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Notes on Russian Prices. Since the fall of Communism, Russia has been
afflicted by serious inflation. Rouble prices have risen a thousandfold in
the last few years and continue to rise at an alarming rate. In the sections
of this book which deal with money and shopping (Lessons 9 and 10), we
have decided to leave the stable pre-inflation prices. These provide better
practice for beginners, since they do not involve large numbers in the
hundreds and thousands; they are also very much part of Russian folk
memory (for example, the price of the standard loaf of bread did not
change for thirty years). Some of the dialogues give prices in US dollars,
which Russians have used since Communist times as a parallel ‘hard’ currency
for trade, the tourist industry, and ‘black market’ deals, and as a sensible
way to store savings ‘under the mattress’ (or, as Russians say, B 4ynké ‘in
a stocking’). If/when Russia returns to financial stability, the author hopes
that Russia’s central bank will remove several zeros from its hopelessly
inflated currency, restore the old rouble—dollar exchange rate which was
(officially) about one to one, and enable a grateful population to return to
the days of three-rouble notes and two-kopeck coins.



INTRODUCTION

Like its Penguin predecessor, the New Penguin Russian Course is a grammar
of Russian for adults which aims to take the reader to the equivalent of
A-level standard. It is designed primarily as a self-tutor for all those who
intend to study this important language without a teacher. This means that
there is plenty of explanation, a concern for completeness, a key to all
exercises and English translations of all the Russian texts. It can thus also
serve as a reference work for students and others who are following a
more communicatively based classroom course but want to know the
grammar in detail. It includes all the basic structures of the language, a
fairly large vocabulary of over 1,500 words, a variety of exercises, and a
good number of texts (including conversations) intended both to illustrate
the use of the language and also to give information about life in Russia.
Unlike its predecessor, the NPRC emphasizes functional and communi-
cative aspects of language leaming, in tune with current developments in
language teaching. Exercises involving translation from English into
Russian include only things the leamer might actually need to say (or
write) in Russian. Furthermore, the lessons try to distinguish material
which is essential for basic competence in Russian from less important
points (marked EXTRA), which can safely be ignored by those in a hurry.
The grammar is presented in an order which, in the author’s experience,
works well with university students. The overall intention is that all the
basic grammar of Russian should be covered, but the main concemn is use-
fulness for the foreign learner. The examples and exercises concentrate on
the kind and level of Russian which can reasonably be attained by serious
students who wish to make themselves understood and to speak correctly
but who are not necessarily aiming to become master spies or pass them-
selves off as Russians. The Russian in the texts, which has all been written

xi



INTRODUCTION

and/or carefully checked by native speakers, is in some cases more
complicated than the Russian which learners will be able to produce them-
selves, but one’s ability to understand a foreign language is always greater
than one’s ability to speak or write it.

Each lesson begins with examples of expressions which the learner is
likely to need in dealing with Russians and which contain grammar points
to be dealt with in the lesson. If you, the student, begin each study period
by trying to memorize these expressions, you will have a good functional
basis with which you can begin to communicate. The explanations then
give you a basic understanding of how the grammar works, with further
examples and reading texts.

The theoretical basis of the book as a teaching aid is the notion that
traditional structure-based grammar (e.g. ‘present tense’, ‘genitive singular
of nouns’) and communicative grammar (e.g. ‘how to address Russians’,
‘how to complain about something’) should as far as possible be combined.
Thus the functional usefulness of each structure is made the main reason
for learning it, and the examples which the student is asked to memorize
are clearly relevant to the needs of a foreigner.

Exercises. Each lesson contains one or two grammar exercises to let you
check that you have understood the main points; some sentences for trans-
lation into Russian concentrating on things you might need or want to say
or write in Russian — so the sentences are functional and short; and a com-
prehension exercise which asks you to find particular information in a text.
For those who find Russian—-English translation a useful exercise, all the
Russian texts in the lessons are translated in the key at the end of the book.
There are revision exercises at five-lesson intervals.

Vocabulary. Russian grammar is interesting and fairly easy to follow.
Your most demanding task will be the vocabulary. At first, you will feel
you are forgetting words as fast as you learn them — but persevere, and the
task gets easier. The number of new words is lower in the early lessons
(350 in the first ten) and then increases to give you a good working vocab-
ulary of around 1,500 by the end of Lesson 30.

A Note on Modern Russian. Despite all the changes which have taken
place in Russia this century, the essentials of the language have been

Xii



INTRODUCTION

almost unaffected. The spelling reform of 1917-18, whose main effect
was the abolition of a number of redundant letters (notably the replacement
of B by e), is probably the only major example of government interference
— and it is worth noting that the plans for the spelling reform were put for-
ward before the 1917 socialist revolution. Under the Communists, many
new vocabulary items were introduced, particularly political and industrial
terms, but there was no attempt to alter the grammar of the language. The
standard remained that of the educated Moscow classes, not the workers or
the peasants. Indeed, in contrast to their economic and socio-political failures,
it can be argued that Russia’s Communist rulers had considerable linguistic
success. They managed to maintain linguistic continuity with the past
while spreading literacy throughout the population, turning Russian into a
world language and making it a lingua franca for a sixth of the land sur-
face of the globe. This important language is in all essentials the one used
so richly by Tolstoi and Chekhov a hundred years ago; it remains, and will
remain, the key to a rich culture, a world-class literature and communica-
tion with 150 million native speakers. In the new post-Cold War Europe,
we must recognize that Russian is both an important part of the European
cultural heritage and also the first language of more Europeans than any
other.

SSEES, London, 1996 NJB
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PYCCKAS A3BYKA

LEARNING TO READ RUSSIAN

Before you finish this lesson you’ll be able to pronounce the Russian
heading above, which means ‘the Russian alphabet’.

1.1 The Russian Cyrillic Alphabet

Russian Cyrillic is based on an alphabet invented around AD 863 by a
Macedonian monk, who spoke a South Slavonic language closely related
to Russian and also knew Greek; the inventor was later canonized as Saint
Cyril, hence the name Cyrillic. This original Slavonic alphabet was based
on the Greek one, so some of the letters will be familiar, e.g. n, the
Russian p, which you may recognize as the Greek pi, used in mathematics.

The alphabet is the first hurdle when you tackle Russian, but it is not a
daunting one. Once you know the sounds of the thirty-three letters, you
can read Russian words comprehensibly; unlike English, it is generally
true to say that Russian words are pronounced as they are written. In this
lesson, you will learn the essentials for reading and pronouncing Russian.
In Lesson 2, you will find details of the regular minor differences between
Russian spelling and pronunciation.

1.2 Learning the Russian Alphabet

To make thirty-three letters easier to learn, we’ll divide them into four
groups.



LESSON 1

(a) The first group contains five letters which are easy to leamn:

Capital Small Pronunciation

A a [a] as in father

K K [k] as in kangaroo

M M [m] as in man

o o [o] as in bottle — but note that in

unstressed" syllables! (i.e. with

no stress mark ‘) standard

Moscow pronunciation of o is

closer to [a). For ‘stress’, see 2.2.
T T [t} as in tan

So now you can read Russian words such as:

TOT [tot] ‘that’

KOT [kot] ‘cat’

TaK [tak] ‘'so’

Tam [tam] ‘there’

xrdé-TO [kto-ta) ‘someone’ (second o

pronounced [a] because it is
unstressed). This word has the
same rhythm as English ‘totter’,
which is stressed on the o.

(b) The second group contains seven letters which look like English ones
but have different sounds:

Capital Small Pronunciation

B B [v] as in vet

E e {ye] as inyes

H H [n] as in never

P P [r] as in error (rolled as in

Scottish English)

1 Words marked * are technical terms which are explained in the lessons and/or in the
glossary on page 503. The ' is inserted when a term is first used and occasionally
thereafter as a reminder that the term is defined in the glossary. Syllables' (a syllable is a
vowel plus preceding consonants) are separated by hyphens (-) in the [bracketed] English
transcriptions.
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Words for practice:

HeT
MockBéa
merTpé

6H

OHa
cecTpa
pecropan

[nyet]
[mask-va)
[mye-tré]
[on]

[a-nd]
[sye-strd)
[rye-sta-ran]

[s] as in sit

[oo] as in boot

[h] pronounced like the ch in
Scots loch or German Bach

‘no’
‘Moscow’

‘metro’, ‘underground railway"
‘he'

'she’

‘sister’

‘restaurant’

Now try these ones, covering the pronunciation on the right with a piece of

paper:

caxap
BaMm
Bépa
yTpo
Hesé
Kacca
xapra
mapka

Translation
‘sugar’

‘to you’

‘Vera'

‘morning’
‘Neva’

‘cash desk’
‘map’

‘postage stamp’

Pronunciation

[sé-har]

[vam]

[vyé-ra]

[o'o-tra]

[nye-vd] (river in St Petersburg)
[ké&-ssa]

[kar-ta]

[mér-ka]

It is worth going through these lists twice, since you will meet all these
useful words again.

(c) The third group contains thirteen letters which look unfamiliar but have

familiar sounds:

Capital

mIa 1 om

Small
6

r
A
é

Pronunclation

[b] as in bet

[g] as in get

[d] as in debt

[yo] as in yonder. (Note: Russians
normally omit the two dots, so in
books, newspapers etc. this letter
looks the same as e [ye]; how-
ever, the dots are printed in dic-
tionaries and books for foreigners)
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Examples:

Mup

aa

yT66n
cnacn6o

A0 CBUOAHMA

Orocnasuna
AnexcaHgp
CRYTHUK
Bnagusocték
Poccun
Tonctéir
3auma
Bendéacrt

A 3HaI0
Aapocnér
nukép

camonér
60MKOT
napk

LESSON 1

N $ W

n 3 ©.g 3N

[meer]

[da]

[foot-bél]
[spa-se’e-ba] -~

[da svee-déa-nee-ya]

[yoo-ga-sla-vee-ya]

[a-lye-ksdndr]
[spo’ot-neek]

[via-dee-va-sték]

[ra-sse’e-ya]
[tal-st6y]
[zee-mad]
[byel-fast]
[ya zné-yoo]
[a-e-ra-fl6t]
[lee-kyor]

[sa-ma-lyét]
[bay-két]
[park]

[z] asin zoo

[ee] as in eel

{y] as in boy; # forms diphthongs,
so O sounds like [oy] in boy,
an sounds like the igh in sigh,
yiA [00i] sounds like oui in the
name Louis

[1] as in people

[p] as in pet

[f] asin fat

[e} asin fed

[yoo] as in universe

{ya] as in yak

‘peace’, ‘world’

ves'

‘football’

‘thank you’

‘goodbye’ (80 has no stress, so
is pronounced [da])
‘Yugoslavia’

‘Alexander’

‘sputnik’, ‘travelling companion’
‘Vladivostok'

‘Russia’

‘Tolstoi' (author of War and Peace)
‘winter'

‘Belfast’

‘| know’

‘Aeroflot’ (the Russian airline)
‘liqueur’ (& always carries the
stress, so there is no need to
print the “ mark on €)
‘aeroplane’

‘boycott’

‘park’



Kuéck
Baikan
TenedéH
Npéspa
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[kee-6sk]
[bay-kal}
[tye-lye-fon]
[préav-da]

‘kiosk’

‘Baikal’ (lake in Siberia)
‘telephone’

‘Pravda’ (= truth)

(d) The last group contains eight letters which take longer to learn:

Capital
X

¢ EE L L

Examples:

KypHan
uapéBuy
rocTuHMua
vyau
apyx6a
WM

6opuwy

Small
b ¢

v EE £ £E

[zhoor-nal]
[tsa-ryé-veech]
[ga-ste'e-nee-tsa)
[chay]
[droozh-ba)
[shshee]
[borshsh]

Pronunciation

[zh] pronounced like the [s] in
pleasure

[ts] asinits

[ch] as in church

{sh] as in shut

[shsh] as in Welsh sheep

‘hard sign’ - this letter has no
sound of its own but represents a
very short pause

[i] as in bit, but with the tongue
tip further back

‘soft sign’ - [y] as in yet, but
pronounced simultaneously with
the letter before it ~ so Hb sounds
like the [ny] in canyon. Try not to
separate the [y] from the
preceding letter, particularly at
the ends of words; to remind you
of this, we shall showthe bas a
small raised ¥ in our transcriptions,
e.g. conb ‘salt’ [sol]

‘magazine’

‘son of the tsar’
‘hotel’

‘tea’

‘friendship’
‘cabbage soup’
‘beetroot soup’



LESSON 1

wamnanckoe [sham-pan-ska-ye] ‘champagne’, ‘sparkling wine’

WoTnangus [shat-lan-dee-ya) ‘Scotland’

WocTtakésue  [sha-sta-ké-veech]  ‘Shostakovich’

06BbéKT [ab-yékt] ‘object’ (the ‘hard sign’ simply
separates the [b] from the [y])

CbiH [sin] ‘son’

pecTopéHbi [rye-sta-ré-ni] ‘restaurants’

Kpbim [krim] ‘Crimea’

kOhe [ké-fye] ‘coffee’

6onbwdn [bal*-shdy] ‘big’ (I is 1+y pronounced

simultaneously, like ly in the
name Lyuba)

Kpemnb {kryeml] ‘the Kremlin'

yapo [tsar] ‘tsar’' (pw = r+y pronounced
together, one of the most difficult
of Russian sounds)

If you learn the values of the thirty-three letters given above, you will
be understood when you read any Russian word. Read them by the syllables',
as in the transcriptions above: [Vla-dee-va-stok]. A syllable' is a vowel plus
any preceding consonants; consonants at the end of a word go with the last
vowel; if a word contains a large or awkward group of consonants, split the
consonants so that some go with the preceding vowel and some with the
following one, e.g. MockBa ‘Moscow’ can be read {Mask-va]. While you are
learning to read Cyrillic, use that slow pronunciation, syllable by syllable.

Now try this practice exercise. Cover the transcription (and the translation)
on the right.

Pronunciation Translation
Bnapgumnp [Via-de’e-meer] ‘Viadimir’
Tyanér [too-a-lyét] toilet’
meTpb [mye-tré] ‘metro’, ‘underground’
Tponnéiubyc  [tra-llyéy-boos] ‘trolleybus’
KaneHgapo {ka-lyen-dar] ‘calendar’
nepectpdiika [pye-rye-stroy-ka] ‘perestroika’, ‘reorganization’
rNACHOCTb [glas-nast’] ‘openness’
Yxkpauna {oo-kra-e‘e-na} ‘Ukraine’



Cubupb
Boénra
MéauuecTtep
BupmuHrem
Jiusepnynb
AbGepawH
NnépremyT
dunagénohpun
Manamu
rényawn
By6nuu
Ménb6ypH
NepT

Aaua
xopowo
A66poe yTpo
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[see-beer]
[véi-ga]
[méan-chye-styer]
[be er-meen-gyem]
[lee-vyer-pool’]
[a-byer-deen]
[p6rt-smoot]
[fee-la-dyél'-fee-ya)
[ma-ya-mee]
[g6-loo-ey]
[do'ob-leer:}
[myél-boorn]
[pyert]

[da-cha)
[ha-ra-shé]
[d6-bra-ye o'0-tra)

‘Siberia’

‘the Volga river'
‘Manchester’
‘Birmingham’
'Liverpool’
'Aberdeen’
‘Portsmouth’
‘Philadeiphia’
‘Miami’

‘Galway’

‘Dublin’
‘Melbourne’
‘Perth’

‘country cottage’
‘good’, ‘well’, ‘OK’
‘good morning’

1.3 The Russian Alphabet in Dictionary Order

Here is the Russian (Cyrillic) alphabet in its normal dictionary order.
Cover the transcription on the right and check your pronunciation of the
thirty-three letters again. To help you learn the order of the letters, notice
that it is similar to the Latin alphabet as far as letter no. 21 (y), so you

should concentrate on the letters from .

1 Aa |[a]
2 B6 [b]
3 Bs [v]
4 Tr [a]
5 Aa [d]
6 Ee |[ye]
7 Eé [yo]
8 Xx ([zh]
9 33 [2]
10 Un [ee]
11 Aa  [y]

12 Kk
13 Nn
14 Mm
15 HH
16 Oo
17 An

(k]
]
fm]
[n]
(o]
{pl

18
19
20
21
22

Pp
Cc
TT
Yy
®d

[r]
[s]
[t
[oo]

[f]

23 Xx [h] as in loch
24 Uy [ts]
25 Yy [ch] as in church
26 Ww [sh]
27 My [shsh]
28 bb» hard sign

- brief pause
29 blm i
30 bbb [y] as in canyon
31 Ja [e]
32 10w [yoo)
33 Asa fyal
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1.4 Russian ltalics
NOTE: In Russian italic printing, r is 2, g is 9, wis u, Wis i, nis 2, N is n,

T is m. You will see in Lesson 2 that most of these resemble the handwritten
forms.

EXERCISE 1/1

Read the following words. Can you translate them? The pronunciation and
translations are in the key at the end of the book.

BOPIY ... ...

0 N ANV AW =
[x]
a2
o
[
.
[«J
(-]

EXERCISE 1/2

Here are some common signs. Check your pronunciation in the key at the
back of the book.

1 A3PONOPT AIRPORT

2 BYOET SNACKBAR

3 FOCTMHNUA HOTEL

4 OWPEKTOP MANAGER, DIRECTOR

5 3AKPbITO CLOSED

6 3ANPELWEHO FORBIDDEN

7 UHTYPUCT INTOURIST

8 KACCA CASH DESK/TICKET OFFICE
9 K CEBE PULL
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10 HE KYPUTDb NO SMOKING

11 OT CEBS PUSH

12 NAPUKMAXEPCKAS HAIRDRESSER/BARBER
13 NOYTA POST OFFICE

14 PEMOHT CLOSED FOR REPAIRS
15 PECTOPAH RESTAURANT

16 TYANET TOILET

ASPOMOPT

| moyra

EXERCISE 1/3

What do these say?

1 BAP 2 NPABQA

4 cTon 5 MOCKBA

7 NAULA XAT 8 BNAAUMWUP NEHUH
10 HbIO-AOPK 11 TNACHOCTb

13 BUTN3 14 WEKCNUP

3 TAKCH

6 NOC AHIKENEC
9 W3BECTMA

12 PONNC-POVC

15 XENbCUHKMN



NPABAA
[Ipa Xar

In addition to the main material of the lesson, this book will also give you
extra information which is not essential to a basic competence in Russian.
If you choose to skip these parts, marked EXTRA, or to return to them
later, your progress through the lessons will not be hindered.

1.5 EXTRA

(1) The names of the Russian letters

Above we gave only the pronunciation of the letters. You need the names
of the letters only when you read abbreviations (see Lesson 30), just as in
English the letters pronounced [i], [b], [m] arc read [ay-bee-em] in the
abbreviation IBM.

a [a], 6 [be], B [ve], r [ge], A (de], e [ye], & [yo], x [zhe], 3 [ze], u [ee],
# [ee krit-ka-ye (‘short ee’)], k [ka], n [el], m [em], # [en], o [o], n [pe],
p [er], c [es], T [te], y [00], & [ef], x [ha], 4 [tse], u [che], w [sha],
w [shsha), » [tvy6r-di znak (‘hard sign’)], w1 [yeri], b [mydh-kee znak
(‘soft sign”)], a [e], 10 [yoo), 5 [ya]

So CCCP, the name of the country, is pronounced [es-es-es-ér]. KI'B
(= the KGB) is pronounced [ka-ge-be].

(2) Transliteration of Russian in English letters

Transliteration is the representation of Russian letters by English ones, for
example when spelling the names of Russian people and places in English

10
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newspapers. Transcription (or ‘phonetic transcription’) is the representa-
tion of Russian sounds, for example to help foreigners learn to pronounce
correctly. Since there are a number of differences between Russian
spelling and Russian pronunciation (see Lesson 2), transliteration and tran-
scription can never be the same thing. There are various standard ways of
transliterating Russian into English letters. The American Library of
Congress system is now generally preferred by those professionals, e.g.
compilers of library catalogues, who need to worry about such things as
how to spell Russian names consistently in English. Most of the equiva-
lents in the list below are obvious from the pronunciation; those which are
not, or which are transliterated differently in other systems, are marked
with an asterisk (*):

a=a,6=bB=v,r=g,a=d,’e=¢,’8=¢,"x=2zh,3=2,"n=i,"h=i, K=Kk,
n=lM=mmB=no=on=pp=rec=sTr=t"y=u P="f "x=kh y=ts,
y=ch,w=sh "y=shch,*e=","pl=y,"p=",9=¢€, "0 =iu, "A =ia.
Example of transliteration' (a woman’s name):

Hatanoa EBreHbesa Xpyuwésa = Natal'ia Evgen'eva Khrushchéva

This system is used in this book for proper names (i.e. ‘Vania’ rather than
‘Vanya’ for BaHs), except where traditional spellings are likely to be
much more familiar, e.g. ‘Yalta’ (rather than ‘lalta’) for the town of finra
in the Crimea.

' For comparison, in the phonetic transcription used in this book, this name would be
[na-ta-l'ya yev-gyé-n‘ye-va hroo-shshyé-va).
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YPOK HOMEP AIBA

RUSSIAN HANDWRITING;
MORE ON PRONUNCIATION

(If your aim is not to speak or write Russian but only to be able to read
Russian books and periodicals, you can skip the whole of Lesson 2 — or
skim through it now and come back to it later.)

2.1 Russian Handwriting

(Even if you decide not to copy out the examples written here, this section
will give you some useful alphabet revision and reading practice.)
Russians all learn the same rather florid handwriting style at school.
You should form the letters as indicated here, though you will not be mis-
understood if you choose not to join the letters or if you make fewer loops.
Here are the handwritten forms of the letters in alphabetical order:
A a[a] A a
B6[b] b &
Jbada  Baba [bé-ba) ‘Peasant woman’
Be[vj B ¢4
reig 7 1
Aald] D g
¥ o Ana [da] ‘yes’

12
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There is also an old-fashioned form of small g: 3
E e [ye] E e

wge TRe [gdye] ‘where’

Bayo] & ¢
X x[zh] HC o

gome  pawe [da-zhe] ‘even’
3327 3 4

Mulee]l U «

Zlyu./ Uga! [ee-de’e] ‘Go!’

iyl U

Dai!  pant [day] ‘Give!

Kelk] K x

nnfl] J <4 The initial short downstroke is an integral part of this
letter and must be present, whatever the preceding letter. Look at
these examples: Ja2 3an [zal] ‘hall’, ‘large room” Uy anm
[e'e-lee] ‘or’

MM ([m] -/I/l 46 As in the case of n, the initial short downstroke must
be present; quagu Apém ‘Adam’ R;ul,.u Knum ‘Clement’ (if
the downstrokes on n and M are omitted, the letters become
indistinguishable: Ko )

HH[n] 5 4

0Oo|0] 0 o
On ‘He’  If the following letter is n or m, do not try to join them:
gom Ab6m ‘house’ AW0A0KO monoké ‘milk’

Nnpy 7 n

Ppll P »

13
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Ccs] & <
Cnacudo Cnacibo [spa-see-ba] ‘Thank you'

TT[t) ﬂ[ m Note the difference between the printed and handwritten
forms.
.Wom TOT That' #/720-m0 «1é-10 [Kt6-ta] 'someone’
#em wer [nyet] ‘no’
Some Russians ‘cross their t’s’ by putting a bar over the letter, like
this: mom 16T, but they are in a minority. Another minority
writes T as 7 -

Yyfoo] y ¥

@ o [f] L4 P Notice that, like all Russian capital letters except iy and y
with their small ‘tails’, capital ® does not go below the line. You
don’t need to spend long practising capital [ , since initial ¢ is
rare in Russian.
Beapacm Berndact Betast Bymdoa yr66n [toot-bél] ‘football

Xxph L x
Efur Bax ‘Bach’

L y [ts] u 4 Keep the loop small, much smaller than the loop of y
¥ loo] tocriunuia roctuHmua [ga-ste’e-nee-tsa) ‘hotel
uﬂi’“ﬂﬂ Llapiya [tsa-re ‘e-tsa] 'Empress’

Yy [ch} 1[ + Note that the bottom stroke of the capital form turns the
opposite way from:Y ¥ [oo]. Make sure that your small form
looks different fromr ¢ [g].
Y{ad Yaw ‘Tea’ yam Aava [da-cha] ‘country cottage’
weobex  venopéx [chye-la-vyék] ‘person’

W w {shj U w Unlike an English w, the last stroke ends at the foot of

14
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the letter: JLopowo Xopowé ‘Good’ [ha-ra-shé). Some
Russians put a bar underw % to make it clearly distinct fromu « :
AdilHa wmawnHa ‘car’
L uy [shsh] Z[é 4, Asinthecaseofy iy ,keep the loop small:
U ww [shshee] ‘Cabbage soup’ %p4  66puy [borshsh]
‘beetroot soup’
bs[-] % There is no need to practise a capital form, since this letter
never starts a word.
obseacm  06BEKT [ab-yékt] ‘object’
bl bl [i] & No capital form, since it never starts a word.
cl#  cblH [sin] ‘son’
bb{y] » No capital form required. Make sure your b # is half the
heightof 8 4 : 4aps uyaps [tsar’] ‘tsar’
Jookogsel Mpokédbes ‘Prokofiev’
d3e] J 5 mom Sror [6-tat] ‘This’ ﬂapomom AapodnéT ‘Aeroflot’
10 10 [yo0] ]0 W
Frocaabua IOrocnaBsun ‘Yugoslavia’ we#0 Mentd ‘menu’
7 [ya) ﬂ 4 Liken 1 andm w |, this letter must always have a
distinct initial short downstroke. To help you remember those three
letters, here is a word with all three of them together:

gemsia  3emni [zye-milyd] ‘earth’

Read and copy:

Bo ceupdmmns. Lo cbugania.  [da svee-dé-nee-ya] (Goodbye)
NpusérT. ﬂMm [pree-vyét) (Greetings/Hi)

Cnacw6o 3a Bcé. (nacudo je bei. [spa-se'e-ba za vsyo]

(Thank you for everything)
15
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'ae xe nucbm6? .7,;: w0z nubcomo ¢ [gdye zhe pees’-mé] (Where
is the letter?)
310 M6 cbin Hapnn. Imo mais caw Yapau.
[é-ta moy sin char-lee] (This is my son Charlie)
Roporés Knépa! Doporas Kuapa/ [da-ra-gé-ya kid-ra] (Dear Klara)
lWu aa xAwa — niga Hawa. Z[éa;a KU —~ MUMLA HAUA,
[shshee da ké&-sha — pe e-shsha néa-sha] (Cabbage soup and
kasha are our food)
A no6nIo GyT66n. oL sdi0 $ymdoa. [ya lyoo-blyoo
foot-bél] (I love football)
570 XOPOWAR rOCTAHNLA. M0 JGDOUIAR 10CMUHULA.
[é-ta ha-ré-sha-ya ga-ste e-nee-tsa] (This is a good hotel)
Nouemy? %my? [pa-chye-mo o] (Why?)
O6vuaBnéune. O&ZMWA [ab-ya-vlyé-nee-ye] (Announcement)

2.2 More on Russian Pronunciation: Stress'

As in English, some syllables' are pronounced more prominently than
others. Compare the English word ‘phétograph’, where the first syllable is
stressed, with ‘photégraphy’, where the stress is on the second syllable.
Although normal Russian spelling, like English, does not show the place
of the stress, it is important to learn the stress when you learn the word. Be
careful with those Russian words (particularly names) which are some-
times used in English, since the traditional English pronunciation often
does not match the Russian. A good example is the name Bnagumup
‘Viadimir’. In English we often say Viadimir, but in Russian the stress is
always on the second syllable [Vla-de e-meer]. Other examples:

The writer Pasternak is MacrepHax (not Pasternak)

Nabokov is Habékos (not Nabokov)

Oblomov, the man in the dressing-gown in Goncharév’s famous novel, is
06némos (not Oblomov).

16
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Russian stress is heavier than in English and it is also much harder to pre-
dict which syllable is the stressed one. You will find that different forms
of the same word may have different stresses. For example, the Russian
for ‘hand’ is pykA4, stressed on the end [roo-kd], but ‘hands’ is pykm,
stressed on the first syllable [roo-kee].

If you have to read a word whose stress you do not know, the safest
thing is to read it with no stress at all, syllable by syllable.

2.3 EXTRA: One-Syllable Words and Stress

Dictionaries and most grammar books do not put a stress mark on one-
syllable words, since there is obviously only one place for the stress to fall.
We shall follow that practice except in the case of one-syllable words con-
taining the letter o. There are some short Russian words, particularly
prepositions (words like 3a ‘for’, ot ‘from’, go ‘until’), which are normally
pronounced with no stress, as if they were joined to the following word.
As you leamnt in Lesson 1, o sounds very different (like [a]) if it is not
stressed, so go ‘until’ 1‘s pronounced [da). Practise:

AO CBUAAHNA [da-sve¥dé-nwya] ‘goodbye’, literally ‘until meeting’.
|

The preposition go ‘until’ is unstressed and pronounced as if joined to the
word cBNAAHNA. ‘

So to help you pronouncé correctly, when 0 is pronounced [0}, we give
it a stress mark (e.g. 66puy). Pronounce unstressed o as [a].

The pronunciation of the vowel letter o as [o] only when it is stressed
(marked 6 in this book) and elsewhere as [a] (like the first letter of the
alphabet) is a notable feature of Moscow pronunciation.'

! To be more precise, 0 and & in the syllable before the stress both sound like the
vowel in ‘cup’, phonetically [A]; in most other unstressed positions they both sound like
the a in ‘about’, phonetically [8]. But for practical purposes think of both vowel letters
as being equivalent to unstressed [a].

17
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2.4 EXTRA: Other Non-Essential Pronunciation Features

If you simply want to be understood, you can ignore the following details.
If you read Russian words as they are spelt, you will not cause misunder-
standings. But if you are interested in the details of the small differences
between the way Moscow Russian is written and the way it is pronounced,
study these six points.

2.5 Softness'

Probably the most important feature of a ‘good’ Russian accent is the
correct pronunciation of soft' consonants. ‘Soft’ means that the consonant
is pronounced with a simultaneous y sound. A consonant is soft if it is
followed by e & m 10 5 or the soft sign b. So the two consonants in geHb
[dyen’] ‘day’ are soft. The main thing is to pronounce the y simultaneously
with the consonant; English speakers tend to pronounce them separately.
The word coBét ‘council’ is pronounced [s-a-v*-é-t] — five sounds. The v*
(soft B) is one sound. In English we known this word as ‘soviet’ - six
sounds $-0-v-i-e-t.

2.6 Hard' Consonants versus Soft' Consonants

‘Hard’ means pronounced like most English consonants, with no [y]
sound. In the alphabet you learnt in Lesson 1, there are twenty consonant
letters. All of these, except 4 and wj, represent hard sounds. 4 and wy are
always soft (i.e. they always contain a [y] sound). Of the other eighteen
consonants, fifteen regularly have soft equivalents. If a consonant is to be
pronounced soft, it will have @ & # 10 5 or b written after it. So n is hard'
[11, while nb is soft' [I]. To a Russian, {{] and [I] are completely different
sounds, while to an English speaker they may simply sound like variant
pronunciations of the same letter ‘I’. If you compare your pronunciation of
the | in ‘people’ and the ! in ‘leaf’, you are likely to find (depending on
your dialect) that the ‘people’ | is like n while the ‘leaf’ | is like nb. If you
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have a tape or a teacher, listen for the difference between these two
Russian words:

m#uno [mee-la] ‘nice’ - hard' n

muna [me'e-lya] ‘mile’ - soft' nb

Then try:

nyk [look] 'onion’ — hard' I

ok [lyook] ‘hatch’ — [ly] is soft'1

More examples of contrasting hard and soft consonants:
maT [mat] ‘bad language’, ‘abuse’ ~ hard' T

matb {[mat’] ‘mother’ - soft' Tb

matb [mat’] ‘mother’ — hard' m

MATL [myat] ‘to crumple’ - soft' [my]

Before u the {y] element is less audible but the consonant is none the less soft'.

6uTb [beet!] ‘to beat’ — soft' b

If the 6 was hard, the vowel would be not n but b, as in:
6bITb [bit'] ‘to be’ — hard' b

A possibly helpful note on hard' versus soft'

The difference between the English pronunciations of ‘booty’ and ‘beauty’
is close to the difference between 6 and soft 6 in Russian. ‘Do’ and ‘dew’
give you a good comparison with gy and gro in Russian. Compare ‘fool’
and ‘fuel’ with gyn and dron, ‘poor’ and ‘pure’ with nyp and mop. The
correspondence between ‘pure’ and miop is not exact, because the p and y
sounds are not simultaneous in ‘pure’ while the n and the [y] element from
the 10 are pronounced simultaneously in miop, but for practical purposes
the correspondence is close enough.

2.7 The Consonants x y w are Always Hard'

Although the letters @ & u 10 A b make the preceding consonant soft', there
are three exceptional consonants: x y w. These three letters are always

19



LESSON 2

pronounced hard’ (i.e. with no [y] sound), whatever the following letter. So
xeHa ‘wife’ is pronounced [zhe-nd] — the [y] of the letter e [ye] simply
disappears. X&Hbi ‘wives’ is pronounced as if written X6éHbt [zhé-ni]. T
anéewn ‘you know’ is pronounced as if written Tbi 3Héew [zné&-yesh] —
the soft sign has no effect and is only there for historical reasons.

You should also be able to hear that after » y and w the vowel u [ee] is
pronounced as if it were b) [ij:

»uTb [Zhit'] ‘to live’
ympk [tsirk] ‘circus’

2.8 Voiced' Consonants Can Become Unvoiced'

The first six consonants of the alphabet 6 B r g X 3 are all voiced', that is,
pronounced with vibration of the vocal cords. At the ends of words these
six turn into their unvoiced' equivalents (i.e. pronounced with little or no
vibration of the vocal cords):

Voiced Unvoiced
6 [b] is pronounced n[p]

B [V] “ $If]

rigl “ K [k]
Ald] “ T

% [zh] “ u [sh]
3[z] ” cs]

So Nevep6ypr is pronounced [pye-tyer-boork] — r [g] becomes [K] at the
end of the word.
Fop6aués is [gar-ba-chyof] — B [v] becomes [f]

Within words, the six voiced consonants above become unvoiced if they
stand immediately before an unvoiced consonant (K n ¢ T ¢ X 1 4 w wy).
Look at the following examples:

sépka is pronounced [vétka] — g becomes {t] before k
3aBTpa ‘tomorrow’ is [zaftra] — B becomes [f] before T
Bx6A ‘entrance’ is [fhot] - B is [f} before x
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2.9 Unvoiced' Consonants Can Become Voiced

Similarly, unvoiced consonants become voiced before the voiced con-
sonants 6 r g x 3 (but not B). So:

BOK34an ‘station’ is pronounced [vag-zal] — x is [g] before 3 [z]

But the consonants in Mockeé ‘Moscow’ are pronounced as written:
[mask-va] — B does not affect preceding unvoiced consonants.

2.10 The Vowels o, e, 11 in Unstressed Syllables

As you learnt above (2.2), syllables' marked “ have a heavy stress, heavier
than in English. So unstressed’ vowels sound much less distinct than
stressed' ones. You already know that o and a sound the same in
unstressed syllables. You may also be able to hear that unstressed e is
almost indistinguishable from unstressed w, so that, particularly in the pro-
nunciation of younger speakers, Merep6ypr (St Petersburg) sounds as if it
were written TinTtnp6ypx [pee-teer-boork]. The vowel s, in the syllable
before the stress, also sounds like u, so that A3sik ‘language’ at normal
speed sounds like [ee-zik], rather than [ya-zfk].

Remember: IF YOU CHOOSE NOT TO BOTHER WITH THE DETAILS ABOVE,
OR IF YOU DECIDE TO LEAVE THEM UNTIL LATER, YOU WILL NOT CAUSE
MISUNDERSTANDINGS. As we said in Lesson 1, to get by it is sufficient to
know the values of the thirty-three letters of the alphabet and to read words as
they are written. There is nothing wrong with a foreign accent, as long as you
are comprehensible.

2.11 Pronunciation Practice

Slow Normal Speed
Nexnnrpan [lye-neen-grad] [lye-neen-grat] (‘Leningrad’) - soft
nb, soft Hb, A becomes T at the
end of the word
Mocksa [mosk-va] [mask-vd] (‘Moscow') - [0]
becomes [a] when unstressed
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Kien [kee-ev] [ke e-ef] (‘Kiev') — [v] becomes [f]
at the end of the word

DocroéBekuit  [do-sto-yev-skeey]  [da-sta-yéf-skee] (‘Dostoevskii’)
— [v] becomes [f] before s; [y] is
inaudible after [ee]

MacTepHak [pa-styer-nak] [pa-styer-nék] (‘Pasternak’) - [ty]
is one sound, soft Tb

BOgKa [vod-ka] [vét-ka] (‘'vodka') - g devoiced!
before k

nuyuepus [pee-tse-ree-ya] [pee-tse-re e-ya] (‘pizzeria’) - no
{y] sound after y

BpéxHen [bryezh-nyev] [bryézh-nyef] (‘Brezhnev’) - B
devoiced at end of word

Fop6aués [gor-ba-chyov] [gar-ba-chyéf] (‘Gorbachev’)

Npokéhbes [pro-ko-f-yev] [pra-ké-fryef] (‘Prokofiev’ or
‘Prokof'ev’)

Ha66xoB [na-bo-kov] [na-bo6-kaf] (‘Nabokov')

Bépxapp Liléy [byer-nard sho-00]  [byér-nart shé-00] (‘Bernard Shaw’)

Nngs [leedz] [leets] (‘Leeds’)

2.12 Exceptional Pronunciation Features

In addition to the above list of regular divergences between spelling and
Moscow pronunciation, there are a few less predictable irregularities. Here
are some common examples — these are all words which you will meet again:
y16 ‘what’ pronounced [shto], not [chto]
noxanyncra ‘piease’ usually pronounced [pa-zhal-sta)], without the y#
agpascTByiiTe 'hello’ pronounced [zdra-stvooy-tye] without the first B
ero 'his' pronounced [yevé], not {yeg6]
cerdégHa ‘today’ pronounced [sve-vod-nya] not [sye-gdd-nya]
paagwuo radio’ pronounced (ré-dee-o] not [ra-dee-a], because of its

foreign origin

In many recently borrowed words, educated Russians pronounce e as 3, e.g.

TéHHMC ‘tennis’ [té-nees] (not [tyé-nees])
KomnbioTep ‘computer’ [kam-p'o’o-ter] (not [-tyer])
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HANDWRITING EXERCISE 2/1

Write out the Russian words in 2.11.

PRONUNCIATION EXERCISE 2/2

Read the following words, fairly new to Russian. Then check your pronun-
ciation (and the translations) in the key.

1 BicKku. 2 MHDNAYUA. 3 MAPKeTHHT. 4 MIO3NKN. 5 HOY-XAy.
6 NnepcoHaNbHbIK KOMNbIOTEP. 7 NpuBaTU3ayua. 8 poxK-mysbixa.
9 crpunTia. 10 3KCKII03UBHOE MHTEPBLIO.

FUN SECTION: PRONUNCIATION EXERCISE 2/3

Here are some reading practice words which English learners sometimes
find amusing for one reason or another. Check your pronunciation with the
key:

1 wmr ‘shield’. 2 wur 'sewn’. 3 6par ‘brother’. 4 aonorosonécoe
‘golden-haired’. 5 sawmarommia ‘defending’. 6 HokayTUpoBaTb ‘to knock
out’. 7 akcnepMmMeHTIpoOBaTh 'to experiment’.

8 pgocTonpuMeuaTenbHOCTM ‘sights’. 9 yenoBeKoOHeHaBUCTHHYECTBO
‘misanthropy’.
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YPOK HOMEP TPU

EVERYDAY PHRASES;
BASIC GRAMMAR

3.1 Some Everyday Words and Phrases

Here are some useful words and phrases to read and learn. If you’ve stud-
ied the handwriting in Lesson 2, you can also write them out and check
your version with the key (exercise 3/1).

Oa [da] Yes

Her [nyet] No

dro [é-ta] This/That/It
Cnacwubo [spa-see-ba] Thank you

D66poe yTpo  [db-bra-ye o'o-tra] Good morning
D66pbid pens  [d6-bri dyen'] Good day

Do ceupadiun  [da svee-d4-nee-ya] Goodbye
Mpocrite [pra-ste e-tye] Excuse me/I'm sorry

With special pronunciation features:

Moxéany#cra  Please/Don’t mention it/You're welcome  usually
pronounced without the yi as [pa-zhal-sta]

3apascreynte Hello (the commonest greeting)  pronounced without the
first B as [zdra-stvooy-tye]

Yré What pronounced [shto]

Cgpe Where [gdye], if pronounced carefully, but if you simply
say [dye] without the r [g], no one will notice
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And the numbers up to five:

1 ognH [a-de’en]

2 pBa [dva]

3 pm [tree]

4 vyeTiipe [chye-ti-rye]
S naTb [pyat’]

3.2 Some Simple Questions and Answers

Yr6 (shto] dro?
Sro vaii.

: Cnacnbo.
Noxanyiera.
: Yro s10?
370 pybnb.

: T'pe Bnagamup?
BOT 6H.

. Tpge van?
BOT OH.

r'pe B6gka?
BOT oHa.

I'ae menid?
BOT oH6.

Cnacwb6o.
Moxéanyncra.

MNpoctiTte, $T0 BUHO?
Her, 410 BOAKA.

Dr Wy Fr W Wy Wy P W ¥R

What's this/What's that?
That/This/lt is tea.

Thank you.
Don't mention it.
What's this?

it's a rouble.

Where is Vladimir?
There he is.

Where is the tea?
Here it is/There it is.

Where is the vodka?
Here it is/There it is.

Where is the menu?
Here it is.

Thank you.
Don't mention it.

Excuse me, is this wine?
No, it's vodka.

3.3 Some Culture: Noxanyucra in Reply to Cnaci6o ‘Thank you’

If someone says cnac6o ‘thank you’ you should always reply
noxanyicra [pa-zhal-sta] ‘you're welcome’/‘don’t mention it'.
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3.4 More on Moxanyicra ‘Please’

Noxanyiicra is a versatile word. It also means ‘please’, and ‘here you
are’ when you give something to somebody.

Customer: [filsa, noxanyucra. Two please.

Assistant : Moxany#cra. Here you are.
Customer: Cnacwbo. Thank you.
Assistant: ToxanyiicTa. You're welcome.

3.5 Some Grammar: No ‘is’, ‘am’, ‘are’

You will see from the examples above that Russian manages without any

[P

equivalent of the present tense of ‘to be’ (‘am’, ‘is’, ‘are’)
S70 vaii. This (is) tea.

Note: If both parts of the sentence contain nouns (‘Mary is an
Englishwoman’), the missing verb can be represented by a dash (Mépu
[noun] — aHrnu4aHka{houn]).

3.6 And No Equivalent of the Articles ‘a’ and ‘the’

BOT meH10. Here (is) (a or the) menu.

3.7 ‘This’/‘That’: 310

370 is a useful word corresponding to both ‘this’ and ‘that’. It also trans-
lates ‘it’ when ‘it’ can replace ‘this’ or ‘that’ in English, for example in
naming things:

A: Y16 810? What is this/that/it?

B: 3voeégka. That/This/lt is vodka.
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EXAMPLES

Yr6 $10? What's this?/What is it?
3710 66pwy. It’s beetroot soup.
A 416 810? And what's this?

Bvo cmerana. It's sour cream.
[é-ta smye-ta-na)

2 Z>

(Russian soup is nearly always served with a spoonful of sour cream float-
ing on the top.)

3.8 Here he/she/it is: BoT 6H/oHA/oH6. Gender

All Russian nouns' (i.e. words like ‘Ivan’, ‘vodka’, ‘taxi’, ‘beauty’) belong
to one of three different categories, depending on what the last letter is.
These three categories are masculine (m), feminine (f) and neuter (n).
Most male beings, like Bnagumup, are masculine, but so are days, towns
and languages; all these are referred to as ‘he’ OH. Most females, like
mama ‘mother’, are feminine, but so are vodka (B6gxa), truth (npasga)
and Moscow (Mockea), which are all called ‘she’ OHa. The neuter category
is the smallest one and includes such things as morning (yrpo), wine
(BMHO) and taxi (Takch); they are all called ‘it’ ond. If you know about
gender from studying French and German, you will be glad to know that
the gender of Russian nouns is much easier to learn since you can nearly
always tell the gender from the ending. Here are the details:

(a) Masculine nouns normally end with a consonant or &:

60puy ‘beetroot soup’
UBéaH ‘lvan’
yaK ‘tea’

(b) Feminine nouns normally end -a or -a:

cMeTaHa ‘sour cream’
Haranbs ‘Natalia’ [na-ta-'ya]
Mockea ‘Moscow'
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(c) Neuter nouns end -o or -e:

OKHO ‘window’

BMHO ‘wine’

ynpaxHéuue ‘exercise’ [oo-prazh-nyé-nee-ye]

So you can normally tell the gender of a noun just by looking at it.
However, there are awkward cases:

(d) Most nouns ending -b (soft sign) are feminine, but there are many mas-
culine ones too, so you have to learn the gender of soft-sign nouns.

Feminine examples:

Cubupb ‘Siberia’ [see-be‘er]
martb ‘'mother’ [mat’}

Asepsb ‘door’ [dvyer]
Masculine examples:

py6ns ‘rouble’ [roobl’]

Wrops 'Igor’ [e’e-gar’]
AeHob ‘day’ [dyen']

(e) Nouns ending -a or -a which denote males are masculine:
néna ‘father’, 'dad’

Bonépga ‘Volodia' (a familiar form of Vladimir)

aaan ‘uncle’

(f) If a noun ends -u or -y or -1, it is likely to be a foreign borrowing and
to be neuter:

Takch ‘taxi’
MEeH10 ‘menu’

(g) Foreign words denoting females are feminine, whatever their endings:

négu (f) ‘lady’
Mapwm (f) ‘Mary’
Mapraper (f) 'Margaret’
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But if they do not end -a, -5 or -b, they are indeclinable' (see 5.10).

39 It

When you’re talking about something which has already been named, ‘it’
will be 6H/ona/ond, depending on the gender' of the noun to which ‘it’
refers.

A: Fpe vaid? Where is the tea?
B: BOT 6H. There it (‘he’) is.

A: Fge BuHO? Where is the wine?
B: BOT oHé. There it is.

3.10 Vocabulary

Here is the essential vocabulary for this lesson. These are words which
you should try to learn:

NOUNS

aHrnu4aHka [an-glee-chan-ka] Englishwoman

66puy [borshsh] beetroot soup

6par [brat] brother

Bans (m) [va-nya] Vania (familiar form of lvan)
BUHO [vee-nd] wine

BoAKa [vét-ka] vodka

Bonopn [va-l6-dya] Volodia (familiar form of Viadimir)
raséra [ga-zyé-ta] newspaper

Aasepb (f) [dvyer] door

AeHb (m) [dyenY] day

AOM [dom] house

Aaaa (m) [dya-dya] uncle

martb (f) [mat1] mother

MeH10 (n) [mye-nyo ‘o] menu

Mocksé [mask-vé] Moscow
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OKHO [ak-n6]

nana (m) [pa-pa]
py6nb (m) [rooblY]
Cubups (f) [see-beer]
CMeTaHa [smye-ta-na]
TaKkcu (n) [tak-se‘e]
ynpaxuéuue  [oo-prazh-nyé-nee-ye]
yTpo [o’o-tra)

yan [chay]
woxonap, [sha-ka-lat]
QUESTION WORDS

rae [gdye]

yTo [shto]
PRONOUNS

on fon]

ona [a-nd]

OHO [a-né)

3vo [é-ta]

OTHER WORDS

a

BOT

Aa

RO6pLIA AeHb
A0 cenpaHun
appaBcTeyhTe
HeT
noxanyicra

LESSON 3

[a]

[vot]

[da]

[dé-bri dyen']

[da svee-d&-nee-ya]

[zdrést-vooy-tye]
[nyet]
[pa-zhél-sta]
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window
father, dad
rouble
Siberia
sour cream
taxi
exercise
morning
tea
chocolate

where
what

he

she

it (referring to neuter nouns)
this/that/it

and/but (indicating a slight contrast)
herefthere (when pointing)

yes

good day

goodbye

hello

no

please/don’t mention it/

here you are
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npocTuTe [pra-ste‘e-tye] excuse me/l'm sorry
cnacu6o [spa-se’e-ba] thank you

The main problem in learning Russian is making all these unfamiliar
words stick in your memory. Unlike French or Spanish, the basic vocabu-
lary of Russian looks quite different from that of English. ¥Tpe does not
look or sound like ‘morning’, and agpascTey#Te looks like nothing on
earth. For many of the words, as well as listening to them being spoken,
repeating them, writing them down, you will have to make up deliberate
links. Some links are easy: a word like gém ‘house’ can easily be connect-
ed to its English equivalent by a link word such as ‘domestic’; ra3éra [ga-
zyé-ta] can be linked to its meaning ‘newspaper’ by the word ‘gazette’.
But a word like enacnbo [spa-se’e-ba) ‘thank you’ takes a little longer,
because a link has to be invented. For example, think of thanking Sarah for
passing the butter.

3.11 Dialogues. (Cover the translation on the right and test yourseif.)

A: Mpocrure. Ytd §10? Excuse me. What is this?
B: 310 BMHO. It's/That's wine.

A: A jT10? And this?

B: 3vo BOaKa. That's vodka.

A: ASro? And what about this?

B: Néncu-Kéna. Pepsi-Cola.

A: Cnacwnbo. Thank you.

B: Moxényicra. Don’t mention it.

A: MpocTiTe, NoXanyucTta, 4ré 310? Excuse me, please, what's this?
B: 3vo woxonag. It's chocolate.

A: Tpwm, noxanyucra. Three, please.

B: Moxanyicra. Here you are.

A: Cnacwb6o. Thank you.

B: Noxanyicra. Don’t mention it.

A: Tpe rakcn? Where's the taxi?

B: B6T oHé. There it (neuter) is.
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A: Tpe Mdpu? Where's Mary?

B: Bor oHA. There she is.

A: Tpe papa Bana? Where's Uncle Vanya?
B: BoT 6n. There he is.

A: Fge Cubupb? Where's Siberia?

B: B6T oHA. There it (feminine) is.

3.12 EXTRA: Different Equivalents of ‘It’

In identifying sentences (e.g. ‘What is this/it?’ ‘It’s a rouble’), ‘it’ is trans-
lated as 4vo. In such English sentences ‘it’ can be replaced by ‘this’ or
‘that’ (‘It/This/That is a rouble’); ‘this’ and ‘that’ are also 910 in Russian.
So if the predicate' (the verb and the part after the verb, e.g. ‘is a rouble’)
contains a noun, ‘it’ is always $vo.

If you’re saying something about a noun which has already been identi-
fied, then you refer to it as 6H, oHa or oH6, depending on the gender:

A: Fpe BuKHG? Where is the wine?

B: B6T oHé. There itis.

Remember always to translate ‘it’ as 870 in identifying sentences in which
the predicate' is a noun (e.g. ‘It’s wine’):

A: Yré 310? What's this?
B: 9vo Bégka. 3710 (not ona) Crépka.  It's vodka. It's Starka (a type of vodka).

A: Fpe Bdgka (feminine)? Where's the vodka?
B: BOT OHA. There/Here it (‘she’) is.

EXERCISE 3/2

Answer the questions, using BOT: ‘Here/There he/she/it is’

1 rpge Auna? 4 Tpe p/pn Bana?
2 I'pe 6par? 5 Fpe B6axa?
3 Fge Taken? 6 Fpe BuHG?
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EXERCISE 3/3

Answer the questions in Russian, using the words in brackets:

1 Y716 410? (lt'stea.)

2 Yré dro? (It's arouble.)

3 3r1oBéaxa? (No, it's wine.)
4 Ipe takcnu? (Thereitis.)

EXERCISE 3/4

Say in Russian:

1 Hello. 6 No, this is beetroot soup.

2 Excuse me, what's that? 7 Where is the sour cream?

3 It's wine. 8 Excuse me, please, where is Vanya?
4 Thank you. 9 There heis.

5 Don’'t mention it. 10 Thank you. Goodbye.

EXERCISE 3/5

Read the names of these towns on the Trans-Siberian Railway and say
which are 64 (‘he’), which oHa (‘she’) and which oné (‘it’):

1 BnaguBocTék. 2 CkosopoaunHo. 3 O6nyube. 4 Yuta. 5 Crmoganka.
6 Balkénbck. 7 MockBaé.

EXERCISE 3/6

Which of the following are male names and which female?
1 XpucTuaH [hree-stee-an). 2 KOnuaH [yoo-iee-an). 3 Apkaawi [ar-ka-dee).
4 Maian [ma-ya).

Can you guess (or do you know) which of these names in -b are masculine
and which feminine?

5 Wropb [e’e-gar’]. 6 I0g#pL [yoo-de'efr]. 7 Mob6sb [lyco-boh]. 8 HuHénb
[nee-nyéb].
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YPOK HOMEP YETBIPE

DOING THINGS - VERBS;
PERSONAL PRONOUNS

4.1 Useful phrases

Ckaxure, NOXAanyicra. ..

£ He NOHUMAID.
Bbi MeHfi noHMMAeTe?

Bbi rosopUTre no-pyccKu?

OH He roBOPMT NO-PYCCKMN.

MpocTiTe, Kak Bac 30BYT?
Mensi 3oByT Bonbgs.
Ouens npusitHo.

Bbi 3H4eTe, rge Esa?
A He 3HA0.

I'ae Bbl xubére?
#1 xvBy B BpaiitoHe.

He xypurnb!

Tell me, please . . . Could you tell me . . .

I don't understand.
Do you understand me?

Do you speak Russian?
He doesn't speak Russian.

Excuse me, what's your name?
My name is Volodia.
Pleased ('Very pleasant’) to meet you.

Do you know where Eva is?
| don't know.

Where do you live?
1 live in Brighton.

No smoking!

4.2 The Eight Personal Pronouns' (‘I’, ‘you’ etc.)

Tbl you (when speaking to a friend, relative or child). This is called the

‘familiar’ {fam) you.
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O6H he you met

OHa she { thosein

OHO it Lesson 3

Mbt we

Bbl you (when speaking to someone you do not know well or to more

than one person). This pronoun is the polite or plural (pol/pl) you.
OHW they

4.3 Verbs

To do things, you need verbs. A verb' is a word expressing an action or
state, the kind of word which would fit in the gap in the sentence ‘She
in New York’, e.g. works, worked, was, lives, drives. In Russian
dictionaries, verbs are listed in their infinitive' form (this corresponds to
‘to drive’, ‘to be’ etc. in English). Russian infinitive forms normally end
-Tb (€.g. KypuTb ‘t0 smoke’, 3HaTb ‘to know’).

4.4 Conjugation’ of Verbs in the Present Tense. Type 1: anams ‘to know’

The present tense' describes actions taking place at the moment of speech
(‘I work in Moscow’, ‘She is walking to school’). In Russian there is only
one present tense, corresponding to both ‘I do’ and ‘I am doing’ in English.

The list of verb forms which go with the eight personal pronouns is
known as the conjugation' of the verb. The form to which the personal
endings are attached is called the stem* of the verb. Most (not all) aHaTh-
type verbs have a stem which is simply the infinitive form minus the -Tb.
So 3narb has the stem 3Ha-. The endings are underlined.

f 3HA [zné-yoo] I know

Thl 3HAGWL [zné-yesh] you (familiar) know

OH 3néer [zné-yet] he knows | these three forms

OHa 3Haer [zn&-yet] she knows { are always the same

OHO 3Héer [zné-yet] it knows in the present tense
of all verbs

Mbl 3HAEM [zn4-yem] we know

Bbl 3HaeTE [zn&-ye-tye] you (polite/pluraf) know
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OHW 3HAI0T

[zné-yoot] they know

Note: In colloquial (informal) Russian, the pronoun can be omitted, so that
‘l know’ can be simply 3Walo. But remember that this is informal usage
and rare in stylistically neutral' Russian.

EXAMPLES

Mbi 3Haem, rge Bana.
Bbl 3HAeTe MeHA?

We know where Vanya is.
Do you know me?

The majority of Russian verbs have this type of conjugation, and we shall
call it the anaTb type or Type 1.

4.5 Type 2: rosop#Th ‘to speak’

The standard example of the second type of present-tense conjugation is
rosopuTb ‘to speak’. The stem' is rosop-:

£ roBOp1O
Tbl FOBOPMLIbL

| speak/fam speaking
you (familiar) speak

OH roBoput he speaks

OHA roBOpPUT she speaks

OHO roBOpMT it speaks

Mbi rOBOpAM we speak

Bbl FOBOPUTE you (polite/familiar) speak
OHW rOBOPAT they speak

Note the ending -t of the oni-form.

EXAMPLES

$1 roBOPIO NO-PYCCKMK. I speak Russian.

OH#1 roBOPAT No-hpaHLy3CKM.

Bbl roBopiTe NO-aHrNUACKN?

They speak French.
Do you speak English?
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4.6 Type 1B: éxatb ‘to go (by transport)’, xutsb ‘to live’

The third (and last) type is a variant of the 3xarb type. These verbs have
much the same endings as the 3naTe type, but the problem is to predict the
stem' from the infinitive'. Our first example is the verb éxarb ‘to go (by
transport), to ride’. The stem happens to be éa- (you just have to learn that,
you couldn’t guess it) and the conjugation' is:

aény { go/am going OHO épet it goes

Thbl éaewb You (familiar) go Mbl éaem we go

6H éger he goes Bbl éaeTe you {polite/plural) go
oHa éper she goes OHM éQyT they go

You can see that the A and onn forms have -y where the 3HaThb type has -lo
but otherwise the endings are the same.

Here is another example, the verb xurb ‘to live’ (despite its -uTb end-
ing, it is a éxarb-type verb). The unguessable stem is xwuBs- [zhiv] (2.7)
and the conjugation is:

A MBY I live/am living oHO xuBér it lives

Thi XVBEWb you (familiar) live  Mbl xuBgm  we live

OH XuBét he lives Bbl XMBETE  you (polite/piural) live
OH& XNBET she lives OHA xuBYT they live
EXAMPLES

Ou éget AOMON. He's going home.

S xuy B JidHpoHe. . I live in London.

The endings are the same as the endings of éxaTtb except for the change of
e to &. This change is conditioned by the place of the stress: if the letter e
in a verb ending is stressed, it always tumns into & (though remember that
Russians don’t normally write the dots — see 1.2c).

Another useful example of the éxartb type is the verb aBare ‘to call’,
whose stem is 30B-. The first two forms are a a1 308y, Tb! 30BéwWb, but the
one to remember is (oH#) aoByT ‘(they) call’, which turns up in the
idiomatic question:

Kak sac 30ByT? ‘How you (they) call?’ (= What's your name?).
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Bac is the accusative' case' of Bb1 ‘you’; the details of the accusative are in
Lesson 6.

These three sets of similar endings in 4.44.6 give the present tense of
nearly all Russian verbs. These endings don’t take long to learn; the main
problem is remembering the stem (and the stress pattern) of verbs like
éxatb, xutb and 3Batb. Although most verbs are like 3HaTb or
roBopuTb, there are many irregular infinitives like xutb. In the vocabu-
laries, we give the a1 and the Tbi form of each verb (since you can work out
the other forms from these two).

4.7 Verb Summary Table

Infinitive 3HaTh (1) rosoputb (2) xuth (1B) éxatn (1B)
Stem 3Ha- rosop- uB- én-

] 10 10 -y -y

Tbl -ewb -MWb -8wb -ellb
6n/ona/ond -er -AT 6T -er

Mb! -eMm ] -&m -em

Bbl -eTe -ATe -ére -eTe

oHMn -tor -AT -yT -yT

Stress notes. (1) A few aHaTb-type verbs are stressed on the.end, so each e
turns into . An example is gaBaTe ‘to give’ (12.4), which has the stem
pa-. The stressed endings are: a0, gaéwn, naér, Aaém, faére, AaloT.
(2) Many rosopuTb-type verbs are stressed on the stem (see 4.9). but the
spelling is not affected.

4.8 Negation (‘not’)

To make a verb negative (‘I don’t know’) simply put He ‘not’ in front of
the verb:

$1 He 3Hal0. | don't know.
OH He noxumaer. He doesn't understand.
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4.9 EXTRA: Stress Patterns

As you have probably noticed by now, stress is a very tricky subject in

Russian, because of the difficulty of predicting where to put it in any word

— and to make things even more awkward (or interesting, depending on

your point of view) Russians often disagree about the correct place of the

stress. As a comparison, English speakers argue about ‘céntroversy’ versus

‘contréversy’, but there are hundreds of such debatable cases in Russian.
Even at this early stage, a few general rules may help:

(a) if the word contains &, the stress always falls on the &, e.g. uBéT ‘lives’,
so we don’t need to put a stress mark on words with &;

(b} if the infinitive of a verb is stressed on any syllable except the last one,
e.g. éxarb ‘to travel’, the stress is fixed (i.e. always in the same place
in all of the forms of the conjugation — égy, éaews etc.);

(c) if the infinitive is stressed on the last syllable, e.g. rosopurs ‘to
speak’, KkypuTb ‘to smoke’, the s form is stressed on the ending (a
roBopio, A1 Kypio); the other five forms will either all have the stress on
the ending (Tbl roBopuwb, 6H rOBOPHMT etc.) or all have the stress on
the stem (Tbl Kypulb, OH KYPUT etc.).

4.10 A Brief Survey of Russian Grammar: Nouns and Cases'

Russian is an inflected language, which means that the endings of words
change according to the grammar of the sentence. For example, the name
WBan (nominative! form) becomes MBama if you mean ‘of Ivan’; it
becomes Weany if you mean ‘to Ivan’; MUBan becomes UBaHa in a sen-
tence such as ‘I (A) know (3H&w) Ivan (UBéHa)’. Nouns and adjectives
each have six different endings, called cases' (nominative', accusative',
genitive', dative', instrumental', prepositional'). English has a genitive case
ending ’s, used with people, e.g. ‘Ivan’s house’ (= ‘the house of Ivan’) and
pronouns have accusative forms (he/him, she/her, they/them), but there are
very few such changes in comparison with Russian. Like English, Russian
also distinguishes singular and plural (as in ‘book’/‘books’). Verbs (words
like ‘to do’, [she] ‘wants’, {they] ‘know’) have different endings depending
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on who is doing, wanting, knowing etc. and on the tense. All this means
that to a speaker of English, Russian seems to have a ‘lot of grammar’.
However, although learning all the endings is a burden at first, the system
is not difficult to understand; you will find that learning vocabulary is a
much bigger task.

To make the sets of endings more digestible, we shall take them in
small doses. However, if you want to tackle the whole system in one go,
you will find grammar tables on pages 378-86.

4.11 Prepositional' Case'

As an example of the way nouns change their form, look at these sentences:

1 xusy 8 BpaitoHe. 1 live in Brighton.
On xuBéT B MockBé. He lives in Moscow.
#1 64y Ha aBTO6YCe. I'm going on a bus (by bus).

After the prepositions B ‘in’ and Ha ‘on’, most masculine nouns add -e and
most feminine nouns change their last -a or -1 to -e.

MockBa ‘Moscow’ B MockBé ‘in Moscow’
BpaiTon ‘Brighton’ B BpaiToHe 'in Brighton’
aBT66yc ‘bus’ Ha aBT66yce ‘on a bus’

There are more details of these case endings in Lesson 5.

4.12 Vocabulary (in alphabetical order)

aBT66yc [af-16-boos] bus X¥uTb [Zhit’] to live
B in 1 XXUBY, Tbl XXMBELLIb
Bac you (accusative' - explained in  3BaTb to call
Lesson 6) f1 308Y, Tbl 30B&LIbL
Bbl you (polite or plural 4.2) apeck [zdyes'] here
roBoputh [ga-va-reet] to speak appaecTByi [zdra-stvooy] hello
fA roBopid, Tbl roBOPHLLIL (to someone you call Tbl see 4.13,
roctuHmya hotel note)
poméi home, to one's home 3HaTb to know
éxarb [yé-hat] to go (by transport) £ 3HAI0, Tbl 3Haellb
A éay, Tol 6geulb n and
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W3ay4arTb to study
$ U3Y4AIo, Tbl U3yyaelllb
KaK how
Kyaa (to) where (whither)
KypuTb to smoke
A Kypio, Thl KYpHLIb
Néngon London
MeHAi me (accusative' — explained
in Lesson 6)
meTpd (n indeclinable 5.10) metro,
underground
Mbl we (4.2)
Ha on
H6 but
He not
OHM they
64eHb very
no-aHrNWAcKK in English
[pa-an-gle ‘e-skee]'
nogpyra (female) friend
noHmmarb to understand
A NOHMMAIO, Thi NOHMMAeLLb
no-pyccku in Russian
no-cppaHyy3cku in French
[pa-fran-tso o-gkee]

no4emy [pa-chye-moo] why

NPUATHO pleasant

NPOCNéKT avenue, prospekt
(wide street)
npocnékT Mipa Peace Avenue
(Avenue of Peace)

pabérarb to work
f paboraio, Tbl pabéTaewb

Poccia Russia

chckm'i A3bIK Russian language
[ro’o-skee ee-zik]'

ckaxure [ska-zhi-tye] tell/say
(imperative! form)

Tenépb nNow

TéXe [t6-zhe]' too

Tponnénbyc trolieybus

Tl you (familiar 4.2)

ynuya street
ynuya Bénruna Volgin Street
(Street of Volgin)

xopowo [ha-ra-shé] well

A l(4.2)

a3k [ee-2ik]' language

4.13 Avanédru Dialogues. (See Key for Translations.)

(1) Bot Bnagimup CmupHos n M3pu P66uncoH. OH B Mocksé, B
rocTiHuye «Poccia». OHN rOBOPAT NO-PYCCKMU.
BC: 3ppaBcTByitTe, MeHs 30BYT Bonéas. A Kak Bac 30ByT?

1. Pronunciation notes: in -WK and -bIi the # is inaudible; A [ya)] before the stress
sounds like [ee] (2.10); for wb, 36 and Xu sce 2.7.
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MP:  M3pn. A aHrnnmuaHka.

BC: Bbi xopowé rosopiTe No-pycckm.

MP:  # uayuaio pycckuid n3bik 3pgech B MockBé., A Bbi
rosopure No-aHrNMRCKN?

BC: £ noHuméro, H6 He rosopio. I'Ae Bbl Xxuséte, MSpu?

MP: Ha ynuye Bénruna. A Bbl?

BC: Ha npocnéxrte Miapa.

2

3apaecteyit', Hatawa. Te égewb gomon Ha aBTo6yce?
3apéaecTByit, Bana. Het, st éay Ha Tponnéibyce.

3

Nouemy Mipu éaeT Ha Tponnéitbyce, a He Ha MeTPpO?
A1 He 3Haw.

4) Kak Bac 3oByT?
Metsi 30ByT EBa. A Kax Bac 30ByT?

Bapum.

370 Hatawa.
OueHb npusiTHo. Mensi 308YT Bagnm.
OueHb npusTHO.

&)

Imm Mmoo > IO

EXERCISE 4/1

Put on the correct endings and translate:

1 Al ne 3na( ). 2 On e rosop( ) no-pyccxm. 3 Bui xopowoé rosop( )
no-anrnuincku. 4 Fge Bbl XUB( }?75 9 xue( ) B NNéHgou( ).
6 Mb1 nayua( ) pycckmit a3k, 7 Mdpu »ms( ) B Mocks( ).
8 UBan éa( ) Ha aBTO6Yc( ), a Mdpm éx( ) Ha Tponnéibyc( ).
9 OHm éx( ) ROMOMN,

1. 3apéecTBYiA *Hello’, 1o someone you call Tbl. 3ApPABCTBYHIS is for people
you call Bbl. 3APABCTBYATE is literally an imperative (a command) meaning ‘Be
healthy’. All imperative forms, such as lpocTure ‘Excuse me’, drop the -Te
(MpocTi) when you're speaking to someone you call Tol (Lesson 15).
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EXERCISE 4/2

Say in Russian:

1 Excuse me. 2 ldon'tknow. 3 [don'tunderstand. 4 Do you speak
English? 5 Where do you live? 6 What is your name?

COMPREHENSION EXERCISE 4/3

(Translation in key)

See if you can find the answers to the following three questions in the text
below. The text contains some points you won’t meet until Lessons 5-7,
but these should not prevent you finding the information you need.

1 What are the names of A, B and B?
2 Where do A and B live and where does B study?
3 What are we told about B’s knowledge of languages?

Pa3aroBop 8 meTpé (Conversation in the metro)
A bumps into his fellow student B, who has a companion B.

A:  3ppéscreyi, Bana. Kyaa Tbl égewb?

b: HoMOn, Ha ynuuy Bénruna. A Tel éaewb B yHUBEpCUTET?

A:  Her, a 16Xe égy foMON. A Tenépb XuBY Ha ynuue Basinosa.
b NosHakéMLTeck'. 3To MoR' nogpyra Mapi, OHA aHrIMYaHKa.
OHa nay4éer pycckmit A3bik 3gech B Mocksé. Mapi, 310 Miwa.
3apéascreyiite, Mawa.

NpocTiTe, Bac 30ByT M3pu?

Het, Map#. 310 dpaHyyackoe’ amsi. H6 s He rosopid no-
dpaHLy3cKu.

w > w

* Extra vocabulary for Exercise 4/3

MosxakoMbTech Let me introduce you ('‘Become acquainted’).
MOA my
dpanLysckoe UMa French name
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YPOK HOMEP NATb

ASKING QUESTIONS;
THE PREPOSITIONAL CASE

5.1 Phrases
rpe Box3an? Where's the station?
Korpa pabéraer my3én? When is the museum open

(When works the museum)?
Moyemy pecTopaH He paboTaeTr? Why is the restaurant closed?

KT6 $10? Who is that?

3710 BOgKA? Is this vodka?

MNps$imo u Hanpaso. Straight on and turn right.
OHit B Cubupn. They're in Siberia.

Ha Takcn. By taxi.

5.2 Asking Wh-Questions

Wh-questions are questions with question words such as ‘what’, ‘who’
‘when’, ‘why’, ‘how’. You already know rge ‘where’, yré ‘what’
noyemy ‘why’.

Korga is ‘when'.

Korpé pabdraer pectopan? When is the restaurant open?
K16 is ‘who'.

K16 3Héer? Who knows?

Often the emphatic particle xe is added after the question word:
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e xe oHa? Where is she?

Xe emphasizes the previous word, so the effect is like pronouncing
‘Where is she?’ with extra emphasis on ‘is’ (or on ‘where’).

5.3 Yes—No Questions'

These are questions which expect the answer ‘yes’ or ‘no’. In Russian they
look the same as statements, apart from the question mark:

370 B6gKa? Is this vodka?
370 BOAKE. This is vodka.

In the spoken language, it is intonation which distinguishes 310 Bégxa?
(yes—no question') from 3to mépka (statement). 3To BOgKa? is pro-
nounced with a sharp rise—fall on B6 — like saying in English ‘Oh, this is
vodka, is it?’, with a sharp rise and fall on the vod. This intonation pattern
sounds surprised or indignant in English, but in Russian it is the normal
way of asking such questions. Practise the intonation, making sure that
your voice goes up and down on the stressed syllable of the word you are
asking about:

Bbi 3Haere? Do you know?
370 K6pe? Is this coffee?
On aHrnuudHnn? Is he English?
OHa aHrnu4anka? Is she English?
OHA aHrnu4yaxka? Is she English?

Notice the voice does not go up at the end of the question, uniess the key
stressed syllable happens to be the last thing in the sentence:

370 vain? Is this tea?

In this case the Russian and English sentences sound very similar in their
intonation.

5.4 Prepositional Case'

In Lesson 4 we met the question ‘Where do you live’ Fge (Where) sbi
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(you) xusére (live)? [Gdye vi zhi-vyd-tye?]. And we met answers such as
B BpéaiitoHe ‘in Brighton’, B MockBé ‘in Moscow’, B FOCTAHWUE
«Poceus» ‘in the Hotel Russia’. The Russian for ‘in’ is B (the same as the
third letter of the alphabet), but after B meaning ‘in’, following nouns have
an ending (usually -e) called the prepositional case. This case ending does
not mean anything; it is simply a grammatical ending which must be
added after certain prepositions if you want to speak correctly. These
prepositions are:

B in

Ha on

o about, concerning

npw (fairly rare) attached to; in the presence of

So Netepbypr ‘St Petersburg’ with B becomes B Metep6ypre [fpye-tyer-
bo'or-gye]' ‘in St Petersburg’.
B plus Mocksa becomes B Mocksé [vmask-vyé]' (a changes into e).
‘In Bristol’ is B Bpucrone.
‘On a trolleybus’ is na Tponnéibyce.

DETAILS OF THE PREPOSITIONAL (PREP.)

Nouns which end with a consonant add -e; nouns which end -i, -a or -0
change the vowel to -e.

Néugon London B NéHpoHe in London

My3éi museum B My3ée [vmoo-zyé-ye] in the museum
MockBéa Moscow B MockBé in Moscow

nucbmo letter B nucbMmé in afthe letter

The awkward category is nouns which end -b; if the noun is masculine the
b changes to -e, but if it’s feminine the b changes to -u.

Bpucronb (m) Bristo! B Bpucrone in Bristol
Cubwpb (f) Siberia B Cubupwm in Siberia
yapb (m)tsar o uyapé [a-tsa-ryé] about the tsar

1 Pronunciation note. Russian prepositions are read as if they are joined to the follow-
ing word. So B [v] sounds like [f] before unvoiced consonants. See 2.3 and 2.8.
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Nouns which end -8 or -e also have the prepositional ending -e unless the
letter before the -a or -e is -u, in which case the ending is a second -u:

mépe sea B Mope in the sea

Béna Vania npu BaHe in Vania's presence
Awnrnusa England 8 Aurnum in England
ynpaxHéHue exercise B ynpaxxHéHun in the exercise
55 EXTRA

Those few nouns, mainly male names, which end -wi in the nominative
have the prepositional ending -u, e.g. 1Opwi: o I0pun ‘about lurii’;

Bacunui: Ha Bacunum ‘on Vasilii’

5.6 Exceptions (Russian Grammar Has Many)

A few masculine nouns, usually short ones, have -y (always stressed)
instead of -e in the prepositional case after B ‘in’ and Ha ‘on’.

Kpbim Crimea B Kpbimy [fkri-mo°0] in the Crimea
cap garden, orchard B cagy [fsa-do’o] in the garden
nec wood, forest B necy [vilye-so'o] in the forest
AoéH the Don River PocréB-Ha-flony Rostov-on-Don

Knun Klin (town NW of Moscow) B Knuny in Klin

But after o ‘about’, these nouns have the normal -e ending:

MbI roBopum O cafe. We're talking about the garden.

The two nouns mMaTb ‘mother’ and Aé4b ‘daughter’ always add -ep- before
any ending. So their prep. case forms are marepy and adéqepn.
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5.7 Prepositional Case of Personal Pronouns

The eight pronouns we met in 4.2 have the following prepositional forms:
nom prep example

a MHe 060 mHe [a-ba-mnyé] about me (060 is a variant
of o used with mHe)

Tol 1e6é o0 Tebé about you (fam)

6H HEM O Hém [a-nyém] about him

OHA HeW HaHeW on her

oH6 HEM B HéM [vhyom] in it

MBI Hac o Hac about us

Bbl Bac o Bac about you (pol/p!.)

OHW  HMX  Ha HUX on them

5.8 B and Ha: ‘in’, ‘on’, ‘at’

‘In’ is B, ‘on’ is Ha, ‘at’ will be B with enclosed spaces or buildings (‘at
school’ B wkéne) and Ha with open spaces and activities/events (‘at work’
Ha pab0Te, ‘at a concert’ ha koHyépre). Note that English ‘in’ sometimes
corresponds to Russian Ha when the place (e.g. a street) is an open space
or was originally an open space (e.g. Bok3an ‘station’).

in the street Ha ynuue
in the square Ha nnéwann
in/at the station Ha Bok3ane

Unpredictable uses of Ha for ‘in’/‘at’, e.g. Ha Yxpanne ‘in the Ukraine’,
are shown in the vocabularies.

5.9 Yr6 as a Conjunction' = ‘that’

As well as ‘what’, 4Té is also a conjunction' which joins clauses":

OHa roBop#T, 4T6 Bansa B Cubupm. She says that Vania is in Siberia.
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Note that the 4ré cannot normally be missed out in Russian, though you
can say ‘She says Vania is in Siberia’ in English. Note also that the
comma in front of 4ré is compulsory — Russian schoolchildren get bad
marks in their exams if they miss out the commas.

5.10 Indeclinable Nouns

Some nouns borrowed into Russian from other languages are indeclinable,
that is, they do not obey Russian grammatical rules and never change their
endings regardless of the grammar of the sentence. The principal cate-
gories are these:

(a) words ending -u, -y, -10 e.g. TaKCh ‘taxi’, Merid ‘menu’ — these words
are neuter;

(b) female names ending with a consonant (or anything other than -a, -f,
-b), e.g. AHH ‘Anne’, [ixein Octun ‘Jane Austen’, M3pu ‘Mary’ —
these words are of course feminine. So, while names like ‘John Smith’
koK Cmut are treated as normal masculine nouns and decline (Mbi
roBopum o [hx6He Cmute), ‘Jane Smith’ [hxewH Cmumt is indeclin-
able (Mbi roBopum o ket CMKUT).

(c) many (but not all) foreign words ending -0, e.g. nanbTé ‘overcoat’
(from an old French word paletot), xuné ‘cinema’, meTpd ‘metro’,
‘underground railway’, pagmo ‘radio’ (in this word the last letter is
pronounced [o] not [a]). These words are neuter; B KuH6 ‘in the cinema’.

(d) Note the unusual case of kéde ‘coffee’. This indeclinable word is
masculine in formal, educated Russian: Fge kécge? BéT én. Although
in informal colloquial Russian it is sometimes neuter, foreigners are
advised to keep to formal norms.

In other cases, foreign words are treated like native ones. JI6HgoH
‘London’ and xomnbloTep ‘computer’ are normal masculine nouns (na
xomnbloTepe ‘on the computer’); [lé6opa ‘Deborah’ and Néncu-Kéna
‘Pepsi-Cola’ decline as feminine nouns.
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5.11 Vocabulary

anrnwyanmn Englishman

Anrnus England (also, loosely,
‘Britain’)

BOK34an [vag-zal] station, terminus
Ha BOK3ane at the station

BOH Tam over there (pointing)

we (emphasizes previous word)

MHCTUTYT institute (university-level
institution specializing in one
area, e.g. physics or foreign
languages)

korga when

kode (m indeclinable) coffee

Kpbim prep. case B Kpbimy
Crimea (Black Sea peninsula)

KTO prep. case KOM who

nec prep. case B necy wood, forest

MOpe sea

My3é4 museum

Hanéso to the left

Hanpaso to the right

HOmep number

o + prep. case about, concerning
06 Aurnum about England
(o0 becomes 06 before au o y 3)
nucbMé [pees’-mo] letter
nndéwagsw (f) [plé-shshat] square
Ha nndéuwaaw [na-pl6-shsha-dee]
infon a square
néurta post office
Ha néuTe at the post office
npu + prep. case attached to; at
the time of
npsamo straight on
pecTopéau restaurant
cap prep. case B cagy garden,
orchard
Tam there (opposite of 3gecsb ‘here’)
Tyanér toilet
Ykpanuna Ukraine
Ha YkpanHe in the Ukraine
YHUBEPCUTET university
uapb (m) tsar (emperor)
UeHTp centre

5.12 Dialogues (Translation in Key)

: Fpe MockBa?
: B Poccuu.

: Fpe NéxpoH?
: B AHrnum.

: Fpe Knes?

: Ha Ykpanse.
: Fpe Anta?

: B Kpbimy.
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: Fpe paboTaer pAgs Bann?

: B Nerepbypre.

O 4ém’' BbI rosopuTe?

O Poccuu.

Bbi rosopuTe 0 MSpu?

HeT, Mbl roBOpAM He O Heit, a 0 Te6é.

ae Bbl xnBérte?

B roctnuye «Poccus».?

: A rge xuByr [pxéH n Maprapet?

Téxe B «Poccimn».?

Fae Mpkytck?

B Cubwpu.

Tae xusér MSpn P66uHcon?

B Mockaé, Ha yrmue Bénmmma. A B Anrnum ona xueér s Epicrone.
CkaxuTe, noxanyicra, rge ynuua Bonruxua?
MNpsimo u Hanpéaso.

: Cxaxure, noxanyicra, rae agecb Tyanér?

: Hanéso.

: Cnacubo.

: NMoxanyitcra.

: Tae bl upéTte, NBaH MNeTpdBUU?

: 51 xuBy B Bop6Hexe, B éHTpe.

: M3pm u3yuaer pycckui a3siK B yHusepcutére?
: Het, oHa u3ayuaeTt pycckui A3biK B UHCTUTYTE.

: flpoctiTe, noXanyiicta, Bbl He 3HAeTe, rae 34ecb né4Ta?
: 1om HOmep gBa.

: Arge 810?

: B6H Ttam, Hanpaso.

: Cnacub6o.

: Noxanyiicra.

O>POPOPOPONPONPNPOPOPOA>POPOPOPTP0ND

1 Yéwm is the prepositional case of 4T6.

2 A name in quotation marks is not declined if its generic noun (hotel, newspaper,
novel etc.) precedes it (B ras3ére «fMpaesga» ‘in the newspaper Pravda’). It is declined
if the generic noun is omitted (8 «[pasge» ‘in Pravda’).
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EXERCISE 5/1
Answer the question 'ge o#a? ‘Where is she?’, putting the correct ending

on the word in brackets:

1 B (N6KAoH). 2 B (Poccitn). 3 B (roctinmya). 4 B (Heio-Mopk).
5 B (ABcTpéanus). 6 B (Amépuxa). 7 B (ropoa). 8 B (Cubupb).
9 B (Kpbim). 10 B (gom). 11 Ha (ynuya). 12 Ha (nndwapp).

EXERCISE 5/2

O x6m Bbl roBopuTte? About whom are you speaking?

1 O (Bénn). 2 O (Map#s). 3 06 (UBaH). 4 06 (Aun Bpays). 5 O (oH4).
6 O (6H).

EXERCISE 5/3

Say in Russian:

1 Where is the toilet? 2 [s this beetroot soup? 3 Do you live in the centre?
4 | live in England, in Oxford. 5 We're talking about you.

COMPREHENSION EXERCISE 5/4

Work out what the names are in the following and write them out in
English and Russian (nominative' form):

1 1 xusy B flybnuHe. 2 OHa xuB&ET B Mambypre, B FepmaHumn.
3 Mbi rosopum 06 AxTdne NMasnoeuye Yéxose. 4 OHK cevac B8
PoctéBe-Ha-[loHy.

EXERCISE 5/5
REVISION OF LESSONS 1-5

(Refer to the numbered sections if you need to check something.)
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Pronounce:

1 Mocksé (1.2). 2 3apéBscrayitTe! (3.1). 3 4rd $710 (3.1). 4 Noxanymcra
(3.1). 5 3vo k6cbe? (5.3).

Say in Russian:

6 Thank you (3.1). 7 Please (3.1). 8 Goodbye (3.1). 9 Excuse me (3.1).
Ask:

10 What's this? (3.2). 11 Is this tea? (5.3). 12 Excuse me, what's your

name? (4.1). 13 Do you know where the metro is? (4.1). 14 Do you speak
English? (4.5).

Answer:

15 I live in England/Manchester/Dublin (4.6, 5.4). 16 | don't know (4.7).
17 | speak Russian (4.5).

Put on the required endings:

189 én Ha aBTo6yC .(44,54). 190nn ép AoMOn
(4.6). 20 OH xue 8 Mocks (4.6,5.4). 21 Onun xus -]
Cubup (5.4).22Hannéwag____ (5.4.) 23 OHa n3yua

pycckuit a3bik B Pocch 4.12,5.4).
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YPOK HOMEP WECTb

POSSESSION; GOING PLACES;
THE ACCUSATIVE CASE

6.1 Phrases

370 M6 ChiH.

rae MoA rocTuHMLa?
Boi 3anaere Hatawy?
Bb1 niobute My3abiky?
NogoxanTe MMHYTY.

This is my son.

Where is my hotei?

Do you know Natasha?
Do you like music?
Wait a minute.

NMososnTe, NoXanyicra, Famo.  Please call Galia = May | speak to
Galia? (when telephoning)

MososuTe Usana MNeTpéBnua. Call ivan Petrovich.

Cnacu60 3a nucbmo.
f1 éay 8 Mockay.

Kak Béiue uma u 6TyecTso?

6.2 Possessives

Thank you for the letter.
I'm going to Moscow.

What are your name and patronymic?

m f n

MOH MOS Moé my

TBOH TBOA TBO& your (fam)
Haw HAwa Hawe our

Baw Bawa Bawe your (pol/pl.)
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These words agree' with the gender of the noun:
MOM CbiIH My son Most Aéub my daughter  mMO& nucbmé my letter
HaLW CbIH OUur son Hawa aéub our daughter Hawe nucbMé our letter

m/t/n

erd [ye-y6] his (NB: r pronounced [v] in this word)
eé [ye-yo) her

er6 [ye-y6] its

nx their

These words are indeclinable', so they do not vary, whatever the following
noun or the grammar of the sentence.

eré cbiH/géun/nucobmod his son/daughter/ietter
MX cbin/goéus/nucbmoé their son/daughter/letter

6.3 The Accusative Case

The accusative case is a set of endings which do not have any precise
meaning but which are required in the kinds of grammatical situations
where we use ‘her’ instead of ‘she’ in English. For example, the object of
a verb is typically in the accusative. We say ‘I know her’, not ‘I know she’.
‘Her’ is the accusative of ‘she’, used after verbs like ‘know’, ‘like’, ‘hit’.
But unlike English, it is not only Russian pronouns (a2 ‘I’, Tbl ‘you’, Mbi
‘we’ etc.) which have special forms for the accusative, but also many
nouns, particularly nouns ending -a and -8.

Nouns ending -a or -8, whether masculine or feminine, change -a to -y
and -A to -10 in the accusative. So Mocksa becomes MockBy in a sentence
like:

1 mo6mo Mockay. | love Moscow (like ‘| love her’).
Ona nibbuT gago Banso. She loves Uncle Vanya.

Feminine nouns ending in a soft sign (b) do not change:

OH N6t AdYb. He loves (his) daughter.

Masculine nouns ending in a consonant, soft sign (b) or # do not change
(unless they denote people or animals — see 6.4). Neuter nouns (including
u#ma ‘name’) do not change.
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A 3nawo Netepbypr. | know St Petersburg.
A no6n1d BUHO. I love wine.
EBa nio6uT yai. Eva loves tea.

6.4 Animate' Masculine Nouns

Nouns denoting people and animals (but not plants are called animate' in

Russian. Animate nouns have certain special grammatical features. One of

these features is a special accusative ending for masculine animate nouns:

-a added to nouns ending with a consonant

-a for nouns with the soft' endings -b or -#, which are replaced by the s;
notice the -b or -# are not needed because the [y] sound they represent
is contained in the A [ya]

UBeaH:

Bbi 3Hdere UBana? Do you know Ivan?
Wrope:

Bbi 3xdete Mropa? Do you know Igor'?
AHppén:

Bbl 3HdeTe AHAQPéA? Do you know Andrei?

6.5 Feminine Animate Nouns

Notice that feminine animate nouns behave just like inanimate ones (a—y
A0 b=>b):

Bbi 3HaeTe MockBey? (inanimate)
Bbi 3HAeTe Mawy? (animate)

6.6 EXTRA on Animate Nouns
Although it is usually obvious whether a noun is animate or not, there are

non-obvious cases. For example, singular nouns denoting groups of people,
e.g. Hapépg ‘a people, nation’, apmma ‘army’, are inanimate. Also inanimate

58



POSSESSION; GOING PLACES; THE ACCUSATIVE CASE

are nouns denoting parts of animate beings: nuyé ‘face’ is inanimate (but
nuyé meaning ‘person’ is animate). There are doubtful cases: Muxpo6bI
‘microbes’ are inanimate for most people, but sometimes animate for biol-
ogists; dolls and other anthropomorphic toys, e.g. marpéwku, the wooden
dolls which fit inside each other, are usually animate, as are the court-cards
(Ty3 ‘ace’, kopénb ‘king’, pama ‘queen’, BanéT ‘jack’) in card-games.

6.7 Accusative Case of Pronouns

Just as ‘me’ is the accusative of ‘I’, so meHs is the accusative of f1. Here is
the full list of personal accusative pronouns:

Nominative Accusative

] | MEeHs me
bl you TebA you
6H he eré [ye-vo] him
OHA she eé her
OHO it er6 [ye-vo] it
Mbi we Hac us
Bbl you sac you
OHA they nx them

6.8 Uses of the Accusative

(1) After verbs, where you would use ‘him’ not ‘he’ in English (‘I know
him’ not ‘I know he’):

51 anédo Usana. | know Ivan.

Bbt aHéere ero [ye-vo]? Do you know him?

(2) In time expressions of duration and frequency:

MogoxauTe MUHYTY. Wait a minute.

$t afiech yxé Heaéno. I've been here for a week. (literally
‘t am here already a week’ —
HeaénAa ‘week’)
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pa3Brég once a year (pa3 ‘once’, ‘ane time')
(3) With B ‘into’ and Ha ‘on to’ to express motion to somewhere:

Mbi éaem B Mocksy. We are travelling to Moscow.

(4) With the prepositions 4épea ‘through’, ‘across’, 3a ‘for’ (in return for)

yépes nec through the forest
yépe3 ynuyy across the street
Cnacu60 3a NnucbMo. Thank you for the letter.

yépe3 ‘through’ is also used with time words to mean ‘after the named
period of time has elapsed’:

Yépes Hepgénio mbl éaem B Iin a week’s time we're going to
Cubupb. Siberia.

6.9 ‘To Go on Foot’: Uara

You already know éxaTb ‘to go by transport’ (a Type-1B verb — see Lesson 4).
‘To go on foot’ is the verb ngTh, an unusual verb as you can see from its
ending -vm. The stem is wa-, and the endings are the same as those of
xuTb ‘to live’:

fanay Mbl uaém
Tbl ML Bbl uaéTte
OH/oHa naéT OHM nMgyT

As mentioned in 6.8 (3) above, to describe motion 7o some destination,
you use the same two prepositions B and Ha which you met in Lesson 4,
but in this meaning of motion from place to place, you use them with the
accusative instead of the prepositional. So B MockBy (acc.) means ‘to
Moscow’, while B Mockeé (prep.) means ‘in Moscow’.

Sl uay B YeHTp. | am going (on foot) to the centre.
M3pu ngér B rocTunnyy. Mary is going to the hotel.
Bbl naéve Ha paboTy? Are you going to work?
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EXERCISE 6/1

Put the possessives in the correct form:

1 (My) — cbin. 2 (Our) ____ gé4b. 3 (His) ___ marb. 4 (Your)
rocTuHMla. S (Her) ___ myx.

EXERCISE 6/2
Where necessary, change the endings of the nouns:

A nio6n1o (My3bika) .

OHA nobuT (MyX) ?

NMo3oBuTe, Noxanyicra, (MMo66sb) ____ (BnagumuposHa) .
Nopoxgnre (MuHyTa) .

Cnacw6o 3a (yail) .

Cnacwbo 3a (BOaKka) _ .

AN b W -

6.10 Russian Names and How to be Polite (or Familiar)

FIRST NAMES FIRST

The first Russians you meet socially are likely to give you their names as
Hartawa ‘Natasha’, Bonégs ‘Volodia’, TaHa ‘Tania’ and so on, all ending
in the sound [a]. These are short or ‘intimate’ forms of their ‘official’ first
names. On her birth certificate Hatawa is Hatanba (f), Bondgsa is
Bnagamup (m), Taus is Tarbsina (f). Here are some of the commonest
Russian first names:

‘Official ‘Intimate’
Females Enéna Néna
Haranba (or -ua) Hatawa
TaTbfiHa Tauna
Onvra Onn
Mapuna Mawa
Uphxa Wpa
CeeTnéHa CBéra
Fanuxa Tana
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Males Anexcaspgp Cawa
Bopuc Bopsa
Bnagamup Bonépna
UBsén Bénn
Muxain Muwa
Hukonai Konn
Nasen Nawa
Cepréi Cepéxa

Strictly speaking, these ‘intimate’ forms are only to be used when you are
on. Tbi terms with your new acquaintance, but Russians (for example tour
guides or street traders) will often introduce themselves to you with their
intimate names because these forms are easier for foreigners.

6.11 Patronymics

However, in more formal circumstances a new Russian acquaintance will
be introduced with his or her full first name and middle name, which is
formed from the father’s official first name and is called a ‘patronymic’
(in Russian 6TuectBo from the word otéy ‘father’). Male patronymics end
-0BMY or -eBud (meaning ‘son of’), female ones end -oBHa or -eBHa
(‘daughter of’). The ending -oBu4/-oBHa follows hard consonants (UB&H —
WUsaHoswu/UBaHOBHA); -eBuy/-eBHa is the corresponding ‘soft’ ending,
replacing the % or b of names such as Wrops (Mropesud/MropeeHra) or
Anpgpéh (AnppéeBuy/AngpéesHa). Note that if the name ends -wi
(Bacwnui), the u is replaced by a soft sign (Bacinpesu4/BacingeBHa).
So you may hear:

— MNosxHakombTecb, noxanyicra, 370 Bnagumup Bopicosuy. ‘Let me
introduce you (become acquainted), please, this is Vladimir Borisovich
(‘son of Boris').’

Wean MBaHoBKMY lvan Ivanovich (son of Ivan)

Bopuc Cepréesuy Boris son of Sergei (-eBu4 for names ending b or i)

BecéBonog Bnagwmuposuy Vsevolod son of Viadimir

Hatanbn UBanoeHa Natalia daughter of lvan
Mapwun Cepréesna Maria daughter of Sergei (-esHa for names ending b
or i)
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These long double names are in such common use between people who
call each other BblI that patronymics are usually shortened in speech,
dropping the -oB- or -e.- (unless stressed). So Cepréesmy is normally pro-
nounced Cepréuy, UsdWwoBHa is pronounced Wsawna. However, a
patronymic such as Merpésuy, stressed on the -68-, cannot be shortened
in that way.

Russians do not expect you as a foreigner to have a patronymic, though
there is nothing to stop you creating one — (PémpxuHansnosuy/[HxéHosHa/
DapsaHosuy/QxoépgxenHa or whatever). If you do not want to leave a blank
against 6TyecyBo on Russian forms, you can put in your middle name(s), if
you have any.

6.12 EXTRA: Exceptional Patronymics

A small number of male official first names (i.e. not intimate forms) end -a
e.g. Hukira. Such names are rare. They form patronymics as follows:

WUnbs (Elias): UnbAw/UnoiHEnyHa
Ky3bma: Kyabmiw/Ky3bMaHu4Ha
Nyxa (Luke): Nyxaw/NykiHu4Ha
HukiTa: HukaTuw/HukutnyHa

®oma (Thomas): Pomu/POMUHUYHA

6.13 EXTRA On Choice of Names

Russians are conservative when naming children, keeping to a relatively
small number of old, safe names such as Enéna, Huxonai, Bnagumup,
Hatanba. You will probably find that all the Russian men you meet share
about a dozen names, while the women have about two dozen. There was
a fashion in the thirties for more ‘international’ names such as P66epr,
davapa, and immediately after the revolution for new, revolutionary
names, but now people prefer to play safe. In the case of boys, parents
always bear in mind that an ‘unfortunate’ choice of name (CnyTHuk
‘Sputnik’, Tpakrop ‘Tractor’), which seemed all right at the time, will be
inflicted on the grandchildren too through the patronymic. Some relics of
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the revolutionary names survive: Bunépa (from the initial letters of
Bragumup Unbiy JIéHnH opranmnsarop pesontouumn — ‘V.1.L. Organizer
of the Revolution’; Pukec (Pabéumx wn kpecTbAiH col3 ‘Union of the
Workers and Peasants’), Pem or Pema (PeBonioyus mupoBéas ‘World
Revolution’) Mapnén (‘Marx and Lenin’), Bnagnéu (‘Viadimir Lenin’),
Hunéns ([nee-nyél] a female name — JIéHuH backwards).

6.14 Surnames

Every Russian has a surname or family name (cpaminms), typicaily end-
ing -oB, -eB., -€B, -uH or -biH for men (BpéxHes, Fopb6aués, Kapénun,
ComxeHnlbiH), and -oBa, -eBa, -UHa, -blHa for women (BpéxHeBa,
Fopb6auyépa, Kapénuna). The commonest Russian surnames are
UBands/UeandBa, Nonde/flonésa, CmupHOB/CMnproBa (though in
Russian jokes the equivalent of ‘Smith, Jones and Brown’ is UBaHéB,
Metpdés u Cnpopos). Some sumames, for example [locroésckuid, are
adjectives, so the feminine form ends -asn ([locToéBckas — see 7.3).
Surnames with other endings, e.g. Macrepuak, Férone (the writer
Gogol’), Wmugr (Schmidt), Bpayn (Brown), Néyn (Pope) do not have
feminine forms. As you might expect (5.10), they decline for males, but as female
names are indeclinable: Bbi 3nadeTe Piuapga Néyna? ‘Do you know Richard
Pope (acc.)?’; Bui 3ndete Bap6apy Méyn? ‘Do you know Barbara Pope?’

6.15 Etiquette

Acquaintances who call each other Bb1 will normally use the first name
and patronymic. So if UB4H UBaHoBUY CMUPHOB meets his acquaintance
WUpuna Metpoera Nondsa, the conversation may begin:

W.M.: 3apascTByiite, UpiiHa NeTpdBHa.
WU.N.: 3ppascTeyiiTe, UB4H UBAHOBMY.

Children use Bbi to adults and call their teachers by their AMa-6T4ecTBO.
Adults reply with Tbl, and use the intimate form of the first name. So if little
Tat’iana meets her friend’s mother Klara Aleksandrovna, the conversation
may start:
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T.. 3pgpascrteyiiTe, Knapa AnekcaHapoBHa.
K.A.: 3apascreyi, TaHs.

Although you, as a foreigner, may not be expected to handle the long
double names, your politeness will be appreciated if you make the effort.
When you meet someone you are likely to have to deal with again, ask
MpocTitTe, Kak Bawe MMA U 6TyecTBO? ‘Excuse me, what (‘how’) are
your name and patronymic?’ If you address UBaH UBaHoBUY CMMPHOB as
UBaH UeanoBuu, that is the equivalent of ‘calling him Mr Smimov in
English. Although every Russian has a-surname, there are no generally
used equivalents of Mr/Mrs/Miss/Ms.

When talking to or about foreigners, Russians usually use Russified
versions of foreign titles: mucTep CmuT, Miuccuc/mucc Yonkep for ‘Mr
Smith’ and ‘Mrs/Miss Walker’, moceé for ‘monsieur’, ¢pay for German
‘Frau’, and so on.

6.16 Vocabulary (in Alphabetical Order)

Baw your (pol/pl. 6.2) wMA (neuter!) forename, first name
rép [got] year ux their (6.2)
prep. 8 rogy [vga-doo] inayear nwbATL to love, be fond of
Aépaywka (m) grandfather A mobnio,' Tbl NIO6GUWL
A64b (f) prep. pé4epu (5.6) daughter wara3amn shop
eré [ye-vé] his; its (6.2) MUHYTa minute
eé [ye-y6] her (6.2) MO (6.2) my
XeHa wife myx [moosh] husband
3a + acc. for (in return for) My3blka music
cnacin6o 3a + acc. thank you Haw (6.2) our
for (sth) Hepgéna week
34aBTpa [zaf-tra] tomorrow Hennoéxo not bad, not badly
naTh [eet-te’e] to go (on foot) oTtéy (acc oTya) father
fA [y, Tol NASIIL 6tuecTBo [6-chye-stva] patronymic

1. Every roBOpATb-type (type 2) verb whose stem ends 6 B M n or ¢ (all labial
[lip] consonants) has this extra <A~ in the ‘I” (8) form.
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nogoxaute (nogoxaw with Tol) pa6déra work

wait (imper) Ha pabbTte at work
noxuBarb to live, get along Ha pa66éTty to work
Kaxnoxupder...? Howis...? ce#iuéc now, at the moment
noaapasnsiio! congratulations! CbIH SON
(= | congratulate) TaK so
nosHakOMbTeCch meet (become T8O your (fam 6.2)
acquainted) (imper') yxé [o0-zhé] already
[pa-zna-kém-tyes’] dammnus surname
no3oBKuTe (NoaoBmi with Tet) call yac hour
(imperative form) yépes + acc. through; across; after

(a period of time)

6.17 Dialogues (Translation in Key)

Bagum: Bbl nio6ute myabiky?

Esa: Ouenb. 5l mobmio Mnnky u BopoanHa.
Bagium: A Mpokédpbesa?

Esa:  He 6uenn.

KM: 3ppascTayiTe, Muxann Merpésuy, xak Bbl XuBéte?
Mn: Hennéxo, KonctaHTith Muxainosuu. A Bbi?

KM: Toxe nennoxo.

Mn: Kyaa Bbl npére?

KM: Ha pa60rty. A BbI?

Mn: Sl nay B marasui. A Kak noxuBaer sawa xeHd, Hatanosa
BopucosHa?
KM: Xopouwd. 3asTpa ona éaet 8 Mocksy. Hawa a6ub HiaHa

XUBET TaM yxé réa. Bt 3HaeTe eé Myxa Angpén?

Mn: Aa, s eré 3naio.

KM: A nx csita 308yT Mawa.

MM: Cuina?! Tak Bbl yxé géaywxa, KoHcTaHTUH Muxainosuy.
No3gpasnsio Bac!
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EXERCISE 6/3

Using nosos#Te ‘call’ and the accusative form of the name, call the following
to the telephone:

| Call UBamn, please (= May | speak to lvan, please?).
2 Call Uropb MeTpéauny.

3 Please call Hatawa.

4 Please call Hatanba AnekcdHgpoBHa.

EXERCISE 6/4

Say in Russian:

Good morning, lvan Petrovich.
Where is our hotel?

Thank you for the wine.
Please wait a minute.

Is that your (pol) wife?

W bW N -

EXERCISE 6/5

What are the nominative forms of the names of the five people mentioned
in these two dialogues?

A: NMo3osiTe, noxanyicrta, Muxauna Cepréesuya n Jliogmuny

AngpéesHy.
B: Ce#vac.

»

Bbi niobute Mapka Teéna?
B: Her. 51 nio6nio C3nunpxepa u Arary KpicTm.
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7

YPOK HOMEP CEMb

DESCRIBING THINGS:
ADJECTIVES

7.1 Phrases with Adjectives

Bonbwoén Tearp Bolshoi (Big) Theatre

pyccKmMid A3bIK Russian language

Jo6pbiA neHb Good day

Teepckas ynuua Tver' Street (Moscow's main street)
A66poe yTpo Good morning

8 Bonbwom Tearpe in the Bolshoi Theatre

Ha KpacHoi nnéuaam in (on) Red Square

Pronunciation note: the % in the endings -bi# and -wi is inaudible, so
there’s no need to make an effort to pronounce it.

7.2 Adjectives

An adjective is a word such as ‘good’, ‘interesting’, ‘Soviet’ which can
describe a noun, that is, any word which fits in the gap in a sentence such
as ‘I’'s a thing’. In Russian, adjectives have endings which must
agree with the noun, that is, if the noun is neuter (yTpo ‘morning’), then
the adjective must have a neuter ending too (the ending -oe on gé6poe in
A66poe yTpo ‘Good morning’).

If you look in a dictionary, you will find adjectives in their masculine
nominative' form. There are three possible masculine endings: -bi# (the
commonest), -ui and -6W. These endings are all related: -bi4 is the
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commonest one, -ui is the ending if the last consonant of the adjective is
soft (7.5) or one of the spelling rule consonants (8.3), and -6# replaces -biit
and -mi if the adjective is stressed on the ending.

Three standard examples are:

HOBbIR new
PYCCKUMA Russian
B8TOpoOit second

Russian adjectives are much simpler than nouns. First, once you know the
basic endings, you find that there are really no exceptions. Second, once
you have learnt the stress on the masculine form, the stress is on the same
syllable in all other forms of the adjective.

7.3 Feminine Adjective Ending: -an

Here are the feminine forms of our three typical adjectives:

HOBaR HOBag ynuua new street
pycckas pycckaa raséra Russian newspaper
BTOpAR BTOpAA ABepb the second door

7.4 Neuter Adjectives: -oe

HéBOE H6BOE UMA new name
pycckoe pycckoe uma Russian name
sTOpde BTOpde ynpaxHéHue second exercise

EXERCISE 71
Put on the required endings:
1 34nagH(bii)____ Cubups (f) Western Siberia. 2 Pycck(nit)____ wai

Russian tea. 3 H6B(bI#) ___ rocTunuua new hotel. 4 KpacH(bin)____
nnéwaab Red Square. 5 Bonbw(6i)___ ksapthpa large flat.
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6 ManeHbk(niA)___ okH6 small window. 7 MywkuHEK(wi)___ nndujags
Pushkin Square. 8§ BputaHck(uit)____ nocoénbcTro The British Embassy.

7.5 Soft Adjectives (-Huid)

There are a few ‘soft’ adjectives ending -Hu#. These have -uh where
HOBBLIW has -bliA, -AA where HOBBIA has -as, -ee where HOBbLIA has -oe.
Most ‘soft’ adjectives have a time meaning, e.g. the parts of the day and
the seasons. Here is a list of the commonest:

m f n
nocnégHun last nocnégHAN nocnépuxee
yTpeHHnA morning yTPEeHHAR yTpeHHee
BeYEpHUA evening Be4YEpHARA BevépHee
BeCEéHHUNA spring BECEHHARA BecéHHee
3UMHUIA winter NMHAR 3WMHee
NéTHUA summer NETHARA nétHee
OCEHHMA autumn OCEHHAR océHHee

BeuyépHAsA raséra evening newspaper
BecéHHUI geHb spring day

3UMHee nanbTd winter overcoat
NETHAA HOUb summer night
OCéHHAR noréga  autumn weather

For xopéwwit ‘good’ see 8.10.

7.6 An Exception: the Tpérwmi (‘Third’) Type

The only important exception is TpéTnid ‘third’, whose endings do not fit
in any of our categories above. This adjective has the ending -bs in the
feminine and -be in the neuter:

TPETMA AeHb third day
TPETbA HO4b third night
TpéThe YTPO third morning
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7.7 EXTRA: More Examples of the Tpéruit Type

The other (rare) adjectives of the TpéTuit type are nearly all derived from the
names of living things, particularly animals, e.g. cob6aumit ‘dog’s’ (cobabs
Xu3Hb ‘dog’s life’), kowaumi ‘cat's’ (kowdubs wepcTb ‘cat fur’). One to
note is 66xui from 6or ‘god’ (66w mnocrs ‘God’s mercy’).

EXERCISE 7/2

Put on the required endings:

1 MocnégH____ munyTa The fast minute. 2 3umH____ yTpo Winter morning.
3 Tpér___ ypok The third lesson. 4 Tpér_ ynuua The third street.

7.8 Kakoém ‘What (kind of) . . ."?

If you want to ask what something is like, use the adjective kakéi (same
endings as BTOPOW):

Kakana 310 mawnHa? What kind of car is it?
Kaxan noréga B Mocksé? What's the weather fike in Moscow?
Kakde 310 BuHO? What wine is this?

7.9 ‘This’ and ‘That’: 91oT and TéT

When used in noun phrases (‘this house’, ‘that woman’), ‘this’ and ‘that’
are translated by $toT, which agrees' with its noun like this:

m f n

aToT AoMm $Ta KHMTa 4T0 NUCLMO
this house this book this letter
3710t néM cTapwiit. This house is old.

37a KHATa MOA. This book is mine.
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If you wish to contrast ‘this’ (i.e. near me) with ‘that’ (i.e. not near me),
you can translate ‘that’ with the word 16T, which has the same endings as
Sror:

TOT 46M Ta KHAra TO Nucbmo
that house that book that letter

Ava knira moA, a Ta KHWra Bawa. This book is mine and that one is yours.

7.10 EXTRA: 37a kHitra mosi versus 3to kHiira

Note the difference between 4Tot/37a in sentences such as ‘This book is
mine’ 91a kHira mos and indeclinable $vo in sentences such as ‘This is
my book’ 370 most knira (Lesson 3). In 37a knura mos, “this’ and ‘book’
are part of the same noun phrase and therefore agree. In 3To Mos kwiira
‘This is my book’, 410 and knira belong to different parts of the sentence.
Note also that because 470, the neuter form of 3ror, looks and sounds the
same as indeclinable 410, 310 nucbM6 has two meanings: it means both
‘This letter’ and ‘This is a letter’.

7.11 Prepositional Case of Adjectives

If the noun is in the prepositional case, the adjective must agree', i.e. be in
the same case as the noun. The endings are:

m and n (always the same): -om for the HOBbIW/pYcCKU/APYréu types
-em for soft adjectives (with -Hui) and
adjectives like xop6éwmi ‘good’ (see 8.10)

B HOBOM répoge/kacdé in a new town/café

B pycckom répope/kacdé in a Russian town/café

B Apyrom répope/xacé in another town/café

B 3UMHEM répoae/nanbté in a wintry town/winter overcoat

TpéThHiA ‘third' has -bem
B Tp6ThEM AGMe/nucbHMé in the third house/ietter
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The f equivalent of -om is -o0i4; the f equivalent of -em is -ei:

8 HOBOW KHWre in a new book

B PYCCKONW KHire in a Russian book
B APYrén KHure in another book

B 3WMHEN wanke in a winter hat

B TPETbEN KHiAre in the third book

7.12 Accusative of Adjectives

Masculine (m) and neuter (n)
If the noun doesn’t change, the adjective doesn’t change:

Pycekui si3bik (m nom.) kpacuBbid. Russian is beautiful.
£l 3né10 pycekuit A3bik (m acc.). | know Russian.

370 Hawe HOBOE MeTpo (n nom.). This is our new metro.
A mobmo Hawe HoBoe MeTpd (n acc.). | love our new metro.

With masculine animate' nouns (people and animals), adjectives of the
HOBbIA/pycckui/BTOpON types end -oro (note that r in this ending is
pronounced [v]):

Bbl 3HéeTe HOBOTO pyccKoro Do you know the new Russian
cocéna? neighbour?
OHa mobut BTOPOro myma? Does she love her second husband?

Adjectives of the nocnéanuin and TpéTni types have -ero (r again pro-
nounced [v]):

Mbi 3Héem nocnéguero yapsi. We know the last tsar.
Bbl 3HaeTe eé TpéTbero myxa? Do you know her third husband?

This alternation of o and e in the endings -oro and -ero is part of a pattern
in adjective endings. Compare the endings -om and -em of the prepositions
in 7.11 above.

Feminine (f)

-af becomes -y
-ARA becomes -1010
TpéTba becomes TpéTbio
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nom.: xondégHan 3umMHARA noroéga cold winter weather

Bbi mobuTe xondaHyle 3umHIo0 norégy? Do you like cold winter weather?
7.13 Accusative of méit, TBOW, Haw, Baw, 3TOT, TOT

m inanimate and n: same as nominative
Bui 3ndeTe MmO Haw/T6T répog? Do you know my/our/that town?

OH ND6MUT HAWe/5TO BUHO. He loves our/this wine.

m animate

Bbi 3HaeTe moeré/Hawero apyra? Do you know my/our friend?

OHa nobur Sroro/ She loves this/that Englishman.
TOré aHrNUYAHKHA.

f

Bbi 3HdeTe Mot0/Hawy Aé4b? Do you know my/our daughter?

A1 34410 STY/TY WEHIWMHY. | know this/that woman.

7.14 Prepositional of Possessives (Mo etc.), 9Tot and vér

mand n

B MOEM/TBOEéM AOMe/nucbmé in my/your house/letter
(note the dots)

B Hawem/Bawem aéme/nucbMé  in ourfyour house/letter

B 9TOM/TOM géme/nucbmé in this/that house/letter
f

B MOEI/TBOG# KHMre in my/your book

B HAIUGW/BaLIER KHALe in ourfyour book

B 3TOWTOM KHiAre in this/that book

7.15 Example Phrases

Sva KHira Ha pycckoMm siabiké.  This book is in Russian (Russians say
'on’ a language, not 'in’).

74



DESCRIBING THINGS: ADJECTIVES

Ha Kpacvow nnéujagu on Red Square

B Bonbwoém Tearpe at the Bolshoi Theatre

B TPéTLEW KBAPTUPe in flat number three (the third flat)
B BeuépHey raszére in the evening paper

B néTHeM Kagé in the summer café (street café)

7.16 Adverbs

Adverbs' are words which can fill the gap in a sentence such as ‘She
speaks Russian ’, e.g. quickly, well, often, impressively. English
adverbs are often formed from adjectives by adding -ly (nicely, cleverly,
coldly etc.). The commonest adverb ending in Russian is -0, replacing the
-bii/-wit/-6# adjective ending. Adverbs are always indeclinable'. Examples:

xpachBbii beautiful KkpacuBo beautifully
uHTepéCHbIA interesting uHTepécHo interestingly
xonégHbIA cold xénopHo coldly (NB stress)

xopowmit good (see Lesson 8.10) xopowé well (NB stress)

Oué rosopuT xopowd.

She speaks weil.

7.17 Vocabulary (with Pronunciation Check)

amepuKaHckui American (adj)
[a-mye-ree-kan-skee]

6onbwéh [balb-shoéy] large

6putanckni [bree-tan-skee] British

BanHas (f ad)) [vé-nna-ya) bathroom

BeuépHui [vye-chyér-nee]
evening (adj)

BTOpPO#A [fla-réy] second

rnasHbii [gidv-ni] main

répopa [go6-rat] town, city

A66pbiA [dé-bri] good, kind

Adma [dé-ma] at home

ecTb [yest’] is/are (8.9)

3anagmbii [24-pad-ni] western

3uMHuN [ze 'em-nee} winter

3HaMeHWUTbI [Zna-mye-ne’e-ti]
famous

uHTepécHbiit [een-tye-ryé-sni]
interesting

xaxoéi [ka-kdy] what kind of

xBapTipa [kvar-te‘'e-ra] flat,
apartment

KHura [kne‘e-ga] book

kpacuBbii [kra-se‘e-vi] beautiful,
attractive

kpécHbii [kra-sni] red

Kpemnb (m) [kryemb] the Kremlin
(fortress)
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kyxus [kooh-nya] kitchen
B Or Ha KyxHe in the kitchen
néthui [lyét-nee] summer
maneHbkun [ma-lyen-kee] small
mocT [most] bridge
prep. Ha MocTy [na-ma-sto o]
on a bridge
HOBbIA [N6-vi] new
nansTo (n indeclinable) [pal-t6]
overcoat
népe.bii [pyér-vi] first
nnaH [plan] plan, street map
norépa [pa-gé6-da] weather
nokasbiBaThb (+acc.) [pa-ka-zi-vat]
to show (something)
Al NOKA3bIBAIO, Thi
NokasbiBaelb
nocnéguvi [pa-slyéd-nee] last
noconbcTBO [pa-sol-stva] embassy
peka acc. péxy [rye-ka ryé-koo]
river

pycckwit [roo-skee] Russian
panom [rya-dam] nearby, alongside
ceroguA [NB: sye-vdd-nya] today
cnanbHa [spal’-nya] bedroom
cTaHyumn [stan-tsi-ya)] station
(on metro or in country)
Ha cTaHumm [na-stan-tsi-ee] at
a station
cTapbii [sta-ri] old
Takxe [tag-zhe] also, in addition
Tearp [tye-atr] theatre
Ténnbii [tyo-pli] warm
76T [tot] that (7.9)
TpéThM [tryé-tee] third (7.6)
xonoégHbiit [ha-16d-ni] cold
wkona [shké-la] school
arax [e-tash] floor, storey
Ha ataxé [na-e-ta-zhé] on
a floor
arort [é-tat] this (7.9)

7.18 Téxctbl Texts (Transiations in Key)

A: Mocksi — 6onbuiéi ropog. B MockBé kpaciBan peka,
3HaMEHWUTbIA yHuBepcuUTET, Bbl yxé 3naeTe KpacHyio nndwags,
Bonbwoén Tearp, TBepckyio ynuuy.

B: 3xalw. Teepckan ynuya — 410 rnaBHan ynuua.

A: (NMokéasbiBaeT Ha nnéaHe) Bot Teepckésn, sor Hosbiid Ap6ar, a BoT
cTapbii Ap6arT, SueHb cTapas ynuua. 3To rocTinnya «Pocchsan,
6ueHb 6onblAA rocTuHKUUa. 3aecb Kpemnb, psigom Bonbion
KameHHbI#* MOCT, a 3TO 6pUTAHCKOE NOCONBLCTBO, Ha
HA6epexHoi®. BoT amepukAHCcKoe nocdnbeTeo, a BOT

KaHagckoe®.
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: A66poe yTpo.

: Bo6pbii aeHb.

: Noyemy BbI B 3uMHem nanbT6? Moréga cerégHa Ténnasn.
: 970 He 3UmMHee nanbTé, a NéTHee.

0o>»om>

Mbi xuBém B Mocksé. Mbi — 310 A, NaBen NMasnosuy MeTpds, Most
weHa CBeTnaHa AnexcangposHa u Hawa Adub Enéna. B wkéne eé
30ByT JléHa, a A0OMa Mbl eé 308ém JleHywa. Mosi math, 3uHanga
EropoBHa, Toxe xuBéT B MockBé. OHa XMBET B cTapom Aome B
UéHTpe, a Mbl XXUBEM B HOBO#W KBapTpe B HOBOM AA0Me Ha 1ro-
3anape‘. Haw a6m Ha npocnéxTte BepHaackoro. Bbl 3HaeTe cTaHUuI0
«l0ro-3énagHan»*? Mbi uBéM Ha TPéTbem aTaxé. B Haweit kBapTiape
ecTb npuxdxan', 6onbwas KOMHaTa, cnanbHA. EcTb TaloKe
ManeHbKas KYXHA, BAHHaA W TyanéT,

* Extra Vocabulary for Texts
xamenHbint [ka-mye-ni] stone (adj) ro-adnag [yo’'o-ga-za-pat] the

xaHagckui [ka-nat-skee] Canadian south-west

HabepexHan (f adj) embankment Ha 1oro-3anage in the south-west
[né-bye-ryezh-na-ya] «l0ro-sanagmnan» (f adj) ‘South

npuxdéxasn (f adj) [pree-hé-zha-ya) Western' (metro station)
entrance hall [yo'o-ga-z4-pad-na-ya]

EXERCISE 7/3

Put on the required endings and translate:

1 O xwBéT B 3anagH___ Cubnp____. 2 Bbl sHéeTe HOB____
roctuivy __ ?30Ha g nHa KpacH____ nnéuwagpb. 4 OHa B 3UMH____
nanbTé. 5 Bbi 3HdeTe MO____BTOp____eH____?6BST___
marasuH___ pab6otaeT mMo____ A64b. 7 OH& nokaabiBaeT HOB_____
3uMH____ nanbtd. 8§ — Kak____ cerégns norépa? — Ténn____.
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LESSON 7

EXERCISE 7/4

Say in Russian:

1 Where is Red Square?

2 Sheisin (on) Red Square.
3 We're going to Red Square.
4 s this book yours?

COMPREHENSION EXERCISE 7/5
1 What is the most direct route from GUM to Miasnitskaia Street?
2 On which square does the Natsional’ Hotel stand?

3 Tell an English visitor who knows enough Russian to read the street
names how to get from Great Stone Bridge to Pushkin Square.
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YPOK HOMEP BOCEMb

PLURALS; SPELLING RULES;
BUYING THINGS

8.1 Key Phrases

T'ae Hawm mecTa? Where are our seats (places)?

Daitre, noxanyicra, anenbcuHbl.  Give (me) (some) oranges, please.
T'ae Mmon Apy3bQ? Where are my friends?

EcTb amepukaHckue ra3érbi? Are there (any) American newspapers?
Mupoxku, noxany#cra. (Some) pies, please.

EcTb 6nuHBI? Are there pancakes?

BOT AéHbrA. Here is the money.

8.2 Nominative Plural of Masculine and Feminine Nouns

All the phrases in 8.1 contain nouns in the form of the nominative plural
(‘seats’, ‘oranges’, ‘friends’ etc.). To make nouns plural, the basic ending
for both masculine and feminine nouns is -bl. Masculine nouns add -bi,
feminine nouns replace their -a with -bl. So:

6nuH ‘pancake’ becomes 6nuHpBI ‘pancakes’
raaéra ‘newspaper’ becomes ra3érbi ‘newspapers’

The ending -w1 has the variant -u, depending on the last consonant of the
noun. If the masculine noun ends with a soft sign (b) or i, then the plural
ending replaces the soft sign or # with -n. If the feminine noun ends b or 1,
then the ending replacing the b or 1 is also n:
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Asepb door ABépu doors
HepénAa week Hepénu weeks

8.3 Spelling Rule 1

In addition, you have to know the so-called ‘spelling rules’, which affect
the spelling of endings right through the grammar. The first spelling rule,
which we need to form plurals correctly, is as follows:

After the following seven letters, where you would expect ~bi, for example
in the plural, you always find -u instead.

r these three letters are all

K pronounced in the same

X place, at the back of the mouth

b ¢ ] these are two of the three consonants
w which are always hard (see 2.7)

Y ] these are the two consonants

17} which are always soft (2.6).

This rule has no particular logic to it. It is simply a result of sound and
spelling changes in the history of Russian. But it is worth learning, since
you will need it frequently.

Because of this rule, the plural of assix ‘language’ is siabik#i (not
A3biKbl), the plural of kHvra ‘book’ is kHurn ‘books’ (not kuuret). (This
rule also explains why the ending of the adjectives pyceku# ‘Russian’ and
xopowwmi ‘good’ is -ui and not -bifA as in HOBbIA ‘new’ — see 7.2.)

8.4 Nominative Plural of Neuter Nouns

Replace the ending -0 with -a and (usually) change the place of the stress.
Nouns ending -e replace the ending -e with -a.

mécro ‘place’ MecTa ‘places’

OKHO ‘window’ OxHa ‘windows’

BUHO ‘'wine' BWHa ‘wines’
ynpaxuéHnue ‘exercise’ ynpaxHéHus ‘exercises’
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8.5 Plural Exceptions (Nouns We’ve Met So Far)

aHrnw4dHmue  Englishman aHrnu4aHe Englishmen

aom house Aomé houses

6par brother 6parba brothers

réopop town ropoga towns

AdYL daughter Advepu daughters (that extra -ep-)
Apyr friend Apy3abs friends

“MA name UMEHA names

maTb mother MAaTepn mothers (extra -ep-)
MYX husband MYXDbA husbands

CbiH son CbIHOBbA sons

Aabnoko apple fAbnoku apples

These are unpredictable. The biggest category of exceptions is short
masculine nouns ending in a consonant and stressed on the stem in the sin-
gular, many of which end in -& in the plural. flom ‘house’ pomé ‘houses’
is a good example. Many names of professions and jobs also end -a, for
example npodéccop ‘professor’ npodieccopa ‘professors’, AupEKTOp
‘director’ gupekropa ‘directors’; in this type of case, which is getting
more widespread, the stress of the singular is not a factor. You will meet
variants. MHxxenép ‘engineer’ in dictionaries has the plural uHxeHépsoi,
but many engineers call themselves uHxeHepa. Irregular plural forms will
be shown in the vocabularies.

8.6 Mobile' or “Fill’ Vowels: oT(é)y pl. oTub!

Some masculine nouns which end consonant + e (or 0) + consonant, e.g.
oTéy ‘father’, drop the e or o whenever an ending is added. So the plural
of otéy is not oteybl but oTusl. These disappearing vowels are called
‘mobile’ or ‘fill’ vowels and they are shown in parentheses in the vocabu-
laries like this: oT(é)y

Other examples:

amepukaH(e)y American pl. amepukaHybl
npogas(é)y sales assistant pl. npogaBysi
nnpox(6)x pie pl. NUPOoXKK
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Ale)Hs (M) day pl. AHN
pbIH({0)K market Ha pbIHKe (prep.) at
the market

The ending -ew}, common with names of nationalities, nearly always has a
mobile e, e.g. An6H(e)y ‘Japanese’ pl. ANGHLbI.

The endings -éey [yé-yets], -aey, -6ey, e.g. in esponé(e)y ‘a European’,
also have a mobile e, but when the e drops out it leaves the consonantal [y]
sound in the form of the letter #. So the plural of eBponé(e)y ‘European’
is eBponémnLbl.

Other examples:

xutéa(e)y Chinese pl. kuTaiybl
sannu(e)y Welshman pl. pannniysl

8.7 Nominative Plural of Adjectives
All adjectives in the nom. plural end -ble (or -ue for soft adjectives and

those whose stem ends with one of the seven ‘spelling rule’ letters r, k, x,
x, u, w, u - see 8.3 above).

HOBbIE KHATK new books

crapble ApY3bsi old friends

6onbline géHbrn big money (a lot of money)
nocnéaHme AHK last days

pycckue 6nunbl Russian pancakes

8.8 Nominative Plurals of Possessives and Demonstratives

méit/mos/moé Mok [ma-e‘e) my
TBOH/YBOS/TBOE TBOM [tva-e’e] your (fam)
Haw/Hawa/Hawe Hawwy [na-shi) our
Baw/sBawa/Bawe Bawy [vé-shi) your (pol/pl.)
3ror/draldTo 4T [é-tee] these
t6Tialté Te [tye] those

Eré, eé and mx are indeclinable, so do not change in the plural.
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Examples:

MOW APY3bs my friends
Hawm génsru our money
4T I6NOKN these apples
eré cnopa his/its words

EXERCISE 8/1

Make the nouns plural and translate:

Regular examples: 1 ynuya. 2 Tponnéitbyc. 3 yHuBepcutér.

4 wkona. 5 my3éit. 6 npogas(é)iy. 7 nucbmo. 8 nnéuwage. 9 munyTa.
10 vegéns. 11 damitnusn. Spelling-rule examples: 12 kn#ra. 13 assik.
14 nupox(6)k. Irregular examples: 15 a64b. 16 a6M. 17 aHrnU4aHun.
18 nec. 19 Takch. 20 cbin. 21 uma. 22 a6noko. 23 apyr.

EXERCISE 8/2

Make the adjectives and possessives nominative plural and translate:

| pycckasn knura. 2 70T A3bIK. 3 NéTHMA AeHb. 4 HaWl CbiH. 5 CTAPbLIA
répopg. 6 mo# gpyr. 7 6onbwodi marasun. 8 TOT réa. 9 sawe mécro.
10 $T0 ynpaxHéuue.

The nominative plural forms you met above are also the endings of the
accusative plural except for all phrases involving animate nouns.

DaiTe 4Tn AGnoku, noxanymcra. Please give (me) these apples.
1 mob6mo pycckue 6nuHLIL. | love Russian pancakes.

Animate accusatives, e.g. ‘I love Russian girls’, are in Lesson 10.

8.9 EcTb ‘is’, ‘are’

If you want to ask if something is available, use ecrb, with the rise—fall
intonation you met in 5.3:
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Yait ecTb? or EcTb uai? Is there tea?

BnnHbl ecTh? or EcTb 6nuHBI?  Are there pancakes?

Kode ectb? - Is there coffee?

Ectb. There is.

Nupoxxin ecTb? Are there pies?

Mupoxxw ecTb. There are pies. (Pies are available.)

Although Russian does not normally require an equivalent of ‘am’, ‘is’,
‘are’ (Om pycexmia ‘He (is) Russian’), ectb is used for all forms of the
present tense of ‘to be’ when ‘to be’ means ‘to exist’ or ‘to be present’.

Bor ectb. God is. (God exists.)
Yan ecThb. There is tea.

8.10 Spelling Rule 2

Spelling Rule 1 (8.3) concerns the occurrence of u where you would other-
wise expect bl. So the normal nominative adjective ending is -bi (HOBbI
‘new’), but ‘Russian’ is pyccku# and ‘good’ is xopdwuh. Rule 2
accounts for the occurrence of e where you would expect o. It affects
xopowui and all adjectives ending -)XuM, -WKHK, -YWRA, -WUA, €.8. CBEXMIA
‘fresh’, ropsiumia ‘hot’, cnégyroumit ‘next’.

After x, 4, w, w and y (the last four of the letters in Rule 1 plus u), you
find e where adjectives like HOBBIR have 0. So the nominative neuter end-
ing of xop6wu# is xopbiuee (not -oe), and the prepositional endings are
-em and -e# (7.11), not -om and -OR.

xopéiuge pycckoe BUHO good Russian wine

cBéxee AALS a fresh egg

B ropsiue# sogé in hot water

B XOpOIIEM PYCCKOM pecTopaHe in a good Russian restaurant

This rule also explains why Haw ‘our’ and Baw ‘your’ never have o after
the w:

B Hawem HOBOM gome in our new house

Rule 2 also applies to u, as we shall see when we meet the rule again
in grammatical endings involving nouns (16.2). There are almost no
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adjectives ending -ywie, but should you ever meet Kyybti ‘tailless’ or
xpacHonuubii ‘red-faced’, the neuter forms will be kyyee and kpa-
CHOMMLee.

Note. Rule 2 does not apply to stressed 6, so 6onbydh ‘big” has o, not
e, after w. However, 6onbwoi is unique. There are no other adjectives

ending -wéM#, and none ending -OM, -46M, -WdM or -LOH.

8.11 Vocabulary

anenbcuH orange
6énbid white
6nuH pancake
pl. 6nuHBI
6yTep6pop [boo-tyer-brét] open
sandwich
BKycHbI [fko o-sni] tasty
BOAa acc. sedy water
Beergé [fsyeg-dd] always
ropsiinie hot
AdiTe give (imperative')
Aénatb to do; to make
fA aénaio, Tol génaelb
AéHbru (pl.) [dyén’-gee] money
Aopordi dear, expensive
Aapyr [drook] friend
pl. Apy3bA
écnm if
ecTs [yest] (there) is, (there) are
kaptédens (m) (no plural)
potatoes
xedup fermented milk drink
xuno (n indeclinable) kilo(gram)
kunorpamm kilogram
xonbaca salami
mécno butter, oil
mécTo pl. mecTa place, seat

monokd milk

mondunbi milk, dairy (adj)

MAco meat

oraén [ad-dyél] section (of a
shop)

nupox(6)x [pee-ra-zhék] pie

nnoxéu bad

nokynarb to buy

A TOKYNalo, Tbl NOKyNiews
npoaaBarthb to sell (3HaTb -type,

stem npoga-, stressed on the

end -4.7)

f NpoAa, Tbl Npogaéwb
npoAas(é)y sales assistant
npogykTsl (M pl.) groceries, food
peIH(0)k market

Ha peiHKe in/at the market
caxap sugar
cBéxnit (8.10) [svyé-zhi] fresh
cnéayowmia (8.10) following, next
cnéso word
cbip cheese
TénbKO ONly
PpykT a piece of fruit
xneb bread

-xopOwuii (8.10) [ha-ré-shi] good

yépHblA black
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fAbnoko apple Airyo [yee-ts6] egg
pl. A6nokun pl. Aua [yay-tsa]

8.12 Dialogues (Translation in Key)

1 NpogykTbI

M3pu:
Bondpga:

Mapu:
Bonégs:

M3pu:
Bondpga:

2 OpyKTHI

Anna:
bopuc:
Anna:
Bopuc:

Kakse npogykThl pycckue noxynaoT B Marasune?

B mara3uHe mbi nokynaem kon6acy, cbip, MONOKO, sinya,
macno, kaprécdens, caxap. U xne6, KkoHé4YHO, 4EPHLIK ®
6énbiid. Pycckuit xneb O4eHb BKYCHbIA, BCEerga cBéxui.
Mbi 64eHb n06um aénatb 6yTepbpdabl.

A dpykTbI?

®pyKTbl Mbl NOKynaem Ha pbiHke. OHW fgoporwe, HO
cBéxue. Mbl nokynaem i6GNOKM W anenbCcuHbl, éCNY eCTb.
T'Ae Bbl noKynaerte MAco?

B maraavxe msico nnoxde. Xopdwee, cBéxee MSCO €CTb
TO6NbKO Ha pbiHKe.

Tge npogalT! anenbciHLI?

TénbLKO Ha pbIHKe.

A Abnoku?

AI6noKK ecTb B Mara3nHe, HO OHI NNoxue.

* Where do they sell oranges?/Where does one sell oranges?/Where are
oranges sold? If you use the third person plural (the ‘they’ form) of the
verb without onm, the meaning becomes impersonal. FoBopaT, urd
pycckuit xne6 Bcerga cBéxui ‘It is said that Russian bread is always

fresh’.

3 Ha pbiHke

A:
B:
A:

31 nupoxxi Bawn?
Mon.
OnK cBéxue?
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b: Ceéxue, 64eHb xopoiwume.
A: JaiTe, noxanyicra, KUNIOrpamM.

4 B mara3uHe

M3pu: Ckaxurte, NOXAaNyicra, B KakOM otaéne npogaior
xepup?

MpogaBéy: B monéuHom.

M3pu: A sinya?

NMpopaBéy: Téxe B MONOYHOM.

Mapu: Cnacnb6o.

EXERCISE 8/3

Say in Russian:

1 Is there (any) coffee? 2 Are there (any) fresh sandwiches? 3 Where are
your friends? 4 | love Russian pancakes. 5 Black bread, please. 6 Give
(me) these oranges, please.

COMPREHENSION EXERCISE 8/4

Here is a list of fifteen of the peoples of Europe. Guess who is who and
see if you can work out the masculine singular form of each nationality,
bearing in mind the example amepuxan(e)/amepnkanub in the section
on mobile vowels (8.6 above). The capital city of each nationality is given
in brackets.

B Espone xusyT 6enopycb! (MuHck), Bannuiybl (Kapaudrd), BEHrpbl
(Byaanéwr), upnangus! (Ayénun), ucnavysi (Magpiug), narbiwm
(Pwra), nutésubi (BinbHioc), HéMubl (BepniH), nonsiku (Bapiasa),
¢panyyasl (Mapix), pycckue (Mocksd), ykpanHubl (Kiues), weégbi
(CTokrénbm), wornaugubl (AaMH6Ypr), 3cTOHYLI (TANNKHH).
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YPOK HOMEP EBATb

NUMBERS; THE GENITIVE CASE

9.1 Key Expressions

Ckonbko 370 cTouT?
OAWH pybnb

ABsa py6ns

yeTbipe py6ns

nNATL py6néi

C Bac pécaTb gdénnapos.

oAHéa xonéika
ABe KOnéhxm
NATL Konéex
NATL 4acé.

yac6s naTb
HéCcKONbKO 4acop
xBapTipa Hatdwmnu
A0 CBUAAHMA

HeT BuHA

9.2 Numbers

1 opwn (m)/ogné (f) ogrd (n)

2 pea(mand n)/gee (f)
3 Tpu

How much does this cost?
one rouble

two roubles

four roubles

five roubles

You owe ten dollars.

one kopeck

two kopecks

five kopecks

five hours

about five hours

several hours

Natasha's flat

goodbye (= until meeting)
there is no wine
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yernipe

nNATL

wecTb

cemb

B6ceMb

AEBATL

AécaTb

oAuHHaauaTb [a-de e-na-tsat’]
AseHaauaTs [dvye-néa-tsat’]
TpuHazayarb [tree-na-tsat’]
4YeTbipHaguarthb [chye-tir-na-tsat’]
natHaguartb [peet-na-tsat]
wecTHaguaTb [shes-né-tsat’]
cemHaguath [syem-né-tsat’]
BocemMHaguarb [va-syem-na-tsat’]
AesATHaAuaTL [dye-veet-na-tsat’]
Asaguyarb [dva-tsat]

Asaayatb ognH (m)/aBaayaTs ogHa (f)/gBaguaTs ogHé (n)
Asaauars gsa (m and n)/gsaayars gse (f)
ABapuath TpM

Tpruauars ftre’e-tsat’]

copok

nartbgecsT [pee-dye-syét]
wecTbaecAT [shez-dye-syat]
CéMbQEeCAT

BOCEeMbQecAT

AeBAHGCTO

cTé

cT0 ok (m)/cTd oaua (f)/cTd ogHo (n)
cTé ABAQUATL NATL

AsécTi

TpicTa

yetsipecTa

NATLCOT [peet-sét]

wecTbcoT [shes-sot]

ceMbeoT

BOCEMbCOT

AeBATLCOT [dye-veet-s6t]
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1000 TeicsA4a [ti-sya-cha] or (faster) [ti-shsha]
1357 TBICAYa TPACTA NATLAECAT CeMb

2000 pBe ThICAYM

5000 naTL TBICAY

To help you spell: Notice that no Russian one-word number has more than
one soft sign (e.g. 50 NATLAECAT — no soft sign at the end). In numbers
below 40, the soft sign is at the end (e.g. 10 gécaTte. In words above 40,
the soft sign is in the middle.

9.3 ‘Five (of) roubles’: Numbers are Used with the Genitive Case

The genitive case, whose basic meaning is ‘of as in ‘the name of the girl’,
is in Russian used with numbers and other quantity words. That is,
Russians say ‘five of books’, ‘ten of roubles’, ‘much of money’. In
English we use similar constructions such as ‘a lot of money’, ‘a great deal
of work’, ‘hundreds of books’.

9.4 Formation of the Genitive Singular (abbreviated ‘gen.sg.’)
These forms are straightforward:

Masculine (m) and neuter (n) nouns have -a or -8

-a is added to masculine nouns ending in a consonant and replaces the -0
of neuter nouns:

Aapyr ‘friend’ Apyra ‘of a friend'
nucbmo ‘letter’ nucbma ‘of a letter’

-7 replaces the b (soft sign) or # of masculine nouns and the -e of neuter
nouns:

py6nb ‘rouble’ pyébns 'of a rouble’ (note stress)
Wropb ‘igor’ Wropa ‘of Igor’

Myaéi ‘museurm’ My3éa ‘of a museum’

mope ‘sea’ mopa ‘of the sea’

cBuaaHKe ‘meeting’ cBuganng ‘of a meeting’
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Note: The ten neuter nouns ending -Ms have genitive -enn:

Bpéma ‘time’ Bpémenu ‘of time’
AMA ‘name’ : umenm 'of a name’

Feminine nouns (and masculine nouns with feminine endings) all
have -bi or -u

Replace nominative -a with -bi:
Mockea ‘Moscow’ Mockspt ‘of Moscow'
nana ‘dad’ nanel ‘dad's’

Replace -n or -b with -u:

Hegéna ‘week’ Hegénu 'of a week'
Asepb ‘door’ ABépy ‘of a door’
Baua 'Vania’ Baum ‘of Vania/Vania’s’

Remember that Spelling Rule 1 (8.3) will apply to nouns ending -ka, -ra,
-Xa, -Xa, -4a, -wa, -wa. They all have genitive -u instead of -bl.

xoné#ika ‘kopeck’ konéiku 'of a kopeck’
KHura 'book’ xHaru ‘of a book’
Cawa ‘Sasha’ Céawm 'of Sasha/Sasha’s’

Note. f64b ‘daughter’ and matb ‘mother’ always add -ep- before any case
ending, so their genitive forms are gé4epu ‘of daughter’ and wmartepwm
‘of mother’ (same as the prep. case).

9.5 Uses of the Genitive

The genitive, the commonest case after the nominative and accusative, has
five main uses:

(a) With numbers and quantity words:

TpM py6ns ‘three roubles’ (lit. ‘three of rouble’)
MHOro Bpémexm 'a lot of time’

If you invert the number and the noun, the meaning is ‘about’, ‘approximately’
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pybns Tpu ‘about three roubles’

After the numbers gea/pgse ‘two’, Tpu ‘three’, wersipe ‘four’ and any
number ending psa/gBe, Tpu, 4erTbipe (e.g. ABAQUATL TpM ‘twenty-
three’), the noun is genitive singular:

Asa pyébns two roubles = two of roubleg

Numbers from nsvb ‘five’ upwards are followed by the genitive plural —
see 9.9 below.

(b) Possession, corresponding to ‘s’ in ‘Ivan’s house’, and related mean-
ings, corresponding to of, e.g. in ‘map of the town’:

A6M Usana lvan’'s house
nnaH répoga map of the town
wma géuepun daughter’'s name

(c) After a large number of prepositions — see lesson 10.6:

A0 CBUAAHNA goodbye (‘until meeting’)

(d) With Her meaning ‘there isn't’ (see 10.5 for more examples). Her
‘there isn't’ is the opposite of ectb ‘there is’ (8.9). It is a different word
from Her ‘no’ (the opposite of aa):

Ectb is used with the nominative: Ectb 4ai ‘There is tea’
Her is used with the genitive: Het 4aa ‘There is no tea’
Het Bpémenn ‘There is no time’ (‘There is not of time’)

(e) The genitive is also used after negated transitive' verbs. This topic is
dealt with in Lesson 24.

OHa He aHdeT A3bIKA. She doesn't know the language.

EXERCISE 9/1

Put the bracketed nouns in the genitive:

1 Asa (py6nn). 2 Tpn (nucemo). 3 Uma (cbin). 4 Tpu (OxéHimuHa). 5
Ynnywi (Mocksé) ‘The streets of Moscow'. 6 fiBe (knwra). 7 fise (364b).
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8 CrakaH (monoké) ‘a glass of milk'. 9 flo (caugénne). 10 Her (x6de)
‘There’s no coffee’.

EXERCISE 9/2

Say in Russian:

1 Two kopecks. 2 There's no sugar. 3 Three words. 4 Two sons. 5 Two
weeks. 6 Volgin Street (= street of Volgin). 7 Masha’s husband. 8 A bottle
(6yTsinka) of wine. 9 The number of the house. 10 There is no tea.

9.6 Genitive Plural (abbreviated ‘gen.pl.’}

This is the most complex ending in Russian. The five main rules are given
here. Other, less important, rules are given in the ‘EXTRA’ section. The
genitive plural form of awkward nouns (e.g. konéiika — xonéex ‘of kopecks”)
is given in the vocabularies.

(a) All nouns ending -b, whether m or f, replace the soft sign with -e#
(which is often stressed, i.e. -6#, particularly if the noun is short, but the
stress is hard to predict).

py6nb (m) ‘rouble’ pybnén ‘of roubles’
Ale)ns (m) ‘day’ AHéR ‘of days’
nnéwaps (f) 'square’ nnowanén ‘of squares’
wutens (m) 'inhabitant’ wurenen 'of inhabitants'

Remember that matb and géub always have -ep- before endings:

Martb ‘mother’ maTepén ‘of mothers’
Abub ‘daughter’ nouepél ‘of daughters’

(b) Nouns ending -x, -y, -w, -uj add -e# (as in (a), often stressed -6i):

arax ‘floor’ araxén ‘of floors’
Bpau ‘doctor’ Bpauéi 'of doctors’
ToBaApMYy 'comrade’ Tosapuwel ‘of comrades’
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(c) Most other masculine nouns ending with a consonant add -oB (so the
common ending -0B, by coincidence, means ‘of”)

fA3bIK ‘language’ - A3bIK6B ‘of languages’

aetdbyc ‘bus’ aBTO6ycoB ‘of buses’

Spelling Rule 2 (8.10) applies to nouns ending -1, i.e. their gen.pl. is -ués
when stressed, otherwise -yes (the gen.pl. has the same stress as the nom.pl.).

ot(é)y ‘father’ oryds 'of fathers’
amepukaH(e)y ‘American’ amepuxaHuyen ‘of Americans'
mécay ‘month’ mécayes ‘of months’

(d) Feminine nouns with -a in the nominative gnd neuter nouns with -0
simply lose their -a or -0 (so they have a ‘zero ending’):

ynuya ‘street’ ynuy_ ‘of streets’
Teicava ‘thousand’ TeicA4_ ‘of thousands’
cnéso ‘word’ cnoe_ ‘of words’

(e) All nouns ending -us and -ue replace the -a or -e with -# (and the
stress never shifts):

cdamunus ‘surname’ paminnia ‘of surnames’
ynpaxHéHue ‘exercise’ ynpaxHéHun ‘of exercises’

9.7 Genitive Plural of Other Nouns

Apart from these five main rules, covering most nouns, there are minor
rules, given in EXTRA section 9.8. However, if a noun does not obey one
of the rules above, its genitive plural (gen.pl.) is always given in the vocabu-
lary list, and you will probably find it easier to learn such forms as excep-
tions. Here are the exceptional nouns we have met so far:

gen.pl. gen.pl.
aHrnuyanmn ‘Englishman’ aHrNWY8H_  CbIH ‘son’ CbIHOBE#
aHrnuyanka ‘Englishwoman’ anwrnuuénok Aapyr ‘friend’ APYy3éi
Aéaywka ‘grandfather’ Aéaywex AAAA ‘uncle’ AAnen
nucbmo ‘letter’ nucem moépe 'sea’ Mopén
OKHO ‘'window’ OKOH 6par ‘brother’ 6parnen
cnanbHAa ‘bedroom’ cnangH My3éi ‘museum’ myaéeB
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AnYo6 ‘egg’ AL “MA ‘name’ uMEH
AéHbrK ‘money’ aéHer rop ‘'year ner (lit.
xonéitka ‘kopeck’ Konéex ‘of
Hepéns ‘week’ Heaénb summers')
KyxHa 'kitchen’ KYXOHb

9.8 EXTRA: Further Details of the Genitive Plural

If you do wish to know what the minor rules behind many of the excep-
tions are, here is a list. But, as stated above, it is probably simpler to learn
the gen.pl. of awkward nouns as you meet them.

(f) Nouns with irregular nominative plurals ending unstressed -bs (e.g.
6par - 6parba ‘brothers’) repeat the irregular stem (6paTb-) in all forms
of the plural.

6par ‘brother' nom.pl. 6paTbs 6pareeB 'of brothers’
Aépeso ‘tree’ nom.pl. aepésbA  pepéepeB ‘of trees’

(g) Nouns with nom.pl. forms ending stressed -bsi have gen.pl. -éi (with
no soft sign — note that the gen.pl. ending -e# never has a soft sign before it):

CbiH ‘son’ nom.pl. CbIHOBbLA cbiHoBé# ‘of sons’
Myx 'husband nom.pl. myxbsi  Myxéh ‘of husbands’

(h) Nouns ending -# have *eB:

My3éA ‘museum’ nom.pl. My3ém  my3éeB ‘of museums’

(i) Nouns ending -¥xka, -uka, -wka have -iek, -4ek, -wek in the gen.pl.
Nouns ending -yxa, -bka (rare) become -yex, -ex. That is, rule (d) applies
(i.e. delete final -a), and the final consonant group is split with a ‘mobile’ e:

néxka ‘spoon’ néxex ‘of spoons’
Aésywka ‘girl’ Aésyuwek ‘of girls’
Aoduka ‘little daughter’ Aodyek ‘of little daughters’
nénbka ‘Polish woman’ nénex ‘of Polish women’
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(j) Other consonants + ka become consonant + OK:

anrnuuanka ‘Englishwoman’ aHrnuuanok ‘of Englishwomen’
Mapka ‘postage stamp’ mapok ‘of postage stamps’

(k) Other -a and -0 nouns with ‘awkward’ consonant groups also split the
final consonants with o or e.

OKHO ‘window’ OKxoH (same stress as nom.pl. 6xHa)
nucbmo ‘leiter’ - nicem (e replaces the soft sign)

Note: The consonant groups -T8, -rp, -pt are not split. So the gen.pl. of
nocédnbcTBO ‘embassy’ is nocdnbeTs (by rule (d)).

(1) Nouns ending -ika have -ek:

xonéika 'kopeck’ xonéek

(m) Nouns ending consonant + s generally replace the A with b, but if the
ending is consonant + Hs, the ending of the gen.pl. is consonant + eH:

Hepéna ‘week’ Hefénb
KacTpiona ‘saucepan’ KacTpionb
nécHA ‘song’ néceH
cnanbHg ‘bedroom’ cnanen

(n) Nouns ending -aHuH or AanuH, and six other animate nouns ending -uH
lose the final -un:

aHrnu4adun ‘Englishman’ aHrNUYaH
rpaxgaHun. ‘citizen’ rpaxgaH
60fipuH ‘boyar’ 6osp

There are plenty of unpredictable cases. Even native Russian speakers are
sometimes unsure of the genitive plural of rare words — and, like foreigners,
have to check in a dictionary.

9.9 Genitive Plural after Numbers 5, 6 etc.

While gBa, Tpu, 4ersipe and numbers ending 2, 3 and 4 are followed by
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the genitive singular (aea py6nsi ‘two of rouble’ 9.5), nare and upwards
are followed by the genitive plural, e.g. naTb py6bnéi ‘five of roubles’.

Aécats aénnapos ten dollars (‘of doliars’)
cT6 ABAQUATL CNOB a hundred and twenty words

EXERCISE 9/3

Translate and put the required endings on the bracketed words:

1 Narb (py6nb). 2 fécatb (a6M). 3 llecTb (HOUL). 4 TpucTa (KUTEND).
S5 Cemb (atéx). 6 Cré pgBapuaTe wecTb (KHWra). 7 [iBenaguartb
(ynpaxHénne). 8 [fesaTHaguath (Bpay). 9 Martb (6yTepbpda). 10
Asvédpuate {mécto). 11 Copok (raséra). 12 flésato (anenbcun). 13
Aséctu (amepukan(e)y). 14 MNarb (Toicsva). 15 Kunorpamm (36nokxo).
16 Wecrb (apyr). 17 Het (génbru). 18 Copok (xonéixa). 19 OauHHaauaTs
(nucbmb). 20 CémbaecaT (aHrnuyanun). 21 OguHHaguaTb (Hegénga). 22
YeToipecta natbAecAT (rég). 23 Cemb (mope). 24 Bocemb (umna). 25
[eBKHOCTO (AHrNUYAHKA).

EXERCISE 9/4

Read, adding the genitive plural endings:

()10pybn____30koné____. (2)54ac____. (3)15muHyT__. (4) 5
Hepén_____. (5)80 anenbciH__. (6) 50 aonnap____ . (7) 20 (geHb) .
(8)5mécry_____. (9)100cnée____. (10) 260 xksapThp____.

9.10 One: ogut etc. (Table 7)

Note that one (ogwH, ogHa, ogHoé etc.) is not a numeral (i.e. it is not a
quantity word followed by the genitive case). It behaves like an adjective,
agreeing' with the following noun, and has the same endings as $vor, 4va,
évo ‘this’. The u of og({M)x is a mobile' vowel (8.6).

51 3HA10 O4HY A6BYILIKY. | know one girl {(acc.).
f1 3nao ogHord amepmkaHya. | know one American (animate acc.).
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All numbers which end with a form of og#in, e.g. 21, 151, behave in the
same way and any accompanying noun is singular:

A1 3Haw cTé ABdauaTb ogHy Aésywky. | know 121 girls (‘121 girl’).

9.11 Last Number Determines Agreement

It is a general rule that the last number determines the form of the noun:

ABaauarb oguH aénnap_ twenty-one dollars
Asaauatb YeTsipe gdnnapa twenty-four dollars
AB&auatb cemb AGNNapoB twenty-seven dollars
YeTuipe-nATL A6nnapop four or five dollars

EXERCISE 9/5

Put the required endings on the words in brackets and translate:

1 Tpu (munyTa). 2 Matb (munyra). 3 flsaguats ogHa (MuHyTa). 4 [lBa
(rép). 5 fécarb (rog). 6 Cvé asaauaTb Tpu (geHs). 7 Thicaya gBECTM
wecTbAecAT oguH (génnap). 8 Yetsipe (A6ub). 9 CbHpok (ogiH)
(xonéiika). 10 Al saHaio aBagyaTh (0AUH CTYAEHT).

9.12 Other Quantity Words

Other quantity words also take the genitive — singular or plural, according

to meaning:

mHO6ro

MHOro gpy3éi (gen.pl.)
MHOro céxapa (gen.sg.)
mano

méano caxapa

HECKONbKO

HACKONbKO MUHYT (gen.pl.)
CcKONbLKO?

Cxénbko spémenn? (gen.sg)

much, many, a lot

many friends

a lot of sugar

few, little

not much sugar

some, a few

a few minutes

how much? how many?

How much time? What time is it?
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Cxonbko 4ac6és? (gen.pl.)
cTéNLKO

crénbko pab6Tel (gen.sg.)
66nblue

66nbiue géHer

MéHblle

méHble cnés

9.13 Vocabulary

66nbe + gen. more

6yTeinka gen.pl. 6yTeinok bottle

BaNIOTHbIR currency, foreign
currency (adj)

BererapuéHka gen.pl. BeretapmaHox
(female) vegetarian

BeAb you knowfisn't it/aren’t you,
etc. (indicating that the speaker
expects agreement)

BpéMA gen.sg. Bpémenn time

rpamm gen.pl. rPAMMOB or rpamm
gram{me)

Aaésywxa gen.pl. gésywex girl

A0 + gen. as far as; until

Adénnap dollar

ewd yr6-Hnbyab? anything else?
(lit. ‘more anything’)

xutenb (M) inhabitant

wnu or

uwHorga sometimes

Kaxpabih each, every

xoné#ka gen.pl. konéex kopeck
(1/100th of a rouble)

méano + gen. little, not much

MéHblue + gen. less

mécay gen.pl. mécayes month

How many hours?
O many, so much
so much work
more

more money

less, fewer

fewer words

munnuéH million
MHOro + gen. much, many
moxer 6biTb perhaps
H6ub (f) gen.pl. HOuéH (NB stress)
night
éBowm gen.pl. oBowéin vegetables
ot + gen. from
nénkund (indecl) half a kilo
nony4arb + acc. to receive, get
£ nonyuéio, Tbl nonyuéaeuls
nodromy so, consequently
pa3a gen.pl. pa3 atime
paanbiii various
pogwTenu (sg. pogutens m)
parents
py6nb (m) rouble
pycckuit (m) (adj) a Russian (man)
¢ Bac you owe (idiom lit. ‘from you')
caaua change (money returned)
ckénbko + gen. how much, how
many
cTOMTBL + acc . to cost
Cx6nbKo 370 CTOMT?
How much does this cost?
Ck6NnbKO OHM CTORT?
How much do they cost?
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TéuHO exactly xoanTb to go (there and back,

Typa there (motion ‘thither’) "on foot)

¢yHT pound (weight and fl XOXKY, Tbl XOauwWb
currency) yrdé-HMbygb anything

9.14 Dialogues (Translation in Key)

Buying things

A: [laiTe, noxany#cra, Tpu kGce, Tpu 4as, naTb 6yTepbpogos N
NATb NUPOXKKOB.

B: C Bac yerbipe py6ns gsaguarb BOceMb Konéex.

A: Noxanyicra.

B: BOT cgaua - nATh py6néi cémbaecaT gBe KONénKu.

A: Cnacwub6o.

B: Noxany#cra.

A: [awTe, noxany#cra, ABEéCTM rPAMMOB Cbipa W NONKuN6 konbGacs!.
B: Cemb pybnéii gsaauaTh WwWecTb Konéex.

a3

A: CkOnubko 310 cTOMT?

Asenaauatb py6nén xunorpamm.

YerbipecTa rpAMMOB, NOXAany#hcra.

NMoxanyicra. YeTsipe pybns B6cembaecAT konéex.

oeQ

)
MoxanyiicTa, panre xkund s6nox.
Ewé 4ré-nubyan?
Cx6nbKO CTOAT anenbchHbI?
YetuipHaguartb pybnéi.
Nénxkund, noxanyucra.
C Bac wecTHaaLaTh py6néi.

LA S S
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Population figures

A: Ckénbko xutenen B Mockeé? [isa-Tpy munnmndHa?

B: Her, 66nbwe. Bocemb munnuéHos. A e MNetepbypre xutenei
MEHbILG — YeThIPpe MUNNMOHA.

A: A cxénbxo B Poccun?

B: £ He 3HA0 TO4HO. MOXeT GbiTb, CTO NATLAECAT MUNNKOHOB.

EXERCISE 9/6

Read the following 1990 prices in Russian:

yacel (watch) 21 py6bnb
BuaeomaruuTodon (video recorder) 1 200 py6nén
motounkn «Ypén» (‘Ural’ motorbike) 1 873 py6ns
asTomobnb «XXurynu» BA3 21063 (ZhiguliLada car) 9 000 pybnéi
yseTHOH Tenesn3op (colour tv) 755 py6néis
anexTpAYecKHW camoBap (electric samovar) 52 py6ns
MUKPOKanbKynaTop (pocket calculator) 50 py6nén
anexTpomukcep (electric mixer) 35 py6nén
papuonpuémMHKK (radio) 36 py6néit 60 xonéex

COMPREHENSION EXERCISE 9/7

1 How long has Mary been in Moscow?

2 How often does she go to the market?

3 Why doesn't she buy more vegetarian food in the foreign currency food
shop?

Bonégn: Cxénbko mécrues Bbl yxé B MockBé, MSpu?

Mipu:  Yxé Tpm mécaya, wnm, écnu T64HO, oguHHagUATL Heaénb K
yeTbipe gHA.

Bondas: Kak Bbl xusére? Befib Bbl Bererapmatxa, a pycckue 04yeHn
moéAaT msco.

M3pu:  $ noxkynaio MHOro NpoAYKTOB Ha puiHKe. 51 xoXy Tyaa Asa
— TpK pa3a B HeaénIo'. UHorpa A XoXKy B BaNIOTHLINA
mara3nH «Cagxéd». Tam ecTb pa3Hbie MONGUHbIE NPOAYKTHI,
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MHOrO OBOWGH U PPYKTOB, HO BCE CTOMT Adporo’.
Kunorpamm coipa CTOMT NATbL (PYHTOB, QECATL ANl CTOAT
ABsa ¢dyHTa. f nony4a oT poguTenei TGNbKO CTO
ABaguatb GYHTOB B MECAL, NOSTOMY A NOKYNAIO TaMm 64eHb
méano.

‘nea-Tpu pasa B Hegénio  two or three times a week (lit. ‘in
week’ — accusative, 6.8 (2))

‘pcd cTouT goéporo everything costs a lot
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YPOK HOMEP AECATb

‘TO HAVE’; MORE ON THE GENITIVE

10.1 Key Phrases

Y Bac ecTb k6pe? Have you any coffee?
Y Bac ecTb gétn? Have you any children?
Yan Hert. There's no tea.

Y mensi Het gbénnapos. | have no dollars.
CB0O664HBIX MECT HeT. There are no seats left.
10.2 To Have

In Russian there is no commonly used verb corresponding to ‘to have’.
When you want to say ‘Have you any children?’, you use a construction
which literally translates as ‘By you is children?’ ¥ Bac ecTb gétn? ¥
means ‘by’, eac is the genitive form of the word BbI ‘you’, ecTb means
‘is’ in the sense of ‘exists’, and géu is ‘children’.

Y Bac ecTb KO¢e? Do you have coffee?
Y Bac ecTb BOAgKa? Do you have vodka?

The answer could be simply:

Ectb.

This is literally ‘Is’ or ‘Exists’, but here it corresponds to ‘There is’ or
‘We do.’
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Y Bac ecTb CbiH? Do you have a son?
Ecte. | do.

Or the answer could be Het ‘No, | don't’.
If you want to say ‘My brother has a car’, the structure is the same: y +
genitive of the possessor + ecTb + thing possessed in the nominative:

Y 6para ecTb Maw®Ha. (My) brother has a car. {‘By
brother is car.’)

10.3 Genitive Pronouns

The genitive forms of A, Te1 etc. are the same as the accusative forms we
met in 6.7: meHs, Tebs, eré [ye-vd], eé, erd, nac, bac, nx.

Remember that after a preposition, erd, eé and ux have an initial H:
Heré, Heé, uux. Here are examples of the ‘have’ construction with all the
personal pronouns:

Y MeHst ecTb CbiH. | have a son.

Y tebs ecTb aénnap? Do you have a dollar?

Y Herd ecTb xeHa? Does he have a wife?

Y Heé ecTb MyX? Does she have a husband?
Y Hac ecTb BpémA. We have time.

Y Bac ecTb 4éHbru? Have you any money?

Y HUX ecTb gétin? Have they any children?

You will also meet the ¥ Bac construction without the eetb. For example,
Y sac 6onbwbh pom? ‘Is your house large?’ In this case you are not
being asked whether you have a house, but whether your house is a big
one or not. That is, the question with ectb asks about existence (‘Do you
or do you not have a house?’); without the ectb, the question asks about
some feature of the thing possessed.

Y Bac ecTb CbiH? ‘Do you have a son?' (Does a
son exist?')

If you reply, fa, ects, the next question might be: ¥ Bac cbiH 60nbLidH
WK ManeHbkuin? ‘Is your son big or small?’
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Exercise 10/1

Translate:

1 Y Bagima ecTb xeHa? 2 Y Herd ecTh pycckas nogpyra. 3 Y Essi
ecTb 6par? 4 Bpara y Heé HeT. 5 Do you have (any) white wine? 6 They
have a daughter and two sons. 7 Does she have (any) money?

10.4 EXTRA: umétb ‘to have’

There is also a verb nmérb (3HaTb-type): A UMEIO, Tbl UMéellb ‘to have’.
This verb is not used in the everyday sense of possession (‘| have a car’ is
Y meHs ecTb mMawmHa, not 1 wmélo mawmnny). Instead, it is used with
abstract nouns in a number of fixed expressions:

uMéTb Npaeo 'to have the right’

uMéTb Mécto ‘to take place’

MMETb BO3MOXHOCTb ‘to have the opportunity’
umMéTb B BUAY ‘to have/bear in mind'

MMéTh 3Ha4éHue 'to matter’

Boi uméere npaso. You have the right.
370 He uméer 3nauénus (gen.). It doesn’t matter.

10.5 There isn't: vet + genitive

The opposite of ecTb ‘there is/there exists’ is HeT ‘there isn't’. This word
looks and sounds the same as the word HeT meaning ‘no’, but it is actually
a shortened form of the phrase He ecTs ‘not there is’.

Whatever there isn’t is put in the genitive case:

A: Ya# ecTb? is there tea?

B: Yag uer. There is no tea.

A: Y Bac ecTb céxap? Have you any sugar?

B: Caxapa Her. There's no sugar/No, we haven't,

Note the idiomatic use of HeT + person to mean ‘not here’.
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Vadim isn’t here/Vadim isn't in.

Eé (gen.) HeT géma. She's not at home.
You may guess that ‘! don't have . . .’/*| haven't got . . . is ¥ meHsi HeT +
genitive:

Y MeHs HeT feTén.
Y 6para HeT MalHbI.

| have no children.
My brother has no car.

10.6 Prepositions Used with the Genitive

Ges

Kx6de 6e3 monoxa
ann

nucbmo ann Baguma
A0

A0 CBUAAHMA
u3

u3 Mocksb!

OfIUH 13 e8 ApYy3én
Kpbéme

Bce xpome Esbi
MAMO

Mbl éem MmO JTy6aHKN.

éxono

éxono péma
oT

MACbMa OT APY3EH
nécne

nécne ypéxa
npéTue

npoTUB MaraauHa
Pagm

paaw petéi

[

without
coffee without milk, black coffee
for
a letter for Vadim
until
until (our) meeting, goodbye
from (out of) — opposite of B + acc.
('into’)
from Moscow
one of (‘out of’) her friends
except
everybody except Eva
past
We're passing the Lubianka (KGB
HQ).
near/approximately
near the house
from (people)
letters from friends
after
after the lesson
opposite, against
opposite the shop
for the sake of
for the sake of the children
from — opposite of Ha + acc. (‘on to’)
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C BOK3ana from the station
y by, near; at (someone’s place), chez
y OKHA by the window
y Hac in our house/ in our country/ at our
place '

10.7 EXTRA: Another Fourteen Prepositions with the Genitive

6nu3 ‘near’, B6AKMaN ‘near’, saons ‘along’, BMécTo ‘instead of', BHe
‘outside’, BHYTpH 'inside’, BO3ne ‘near’, Bokpyr ‘around’, u3-3a ‘because
of', uz-nog from under', HakanyHe ‘on the eve of , nomumo ‘apart
from'/'besides’, nocpegu ‘in the middle of', cpegw ‘among’/in the middle
of'.

u3-3a norégbl because of the weather
BAONL peKn along the river
cpean apys3éin among one’s friends

10.8 EXTRA: Partitivet (‘Some’) Genitive

A minor use of the genitive case is to express the meaning ‘some’ with
food and drink nouns:

Daure soab/BuHA/XNE6a. Give me some water/some wine/some bread.
(fa#Te xneb corresponds to ‘Give me bread’ or ‘Give me the bread’.)

A small number of nouns have a special y/io ending for the partitive. You
may hear the question:

Bbl xotaTe 4é10? Would you like some tea?

Yaro, with a special genitive ending -t0 (an alternative to -1), is the parti-
tive' genitive of ya# ‘tea’. Other nouns which may have this -y ending are
caxap ‘sugar’, méq ‘honey’, cblp ‘cheese’:

néxka caxapy (or caxapa) a spoonful of sugar
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10.9 Genitive of Adjectives

The genitive singular for all adjectives with masculine or neuter nouns is
-oro or -ero. The r is pronounced [v]. This is the same adjective ending
you used with accusative masculine animate nouns in 7.12. With feminine
nouns the adjective ending is -o# or -e#, the same endings as in the prepo-

sitional (7.11). Here are the four types of adjective we met in Lesson 7:

HOBbIK ‘new’ (all adjectives ending -blis or -6)
nUCcbMO oT HOBOrO [nd-va-va] a letter from a new friend

Apyra
AMA HOBOH NoApPYrK the name of the new female friend

pycckwia ‘Russian’ (all adjectives ending -rui, -Kum, -xuh):
KHAr# M3 pyCCKOro marasmHa books from a Russian shop

NUCbMO OT PYCCKO# NOAZPYrU a letter from a female Russian friend
xopowmii ‘good’ (e not o after Spelling Rule letters x, u, w, ny, y):

HeT xopowero BuHa. There isn't any good wine.

OT xopoiuel nogpyru from a good (female) friend
nocnéaHui ‘last’ (soft adjective — in the nominative they all end -Hnit):
YTPO nocnéaHero gHa the morning of the last day

A0 NOCNEAHBA MUHYTb! until the last minute

Remember the extra b in TpéTmit ‘third’ (7.6)

YyTPO TpETbero AHA the morning of the third day
M3 TPEThe#d KBapTUphbI from the third flat (flat three)

EXERCISE 10/2

Put the required endings on the words in brackets and translate:

1 M3pn nonyuaer nucoma ot (pycckmi gpyr). 2 Oxono (Bonbwéit
Tearp) ecTb cTaHUUR MeTpo. 3 (Bondan) Het géma. 4 finsa (Apy3bsi) mMbl
noxkynaem 6yTsiINky (xopduwee BuHG). S Cerégua ndécne (pa66ta) Bee,
kpome (Cawa), nayT B Tearp. 6 Moxanyiicta, gaite ABa (KMNOrpamm)

{ceéxan xonbaca).
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10.10 Genitive Plural of Adjectives

Unlike nouns, the adjective endings are as usual simple and regular and
the same for all genders: -bix for the HOBBIA/gpYrow types and -ux for all
the others:

Y Hac HeT HOBbIX KHMT. We have no new books.

OT pycckux aApy3éin from Russian friends

yeHa xopouux abnox the price of good apples

MUMO nocnégHux aomos past the last houses

CBOGOAHBIX MECT HeT. There are no free places. (There are

no seats left.)

10.11 Genitive of Possessives and Demonstratives

Moéi/TeoiWHaw/saw have adjective endings which are the same as those
of xopdwwuii: -ero/-e# in the singular and -ux in the plural:

Y moerd (NB stress) 6para ser My brother has no money.

AeHer.

6e3 TBOGH XEeHbI without your wife

KBapTHpa Haulero agpyra our friend's flat

NUCbMO OT MOUX PYCCKMUX a letter from my Russian friends
Apy3éi

viMeHa BAlKX [eTEén the names of your children

dvor and 16T have the adjective endings of HéBbiA in the singular
(dToro/dtol, Toré (NB stress)/TO#), but in the genitive plural dvor has
$rux and 767 has Tex i.e. the n.pl. endings (8.8) plus x.

MmO STOro HOBOro Adma past this new house

Ao Toré Anna until that day

oT 3Toi/TOH aésywKK from this/that girl

LeHa dTux Abnox the price of these apples
OoT Tex péeyuex from those girls
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EXERCISE 10/3

Translate:

1 ¥ BAumx pycckux Apy3éit ectb gérn? 2 MNoyvemy y Bac HeT CBEXMX
bpyxtoB? 3 Okono Hawero A6Ma ecTb MHCTUTYT WMHOCTPAHHBIX
a3bIk6B. 4 Ux Het podma. 5 Here is a letter from my Russian (female)
friend. 6 A kilo of these large apples, please. 7 We have a'few (9.12) books
for your friends. 8 Two bottles of red wine and one bottle of Russian vodka.
9 He has a lot of interesting books. 10 We have no Russian money.

10.12 Accusative Plural of Animates = Genitive Plural

In 8/2 it was mentioned that all animate nouns (people and animals) of
whatever gender have special endings in the accusative plural. These end-
ings, and the endings of any accompanying adjectives, possessives and
demonstratives, are the same as the endings of the genitive plural.

$1 mobnId pycckux AéBylueK. I love Russian girls.
pycckux AéBywek also means ‘of Russian girls’

Mbi 3HAem STux amepukanues. We know these Americans.
4TUX amepukaHuyeB also means ‘of these Americans'

EBa nio6uT anrnmitckux cobak_. Eva loves English dogs.

10.13 Adjectives with Numerals

There are no surprises with ogin or numerals which are followed by the
genitive plural:

1 3HA10 LIeCTLAECAT OAHG pycckoe (nom.sg.) cnéso (nom.sg.) | know 61
Russian words
naTbL HOBBLIX (gen.pl.) cnés (gen.pl.) five new words

But after gBa, Tpw, 4eTsipe, nouns are in the genitive singular (9.5) and
any adjectives are in the genitive plural with masculine and neuter nouns
and in the nominative plural with feminine ones:

[ABa MHOCTPAHHLIX (gen.pl.) A3bIka (gen.sg.) two foreign languages
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Tpn HOBbIX (gen.pl.) cnoésa (gen.sg.) three new words
ABe xpacuspie (nom.pl.) aésywku (gen.sg.) two pretty girls
YyeTbipe HéBbie (nom.pl.) xHiry (gen.sg.) four new books

The grammar of Russian numerals has other intriguing complications. For
details see Lesson 22.

EXERCISE 10/4

Put the required endings on the words in brackets:

1 OxHa 3Héer (MOWM amepukaHckue pApy3bs). 2 TpaaguaTb nNATHL
(amepukancknin aénnap). 3 OHA noxynaet naTe (6onbwén GyTLINKa)
coxa u (oaHa méaneHbkxas OyTbinka) BuHA. 4 M3pu 3HaeT TpM
(MHOCTPAHHDIA A3BIK).

10.14 EXTRA 2, 3, 4 with Feminine Adjectives

Note: 1t is permissible to use the genitive plural with feminine nouns too,
which makes things a little simpler: gBe monogeix aéBywku. However,
Russians prefer to use the nominative plural of adjectives with all those
feminine nouns whose genitive singular is identical to the nominative plural
— Aésywku (gen.sg. ‘of a girl’) = pésywxku (nom.pl. ‘girls’). Those femi-
nine nouns which have different stresses in the genitive singular and nominative
plural (e.g. pex# ‘of a river’ — pékwm ‘rivers’) are more likely to have genitive
adjectives: gBe pycekmx (gen.pl.) peK# (gen.sg.) ‘two Russian rivers’.

10.15 Question Word nu ‘whether’

Yes/no questions (5.3) can also be asked with nm (a particle' you will meet
again with the meaning ‘whether’). No question intonation is required, so
you may prefer it if you have difficulty getting used to the rise—fall inton-
ation pattern described in 5.3. The question particle s is always the second
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item in the question. A typical example is:

Hernuysac... Don'tyou have ...?
Het nu y Bac génnapos? You wouldn't have dollars, would you?

This question is an alternative way of asking:

Y Bac Her ponnapon? with rise—fall on HeT.

Other examples:

Beinn nin Bb) B MockBé? Have you been to Moscow?
(Cf. Bb1 661nu B Mocksé? with rise~fall on 661nm)

EcTb nu y Bac «Mpaspa»? Do you have Pravda?

(Cf. ¥ Bac ecTb «lpasga»? with rise-fall on ectb)
FoBOpWTe NM Bbi NO-PYCCKN? Do you speak Russian?
Het nu y Hux ceéxmx ppykToB? Don't they have any fresh fruit?

Note the colloquial phrase 46 nm) ‘is it?’/*am 1?7°/*are you?’ etc., (express-
ing surprise or hesitation), always placed at the end.

CTt6 pénnapos, utd nu? A hundred dollars, is it?
O pyccxnii, uté nn? He's a Russian, is he?

10.16 Vocabulary

aBuaKoHBépT airmail envelope ana + gen. for
aHrnuickuin English 3HauMT so (that means)
6aHaH banana u3 + gen. out of, from
6e3 + gen. without MHOCTPAHHbLIR foreign
6unér ticket K coxanéHmio unfortunately
6paTb + acc. to take xépra map
A 6epy, Tbl 6epéub KOHBEPT envelope
Bcé (from Becb ‘all’) everything xoHéunro [ka-nyésh-na] of course
6ydéT snackbar Kpome + gen. apart from, except
Bewp (f) gen.pl. Bewéi thing nm (question word); whether
Bcerd in all/only yTtd NU? am i? isit? etc. - see
Buepa yesterday 10.156
AéTH, (sing. pe6dn(o)x) children méapka gen.pl. Mapox stamp
gen.pl. peTé# Mmaw#Ha car; machine
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MHMO + gen. past

HanpoTuB opposite (place adverb)

HeT + gen. there isn't/there aren't

Heyo6Ho it's awkward

éxono + gen. near; approximately

nupor (43 + gen.) (large) pie
(made of) (nupoxék small pie)

nécne + gen. after

nocMoTpuTe ook (imperative)

nour6BbI postage (adj)

NPUATHBIA pleasant

npécro simply

npoTuB + gen. opposite

nytesoguTens (m) guidebook

paam + gen. for the sake of

pasroBop conversation

pa3mép size, dimension

poiba fish

psibHbIR fish (adj)

¢ + gen. off, from

cBo6OAHbIR free

ceréoans yTpom [sye-vod-nya]
this morning

cnnwxom too (excessively)

cnosapb (M) gen.sg. cnosapg
dictionary

cobaxa dog

coBcém completely
COBCEM HeT + gen. none at all

cok juice

cneyuanbHo specially

cpégHuii average; middie

CTONBLKO + gen. so much, so many

CIOPNPU3 surprise

Tak Kkak since (because)

Takoé# such

y + gen. near; by

yeHa pl. yéHbl price

You have now met about 350 Russian words. If you feel you’ve forgotten
most of them, that’s normal. Just go back and learn them again. Once
you’ve made the first few hundred stick, it then gets easier and easier to

learn new ones.

10.17 Pa3rosdpst 8 6ydére U B marasvHe Snackbar and Shop

Conversations

(1

: Y Bac ecTb 4an?
Hert, H6 ecTb cOK.
A x6che ecTb?
EcTb.

nerop

@
A: Ectb nu y Bac 6aHéHb(?
B: Her. BaHaHOB HeT.
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A: A yT6 xe y Bac ecTb?
Bb: EcTtb A6noku. flpyrax (ppyKToB HeT.

3

A: A 4Ty BaC eCThb BEINNTL'?

B: Buné. Bénoe, xpacHoe. Bogku Her.

A: Moxanyicra, ganrte 6yTeInkKy 6651010 BUHA.
B: Moxéanyicra.

*Yr6 y Bac ecTb BEINMTL? What have you got to drink (alcohol)?

Ha néure At the Post Office

CxaxwuTe, noXxanyicra, HeT N1 y Bac aBUaKOHBEPTOB?
EcTb.

A ckOnbxo cTOUT Tak6# KOHBEPT?

ABWaKOHBEPT CTOUT NATLAECAT YETLIPE KONEAKM.
Moxanyitcta, gBa KOHBEPTA.

0OanH py6nb BOCEMb Konéek.

Xopowd.

popopop

In the Map Section

»

CkaxuTe, NOXanyicTa, y Bac €cTb NnaH ropoga?
K coxanénmio, cei4ac HeT, HO ecTb NyTeBOQWUTENDb.
A kapTbl Poccum ectb?
KapTtbl ecTb. MocmoTpuTe BOT 3TY.
Her, 31a xapra cniukom maneHnbxasn. Y Bac HeT 60nbwoi KapTol?
Bonbwix Het. H6 ecTb BOT Takan, cpéaHNX pa3mépos.
Xopowé. A1 6epy 31y. CKONbKO OHA cTOUT?
. YeThipHaguaTb Konéek.
Bcer6 yeTsipHaguars konéex! Tak mano! Kakou npuaTHbI#A
ciopnpus!

>Poporpo2m

B pui6Hom mara3sine In the Fish Shop (a Typical Shortage Joke)

Nokynarens’: Ckaxiite, noXanyiicra, y Bac Het msica?
Npopaséyy; Her, 310 puIGHbIA Mara3itH. Y Hac HeT peibbl. Msica
HeT B Mara3uHe HanpoTmB.

*Customer (‘buyer’).
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10.18 Signs (Everyday Genitives)

CB0o6OAHDBIX MeCT_Her.
mécro ‘place’, 'seat’
Bunéros Her.
6unér ‘ticket’
OTaén 3akasoB
3akaa3 ‘order’

MécTo gns KypéHua
xypénume ‘smoking'

KoémHaTta matepu v pebénka
maTb ‘mother’
pebén(o)x ‘child’

ynuya Yaikosckoro [a-va]

Kamepa xpaHénua
xpaHéHue ‘keeping’

There are no free seats (restaurant).
There are no tickets left.

Orders Section (Section of Orders) —
part of a shop where certain categories
of people (e.g. war veterans, mothers
of large families) may order
scarce goods

Place for Smoking (Smoking Permitted
here)

Mother and Child Room in stations and
airports (for changing nappies etc.)

Chaikovskii Street (Street of
Chaikovskii)
Left luggage room (room of keeping)

COMPREHENSION EXERCISE 10/5 (Translation in Key)

1 What has Vadim borrowed from Eva’'s parents in the last two days?

2 Does Eva have any brothers?
3 Does Eva's mother like Vadim?

Bagum: Het nu y Te65i NoNTOBbIX MAPOK? Y MeHs1 TpU NUCbMA ANA
aHrNWIACKMX ApY3éi, HO COBCEM HET MAPOK.
EBa: Y MeHsi TONbKo gBe wecTukonéeurbie’ mapku, Cnpoch’ y

MOMX poanTenen.

Bagum: Heyao6Ho. Sl 6epy y' HMX CTONLKO PA3HbIX Bewéi — Buepé
HECKONLKO aHrNMACKMUX rasér, cerogHA yrpom apa
AHrNMACKUX CNOBapA . . .

Esa: Tak KaK y HUX HeT CbIHa, Thl fJ1A HUX — KaK CbiH. Twl
uméelsL’ NPaBo 6paTh BCS, YTO Tol XO4ews’,
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Bagum: A ann Te6s A KT6 — TB6K Gpar, 4TO NN?
Esa: Hert, xoHé4HO. Tbl NPOCTO OANH K3 MOUX OPY3GiA.
Bagum: Cnacu60. 3HaumT, A NPOCTO O4WH U3 TBOWX ApPY3éik. HO6 MeHsA

nid6AT TBOW poRwuTenu.

Epa: la, cerogHn mama aénaer NUpOr U3 ceéXux H6MoK,
cneunanbHO gNA TebA.
*Extra Vocabulary
*wecTukonéeuHblit six-kopeck *Tbi uméewn NpaBo you have the
(adj) right (10.4)

*Cnpoch y Moux pogitenel. Ask  *Bcé, YT6 Tbl x6uews everything

my parents ('Ask at my parents’). that you want

' 6epy y Hux. | borrow from them

('l take at them').

EXERCISE 10/6
REVISION OF LESSONS 6-10

You should be able to say the following in Russian:

=T IS B S R

b et gt pd ed ke
ANV AW - O

| don’t understand.

Do you speak English?

Do you live in Moscow?

Do you know where the post office is?
He doesn't speak Russian.

Thank you for the letter.

What are her name and patronymic?
I'm going to Red Square.

I'm not very fond of Borodin.

| think that McDonald's (MakgéHangge) is in Pushkin Square.
My friends live in this street.
Twenty-five dollars.

There is the house of my friend Ivan.
There is no milk today.

Have you any English books?

Excuse me, do you have any coffee?
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17 | have many Russian friends.

18 Natasha has two small sons.

19 Give me a bottle of good white wine, please.
20 Do you know these girls?
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YPOK HOMEP OQUHHAALUATDL

THE PAST; REFLEXIVE VERBS

11.1 Key Phrases

Bbi 66111 B NoénpoHe? Have you been in London?

5 He 3Han. | didn't know (man speaking).

A1 He 3HANa. | didn’t know (woman speaking).
Kak 4710 Ha3biBAeTCA? What (‘How') is this called?

11.2 Talking about the Past

WBéH 6bin 3gect auepa. lvan was here yesterday.
Harawa 6bina B Napuxe. Natasha was in Paris.

When you want to talk about the past in English, you use forms like
‘I was’, ‘She knew’, ‘We were talking’, ‘1 have been to Moscow’. These
verb forms are all forms of the past tense. The past tense of verbs is very
easy in Russian, much easier than the present tense. To make the past
tense of most verbs, there are two simple steps. First, you take off the -vb
of the dictionary form (the infinitive, corresponding to ‘to know’) and
replace it with -n. Second, you make the ending match (agree with) the
gender (m, f or n) and number (singular or plural) of the subject, according
to the following table:

m sing f sing n sing m/f/n plural
-n -na -no -nn
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So the past tense of 3HaTb ‘to know’ is:

OH 3nan OHA 3HANa OHO 3HaANO OHW 3HANN
he knew she knew it knew they knew
OH He 3Han

he didn't know

Other examples

paboTa/Tb 'to work' A pabéran, a pabérana, Mmbl pabotanm ‘worked’
nponaeBa/te ‘to sell’ A npopasan, s npogasana, Bbl NpoAaBaAny 'sold’
xu/rb ‘to live' £ )KUN, A XUNA, OH Xun, oHa xuna 'lived’

61Tk ‘to be', which does not have a normal present tense, forms its past
tense like any other verb:

OH 6bIn OHA 6bIna OHO6 6b1NO OHK GEIM
he was she was it was they were
(NB stress)

Remember that the gender of the subject must be shown if the subject is
singular. So if you are a man, your past tense forms end -n, but if you are a
woman, the past tense forms of all your verbs end -na. So if you want to
say ‘I was in Moscow’, the Russian will be

either 51 6bin 8 MockBé (man speaking)
or A1 6bi1na B Mocksé (woman speaking)

And if you're using 1o, the verb ending will also depend on the sex of the
person you're talking to:
Tui 6bin B JIGnaOHE? Were you (man) in London?
Tbil 6bina B NI6HAOHE? Were you (woman) in London?
However, Bbl always takes a plural past tense ending, even if you are talk-
ing to one person:
WBan Netpésuy, Bl 6611 B Cbupu? Ivan Petrovich, have you been

in Siberia?
Here is the complete list with 6b1Tb:

£ 6bin (M), a1 6bina (f) | was
Tbt 6bin (M), Tbl 66104 (f) you were (fam)
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OH 6bIn he was

OHA 6bina she was

OHO6 6BI10 it was

Mbi 651nK1 we were

Bbl 661Nk you were (pol./pl.)

Remember Bb1 always takes plural past tense endings, even if you are
talking to one person.

OHM 6bLIM they were

Note that the negative forms of 6biTb have an unusual stress pattern. The
stress moves to the He except in the feminine:

A1 Hé 6bin | wasn't (m)
1 He Gblna | wasn't (f)
OHO Hé 6biIO it wasn't
Mbi Hé Gbinn we weren't

11.3 Past of ectb and Her ‘there isn’t’

Since ecTb ‘there is/are’ is the present tense of 6biThb, the past-tense forms
of ectb are those of 6bITh:

Y Hac ecTb génnapsl. We have dollars (10.2).
Y Hac 6611 génnapbl. We had dollars (‘By us were dollars’).
The past of HeT + genitive is Hé 6110 (note stress) + genitive

Her 4an. There's no tea (10.5).
Hé 6bino yan. There was no tea.
Y Hac coBcéM Hé 6bito génnapos. We had no dollars at all.

11.4 EXTRA: Stress of the Past Tense
As a general rule, if the infinitive has only one syllable (wTk, 6pats), the

feminine form will be stressed on the -4 (oH& Xxuné, ‘she lived’; oHa
6pané ‘she took’), while the other forms will be stressed on the stem (ox#
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wAnm, ouu 6panu). 3xvathb is an exception: oHa 3Hana ‘she knew’. Where
the stress moves, this will be shown in the vocabularies.

Longer verbs (npogaséare ‘to sell’) are likely to have fixed stress (oHa
npopasana ‘she sold’). But verbs with prefixes (Lesson 19) normally
have the same stress pattern as the root verb; so nabpars ‘to pick out’, ‘to
elect’ has the past tense oHé u3bpana ‘she elected’ because it is derived
from the verb 6partb ‘to take’, which has the past tense oné 6pand ‘she
took’.

The shift of the stress to Hé with 6bITb (see examples above) is found
with a small number of one-syllable verbs, e.g. xuTb ‘to live’ (64 Hé xun,
mbl Hé xunu) and parTb ‘to give’ (12.7), but the only important one is
6bITb, because its negative forms are so common.

11.5 Exceptional Verbs

If the infinitive ends in something other than -Tb (e.g. maTA ‘to go’ 6.9,
MAub ‘to be able’ 11.8), then the masculine singular past tense stem can-
not easily be predicted (the m past of moub is mér ‘was able’). However,
once you know the masculine form, the other forms always end -na, -no, -nu:

mbub ‘to be able’ s mér, a Morna, oH6 mornad, oHk mornu (was able, could)
Note the odd past tense of mgTé ‘to go on foot’, which has both an un-
expected stem wi(8) and a fleeting vowel.

OH wén, oHa wna, ond wnod, onn wnm ‘he/shefit/they was/were going’

No other Russian verb has such a difference of stem between the infinitive
and the past tense.

EXERCISE 11/1

Make the verbs in brackets past tense and translate:

1 UBaH (6bITb) B MockBé.
2 Mawa Toxe (6biTh) B MockBé.
3 fl (6biTb) B Knese aBa gHA.
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4 Onu (paboTaTb) BeCb AeHb.

A1 (pab6TaTb) BHEpa.

Bbli (3HaTb), 4TO OHA (6bITL) B Bepnine?
Bbi (BAeTH 'to see’) moerd myxa?

OHa He (MéNb) pablTaTh.

Mbi (MATK) méanexHo.

10 Korga s (BugeTb) erd, 6H (MATA) 8 marasuH.
11 ¥ Bac (ecTb) gpy3vs 8 Mockeé?

12 ¥ Hed (ecTb) pycckui apyr.

13 B 6ydére (HeT) monoka.

14 Y nHac (HeT) pycckux aéuer.

O 00 3N W

11.6 Reflexive' Verbs

Many Russian verbs have a suffix -¢s, which is short for ce6s, meaning
‘self’ (21.4). Our example is ogesarbcn [a-dye-va-tsa] ‘to dress oneself’.
Note that -Tbes is always pronounced [tsa). These verbs are called
reflexive’. The suffix -en (pronounced [sa] after T), which becomes ¢b [s]
after a vowel, is simply added to the endings you already know (present
tense — Lesson 4; past tense above).

Opesartb ‘to dress (someone)’ has the 3uarb-type endings ogesato,
ogeBaeuwb, so the endings of ogeBarben ‘to dress oneself’ are:

A ogesaioch | dress myself Mbl ogeBaemca we dress ourselves
[a-dye-va-yoo0s] [a-dye-va-yem-sya]

Tbl ogeBaewben you dress yourself Bbl ogeséeTech you dress yourself
[a-dye-va-yesh-sya] [a-dye-va-ye-tyes']

OH opesderca he dresses himself ol ogeBalotea they dress themselves
[a-dye-va-ye-tsa] [a-dye-vé-yoo-isa]

Oné ogeBder manbymka. She dresses the boy.
Oué opesderca kpacuBo. She dresses (herself) well.

The past tense works in the same way (cs added after consonants, cb after
vowels):

R/ ogesanca | dressed myself (man speaking)
A ogesanack | dressed myself (woman speaking)
Mbl ogeBanuch we dressed ourselves
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In English we often omit the ‘self’ (‘I dressed’) but in Russian the -¢s is
not optional. Apart from ogeBaTbcs, MbITbCA ‘to wash oneself’ (s
méloch, Thl MOewbes), 6pATbes ‘to shave (oneself)’ (A 6pélocb, Thi
6péewben), there are a large number of verbs which have a reflexive suffix
~ca for no obvious reason:

ynbibartbca to smile
ynbi6ach, ynbibaewnes

CMefITLCA to laugh
CMeloChb, CMeELIbCR

cCepanTbeR to be angry
cepXychb, CEPANIIBCA

PYraTbea to swear

pyréaioch, pyraemsca

You simply have to leamn that these verbs have -ca suffixes, even though
there is no meaning of ‘self’.

Another common use of -cs is with verbs like oTkpbIBaTH ‘to Open’,
3aKpbIBATHL ‘10 close’, HauUMHaTh ‘to begin’, when they are used ‘intransi-
tively’, that is, the thing which opens, closes, or begins is made the subject
of the sentence and there is no object in the accusative case. Compare
transitive' (a) with intransitive' (b):

(a) MeéH HaunHAeT KOHUEpPT. lvan begins the concert.
(b) KoHyépt HaunHaeTcn. The concert begins (‘itself’).

Konuépr HaumHéerT . . . is an incomplete construction to a Russian, who
expects to hear an object in the accusative case or a following verb, e.g.
KoHuyépr HaunHaet Hagoenarb ‘The concert begins to bore’ or KoHLépT
HayuHaeT HOBYIO ¢épmio ‘The concert begins a new series’; if there is
no following noun or infinitive, then the reflexive ending is added ‘The
concert begins itself’ (KoHuyépr Haumnaercs). This structure is common
with verbs (e.g. oTkpbiB&Tb ‘to open’) which are normally followed by an
accusative noun (‘He opens the door’) or an infinitive verb (‘He continues
to talk’) but which can also be used with an inanimate noun as subject
(‘The door opens’):

£l oTKpbIBAIO ABEPDL. | open the door.
Asepb oTKpbIBaETCSH. The door opens.
Mbi npogonxaem ypox. We continue the lesson.
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Ypox npogonxaercs. The lesson continues.
MbI npogonxaem paborarb. We continue to work.
Pa66Ta npogonxaercs. The work continues.

11.7 Common Phrases with Reflexive Verbs

Korgé otkpsiBaerca maraaun?  When does the shop open?

Kaxeres . . . it seems (often corresponding to
(from xas3arbca ‘to seem’) ' think’)

Kaxercs, 61 aoma. | think he’s at home.

Ka3sanoch . . . It seemed . . .

On, xasanocs, cepguncs. He seemed to be angry.

(‘He, it seemed, was angry.’)

Capgwrecs. Take a seat. (Sit yourself down.)
(capgwutben 'to sit down’)

Kak 4T0 Ha3biBaeTca? What is this called? (What does this
(waabiBATbeR ‘to be called’ of call itself?)
things, not people)

PaapeBaitTechb. Take your coat off. (Undress
(pa3geBaTbes ‘to undress') 'yourse|f.)

Hapéiochb. | hope (s0).
(HagénaTben ‘to hope')

He ronkanrecs. Don't push.

(ronkartben ‘to push’, ' to shove')

EXERCISE 11/2

Translate the verbs:

1 Novemy Onsn He (smiles)? 2 Mbi (got dressed). 3 iBepb (opens).
4 Naépm (opened). 5 Korga (begins) punbvm?
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11.8 Vocabulary

Banthitickoe mope Baltic Sea
6onéaub (f) disease
6bITb (only present form eetwb) to be
BENWKKMA great
Becb gen. pl. Bcex (Table 4) all
BUAeTL: BHXY, BUgUWSH to see
BCcé paBHO nevertheless, all the
same
Bce (pl. of Becb) everybody
A0XAb (M) gen.sg. goxA[a rain
Aaénro for a long time
3axoguTe come in (to guest)
n3-3a (+ gen.) because of
M3BMHWATE 3a (+ acc.) excuse me
for
MCKaTb (+ acc. or gen.): uuty,
uweub to look for, to seek
xaxercs [ka-zhe-tsa] it seems,
| think
kuH6 (n indecl) cinema
KOHYépT concert
Ha KoHuépre at a concert
Kpacora beauty
KPeCcTbAHMH NOM.pl. KpecTbsiHe
peasant
gen. pl. kpecTbsiH
mama mother, mum(my)
MOub: Mory, Méxeub, MOLYT 10
be able
(past mér, morna, morno,
MOCrNN)
Ha3bIBATL (+ acc.) (like aHaTb) to
name (sth)
Ha3biBaTbCA [na-zi-va-tsa] to be
called (of thing, not person)

HaumHaTb(cA) (11.6) (like 3naTb)
to begin

HAAEATLCA: HafléIoCh,
Hagiéewben to hope

HeBa Neva River

HepABHO recently

Huuer6! [nee-chye-vo] it doesn’t
matter/that’s all right

Huuero [nee-chye-vé] He + verb
nothing

HYXHO it's necessary

opnesarn(cs) (like sHarTb) (11.6) to
dress (oneself)

oxugarte (+ gen.) (like 3natn) to
expect (something/someone)

ono3aganne lateness

oTKpbIBaTL(CA) (like 3HaTb) (11.6)
to open

nopT prep. B NOPTY port

npasega truth
Npasga? Is that so?

npogonxars(ca) (like anartb)
(11.6) to continue

npoxogwrte go through (imper)

npoéwnbii previous, last
B npdwnom roay last year

paspeBaniTecb take your coat off

CepaNTbCA: CepXyCh, CEPANLILCS
to be angry

CNbIaTL: CAbIWY, CALIWWWL 10
hear

CMEATLCA: CMECh, cmeédlibea 1o
laugh

CMOTPETDb (+ acc.) to watch; to
iook at (the content of)

129



LESSON 11

CMOTPIO, CMOTPHLLIL yxé Het (+ gen.) there is/are
cMOTPéTDb Ha (+ acc.) to look at no more
(the surtace of) ynuibarsen [oo-li-ba-tsa] to smile
cocép pl. cocéngu gen.pl. cocépei yneibaoch, yneibaewben
neighbour dunom fim
CTOATL: CTOI0, CTOMWL to stand xénog cold
cTpénTL: CTPOIO, CTPOMWL to yac hour
build B cemb 4acdB at seven o'clock

cTpéuTbeR to be built (‘build itself’)  wyTKa gen.pl. wyrok joke
Tanouxwu gen.pl. Tanouex slippers  3pmutax the Hermitage
TyMaH mist, fog (St Petersburg museum)

11.9 Buanoéru

()
Bn:
Esa:
BA:
Esa:

2)
EBa:
Bagum:
Empa:

3)
KM:
AB:

KM:
AB:

Bsi 65111 B MNMevepbypre?

la. B npéwnom rofy. A 6bINa Tam YeTbipe AHA.

Y16 BbI TAM BAgenn?

A1 Bugena Hémckwit npocnéxr, Hemy, Merponasnosckyio
KpPénocTb, 6bina B IpMuUTAKEe, KOHEYHO. A He 3HAnNa, 4Td
MeTep6ypr Takdi kpacusbiii ropoa. A1 mHoOro cnsiwana 06
3Tom répoge, HO BCE paBHO A He oXuAgana Takoit KpacoTsl.

Koraéa naunHaeTca KoHYépT?

Kaxercs, B ceMb yacos. MNoyemy Tbi ynbibaewnen?

Sl 3ndio, uTd 6MNéToB YWé HeT. H6 B KUHO waET xopdwmi
amepuxkaHcknié ¢wunbm. Mama Buyepa cmoTtpéna. OHa
TOBOPMT, 4TO BCE CMEANUCH.

MitnocTi npocum’! 3axopuTe! PasgesditTecs. BOT TANOUKM.
Knapa MuxainosHa, M3BMHATe 3a ono3gaHue. Hagéiochb, Bbi
He céppauTech. Al 64eHb AGNTO nckana TaKcK.

Huuerd, Huyerd. Mpoxoaunre, noxanyscra.

CBo66agHbIX MawnH Hé GbiIno coscém. SI He 3HANA, 4T génaTb.
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KM: NosHakémbTech, 310 Haw cocén, Bnagummp Netpoeny. On
HegpasHo 6bin B [1onaoHe.

ABE: Ouenb npusitHo. Mensi 308yT AnHa BopicoBHa. A YTO Bbi
Tam BUgenn?

BN: K coxanéHnmio, u3-3a Tymana f Hu4ero He sugen.

AB: MNpasga? Nouemy Bbl CMEETECH?

Bn: 370 wyTKa, KOHéUHO. TyMaHOB Hé 6bIn0. HO NocTosinHO Wén
A6XAb.

*minocTn npécum! weicome! (to guests)

COMPREHENSION EXERCISE 11/3
(Translation in key)

OcHosaHue Metepbypra The Founding of St Petersburg (1703)

1 Was St Petersburg founded on a completely empty site?
2 What hardships did the peasant labour force endure?

Pycckuit yaps NéTp Benwukni cumtan, 4To HYXXHO CTPONTL HOBLIN
n6pT Ha BanThiickom mépe. 3To ropog Cankr-NMetep6ypr, unn
NeTepbypr, kaK eré o6LKIMHO Ha3bIBAIOT. 3TO HOBOE «OKH6 B EBpONy»*
cTpounu Ha peké Hesé, rae Ha 6cTpoBe’ yxé cTosina
fMleTponéBnoBckan' KpENocTsb.

MeTep6ypr cTpémMncs 68I1CTPo. finA nocTpoikn® répoga co Bcex
KoHL6B! Poccim KEXKALINA FOA NOCHLINANM THICAYM KPeCcTbAH. OHR
pa6oranu B x6noAe, NOCTOAHHO WEN AéXAL W Ayn' BéTEp. ONI
CTOANM no Konéuu' B Bogé n rpasi. Kaxgbii rég Tsicaum niogéi
norubanu’ or Gonéaneii, rénoga  HenocnbHOro' TpyAa.

*Extra vocabulary (less common words and phrases, not worth learning at
this stage). In alphabetical order:

Bét(e)p wind AyTb to blow
rénoa hunger €O Beex KOHLOB (koH(é)y end)
rpasb (f) mud from all corners (‘ends')

B rpa3n in mud
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HEeNOCWANbHbIA excessive, no xonéum up to (their) knees
over-demanding norubars to perish
«0HKO B EBpOny» window on nocTpéika construction
("into’) Europe nocbINarb to send
écrpos pl. ocTpoBa island cumutars [shshee-tat’] to consider
MerponasnoBsckan KpEnocTb TpYA labour, work

Peter and Paul Fortress
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12

YPOK HOMEP ABEHALUATb

THE FUTURE; ASPECT;
THE DATIVE CASE

12.1 Useful Phrases

$1 No3BOHIO 3aBTpA. I'll phone tomorrow.

51 npuépy B cpény. F'll come on Wednesday.
Bkl Ham ckaxeTte? Will you tell us?

A xouy no#ti B Kpemnb. | want to go to the Kremlin.
MockBa MHe HpPABUTCH. | like Moscow.

12.2 Aspect: Imperfective (') and Perfective () Verbs

If you look up any verb, e.g. ‘to write’, in an English—Russian dictionary,
you will usually find two Russian verbs. ‘To telephone’ is both 3BoHATL
and no3soHWTL. 3BOHWTD is called the imperfective aspect form of this
verb, and no3BoH#Ts is called the perfective aspect form. The imperfec-
tive and perfective forms are usually, but not always, fairly similar to
look at.

All the verbs you have met so far in this book (apart from some
imperative' forms) have been imperfective. From now on imperfectives
will be marked ', and perfectives *.

The present tense is always formed from imperfective verbs. The future
is most often formed from perfective verbs, as in this lesson. The meaning
of the two aspects, their use in the past tense, and the imperfective future
are dealt with in Lessons 13 and 14.
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12.3 Future Tense

A major use of perfective verbs is the formation of the future tense. If you
add to perfective verbs the same verb endings which you met with imper-
fective verbs in Lesson 4, the meaning is future.

3BOHWTD' 10 telephone NO3BOHMTY’ 10 telephone
present tense future tense

A 3BOHIO | phone/am phoning A no3BoHd I'll phone

Tbl 3BOHMWL you phone Tbl RO3BOHKWL you'll phone
OH 3BOHMAT he phones OH no3BoHAT he'll phone
Mbl 3BOHAM we phone Mbi NO3BOHUM we'll phone
Bbi 3BOHUTE you phone Bbl No3BoHUTe you'll phone
OHM 3BOHAT they phone OHM NO3BOHAT they'll phone
Another example

The perfective of oTAbIXaTh' ‘to rest’ is oTAOXHYTL®. OTAOXHYTL® is a
xuTb- type verb with the stem orgoxu-. So:

f oTAbIXalo is ‘| rest’ and A oTRoOXHY is ‘| shall rest’/'T'll take a rest’
Thl OTAbIXAewb ‘you rest’ Tbl oTROXHEWDb ‘you'll rest’

12.4 More Pairs of Imperfective and Perfective Verbs
Notice that a perfective (e.g. noéxartb’) formed from an imperfective

(éxaTtb') by the addition of a prefix (no- in this case) always has the same
conjugation (endings) as the imperfective:

Aénats' to do caénarp®
! aénaio, Thl Aénaews | do etc. fA caénaio, Thl caénaelus 'l do etc.
naTA' to go on foot nonTw®
! uay, Tol ngéws | go etc. fA noay, Tol noraéwb Il go etc.
éxaTb' to go by transport noéxarb’
f éay, Tbl éaewsb | go etc. f noéagy, Tul noénews I'll go etc.
noKaabiBaTk' to show NOKasarTb®
fl NOKA3bIBAIO, Thi A noKaxy, Tbi nokaxews I'll show
noké3bisaeilb etc.
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nokynars' to buy

Al NOKynato, Tbl NOKynaelws
BMAeTH' to see

£l BAXY, Tbl BAgUIWb
noMorarTs' to help

i NOMOralo, Thl NOMOTaellb

AaBare' to give (stem pa-)
f A2, Tbl gaéwb

Mbi uaém' Ha KpacHyio
nnéuage. '

Mbl noiaém® Ha Kpachyto
nnéwagb.

Sl BUXY' €€ KAXAbIA fAeHb.

Sl yBaXYy® eé 3aBTpa.

OHMi He NOMOraioT.'

OH# He nomoryT.?

KYNATL®
A Kynnio, Tol kynuuws I'll buy
yBAgeTb®
f1 YBAXY, Tbl yBAgUWb ['ll see
noMéub? '
f1 NOMOTY, Thl NOMOXelb, OHK
noméryr I'll help
Rarb® (irregular verb)
fA gam, Tbi Aallb, 6H AACT, Mbl
[RAaAWM, Bbl fagnuTe, OHK flanyT
We're going to Red Square.

We'll go to Red Square.

| see her every day.
I'll see her tomorrow.
They're not helping.
They won't help.

Very occasionally, the i and p partners look very different:

rOBOPHTL' tO say

£ roBOPIO, Thl FOBOPALLbL
Gparts' o take

A 6epy, Tbl 6epéuib

Ona rosopuT' «cnacubo».
OHa cxaxeT® «cnacubon».
Mbi 6epém' wamnaHcxoe.
Mbi BO3bMEM® LIAMNAHCKOe.

EXERCISE 12/1

Translate into Russian:

CKa3aTb’

£ cKaXxy, Tbl ckaxeuws |'ll say
B3ATL®

! BO3bMY, Tbl BO3bMéwb |'ll take

She says ‘thank you'.
She'll say ‘thank you'.
We're taking champagne.
We'll take champagne.

1 I'l help. 2 Will you help? 3 We'll see her tomorrow. 4 we'l go to Red
Square. 5 They won't go (by transport). 6 U'll buy this book. 7 We shall rest.
8 He won't come. 9 I'm taking this book. 10 'll say two words.
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12.5 XoTéTn' ‘to want’

There are very few irregular (unpredictable) verb conjugations in Russian
(though there are plenty of awkward infinitives). One unpredictable verb is
xo1étb, which has éxarb-type endings in the singular and roBopiTs- type
in the plural:

f Xouy I want Mbl XOTAM we want
Tbi X04ews you {fam) want Bbl XOTHTE you (pol./pl.) want
6H xéuer he wants OHWA XOTAT they want

Most commonly this verb is used with an infinitive (‘I want to go to the cir-
cus’). If what you want to do is a single event, use the perfective infinitive:

f xouy NoTH® B IpMUTAX. | want to go to the Hermitage.

£l xouy noéxarn’ B Knes. I want to go to Kiev.

If what you want to do is to be repeated or has no specified duration, use
the imperfective:

Mbi XOTHM roBopKTh' NO-pyccku. We want to speak Russian.

Compare:

51 xouy NpouMTATL® Ty KHMry. | want to read (and finish) this book.
Sl xXOuy YMTaTL' pycckue kHArn. | want to read Russian books (in
general, no specified number)

Note also:
S xo4y nuThL' . I'm thirsty.
S Xxouy BLINUTL® . | want a drink (a strongly alcoholic one,

not beer).

XoTtéTtb can be used with a noun in either the accusative case (with specif-
ic objects) or the genitive (with abstract objects, or in the partitive mean-
ing — see 10.8), but constructions with an infinitive are much commoner:

YT6 BbI XOTHTE? What do you want? (The questioner
supposes you want something
definite.)

A1 xouy 6yrep6poa. I want a sandwich (a specific thing).

Mbi XOTAM MiApa. We want peace (abstract noun).

XoTthte 4aio? Like some tea? (partitive 10.8)

136



THE FUTURE: ASPECT; THE DATIVE CASE

Xovérb' is a good example of a verb whose meaning (a state, not an
action) is naturally associated with the imperfective aspect. However,
there is a perfective 3saxotévw®, which means ‘to start to want’, ‘to con-
ceive a desire’, and is used quite frequently to form the future:

Moxer 6biTb, 3ABTPa OHW 3AXOTAT® NOWTW B TEATP.

Tomorrow they may decide that they want (fit. ‘perhaps they will begin to
want’) to go to the theatre.
EXERCISE 12/2

Translate into Russian:

1 What do you want? 2 { want to go (p) to Siberia. 3 We don't want (to). 4
They want to buy vodka. 5 Do you (fam) want to have a drink (p)?

12.6 Dative Case: Pronouns

The basic meaning of the dative case endings is ‘to’ as in ‘She gave it 10
me’. The dative forms of the personal pronouns are:

A MHe to me

Tbl Te6é 1o you (fam.)

6H emy to him Hemy after prepositions'
OHa ei to her He# after prepositions
OHO emy toit Hemy after prepositions
Mbl HaMm tous

Bbl BaMm to you (pol/p!.)

OHM UM to them Hum after prepositions

Onéa gact® mHe NATL py6néu. She'll give (to) me five roubles.
K Homy towards him
Bui gaguTe’ emy aécavb pybnéi? Will you give him ten roubles?

12.7 fatb ‘To Give’: Another Irregular Verb

Like xovéty' in 12.5 above, paTe® is an awkward verb:
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! nam I'll give Mbl faakMm we'll give
Tbl galsb you'll give Bbl gapure you'll give
ou pacr he'll give OHW fafyT they'll give

The only other verb of this type is ecTb' ‘to eat’ — see 12.18.

12.8 Hpaeutben ‘To Please’

Note the use of the dative in the Russian structure corresponding to ‘Do
you like . . .?” using the verb HpéButhen (third person HpasuTca/HpaBaTCeR)
‘to please’:

Bam HpaBsurca Mocksa? Do you like Moscow? (lit. ‘To you
pleases Moscow?')
MocKBaA MHe He HPABUTCA. | don't like Moscow (‘Moscow to me

does not please’).
MHe Baiun aéTn G4eHb HpaBAaTes. | like your children very much. (‘To me
your children very please’).

A common question is:
Kak Bam HpaBurcsa . . .7 What do you think of . . .?
Kax Bam Hpasurca droT punbm? What do you think of this film?

MobuTb ‘“to likeflove’ (with the accusative) can be used when the feeling is
stronger:

A nobnio Mockay. I love/am very fond of Moscow.

12.9 Formation of the Dative Singular of Nouns

The dative is an easy case to form:

Masculine nouns ending in a consonant add -y:

apyr friend Apyry to a friend
Masculine nouns ending -b or -# replace the b or # with -10:
Wrops Igor Wropio to igor
Bacunun Vasili Bacunu to Vasilii
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Neuter nouns replace -o with -y and -e with -o:

OKkO window OKHY to the window
coxanénue regret K coxanénupo unfortunately (‘to regret’)
cyacTbe happiness, luck K cuécTbio fortunately (‘to happiness’)

Wms ‘name’ has dative #Menm (same as the genitive form)

Feminine nouns (and masculine nouns ending -a/-s1) have the same end-
ings as in the prepositional case (see 5.4):

Havawa Hartauwe to Natasha

Ausn Awe to Ania

Cubnpo Cubnpu to Siberia

MaTb Mmarepu to mother

Poccun Poccuu to Russia

Bans Bane to Vanya

f1 no3BoHI0 UBaNHY. I'll phone (to) lvan.

1 gam Mawe nats Adnnapos. I'lt give (to) Masha five dollars.
OHa noMoraeT myxy. She helps (to} her husband.
OH He nomoraer xeHé. He doesn't help (to) his wife.

(nomorars/nomoéun® ‘to help’ is followed by the dative case)

EXERCISE 12/3

Put dative endings on the words in brackets and translate:

1 51 pam (Bbl) NATe goénnapos. 2 Bul (A) noméxere? 3 S noxaxy
nucbmé (xeHa). 4 A noasoHid (Esa n Bagum). 5 K (cuactee), pycckue
XOTAT Mipa.

12.10 Formation of the Dative Plural

All nouns, regardless of gender, add either -am or -Am to the stem of the
nominative plural (Lesson 8). That means:

(a) If the nominative plural (see Lesson 8) ends -b1 or -a, replace the -bl or
-a with -am:
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Aoma houses pomam (gém ‘house’)
AéBylIKu girls Aésywkam (aésywxa ‘girl’)
nugcbMma letters nucbmam (NucbMo ‘letter’)
MMeHa names MMEHAM (MMRa ‘name’)

(b) If the nom. plural ends -u or -f, replace the u or 21 with am:

APy3bs friends APY3baMm 'to friends’ (apyr 'friend’)
matepu mothers maTepsaM ‘to mothers’ (maTb ‘mother’)
Hepénn weeks HepénaM ‘to weeks’ (Hepéna ‘week’)

12.11 The Last Two Spelling Rules (3 and 4)

Rule 3. After r, x, X, 4, X, w, u, Y (all the eight letters involved in Rules 1
and 2), you always find a not 8. So the dative plural of kH#ra ‘book’ (pl.
KHArW) is KHuram (not xuuram). ‘They are learning Russian’ from the
roBOpuTb-type verb yunTb ‘to learn’ is OHW yuart (not Yu4AT) pycckwi
A3BIK.

Rule 4. After those same eight letters, you always find y, not 0. So ‘I am
learning Russian’ is s y4y (not y4i0) pycckui asbix.

12.12 The Main Uses of the Dative

(1) To translate to a person in sentences such as ‘| wrote to my friend’ (A
nucan ppyry — vy is the dative ending), ‘I shall give ten dollars to the
waiter’ (A1 aam gécaTe gonnapos odwumanTy). The dative is the oppo-
site of ot + genitive ‘from’.

(2) In impersonal constructions with words like Hégo ‘it is necessary’,
MOMHO ‘it's possible’, the person affected is in the dative, e.g. Emy
MOxXHO ‘He's allowed to’ (lit. ‘To him it is possible’). See Lesson 14 for the
details.

(3) After certain verbs, including most verbs of speaking and communicating
and many which have a sense of giving something:
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roBopuTb/cKa3aTb® 'to say’, ‘to tell’ (to someone)
pacckasbiBatb/paccxasaTe® ‘to tell (a story)' (to someone)
AaBarb/parTe® ‘1o give' (to someone)
NpUHOCHUTL/NpUHecTH® to bring’ (to someone)

nomorarts/noméus® to help’
pa3speiwarb/paspewnTp’ ‘to permit’

A emy ckaxy. I'll teli him.
On pacckasbisan Ham o Cubipu. He told us about Siberia.
OHa nomoraer pogurensm. She helps her parents.

(4) After the prepositions k ‘towards’/‘to (a person)’ and ne ‘along’,
‘according to’ and various other meanings depending on context (no is the
vaguest of Russian prepositions).

$1 xoqun K Apy3baMm. | went to (see) my friends.

no répoAay around the town (répop ‘town’)
no ynuuam along the streets (ynuya ‘street’)
N0 NNany according to plan (nnaH ‘plan’)
no néure by post (néuTa ‘post’, ‘post office")
no UMeHy by name (MMA ‘name’)

The dative is the least common case of nouns.

12.13 Dative of Adjectives, Possessives, Demonstratives (dTot
and T167)

Check that you know the prepositional endings of adjectives, possessives
and demonstratives (7.11, 7.14). The masculine and neuter endings of the
dative simply require the addition of y to the -om or -em of the prepositional,
i.e. the dative endings are always -omy or -emy. The feminine dative is the
same as the feminine prepositional, i.e. always -o# or -e#.

HAWweMy xopdéwemy Apyry to our good friend (cf. prepositional 0
Hawem xopouwem apyre)
cneyuanicT No pyccKoMy TeaTpy a specialist on the Russian theatre

TOMY ObUUUAHTY to that waiter
MOE# pYCCKOW noapyre to my Russian friend (same endings as
prep.)
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Nno 3UMHeMy ropoay across the wintry town (3umHui
‘winter’, ‘wintry’ has soft endings)
Sl nomorato 3Toh gépywke. I'm helping this girl.

Note: all forms of m6# and TBO# are stressed on the last syllable, so the m
and n dative forms are moemy and TBoemy (prepositional: moém/TBoéwm;
remember that & only occurs in stressed syllables — 1.2 (c), 4.9 (a)):

Moemy apyry to my friend

12.14 Dative Plural of Adjectives, Possessives, Demonstratives

Adjectives ending -bii or -6# have -bIM
Adjectives ending -ui have -um

HOBbIM ApYy3bAM to new friends

pYyccKum Apy3bsmM to Russian friends

The possessives and demonstratives (3To7/T61) simply add -m to the end-
ing of the nominative plural (8.8):

MOMM APY3bSiM to my friends (Mo apy3bst ‘'my friends’)

Stum néTAM to these children (8T gérm ‘these
children’)

Tem aAéBylIKam to those girls (Te AéBywKkm ‘those giris’)

For the forms of Tpérui ‘third’, see Table 5.

12.15 Common Phrases with the Dative

K Bok3any To the station

K noe3pgam To the trains

ToBéapnbl no cHKeHHbIM YéHaM  Goods at reduced prices

Bxop noctopoHHum socnpewén Private (entry to strangers forbidden)
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12.16 EXTRA: Minor Uses of the Dative

With four rarer prepositions: 6narogapf ‘thanks to’, cornacHo ‘according
to’, Bonpekn ‘in spite of ', HaBcTpéuy ‘towards’:

6narogaps xopowei norége thanks to the good weather

COrNAcHO NNaHy according to the plan

HascTtpéuy Ham wén péaywka. Grandfather was coming towards us
(to meet us).

In infinitive phrases (416 aénatb? ‘What is to be done?’) you can add a
subject in the dative:

Yro Ham génatu'? What are we to do? ('What to us to do?’)

EXERCISE 12/4

Put in the dative singular:

1 Mo xeHd. 2 paw pycckuh apyr Bondga. 3 $ror mHTepécHbid
AHrNUYAHKUH.

EXERCISE 12/5

Put dative plural endings on the words in brackets:

1 k (Hawm pogiTenn). 2 no (311 yrmysl). 3 O noMoraer (Te amepuKanybl).
4 f1 no3soHI® (MoK Apy3bs). 5 OHa cneuwanmict no (CoegUHEHHbIE
trarm).

12.17 Prepositional Plural

It is convenient to deal with the plural of the prepositional case (Lesson 5)
after the dative plural, since for both adjectives and nouns the preposition-
al endings can always be derived from the dative endings by replacing the
final -m with -x.
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Dative plural: MOUM ZIPY3bAM to my friends
TeM AéBylIKaM to those girls
HOBLIM ropoaaMm to new towns

Prepositional plural: 0 MOMX AAPY3bsix about my friends
0 Tex AéBylKax about those girls

B HOBBIX ropofax

in new towns

So the prep plural endings for nouns are always -ax or -ax. The prep.pl.
endings for adjectives are always -bix or -ux. Since the dat.pl. of 16t ‘that’
and Becb ‘ali’ are Tem and Bcem, the prep.pl. are Tex and Becex.

EXERCISE 12/6

Put the words in brackets in the dat. or prep. case and translate:

1 A1 pacckasniBana (pycckue Apy3bs) o (Hawm gétu). 2 Bo (Bce pycckue
AoMa) YacTo roeopsiTt o (CoeguHéHubie LTaTer). 3 MpogykTel B (STH

Mara3uHbl) (Mbl) He HpPABATCA.

12.18 Vocabulary

6udrurékc [beef-shtéks] meat
rissole, hamburger

6mopgo pl. 6noga dish, course of
ameal

6yasTe gobpel be so good
(polite phrase before a
request)

Beretapuan(e)y (male) vegetarian

BereTapuaHckmui vegetarian (adj)

B3ATL® (6parb) BO3bMY,
BO3bMéEWb to take

BLINUTL® (sSee NUTL) (+ acc.) to
have a drink
BbINbio, BbINbellb

réers (m) gen.pl. rocTé# guest

uATA' (NOWTW®) B roCcTK K (+ dat.)
to go visiting someone
6bITb B rocTAxX y (+ gen.) to be
visiting someone
rpub pl rpuésr mushroom
Aasarb/garp’ (see 12.7) to give
ganeko (ot + gen.) far (from)
ecTb' (cbecTb’) (+ acc.) (past en,
éna) to eat
M, ellb, ecT, equm, eaqure,

s

eanT
3BOHATDL' (N0~°) (+ dat.) to telephone

(someone)
3BOHIO, 3BOH)Lb
kanycra (no pl.) cabbage
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xoTnéTbl no-kueseky Chicken
Kiev (with butter and garlic)

xpéme vord also, in addition
(‘besides that)

KpbIMckuid Crimean

nanva line

MUHepanbHbi mineral (adj)

Mup peace; world

HpaBuTbes' (No-*) (see 12.8) to
please
MHe Hpasurca | like

06éa dinner; meal

o6énate (no-°) (like 3narb) to
dine, have a meal

oTABLIXATL/OTAOXHYTL® (12.3) to
rest

ouLmManT waiter

odmymnanTKa gen.pl. opuymaHTOK
waitress

nuTh' (BLI-F) NbIO, NbéWL (+ acc.)
to drink

noéxarte* (éxatn) to go (by trans-
port)
noépgy, noégewb

nonaém B rocTn let’s go visiting

nomuaop tomato

noo6éparp’ (see 06égary) to
dine, have a meal

noceTurens (M) customer

noTém then, next

notomy 4to because

npeaynpexaars’ (3HarTe — type) to
warn

npUATW® (NnpuxoguTb') to arrive,
come
npugy, npuaduwb

npuHecuTe bring (imperative)

npuHecTw (+ acc. + dat.) to bring
(something to someone)
npuHecy, NpnHecéwb
(NpuHOCHTL, NPUHOWY,
NPUHOCHLLD)

npsmo6iA direct, straight

pacckas3arh® (pacckasniBath) to
tell, talk about (to somebody)
pacckaxy, pacckaneuwn (+dat.)

canar salad

cKxa3arTe® (roBopuTth) (+ acc. + dat.)
to say (something to someone)
CKaXy, CKaxelb

cembs, gen.pl. ceméit family

cnywarb' (nof) (+ acc.) to listen to
caywanwo, cnywaeius

CoeguHéntbie LLTarsl AMépuku
United States of America

crpanéa pl. cTpaHbl country

16 then (in that case)

Torpa at that time, in that case

yhTi® (yxoanuts) to leave
! yhAgy, Tb! ynaéwb

XOTéTDb' (3a-°) (see 12.5) to want

4yécTto often

YyuTaTy' (Npo-°) (like 3HaTb) (+ acc.)
1o read

wamnénckoe n adj champagne,
sparkling wine
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12.19 Awanéru Dialogues

B pecTtopéne In the Restaurant

Odwuyumanrka:
MNocetuTens:
OduumanrTka:
MoceTuTens:
OduymanTka:
MoceTuTens:
OduynaHTka:

NocetnTens:
Odmymanrka:
MoceTtuTtens:
Oduyméanrka:

NMoceTuTtens:

OduymanTka:

JA66pbli aeHb.

3apascreyire.

Y76 BbI XOTHTE?

Mbl xoTiM noobéaarsb.

Moxanyiicra.

A 4Té y Bac ecTb?

Y Hac ecTb rpubbi B cMeTaHe, pbIiGHbIA canar,
6ndwréxc [beef-shtéks], GedcTporaHoB’, KOTNETHI
no-xueBcku. 416 Bbl xoTHTE?

Mo$ xeHa BO3bMET rpubbi U KOT/IETbI, a8 A BO3bMY
rpu6el n 6ecpeTpératHos. MuHepansHan Boga ecTb?
Aa. :

A 4T6 y Bac ecTb BbINUTL?

Y Hac ecTb WaMnNaHcKoe U BUHO.

Moxanyicta, npuHecHTe MOSH XeHé 6yTBInKy
MUHepansHoOW Bofbt, & MHEe KPACHOe BUHO.
Xopouwé. fl npuHecy Bam Haile KPbIMCKOe KpacHoe.

*6etpcTpbranos Beef Stroganov (chopped beef in a cream sauce)

MoceTiatennb:
OcdnymanT:
Mocerirens:
OduumanT:
NocerArens:
OduUMAEHT:

NMocetwTtens:

Ocduyuanr, 6yaste Ao6pbI.

Al Bac cnywaio®,

Al Berevapuaney. Y Bac ectb Beretapuanckue 6noga?
Aa. Bbl xoTiTe pbiby?

Hert, 51 eM TOnbKO H6BOWM.

Xopowd, A npuHecy Bam KapTédenn, KanycTy U
nomuaopbl.

Cnacn60.

s pac cayware What would you like? (‘'m listening to you’)

MNoipém B récmm Let's Go Visiting

Epa:

Baguwm:

Kyaa mb! nongem?
[aBait NoNAEM K TBOWM APY3bRM.
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Esa: K KoMy Mbl noRasm?
Bagum: K Bépe u Onéry.

B roctax Visiting Friends

Bépa: XoTire BLINUTL?

Ega: Hert, cnacib6o. 1 xouy 6yTepbpépq - n Néncu, écnu ecTb.

Bapim: A 5 BeINblO.

Esa: Npepynpexaéto: 6CNK Thi BEINbeLWL MHOTO, TO A yigY
6e3 TebA.

COMPREHENSION EXERCISE 12/7

1 What are Vadim's three objections to going to visit Natal'ia Petrovna and
Boris Karlovich?
2 How does Eva win the argument?

Esa: Daséi noégem Kk MOUM gpPY3bAM.

Bapgam: K Bépe n Onéry?

Esa: Hert, x Hatanbe MNeTpéBHe n eé cembé.

Bagum: 1 He xo4y éxaTtb K HuM. Beflb* OHIt XUBYT B
CoxénbHukax'. 3vo 6ueHb nanexo.

Epa: Typa uBeT NpsAMan NIHUS MeTPo.

Bagum: Kpéme Toré, Hatanbs NerpéBHa NOCTOSIHHO rOBOPUT O
MAneHbknx Aétax. MHe 370 HeMHTepécHO'.

Epa: Eé myx pacckéaxer Te6é o crpanax 3anagHon Esponbi.

Bopitc Kapnosuu - cneumanvct* no Eeponéickomy*
Colo3y, 6H 4ACTO NyTewécTByeT No 3TUM CTPAHaM.

Bagum: £l He xoMy CcnyWwaTh NEKLWIO* NO 9KOHOMUKe'. Moéaem
x Bépe.

Esa: MHe xaxeTcs, Tbi He Xo4ewb éxaTtb K HaTanbe u
Bopicy T6nbKko noTomy, 4Td OHIM He nbioT. A Bépa
pact 1e6é BEINUTD.

Bapim: Kax Te6é He cTsigH0! ! Thbi XXe 3HAewb, 4TO MHe
HpaBMTCA Tpé3Bbiit' G6pas’ MUaHK Harénou NeTpéBHbI
n eé myxa.
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Eea: Torga noéaem K MOWM TpésBeHHuKkam'. CeifHac A um
NO3BOHIO, & NOTOM Mbl MO3BOHAM MAME W CKAXeM, YTo

Mmbl K 066y He npuaém.

* Extra Vocabulary

BeAb you know

pacT Te6é BeINuTL will let you
have a drink (‘will give to you to
drink’)

Esponéiickun Colos European
Union

3a4nagHas EBpéna Western
Europe

néxyma lecture

HeMHTepécHO uninteresting,
boring

66pa3 kind, type
66pa3 xnaum way of life

nyrewécrBoBarb (Mo + dat.) to
travel (around)
nyTewécTayio, NyTewécTayellb
CokoénbHukm Soko!'niki (Moscow
district north-east of the centre)
cneyuanncr (no + dat.)
specialist in
cTbigHo shameful
Kak 7e6é He cThigHo you ought
to be ashamed
Tpé3senHuk abstainer
Tpé3BbliA sober
9KOHOMMKA eCconomics
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13

YPOK HOMEP TPUHAQUATB

ASPECT IN THE PAST, USE OF TENSES

13.1 Key Examples of Aspect in the Past Tense

(a) uaTu/noiTi® to go (on foot)

Mbi winu' no ynuye. We were walking along the street.
Bapgum nowén® aomon. Vadim went home.

(b) 3abbIBaTL/3a6bITH? to forget

OHa 4acro 3abbiBana eré uma.  She often forgot his name.
CeréaHn ora aabsina® Today she forgot to phone.
NO3BOHATL.

(¢) 6bITb' tO be

Ona 6bina goma. She was at home.

(d) nucaTb/Hanucarp’ to write

£l nucan' Becb fieHb. | wrote all day.
f1 Hanucan® aBa NNCLMA. | wrote two letters.

(e) 3BOHNATL/NO3BOHNUTL’ to telephone

EBa He 3B0HMNA. Eva didn't phone.
£Ba He No3BoHANS". Eva failed to phone.

(f) 3BOHATL/NO3BOKNUTDL" to telephone
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f1 3BOHANA, HO BAc Hé Gbino. i phoned but you weren't in.
A N03BOHIMNA" ¥ cKa3zana’, yTd | phoned and said I'd come.
npuay.

13.2 Use of Aspect in the Past

Both perfective and imperfective verbs have past tense forms. The rules
for making the past tense of perfective verbs are exactly the same as for
imperfective verbs (see 11.2). The past tense of imperfective verbs, as you
know from Lesson 11, corresponds to English ‘I did’ or ‘I was doing’. The
past tense of perfective verbs, on the other hand, has an extra element of
meaning. Basically, the perfective past indicates that the action was a com-
pleted whole. So, while the imperfective ond unréna' means ‘she read’ or
‘she was reading’, the perfective oH& npouuTéna means ‘she read (and
finished what she was reading or read a specific amount)’; because of its
meaning, the perfective npounrére will nearly always have an object noun
(e.g. nucLm6 ‘letier’, aBe KHIM ‘two books’) specifying how much was read.

The six sets of sentences above are typical examples of the use of the
aspects in the past tense. Here are some general rules for the use of the
imperfective and the perfective, using the examples above.

Imperfective"
(a) Actions in process (unfinished actions) are always imperfective.

If you use the English continuous past (I was doing something; We were
reading), the Russian equivalent will always be imperfective. ‘We were
walking’ indicates an action in process (i.e. unfinished), so it cannot be
perfective (it cannot be a completed whole). M1t wnu' — ‘We were walk-
ing’. Mt nownw", on the other hand, means ‘We went (somewhere)’ or
‘We set off’.

(b) Actions repeated habitually or an unspecified number of times are
imperfective.

Oné uéicto 3abuiBana’ ‘She often forgot’. Mbl 3BOHWNN' KAXKABIA AGHL
‘We telephoned every day’. But CerégHa oné 3abuina® (‘Today she
forgot’) indicates that we are talking about one single occasion.
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(c) Verbs denoting states rather than actions are normally imperfective.
On 6bin' géMa ‘He was at home’, Oni xann' B Mockeé ‘They lived in
Moscow’.

(d) Expressions of duration (‘all day’, ‘for three hours’) require the imper-
fective.

f1 nucan' secb geHb ‘| wrote/was writing all day’. This sentence does not
indicate how much 1 wrote or whether 1 finished what I was writing, so it
has to be imperfective. You will find that duration phrases such ‘for a long
time’ (génro), ‘for three hours’ (Tpu 4aca), ‘all night’ (Bcilo HéUB) always
go with imperfective verbs.’

(e) If there was no action, use the imperfective.

OHa He 3BOHMANA. She didn't phone.

(f) Actions attempted but without result are imperfective.

51 Bam 3BOHWNA. | telephoned you (but you weren't in).

Perfective®
(i) Use the perfective for completed single events.

Mb! nownn® ROMON. We went home.

(i1) Sequences of actions, except when they are repeated actions (see (b)
above) are perfective, since each action must be finished before the next
one can take place.

1 N0O3BOHUNA® 1 CKA3ana®, | phoned and said I'd come.
yréd npuay.

(iii) With negation (se) the perfective indicates failure to do something.

OHa He No3BoHWNA". She failed to phone (though she was
expected to).

1. Except for perfective verbs with the prefix npo- meaning ‘to spend a specified
amount of time doing something’ e.g. Mbt NpéXunu® Tam Tpu répa ‘We lived
there for three years.”
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13.3 EXTRA: Minor Uses of the Imperfective

(a) The imperfective is also used in the past in cases where the fact of
completion is irrelevant. Bl untanw «BoiHy u mup»? ‘Have you read
War and Peace?’ I'm not concerned with whether you finished the book or
not, only with whether you have some knowledge of it. The question Bui
npountanw’ «Boithy u mup»? would correspond to *Have you finished
War and Peace?’

(b) The past imperfective is also used for actions which, though com-
pleted, were reversed or undone or cancelled. This situation is common
with verbs of motion:

Mot gpyr npueaXan’ Ko MHe. My friend came to (visit) me (and left
again).

Mo# Apyr npuéxan® Ko MHe. My friend has come to (visit) me (and
is here now).

In M6# gpyr npueaxan' ko mue my friend ‘undid’ his arrival by leaving
again.

$1 OTKpbIBAN' OKHO. 1 opened the window (and later closed
it)/! had the window open.

13.4 Aspect of the Infinitive

In sentences such as ‘| want to work’, you have to make the same choice
between the aspects of the infinitive (A xouy pabGorvaTb/a xouy
nopa66ratp®). If you mean ‘work in general (e.g. to have a job)’ or aren’t
specifying how much work you’re going to do, use the imperfective. If
you mean to do a fixed amount of work and then stop, use the more
specific perfective nopa6dorare® ‘to do a bit of work’.

1 pewwian YNTaTh' Ty KHITY. | have decided to read this book (not
necessarily all of it).
A1 pewnn npounTaTh’ STy KHIATY. | have decided to read this book (and
finish it).
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In many situations the choice of aspect in the infinitive will seem difficult,
but, fortunately, you are unlikely to cause any serious misunderstandings
if you choose the wrong one.

One handy rule to note is this: after the verbs naumnarb/nauare® ‘to
begin’, npofgonxarTe ‘to continue’ and koH4ATL/KOHUMTL® ‘to finish’, any
infinitive is always imperfective:

1 HAMMHAIO NOHNUMATD' | am beginning to understand.
Oné npoponxéana YnTaTe' She continued to read.
Korgé Bbi kOH4MTE® NNCaTL'? When will you finish writing?

EXERCISE 13/1

Say why the verbs are ' or * in the following story:

Epa n Bagim wnw no TBepckoi ynwuye n roBopuny o eé Apy3bsix.
Bapyr Esa BcnémMuuna®, 4Té oHA 3a6BINa® No3BOHUTL® Bépe. O6LIMKHO
OHa et 3B8oHMNA' KAXgOe YTPO, HO cer6gHR OHA el He NO3BOHWNA".

- §1 xouy' Nno3BOHWTL®, — CKa3dna® oHa Bagumy. — Hago Hawtw’
aBTOMAT.

OHM uckanu' eré AGCATL MMHYT W Haxkonéy Hawnw® oxono
roCTUHNLbI «HTYPRCT».

Eva and Vadim were walking along Tverskaia Street, talking about her
friends. Suddenly Eva remembered (BenomMuHarb/scnémMHuTb’ ‘to recall’)
that she had forgotten to ring Vera. Usually she rang her every morning,
but today she hadn't rung her.

— | want to make a phone call, - she said to Vadim. - We need to find
(HaxogwTb/HauTK® 'to find') a call-box.

They searched (ncxarp' ‘to search for’, ‘to seek’) (‘for it’) for ten minutes
and finally found (Hawn# - past of HaWT#®) one near the Hotel 'Intourist’.

13.5 Use of Tenses: Reported Speech

He said he spoke (past) Russian.
On cxasén, utd OH roBOpHT (pres.) No-pyceku.
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In Russian, when someone’s words are reported, the tense (past, present or
future) of the original words stays unchanged. So if Mary says fl roBopid
(pres.) no-pyccku, then any report of her words (‘Mary said that she
spoke Russian’) will keep the present tense (M3pu ckas3ana, 4té oHé
roBopwT no-pyccku). English grammar is more complicated here. Notice
how in English a future tense statement (e.g. Vadim: I shall phone Vera)
acquires a ‘would’ form if it is reported: (‘Vadim said that he would phone
Vera’). In Russian the future tense remains.

Bapgum: A no3BoHid Bépe.
Reported speech: Bagum cxa3san, 4rdé 6x noasonur (fut.) Bépe.

Other examples:

Vera: | was (past) in London.

Report: Vera said that she had been (pluperfect) in London.
Bépa: A1 6bina (past) B J1oHaoHe.

Report: Bépa cka3ana, 4T6é oHa 6biné (past) 8 NNéHgoHe.

This preference for keeping the tense of the original words is extended to
cover seeing, hearing and other forms of perception in addition to verbs of
speaking:

I heard you were now living (i.e. are living) in Siberia.

A1 cnsiwan, 416 Bbl ceiwac xuBéte B Cubipn.

| knew he was Russian.
A1 3uan, yT6 6H pycckui ('l knew that he is Russian’).

We thought he was in Berlin.
Mol gymann, 4ré 6n B Bepnire (pres.).

Vera realized that he was annoyed (i.e. that he is annoyed).
Bépa noHANAa, 416 6H cépanTCA (pres.).

13.6 Whether: nu

The same retention of the original tense is found in reported yes—no ques-
tions. In English, if John asked ‘Does Anna speak Russian?’, the question
will be reported as ‘John asked if Anna spoke (past tense) Russian.” When-

LIS

ever English ‘if’ can be replaced by ‘whether’, ‘if’ must be translated
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as nu (not écnw). This is the same nwm as in the structure for yes—no ques-
tions in 10.15; am is placed second in the clause', and the verb tense is the
same as in the original question.

Dx6m cnpocin: «AnHa roBopiT (FoBopiT nu AKHa) no-pyccku?»
John asked: ‘Does Anna speak Russian?’

Report of John’s question:
[xdéu cnpocin, rosopur (pres.) au AuHa no-pyccku.
John asked if Anna spoke (past) Russian.

More examples:

| asked if (=whether) Boris was at home. (Actual question: ‘Is Boris at
home?')
f cnpocuna, gdma nu Bopwc (present tense).

The reported question f cnpocina, 6uin nu Bopic géma would corre-
spond to ‘| asked if Boris had been at home.’

This same construction with fM is used in all structures involving
‘whether’ or ‘if” in the meaning ‘whether’.
I didn't know if (=whether) she would come. (Actual thoughts: ‘I didn't know
if she will come.’)
f1 He 3Han, npuaéT (future) Nu oHA.

EXERCISE 13/2

Translate:

1 Ms1 cnpocinw, 3HdeT nu onda Bopica Merpésnya. 2 Eva He 3nHana,
yBAGUT nu oHa Baguma. 3 | don't know if he speaks Russian. 4 | don't
know if she'll telephone tomorrow. 5 We didn't know if she spoke English. 6
She asked whether | was an American. 7 I'll ask her if she wants to go to
the theatre.

13.7 Learning

One of the first topics on which you are likely to become fluent is the
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question of how you started to learn Russian and what other languages you
know:

to study: n3y4aTh' +acc. — A N3Y4A0, Thl U3yudellb

or .

to learn y4MTb' +acc. — A8 y4y, Tbi y4Mlllb, OHW y4aT (note y (not 10) and a
(not 51) after u — Spelling Rules 3 and 4 (12.11)

A U3y4aI0 pyccKuid A3bIK YXKE NATb MECALeB.

I have been studying Russian for five months (lit. ‘| am studying Russian
language already five months').

#1 yuy pyccKuih A3biK yXKé wecTb ner.

| have been learning Russian for six years.

Both uayuars' and yuats' mean ‘to study’, but yunrs, like ‘to learn’, has
connotations of memorizing. Both verbs can be used of learmning a language.
But ‘'m learning these words’ (i.e. committing them to memory) is 8 yuy
4T cnos4, while ‘She's studying mathematics’ (not ‘She’s learning math-
ematics’) should be Ona n3yudeT maTemaTnky.

The perfective of usyuars' is M3yunTh® (M3y4y, nayumus) and the per-
fective of yuTs' is BBIyUMTL® (BEIYWY, Bhlyunwb). Since perfective verbs
always describe a successful, completed act, nsyunts® and BIy4UTH® COT-
respond to ‘to master’, ‘to learn successfully’:

M3pu BblyuMna® pyccxkuit assik. Mary mastered Russian.
Bopitc Kapnoeuy uayunn® akonémuxy Aurnmm. Boris Karlovich has
made a thorough study of the British economy.

Note: If you want to say that you’re studying without saying what you’re
studying, use the reflexive verb yutbes ‘to study’ (somewhere):

Sl yuyen B JI6HgoHe. I'm studying in London.

13.8 Vocabulary

Amépuxa America opportunity

6uicTpo quickly . BOWTW BOWAY, BORAQEWL past
BAXHLIA important Bowén, sowné — like naT
BApyr suddenly (exoguTe' like xO0aUTb) 1O
BO3MoOXHocTb (f) possibility, enter
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Boobwé altogether, totally

BOT noyemy that is why

BCNOMMHATY' (like 3HaTL)
(BCNOMHMTL® BCNOMHIO,
BCNOMHMILB) (+ acc.) to
remember, recall

BbIYYMTb® (See yumTb') (+ acc.) to
master (13.7)

AaBHé long ago, since long ago

Aéno B TOM, 416 . .. the thing is
that . . .

WypHanver journalist

3a6bI1BaTL (like 3HaTh) (+ acc.)
(3absiTh® 3a6yAy, 3abygeiub)
to forget

3aCMeATLCH” (CMeATLCA')
3acMelochb, 3acMedllibena to
start laughing

u3yvarp' (like anarb) to study
(13.7)

U3Y4MUTB® U3YHY, K3YyHuWb to
master (13.7)

Kypebl (pl. of kype) classes, a
course of study

nuteparypa literature

ManbymuK boy

mHOrKe (pl. adj.) many (people)

monogon young

HaYaTL® (HauYMHaTD' like 3HaTb)
Ha4HY, HayHéWb past Hauan,
Havand, Havanm + inf  to begin

Ha3ap ago; back

Hapég people, nation

HAXOANTL' HaXoXy, Hax6aAuwWb
(valTw® Hanay, Hanadwb past
Haweén, Hawna) to find
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HeMHOro (+ gen.) a little

o6b1MHO usually

OKOHYMTL® (+ acC.) OKOHYY,
OKOHUMLBb (OKAH4YUBaTD' like
3HaTb) to finish,
graduate from

opuruHan original

OCTaHOBMWTL® (+ acc.)
OCTaHOB/I10, OCTaHOBULLbL
(octanaBnuBary' like 3HaTh) to
stop (something)

oTBéTUTL® (+ dat.) oTBéuy,
oTBéTHLWb (OTBEYaTh' like
3HaTb) to answer
{someone)

OTHOCUTBLCA' K (+ dat.) to relate to,
regard, treat

nepesoanTs' NEPeBoOXY,
nepeBdauwb (NepeBecTw’) to
translate

nepeéxaTth’ nepeény, nepeégeuib
(nepeeamars' like 3natb) to
move (house); to drive across

UCATD' (Ha-°) NUILY, NMWews 1o
write

noeeand (+ dat. of person)
(someone) was lucky
mHe noee3nd | was lucky
(idiom)

no-méemy in my opinion

no-vHeméuxu (in) German

NMOHATL® NOWMY, NOUMELLL
past NOHAN, NOHANA, NOHANKN
(noHumaTb' like 3HaTb) to
understand, realize

nonynsapHbiA popular



LESSON 13

nocMoTPETL” (Ha + acc.)
(cmOTpéTh' CMOTPID,
cmOTpuwL) to have a look (at)

NOCTYNWTYL® (B + acC.) ROCTYNAMI0,
nocTynNuiub (ROCTYNATH' like
3HaTb) 1o enter
(university etc.)

noutk almost .

npenogasarens (m) teacher, lec-
turer .

npenogasaTs (+ acc.) npenogalo,
npenogaéwsb to teach

npuéxatp’® npuégy, npuéaeuinb
(npueaxars' like 3HaTb) to
arrive (by transport)

npmkasarb® (+ dat. + inf)
NpUKaxy, NpUKaxewb
(npukasbiBaTh' like 3HaTh) to
order someone to do sth

NPOXUTL® NPOXXMUBY, NPOXUBEWD
{muTb) to live (for a specified
period)

paBHogywHo indifferently, with
indifference

papocTs (f) joy
oT panoctu from joy

pewnTs’ pewy, pewnwb (+ acc.)
{pewdrn’ like 3naTp) to decide;
to solve

13.9 [va TéxcTa

poanTbes® to be born
past poaunca, poaunacs

poman novel; love affair

cam (m)/cama (f)/céamm (pl.) oneself
(see Table 4)

CcMOuL® cMory, cMdXelb, CMOryT
to be able (to), manage (to)
(moéub) (+ inf) past cmér,
cMorna, cmorné, cmornm

COBpeMEHHbIA modern,
contemporary

cnpawmunsarb (like 3HaThb)
(cnpocuTty® cnpouty,
cnpécuub) to ask
(a question)

cuMTATD (like 3HaTBL) to consider,
count

Tenesu3sop television

TpyaHbA difficult

yMéTb' yméio, yméews (+ inf.) to
know how to

YUWTD' yuy, yumiub (BbI-°) to study
(see 13.7)

YUATLCS' yHyCh, Yunlibes to study
(somewhere — see 13.7)

wodpép driver

HH: Korgaa Bbl Ha4anu uayuarb pycckui A3sik?

Mipu: Uersipe réna Hasag.

HH: Bam pycckuit A3biK HpABUTCA?

MSpm:

Ouenb. HO 6H 64eHb TPYAHBLIA.
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HH: Kakue R3biki Bbl 3HAeTe, KpOMe pycckoro?

Mipu:  §l rosopid HeMHOro no-hpaHLy3cKu. B Hawmx WwKONax No4TH
Bce 46T yyaT ppaHiy3cKuit. U A yMEI0 YMTATb No-HeMELKM,
HO He rosopio.

HH: A pycckuii A3bIK Y Bac' NONyNApHbIA?

M3pu:  MHOrve xoTAT erd u3ly4ars, NOTOMY 4TS BCe 3HAIOT, 4TO 310
64eHb BaXHbIA A3bIK B cOBpeMéHHOM miupe. HO
BO3MOXHOCTe#! U3y4aTb eré y Hac’ B wikénax mano. fl cama
xoAuna Ha BeuépHue Kypcbl. MHe noBeand: B moém répoge
ecTb MHCTUTYT, rae yé gasHO NpenogaloT pyccKkui A3biK.
Boobwé aHrnuuyaHe OTHOCATCA K WHOCTPAHHLIM A3bIKAM
paBHOQYWHO. O6LINHO OHA CYUTAIOT, 4TO BECb MUP FOBOPUT
nNo-aHr NMACKAN.

HH: A noyemy Bbi pelIAnm N3y4aTh pycCKUn?

M3pu: [léno B TOM, YTO HECKONDBKO NET Ha3af A HaYana YUTaTh
pPOMaHB! lOCTOSBCKOro — NO-aHrnitcKK, KoHéYHO. MoTom A
3axoTéna YMTATb PYCCKYI0 nuTeparypy 8 opurudane. Bér
no4emy A pellnsia 3anucaTbcs Ha' Kypcebl. 51 He 3Halo, cMory
K A1 BLIYYHTH A3LIK, HO A YXXKé NpouuTANa TPU PpOoMaHa
[RocTOéBCKOro nNo-pyceKu.

HH: No-mbéemy, Bbl ero yxé Boly4unu.

*y Bac in your country (10.6)
*3anucaTben’® Ha + acc to enrol for

Crapbii aHexgoT An Old Joke

XypHanicT nposogun’ onpéc Ha ynuyax Mockssi:
— MpocTtiTe, rge Bbl pogunuchL™?

- B Cauxr-llerepbypre.

— A rge Bbl OKOHUMNU® WK6NY?

- B Netporpéage.

— A rpge Bbl xuBérte Tenépn?

— B Nenunrpage.

— A rae Bbl XOTUTE XMUTL'?

— B Canxr-lNMerepbypre.

‘npoBoANTL' onpoc to conduct a survey
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Note: Peter’s city on the Neva, founded 1703, was officially Camnkr-
Nevep6ypr until the First World War, though the name was often short-
ened to Merep6ypr. CankT ‘saint’, Metep ‘Peter’ and 6ypr ‘town’ are all
German borrowings; the Russian equivalents would be caaTéi, NMérp and
répop or rpag. During the War, in 1914, the German-sounding name was
Russified into Nerporpag. In 1924, after Lenin’s death, the city acquired
its Communist-era name JleHuHrpag,

EXERCISE 13/3

Translate, noting the aspects:

Bépa pogunacr® 8 MockBé. OHa npoxuna® ram Tpu répa, norom
cembsi nepeéxana® B UpkyTck. Tam oHa OKOHUYMNA® WKOAY U
noctynuna® B MHCTUTYT. Korga oHa yunnach' B UHCTUTYTe, OHa
Bo6unack’ B Monoaséro npenogasarenn. Tak Kak 6H npenogaséan’
AHFNWACKMWIA A3LIK U NepeBoANN' aHrNAKCKUHA POMAH, OHA pewkna®,
416 TOMeE XxOUeT u3y4aTh' aHrnuickuid. ModTomy oHa Havana® xognTb'
Ha BeuépHMe Kypcbl.

BnOGUTLCA® B + acc. to fall in love with

EXERCISE 13/4

Say in Russian:

1 | have been studying Russian (for) three months.

2 We want to master Russian.

3 Mary moved to Moscow and quickly mastered Russian.
4 | don't know if Vadim speaks English.

5 If he speaks English, I'll give him this novel.

COMPREHENSION EXERCISE 13/5

A Brezhnev Joke (Translation in key)

1 Why did Brezhnev order his chautfeur to stop?
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2 What was his first question to the small boy?
3 Why did the boy think Brezhnev was his American uncle?

BpéxHeB éxan Ha MalliHe NO OHOMY U3 MOCKOBCKWX NPOCNEKTOB.
OH pewiin® nocMoTPETL®, KaK XUBET COBETCKMI' Hapoa. On
nNpyKa3an® wopépy oCTaHOBMTL® MaLLIWHY Y MHOTOITAXHOrO! AdMa.
OH BOWEN" B AOM K MO3BOHAN® B NEPBYIO KBAPTHPY. flBepb OTKPLIN®
MANeHbKUA ManbYnK. BpéxHeB CNPOCN® MANbYKKa, ecTb NI Y Herd B
Ab6me Tenesnsop.

— EcTb, — OTBETHN MANBYKK.
A xonogunbHuk*?
- EcTb.
A MarHuToon*?
- Ectb.
- Tax BOY', Bcé 310 gan® Te6é !
Mansuuk 3acMesinca® oT pagocTu:
- Mawma, nana, gags Muwa n3 Amépukn npuéxan!

*Extra vocabulary

Bow&n® entered (past of BOWTW 'tc  coBérckmit Soviet (adj)
enter’) Tak BOT well then (idiom)

marHutodéH tape recorder xonogunsHuk refrigerator

MHOroaTaXHbih many-floored

Note: Leonid I’ich Brezhnev was the General Secretary of the Soviet
Communist Party from 1964 to 1982.
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YPOK HOMEP YETbIPHAAQLUATb

ASPECT IN THE FUTURE;
IMPERSONAL CONSTRUCTIONS

14.1 Key Expressions

f1 6yay poéma.

34BTpa Mbl 6ygem oTAbIXATD'.
A 6yay NUCATE' YacTo.

Bbl 6yaere cMeATLCA, HO . . .

Ecnu 6yaer Bpéms . . .
MéxHO?
Mue xénogHo.

14.2 The Future of 6biTY

A 6yay

Tbl 6ygews

On/ona/ond 6yper

Mbl 6ynem

8bt 6ypgete

oHK 6yayT

f1 6yay B Mockaé.

Bbl 6ygeTte 3gech 34BTpa?

| shall be at home.
Tomorrow we shall rest.
| shall write often.

You're going to think this funny, but

(*You will laugh, but . . .")
If there is time . . .
May 1?
I'm cold.

I shall (I'li) be

you (fam) will (you'll) be
he/shefit will (’Il) be

we'll be

you (pol/pl.)'ll be

they'll be

I shall be in Moscow.

Will you be here tomorrow?
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14.3 Imperfective Future
As in the past tense, Russian has a choice of aspects in the future too. The

imperfective future is easy. Simply use the future forms of 6biTe (14.2)
plus the imperfective infinitive of the required verb.

f1 6yay roBopATh NO-pyccKu. I'll speak/be speaking Russian
(literally, ‘I shall be to speak . . .).
rae Tbl 6yaeilb XuTb'? Where will you live?
OHéa 6ygeT roBopuTh’ Will she speak Russian?
no-pyccku?
Mb1 6yaem oTabixats' 8 Kpbimy. We're going to take a holiday (‘rest’)
in the Crimea.
B MockBé Bb! byaere XuTb' In Moscow you will stay (live) with us.
y Hac.
OHM 6yAyT NUCATL' YACTO. They will write often.

(Note that the future of 6biTb is simply 8 6yay etc., as in 14.2, never
A 6ygy 6biTk. ‘| shall be in Moscow’: 11 6ygy B MockBé)

The choice of aspect in the future follows the same basic principles as the
choice in the past (i.e. the imperfective simply names the action, while the
perfective specifies that the action is seen as a completed whole). But in
practice the choice in the future will seem much simpler. Rule of thumb: In
most cases (90 per cent) use the perfective, as in Lesson 12. Use the
imperfective only if the action will be unfinished or repeated.

EXERCISE 14/1

Translate, using the imperfective future:

1 1 shall be in Moscow. 2 Will she be at home tomorrow? 3 We shall study
Russian. 4 Tomorrow | shall be working. 5 In Moscow | shall speak only
Russian. 6 They will telephone every day.

14.4 Use of Tenses: Future for English Present

In Russian, after the conjunctions korga ‘when’, écnm ‘if’ (never
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‘whether’), noka . . . He ‘until’, the future tense (i or p) must be used if the
meaning is future (English often uses the present):

Korpna s 6yay B Mocksé, 2 No3BOHI0® erd cecTpé.

When | am (will be) in Moscow, P'll phone his sister.

Ecnv Bbl 6yaeTe M3yyaTh' pyccKmii A3LIK, Bbl NONYYNTE® XOPOLWYI0
pabory.

if you study (will study) Russian, you will get a good job.

Ecnum Bb! H3YuMTe® PYCCKUIA A3LIK, Bbi NONYYMTE” XOPOIWYIO paboTy.

If you master (will master) Russian, you will get a good job.

#1 ckaxxy® cécTpam, korga ux ysuxy® (future).

I'll telt (my) sisters when | see (pres.) them (i.e. when | will see them).

Ecnu 6yaet Bpéms, Mbl Noigém® B PYccKkuii myasi.

If there is (will be) time, we'll go to the Russian Museum.

Bagim He yiaéT", noka EBa He NO3BOHAT".

Vadim won't leave until Eva phones (will phone).

Be careful to note the aspect when translating such korgé and écnm
clauses:

Korgéa s 6yRy otabixath, A HAYHY YUTATL «BOWHY 1 MUp».

When I'm on holiday (‘shall be resting’ — action in process), I'll start reading
War and Peace.

Korpga s oTaoxHy®, A HauHY YMTATL «BOMHY 1 MUp».

When I've had a holiday (‘when | finish resting’ — completed action), I'll start
reading War and Peace.

EXERCISE 14/2

Translate:

1 Korga mbl 6ygem B MockBé, mbl 6ygem XuTb B rocTiHALe
«Pocciar. 2 Ecnu Bbl HannweTe e# NUcbMO, oHa oTeéTut. 3 Ecnu
Bagwm BeinbeT MHOro, EBa yiigéT 63 Heré. 4 Mbl Bam ckéxxem, Korga
Bbl Npuéaere. 5 Korga mui noo6éaaem®, Mbl NOCMOTPUM TeneBn3op. 6
When I'm (14.4) in Moscow, | shall speak only Russian. 7 When Eva
arrives?, Vadim will phone us. 8 If you (pol. pl.) give® him ten dollars, he'll
give you the tickets. 9 | don’t know if (14.4) she will be at home.
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14.5 EXTRA: Planned Future

Do not confuse the ‘hidden’ future of ‘If you write (= will write) she’ll
answer’ (14.4) with the planned future of ‘I'm working tomorrow’, where
the present (‘We’re working’) is used with a future time word (‘tomor-
row’) to show that some future event is regarded as an accepted fact. In the
case of the planned future, Russian and English have the same usage.
34BTpa st pa6éTaio (pres.) ‘Tomorrow I'm working' (pres.). Yépea mécay
Mbi éaem (pres.) B Cubupb ‘In a month's time we're going (pres.) to
Siberia.’

14.6 Dative in Impersonal Constructions

Many English constructions such as ‘It is cold today’, ‘I have to go’, ‘He
needs to study’ have Russian equivalents in which ‘is cold’, ‘have to’,
‘needs’ are translated not by verbs but by indeclinable adverb-type words
usually ending -o (e.g. x6nogHo ‘is cold’, HyXHo ‘is necessary’). Words
like HyxHO are often called ‘category of state’ words (kaTer6pus
CoCTOsiHMA), because they describe states, not actions. If you want to indi-
cate the person who is affected by the state of affairs (e.g. ‘| am cold’), in
Russian the person is in the dative (12.6) case (MHe xénogHo literally ‘To
me is cold”). Look at these useful examples:

CerépaHsa xénonHo. It's cold today. (Today is cold.)
Emy xénogHo. He's cold. (To him is cold.)
B TteaTpe xapko. The theatre is hot. (It's hot in the theatre.)
E# Tenno. She's warm. (To her is warm.)
Hago/HyxHo naTA. It's necessary to go.
Mue Hago naTi. | have to go.
3aech cky4Ho. [skoogh-na] It's boring here.
Hawm 3aecb cKyuHo. We're bored here. (To us here is boring.)
MGOXHO OTKPLITE OKHO? Is it possible to (May 1) open
the window?
MéXXHO MHe BOHUTIH? May | come in? (Is it possible to me
to come in?)

165



LESSON 14

Now read through this list and then try to find idiomatic translations for
the examples which follow, covering up the answers below with a piece of

paper:

Heobxogumo (it) is essential
uHTEepécHO (it) is interesting
cBeTnd (it) is light
HYXHO (like H&R0) (it) is necessary

1 Bam Heo6x04UMO KyNiTb WANKY.

2 Bam MHTEpécHO cMOTPéTL hyT6ON?

3 B 310l kOmMHaTe 64eHb cBeTno.

4 Ham HYXHO KYNATb ABe BYTLINKU MUHEpANbHO BoAkI.

I You must buy a hat. (To you is essential to buy a hat.)

2 Do you like watching football?/Do you find watching football interesting?
(To you is interesting to watch football?)

3 This room is very light. (In this room is very light.)

4 We need to/have to buy two bottles of mineral water. (To us is necessary
tobuy...)

Note that it is not common in Russian for a place (e.g. ‘Siberia’) to be the
subject' when the sentence describes something that happens in the place:

B Cubwpu xénogHo. Siberia is cold. ('In Siberia is cold.")
B k6MHaTe cBeTno. The room is light. (‘'In the room is light.")
Ha ynuuye wymro. The street is noisy.

Note also Henb3s ‘it is not possible’, ‘it is not permitted’, which behaves
in the same way though it does not end -o.

Kyp#Tb Henb3n. Smoking is not permitted.
Bam Henb3s 3gecb KypHThb. You may not smoke here.

These indeclinable words can be made past tense by placing 6bino ‘was’
after the ‘state’ word. (Beino can also be placed before the ‘state’ word,
particularly those like xénogHo or uHrepdcHo which are also used as
adjectives i.e. xonégnwii ‘cold’, nHTepécHbI# ‘interesting’.)

Ham Haf0 661N0 NO3BOHUTL. We had to make a phone call.

(‘To us was necessary to phone.’)
Ham 651n0 xénogHo. We were cold.
Henb35 661N0 HAWTW® TAKCHK. it was impossible to find a taxi.
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Similarly, to make these ‘state’ words future, put 6yget after (or before)
them: »

Bam Hapo 6yger NO3IBOHWUTBL®. You will have to phone.
MéxHo 6yaeT BepHyTLCH® Ha Takey. |t will be possible to come back by taxi.
Tam 6yaeT x6n04HO. it will be cold there.

Note some special features of negation with these words:

The opposite of méxHo is nor He mémHo. Use either Henb3si (‘it's
- impossible’/‘it's not permitted’) or HeBo3MOXHO (‘it's impossible’)

Henb3s OTKPbLIBATL' OKHO. It is not permitted to open the window.
Henb3si/HeBO3MOXHO 6LiNn0O It was impossible to open the window.
OTKPbITbL® OKHO.

(Note the use of the i infinitive in the meaning of ‘not permitted’ and the
use of the p infinitive in the meaning ‘it’s impossible’ — see 15.11.)

He Hago and He HyxHo both have the meaning ‘one shouldn't’/‘don't’ (as
well as ‘it is not necessary’):

He HAapo roBopiTh' 06 STOM. Don't talk about that.
He Hapo Tak MHOro pabéTatb.  You shouldn't/it's not necessary
to work so much.
A: Ecnm xotiTe, A Bam pacckaxy If you like, I'l tell you about the
06 akoHoMuxe Cuéupu. . economy of Siberia.
B: He Hapo. I'd rather you didn't.

Other ‘state’ words:

Xanb (or xanko). It's a pity.

Xanb, 4T6 Bac Tam Hé Gbino. It's a pity you weren't there.

Mue xanko 1ebs (gen.). I'm sorry for you.

nopa... it's time . . .

Ham nopéa nara. It's time for us to go.

HeoxoTa (coll) one doesn't feel like + verb

MHe HeoxOTa 06 STOoM roBopuTthb. | don't want to talk about it.

CrtbigHo. It's shameful.

Kak Bam He CTbigHO?! You should be ashamed of yourself!

Ecnu Bbl HanbéTeck®, BaM If you get drunk, you'll feel
noTéom 6yaeT cTsigHo. ashamed afterwards.
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EXERCISE 14/3

Translate:

1 — Bam He xénogHo? — Het, MHe gaxe Tennd. 2 B Mocksé B 4Brycre
Ham 661510 xapko. 3 — MéXHO oTKpLITH OKHO? — Noxanyiicra, HO
6yaer wymHo. 4 3aBTpa HY)XHO 6yaeT KynuTb WAanky. 5 Is it possible to
buy® vodka here? 6 This room is very cold. 7 You will not be bored.

8 Vadim is not allowed to drink.

14.7 Vocabulary

ésryct August

6ecnokéuTbCst' 6ecnokoIoch,
6ecnokduubesn to worry
He 6ecnokoéirca don't worry

BEpPHYTLCA® BEPHYCh, BEPHEWLCA
to return, come back
(Bo3BpawaTben’ like 3HaTh)

BO3paXAaTL' (like 3HaTL)
(B03pa3nTL® BO3paxy,
BO3pa3sniib) to object

Bo#HA war

BpéaHo harmful, it's harmful (14.6)

rogoBwyHa anniversary

rénoc pl. ronoca voice

rpémxmia loud

Aéxe even

xanb (anko) it's a pity (14.6)

xapko hot (of weather), it's hot
(14.6)

XEHuMKHA woman

uHTepécHo (it's) interesting (14.6)

kOMHaTa room

KOMMAHMA company

KpacuBo it's attractive

nérom in summer

mOXHO it's possible, one may
(14.6)

MyXcKO#A male

Hapno (= HYXHO) it's necessary,
one must (14.6)

HanWATbLCH® HanbiOCh, HanNbéwbcA
(vanuBsarbes' like 3HaTb) to get
drunk

HacTpoéHme mood
ANnA HacTpoéHna for a (good)
mood (= to relax)

HeBO3MOXHO (+ finf) it's
impossible (to do sth) (14.6)

Hepaneké not far

Henb3s it's not allowed:; it's
impossible (14.6)

HeMHOXKO a little (diminutive' of
HEeMHOro)

Heobxognmo it's essential (14.6)

6ceHbio in autumn

OCTATbLCH® OCTAHYCh, OCTAHELIbLCA
{ocTaBaTbCA' OCTAIOCD,
ocTtaéwbest) to remain, stay

OTKPbLITL® OTKPGI0, OTKpdellb
{oTkpbIBATH' like 3HaTb) to open
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oTmevaTh (like 3HaTb) (OTMETUTL®  cTbiAHO shameful (14.6)

OTMéYy, OTMETHIWL) to mark, cy666Ta Saturday
celebrate B cy666Ty on Saturday
noxka...He until (14.4) Tenno it's warm (14.6)
NoHATHO comprehensible (= | see) TAXO quiet, it's quiet (14.6)
nopa (+ inf) it's time (to do sth) TpyAHo difficult, it's difficult (14.6)
(14.6) yéxarv® yény, yéaews to leave
NbSiHbIA drunk (by transport)
pa3soég divorce (ye3xarnb' like 3HaTb)
cecTtpa pl. cécTpbl, g.pl. cecTép, xénogHo it's cold (14.6)
dat.pl. céctpam sister wanka g.pl. wanok hat (no brim)
cuaéTs' (no-°) cuxy, cugrib to WYMHO noisy, it's noisy (14.6)
sit, be sitting or south
CcKyu4Ho [sko o-shna] boring, it's Ha tore in the south

boring (14.6)

14.8 Dialogues (Transiation in Key)

Bagum: Tobi He 6ygelib BO3paxarTb, écnu B cy660Ty A nongy K
Anéwe? Mbl 6yaem oTMe4aTb rogoBuyiHy erd pa3séga. B
MYXCKOW KOMNAHUMN, KOHEUHO, 6€3 EHLUUH.

Ega: MoHATHO. 3HauMT, Thl 6yaewib NMTb BOAKY BeCh BéYep. A
Te6é NuTL BpéaHo.

Bagim: $1 BbINbIO HEMHOXKO, TONLKO ANA HACTPOEHURA. A 3HAIO, YTO
HAQO NUTL B Mépy.*

Esa: Ecnu Tbl HanbéwbesA, Te6é NoTéM byaeT cTuIgHO.

Bagum: He 6ecnokoics.

*B mépy in moderation (Mépa measure)

COMPREHENSION EXERCISE 14/4

(Translation in key)

1 What three reasons does VP give for choosing to spend the summer in
his Moscow flat rather than in the Crimea?

2 What is AM’s reaction to his summer plans?

3 What will VP do in the autumn?
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BN: e Bl 6ygeTe oTAbIXaTb NETOM?

AM: Ha tore, B Kpbimy, Heganeko ot SinTui. Tam 64enb KpachBso.

BM: MHe nétom B Kpbimy He HpaButcs. Ouenb Xapko. U TpyaHo
HaWTh KOMHaTy.

AM: A MOXHO Bac cNpPoCHTh, 4T Bbi 6yfieTe AaénaTtb B aBrycre?

BN: Bbi 6ygere CMeATLCA, HO Mbl PELIUNM OCTATLCA B Mockeé.
Mb1 6yaem cugétb gOMa n CMOTPETL TeneBU3ap.

AM: H6 Begb 6yaeT cky4yHo [sko o-shna).

Bn: 3até* 6yper Taxo. Bce cocégu yéayr, He 6yaeT cnuiuHo’
HKU' NbSIHbIX rONOCc6B, HU pyraHu’, HM rpOMKoN
POK-MY3biKu',

AM: A B HAllem gdMe 3BYKOM3ONALMS' XopOwwan.

BN: Y Hac é4ueHb wWymHo. MoTéM GceHblo, KOraa BCe BEpHYTCA B
MockBY, Mbl 6ygem oTAbIXaTk B CoUM, y MOéi cecTpbl.

*Extra Vocabulary

3atd on the other hand pyraub (f) swearing

(in compensation) cneiwHo audible
3sykousonsyma sound-proofing He 6ygeT cnbiWHO + gen. we

HMK ... HW neither...nor won't hear ('won't be audible’)

pok-my3bika rock music
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YPOK HOMEP MATHAALATD

REQUESTS AND THE IMPERATIVE

15.1 Key Examples

Ckaxwre, noxany#cra
MokaxwiTe, noxanyicra
NpocTtiTe, Nnoxanywcra.
Yxopgute.

MpuxoguTe K Ham.
CapmMTech.

DaiTe, noxanyicra.
Momorute Hawm.
Fobopure mégnexxo.
He 3abyppbre.

Tell (me), please/Could you tell me?
Show (me), please/Would you show me?
Excuse (me), please.

Go away.

Come and see us.

Take a seat.

Give (me), please/Could you give me?
Help us.

Speak slowly.

Don't forget.

15.2 Asking People to Do Things: Imperative Form

When we ask people to do things in English, we tend to use such polite
constructions as ‘Would you pass me the bread?’, ‘Could you open the
window, please?’ Russians make such requests with a form of the verb
called the imperative' (the form for giving commands), which ends -#re,
-ute or -bre, depending on the verb. The imperative in English is the same
as the infinitive (without ‘to’), as in ‘Pass the bread’, ‘Give me that book,
please’. ‘Give me that book please’ sounds abrupt in English, but its literal
equivalent faiTe’ mHe 3Ty KHWry, noxanyWcrta is normal usage in

Russian.
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We have already met examples of the imperative. If you have learnt
these, then you already know all the possible types.

[éanTe®, noxanyicra. . . (8) Please give (me) . . .
PaspeBanTech (11). Take your coat off.

Ckawure®, noxanyiicra . . . (4.11) Please tell (me) . ..
MpocTtuTe® (3). Excuse (me).
Mo3anakdmbTech® (11). .. Meet (Become acquainted) . . .

The three possible endings are -iTe, -uTe, -bTe, if you are speaking to
someone you call Bbi. If you are speaking to someone you call Tbl, leave
off the -te. Reflexive verbs add cs after i or b and cb after u or Te.

(a) -#(re) is the ending if the stem of the verb ends with a vowel (for
‘stem’ see 4.4), e.g.

YUTaTh' t0 read’ stem yuTa- imper uuTan(te)

BéaHna, YuTaW, noxanyicra. Vanya, read, please.

parte® 'to give' stem ga- imper gan(re)

Daiire®, noxanyicra, aoBa ctakaHa. Please give (me) two glasses.
6ecnoxduTben' ‘to worry’, stem 6ecnokoé-

He 6ecnokditcs/He 6ecnokéiTeck. Don't worry.

All 3HaTb-type verbs have this ending.

EXERCISE 15/1

Make the verbs imperative:

1 (QaTv®) mHe Baw TenegoH ‘Give me your telephone number.’

2 (Mocnywartb®) meHs, noxanykcral 'Please listen to me.’

3 (OpeBaTbes'), noXanyicTa, yxé nopa éxarb ‘Please get dressed, it's
time we were leaving.’

(b) u(re) is the ending if the stem of the Ti- form ends in a consonant and
the sa-form of the present (i-verbs) or future (p-verbs) is stressed on the
end. This is the ending for most roBop#Tb- and xuTb- type verbs.

npuxoanTe' 'to come’ stem npuxog- (as in Tbl NpuxéaMILb), stress of A
npuxoxy on ending, so imper npuxogu(re)
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Mpuxogn' k Ham 3aBTpa. Come (fam) and see us tomorrow.

rOBOPUTL' ‘10 say, speak’ A roBopio, Tbl rOBOPKLIb stem roBop-, stress
on end, so the imperative is roBop#(te)

FosopuTe, noxanyiicra, méanenHo. Speak slowly, please.

CKa3aTh’® ‘1o say' A cKaxy, Tbl CKAXelb stem cKaX-, stress on end, so the
imperative is ckaxu(re)

CkaxuTe®, noxanymcra, rge agecb kuHd? Could you tell me where the
cinema is, please?

caguTbes 'to sit down' ;A caXycb, Thl cagiibCcs stem cag-, stress on
ending, so the imperative is cagicbw/caguTecs ‘take a seat’

EXERCISE 15/2
Make the verbs imperative:

1 (MpuHecTW*) Ham WaMNAHCKOoe, NoXanyicTa 'Bring us champagne,
please.’ 2 He (yxogwte') ‘Don’'t go away!’ 3 (KyniTe®) gBa 6unéra ‘Buy
tvro tickets.” 4 (MocmoTpéTn®) Ha Heé! ‘Look at her!’

(c) -b(te) is the ending for verbs whose stem ends in a consonant with the
stress on the stem. So the difference from type (b) is determined by the
place of the stress on the a-form of the present/future.

3abbiTh® ‘to forget’ s 3abyay, Tbi 3abygews, stem 3abyg-, stress on the
stem in all forms, so imper 3a6yab(re):

He 3a6byabTte’ cka3ate e 06 3tom. Don't forget to tell her about it.
no3HakomMuTbeR® ‘'to become acquainted’ A NO3HAKOMAIOCH, Tbi

NO3HaKOMKLUILCA, stem No3HakOM- (from the Toi-form), stress on the stem
in the s-form, so imper no3aHakémbTecb (NO3HAKOMbCSA)

NosnakémbTech. Mapu, 310 Bondga. Mary, meet Volodia.

BbiTh' ‘to be’ forms its imperative from the stem 6ya- of the future tense:

ByabTe 3goposbi! Be healthy! (Set phrase)

173



LESSON 15

ByabTe ao6psl. Be so good. (Set phrase introducing a
request)

This ending -b(Te) is by far the least common of the three.

EXERCISE 15/3
Make the infinitives imperative:

1 (Ocrarben® 14.7) apgecb ‘Stay here.' 2 Moxanyicra, (0OTBETUTL®) Ha
ABa Borpoca ‘Please answer two questions.’ 3 Bans, He (3abbiTb?)
nossonnTb EBe 'Vania, don't forget to ring Eva.’

15.3 Choice of Aspect

Rule 1: Use the perfective for commands and requests involving single
events:

Ckaxure®, noxanyicra. . . Could you tellme . ..
Mo3osWTe’, noxanyiicta, EBy.  Please call Eva.

Rule 2: Use the imperfective for commands to do something repeatedly or
without time limitation, as you would expect from the general rules of
aspect usage:

MuwiTe' MHe YacTo. Write to me often. (Compare Hanuwure®
el nucbMo 'Write her a letter’.)
FoBopuTe NO-PYCCKMU, Speak Russian please. (Compare
noXxanyicra. Ckaxure® 4To NO-pyccKu,
noxéany#cra 'Say that in Russian,
please.’)

Rule 3: Use the imperfective for negative commands (Don’t . . .) with He:

He yxopgure. Don't go away.
He cnpawmBaiite’. Don't ask.

174



REQUESTS AND THE IMPERATIVE

Rule 4: Use the imperfective for invitations.

Mpuxogwure' K Ham. Do come and see us.
Bepure' ewé Take some more (food).
Cagurech. . Take a seat.

EXERCISE 15/4

Translate and account for the choice of aspect:

1 NpuxopuTe' K Ham B récTH B cy660TY. 2 OTKpPOHATE® OKHO,
noxanyncra. 3 — MéxHo 3akypuTw® ('to light a cigarette’)? -
MoxanyicTa, kypute. 4 OTBéTbTE’ Ha ABa Bonpdca. 5 [laiTe® mHe Baw
TenedoH. 6 Bepite' nupoxox. 7 He yxogure'.

EXERCISE 15/5

Translate, using the imperative forms:

1 Phone® me tomorrow. 2 Could you tell® me where the station is? 3 Don't
forget® to bring® the juice. 4 Write' to us often. 5 Do have a seat'. 6 Would
you giveP me two tickets, please? 6 Don't open' the window. This room is
cold.

15.4 Imperative Exceptions

There aren’t many exceptions. Of the verbs we have met so far, only the
following need to be noted:

nuTL' ‘to drink’ has ne#(Te) ‘drink’

All prefixed forms of nuTb (e.g. BEINUTE® ‘t0 have a drink’) have the same
ending:

Beineite~. Have a drink.

The imperative of both éxatb' (éay, éaewb) and noéxaTvb® ‘to go by trans-
port’ is noe3xau(re)”.
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Noméub® (nomory, noméxews) ‘to help’ has nomoru(re) (not nomoxi(re))

In this lesson you meet BBIATW® (BBIAQY, BEIWAEWD) ‘1o go out’, which has
the imperative ssiigu(re) (not Beiigb(Te)), probably because all the other
-uth (‘go’) verbs have -#(re) in the imperative (BbIATK is the only one
stressed on the stem).

Any other exceptions are shown in the vocabularies.

15.5 EXTRA: An Unexpected Idiomatic Use of the Imperative

The Toi- imperative is occasionally used idiomatically with the meaning
I

Byas A Ha TBOEM MécTe, A 6bl yluna ot Herd. ‘If | were you (in your
place), | would leave him.’
3Ha# oHl, uTd . . . If they had known that . . /If they knew that . .

15.6 EXTRA: Two More Imperative Aspect Rules

Rule 5. Negative commands which are warnings rather than prohibitions
(‘Mind you don’t . . .’) can be perfective. There aren’t many of these. Just
learn the following:

He 3abyab(Te). Mind you don't forget.
He ynagu(re)-. Don't fall/Watch your step.
He npoctyguTecn. Mind you don't catch a cold.

Rule 6. Insistent or peremptory commands may be imperfective, particu-
larly when you are telling people to get on with something they know they
ought to do. The customs officer asking you to open your case will say
OTkpéiite’, noxanyscra ‘Open it, please’, using the perfective as in
Rule 1. If you hesitate, he may repeat the command as OTkpbiBéiite'!
‘Go on, open it (as you know you're supposed to)’.
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15.7 First Person Imperative

The equivalent of ‘Let’s’ in ‘Let’s go to Red Square’ is [laBa#(re) plus
either the first person plural (the mei form) of the future perfective or the
imperfective infinitive, depending on whether the proposal is for a single
action (p) or a repeated one (i).

HasanTe nopgém® Ha KpacHylo  Let's go to Red Square.

nnéujanb. (DaséawTe to someone you call Bbl)
Aavéit nozsoHum® Kére. Let's ring Katia. (flaBé# to someone
you call Tbi)

DaBaiTe npountagm® eé nucbmé. Let's read her letter. (Completed act of
reading with amount specified)

NaBaiTe UNTaATL. Let's read. (No amount specified)
[aBsanTe norosopum®. Let's have a talk. (MorosopuTs®

means ‘to do a little talking'.)
[AasaiiTe rosopiATh No-pycckm. Let's talk Russian. (No amount or time
limit specified)

The imperfective infinitive is a shortened version of the imperfective
future, i.c. [laBéaitre (6ygem) rosopits (14.3). If the imperative is nega-
tive (‘Let’s not . . .”), the 6ygem must be included. ‘Let's not talk about
that’ flasanre He 6ypem roBoplTL' 06 STOM.

15.8 Third-person Imperative (‘Let’)

If you want some third person to do something, i.e. if you want to say the
equivalent of ‘Tell her/them to (Let her/them) come back tomorrow’, you
can use nyetb (lit. ‘let’, ‘allow’) with the third person of the verb:

NMycTb (0HA) npuAaéT 34sTpa. Let her come tomorrow.
MNycTb rosopsr. Let them talk.

EXERCISE 15/6

Translate:

1 faséiite BEINbeMm. 2 faséaiiTe noéaem x Ese n Bagimy.
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3 He cepguTecs. MycTk éayT, écnm xoTAT. 4 Ecnu Bonégsa no3soHuT,
cKaxiTe emy, 4td A ywna. NycTb No3BOHMAT 34BTPA. 5 Let’s speak
Russian. 6 Let's phone Eva. 7 Let's not think about work. 8 Let him study
French if he wants (to).

15.9 Official Imperative

In official style (e.g. on notices), commands, particularly negative ones
(‘Don’t . . ."), are often in the infinitive. This construction often corre-
sponds to the English ‘No’ + noun structure.

He xyputb! (4.1) No smoking

Monuarb!'! Be quiet!

He pasrosapusarb'! No talking!

Mo razéHam He xoauThb'! Do not walk on the grass
He coputb! No litter

15.10 More Everyday Phrases with Imperatives

Paspewnre® NpoOuTH. Excuse me (Let me pass).
Nepecraunbre®! Stop it!

ObpartiTe® BHUMaHUE. Note/Take note.

ByAbTe' OCTOPOXKHbI. Be careful (set phrase).

NMokaxiTe’ 10, noXanyucra. Show me that, please (asking a shop
assistant to show you something).

He xnapurte' TpybKy. Don't hang up (on telephone).

NMpuxogute' K Ham. Come and see us (invitation to visit).

15.11 Revision and Summary of Aspect Use:
Fourteen Key Examples
The imperfective is used:

(1) for present-tense actions

Al yurawo. | read/l am reading.
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(2) for uncompleted actions, so that English continuous forms (‘I was
doing’, ‘She will be working’) always correspond to the imperfective:

Moi wnw gomoéi. We were walking home.
51 6yAy YMTaTL Becb Béuep. I shall be reading all evening.

(3) for states and processes:

On xun' 8 Mockeé. He lived in Moscow.
M3pu uayuana' pycckmid a3bik.  Mary studied Russian.
Mbi1 6yaem »uTh' y APY3éN. We'll stay with friends.

(4) for negated actions (particularly in the past), to indicate absence of
action:

OHé He npuxoguna'. She didn't come.

(5) with infinitives and the negated imperative (15.3, rule 3) to indicate
undesirability of an action:

He HAO NokynaTk' 3Ty KHArY.  You shouldn't buy that book.
He nokynaunre' 3Ty KHWry. Don't buy that book.
51 coBéTYI0 Bam He NOKYynaTb' eé. | advise you not to buy it.

(6) for actions repeated an unspecified number of times:

1 Bcerna 3BoHWna's cemb 4acoB. | always rang at seven.
A1 6yay nucare'yacro. | shall write often.
MNuwiAte'yacro. Write often.

(7) in the past tense, to indicate that the result of an action was cancelled
or annulled — particularly with verbs of motion (13.3):

Buepé npuxogun' moin My Russian friend came yesterday
pyCcCKuiA apyr. (and left again).
Al OTKpbIBAN' OKHO. I had the window open (it's closed now).

(8) when the fact of completion is irrelevant:

Bbi yuTanu' «BoitHy n Mnup»? Have you read War and Peace?
(I'm not concerned with whether
you finished it)
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K16 cTpéun’ Bonbwén Tedtp?  Who built the Bolshoi Theatre?
(I want to know the name of the
architect, not to stress the fact that the
theatre was finished)

The perfective is used:

(9) to describe an action as a completed whole, with a beginning and an end:

B cy660T1y A kynun® «Mpaeay». | bought Pravda on Saturday.

51 10 cpénalo® 3dBTpa. I'lt do it tomorrow.
Bante® nsa 6unéra, noxanyiera. Would you give me two tickets?
$1 Xxouy KynuTL® CNOBApS. | want to buy a dictionary.

(10) to indicate the relevance of the result:

Bot kynunw’ «Mpasgy» cerégHa? Have you bought Pravda today?
(l.e. perhaps | want to borrow it)

(11) to indicate completion, particularly in sequences of actions, where
each action must be finished before the next one can begin:

Baaum npuwén® gomoi, seinun® Vadim came home, drank some water
BOABI W CerP Y OKHA. and sat down by the window.

(12) with infinitives, to show that something is impossible or can’t be
done:

OTKpPBITH® OKHG HEBO3MOXHO. It's impossible to open the window.
OHA He MOrna HaWT® TakCh. She couldn'’t find a taxi.

(13) with negation (#e) in the past tense, to indicate failure to do some-
thing:

MBan xoTén OTKPLITL OKHO, Ivan wanted to open the window
HO He cMor’. but failed.

OHé cxasana, 4r6é npuaér, She said she'd come but (in fact)
HO (TaxK M) He NpuwIné°©. she didn't.

(14) perfective infinitives and imperatives are used after negation (ne)
(15.6) to indicate that something might happen by chance:
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# He xouy Bac o6MgeTy’. | don't want to offend you (by chance).
He 3abypv°! Don't forget.
CmoTtpi He ynagw®! Mind you don't fall.

These example sentences illustrate typical imperfective and perfective sit-
uations. Learn these and then try to relate other situations to this list. For
example, if ‘Have you read War and Peace? is Bbl yutann' «BoiHYy M
mup»?, then ‘Have you seen this film?’ is the same type of imperfective
situation: Bel cMoTpénu' 4ToT hunbm?

Short Summary: General Rules of Thumb

(a) In the present, verbs are imperfective.

(b) In the future, use the perfective, unless the action will be repeated or
unfinished.

(c) In the past (where about 50 per cent of verbs are perfective and 50 per
cent are imperfective), remember that the perfective always carries the
meaning ‘action seen as a completed whole’, while the imperfective
simply names the action without saying anything about completion.

(d) In the imperative, use the perfective (plus noxanyiicra) for polite
commands and requests (Cxaxure’, noxanyicra . . . ‘Could you tell me ...’
Use the imperfective for invitations, repeated or unfinished actions, and
for negated commands and requests (He génaiTe’ dToro ‘Don’t do that’).
(e) For the infinitive choose the perfective for actions with an intended
result (particularly after all verbs meaning ‘want’, ‘to be able or unable’,
‘try’, ‘forget’ (S mory/He mory npwiATi#® 3aetpa ‘| can/can't come to-
morrow’). Use the imperfective after all verbs meaning ‘begin’, ‘continue’
and ‘finish’ (OH Havan nncaTe' ‘He started writing’), and for repeated,
unfinished and undesirable actions, particularly with all phrases meaning
‘one shouldn’t’, ‘it’s not allowed’, ‘it’s not necessary’ (He Hago eé npm-
rnawéats' *You shouldn't invite her’).

15.12 EXTRA: Linguistic Note on Aspect

Aspect is about how actions take place in time; tense is about when. We
have aspect in English too: the difference between ‘He was reading
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‘War and Peace’ and ‘He read War and Peace’ is a difference of aspect,
not of tense (they’re both past tense). ‘He was reading’ tells us that the
reading was in process, not finished; ‘he read’ simply tells us what kind of
activity it was — perhaps he finished the book (as in ‘He read War and
Peace in sixty-five minutes’), perhaps he didn’t (as in “He read War and
Peace for a couple of hours and realized he would never finish it’).

EXERCISE 15/7

Translate, noting the aspects:

Opa: Bbl 4uTANW pomaH «AHHa KapéHuHan»?

LWnpnu: TMMoka HeT. Al kynuna® er6é B npéwnom rogy. Xoréna'
NPO4MUTATL®, HO A MHOro pa6dTana, 64eHb ycTaBana m
Huverd He ycnesana'. Bor 6yay B abrycre oTabixaTh, Torga
06A34TeNIbHO NPOYKTAIO®.

Opa: Korgé npoumTaere®, Mbl NOrOoBOPMM®, 0 TOM, NOHUMAN' K
Toncréi xénckoe cépaue.

15.13 Vocabulary

605iTbeA' 6010Ch, HoMILCS to reach (on foot)

(+ gen.) to be afraid (of) ewd pa3 again
Béuepom in the evening xparo' (nopo-’) xay, xaéwn
BHU3 down (+ acc.) to wait for (someone)
BEIATW BEIAAY, BEIgelb past wéHekuin female

Bbllien, BEIWNA, BEIUAX 3anmcka g.pl. 3anmcok note

imper Beingu(re) 3ganwe building

(BbIXOQUTL' BbIXOXY, KNKEHT client

BbIX6gMWb) to go out no6oén any (any one you like)
BhIXofa exit MOub' (c-°) MOry, MOXellb, MOryT
[/oBonbHO fairly, quite past moér, Morna, Mmorno, Mornu
ROUTW gongy, gonaéb - tobeable

(mo + gen.) past gowén, Hagoéno that's enough, I'm tired

Aowna, aownn (QoxoauTh) (of it)
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HAKa3aTb® HaKaXxy, HaKéXelb,
(Haka3biBaTh' like 3HaTDL) tO
punish

HaNOMHMUTL® HANOMHIO,
HaNOMHMWb (HANOMUHATD' like
3HaTb) (+ dat.) to remind
(someone)

HaXogWTLCA' HAXOXKYCh,
HaxéauwbeA to be situated
rge HaxoguTen . ..? whereis .. .?

obnasarennHo definitely, without fail

ocBo6oauTLCA® 0cBO60XKYCh,
ocBo6oaNWIbCA
(ocBo6OXAaTLCA' like 3HATDL)
to become free

OCTABMUTL® OCTABNIO, OCTABUWb
(ocTaBnsAThb like 3HaTL) (+ acc.)
to leave (sth)

nepepaTw’ (like gatb 12.7) to
pass, transmit, give a message
(nepegaBarb like gasaTw)
(+ dat.) (to someone)

nepecécTtb’® nepecAay,
nepecspellb
(nepecaxuBatbes) (Ha + acc.)
to change (from one form of
transport to another)

nepecrarb (+ ' inf) nepecrany,
nepecTaHews (nepecTaBaTb’)
to stop (doing sth)

nepexéq street crossing

nnaxkare nnavy, nnavews to cry
(3a-" to start crying’)

NOBEPHYTL® NOBEpPHY, NOBEPHEWDL

(noBopéauusats' like 3HaTh) to
turn (change direction)
norosopuTr® (of roBoprTb) to talk

for a while (cf. cka3aTb® 'to say’)
noAa3émubid underground

noka Het not yet (while not)

npoéxaTtb® npoéay, npoéaeiub
(npoe3xars' like SHQTb') (B/Ha
+ acc.) to travel to

NPOCKATL' (No-°) + acc. + inf.
npouwy, npdécvwb to ask
someone to do something

nycrb let (15.8)

pa3pewarn (like saHaTb) (+ dat.)
(paspewwTs® paspeuty,
pa3pewnwb) to allow (someone)

CaffiTbCA' caxycb, CagulLbLCA
(see cecTh?) to sit down; (Ha
+ acc.) to take (transport)

cekpeTapb (M) gen.sg. cekpeTapsi
secretary (male or female)

cépgue gen.pl. cepaéy heart

cecTb’ cAfy, cAagewsb past cen,
céna (see caguTbena) to sit
down; (Ha + acc.) to take
(transport)

cnésa on the left

co66p Bacunua bnaménHoro
St Basil's on Red Square
(‘the Cathedral of Vasilii
the Blessed')

CNYCTHTLCA® CRYLLYCh,
CNYCTUWBLCA (CRYCKATLCS' like
3HaTb) to go down

CTOPOHA acc. CTOPOHY, pl.
cTOpOoHbI gen.pl. cTopdH side,
direction
B CTOpOHY (+ gen.) inthe
direction of

TeneOH telephone
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TOnbLKO 4TO (+ past) just (= very ycnéio, ycnéews) to have time
recently) (to do something)

TpamBéit gen.pl. TpamBéeB tram ycTaBaTh' yeTaw, yeraéuwb (YyCTATL?

TypHCT tourist yCTaHy, ycTaHewb) to get tired

ycneBaTe' (like 3HaTh) (yenérTp® 4eTBépThii fourth

15.14 [wanérm

Two Lost Tourists

Typucr: Ckaxure, noXxanyWcra, Kak npoéxarts Ha BoK3an?
Bapgum: Capgurech Ha 4eTBEpTbIA TPOoNNéibyc, ssingnTe Ha
nnoéwaanw, a Tam nepecAgbTe Ha Niob66i TpamBait.

Typuct: Moxanyhcra, cCKaXuTe, Kak AOATH A0 rocTUHKLbI «<Poccus».

Epa: [asaiite nocmOTpUM nnaH ropoga. BT roctiaHnya, Hega-
nexé ot Kpemnsi. Mbl Haxégumesi 3aece, 6kono pecrTopaHa
«Maxgonange» Ha MywkuHckon nnéuagn. MNosepHuTe
HanNpaBo n nanTe NPAMO No TBEpCKON. Y rocTUHMLbI
«HaynoHanb» 8Ll yBRAKTE NOA3EMHDbIA Nepexdn.
CnycTTech BHM3, nguTe NPSIMO, HagWTe BbIXOA Ha
KpacHyio nnéuags. Uaute 8 cToOpoHy cob6pa Bacunus
BnaxénHoro. Cnésa ot co66pa 8bl yBugute Gonblude
coBpeméHHoe 3adHue. 3To u ectu’ «Poccihnr.

510 u ecTb that is (‘that indeed is’)

Pasrosép no reneddony A Telephone Conversation

Epa: WasuniTe, nonpocute’ Bagima K Tenegony.

HH: On T6nLx0 uTéd BEIWen. 3To EBa rosopiT?

Epa: Da.

HH: On 3B0HAN BaM AGCATL MUHYT Ha3dg, HO Bac’ HE 6bino fdMa.

Esa: Cxaxcite emy, 4Té 51 6yay A6ma Béuepom. NMycTb NO3BOHKAT
ewé pas.

HH: O6a3aTensHO.
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*Monpocire (imper of nonpociTs ‘to ask’) Bagima K TenegoHy. Ask
Vadim (to come) to the phone.

*Bac Hé 6bIno goma. You weren't at home (‘of you wasn't’ 10.5).

Moamina NetpéBra n manenbkan TaHA

mn: Tana! Y16 Tb1 génaewnb?! NepecTaHb!
Tana: H6 51 xouy.

nn: He paspewaio! Henb3as!

Tana: Movemy Henb3sA?

nn: Tann, Hagoéno!

Tann: A Te65 He 6010Cb.

an: 1 Te651 Hakaxy.

Taua: Ecnm Tbl MeHA Hakaxews, s 6YAy NNAKaTb.

COMPREHENSION EXERCISE 15/8
(Translation in key)

Borisov seeks Ravvinov

I What four things did Borisov ask the secretary to do during the first call?
2 Did she carry out the four instructions?

3 What did Borisov ask her to do during the third call?

4 How did she propose to carry out his instruction?

MNépebti 3BoHOK First Call

Bopucos: Mo3sosuTe PaBBitHOBA, NOXANYKCTa.

Cekpetépb: K coxanénuio, 6H 3aHAT . No3BoHUTe 4épe3s vac.

Bopucos:  He knapgure Tpy6ky, noxanyicra. Nepepaite emy, uté
3BoHun Bopucos.

Cexperapb: Xopoiué, nepepam.

Bopicos: MonpockTe eré NO3BOHUTL MHE NO TenedoHy 125-36-47.

Cexpertapb: He 6ecnokéiitech, A nepegam.

61 38HnT he's busy
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BTopé# 3soHOK Second Call

Bopicob: Bac 6ecnokéuT' EBrénuii MaTeéesny Gopicos.
Nonpocute PaBsnHoBa K Tened6Hy, noxanyicera.

Cekpetapb: OH ywé ywén.

Bopicon:  Kak ywén?* Moyemy 6H He No3BoHAN?

Cekpetapb: He 3H10. fl emy cka3ana, 4T Bbl 3BOHANMN.

Bopiticos:  Moxanyiicta, HaNOMKWTe emy ewd pa3s 34BTpa.

CekpeTtapb: 06a3arenbHo.

*Bac GecnokéwmT . . . Bopicos ‘You is troubling . . . Borisov'. Polite formula
corresponding to: ‘My name is Borisov. Excuse me for troubling you.’
*Kax ywén? ‘How can he have left?"

Tpérui 3BoHOK Third Cali

Bopucos:  3apascrsyitTte, roBopuT BopucoBs. PaBBMHOB Ha
mécre’?

CekpeTtapb: Ha mécre, H6 OH XQ8T KNMéHTA.

Bopicos:  Korga 6H ocBoboaWTCA, HANOMHUTE eMY, MOXANYHKCTa,
4Té f Npochn erd NO3BOHUTL MHE.

Cexpetapb: Xopowd, A emy OCTABNIO 3anNCKYy.

‘paBBitHOB Ha MécTe? Is Ravvinov in (‘on (his) place’)?

EXERCISE 15/8
REVISION OF LESSONS 11-15
(Tense, Aspect, Dative)

Say in Russian:

1 { want to buy a hat. 2 We stayed (‘lived’) in the Hotel ‘Intourist’. 3 — Have
you read the novel Anna Karenina? — No, | haven't. 4 We often telephoned
Vadim and Eva. 5 - Will you come tomorrow? — I'll come if | can ('shall be
able’). 6 If we have time tomorrow, we'll phone (our) friends. 7 We'll be
waiting for you. 8 I'll have a rest, then Il go (on foot) to Red Square. 9 It's
impossible to open this door. 10 Please bring me a bottle of mineral water.
11 Please don't open the window. We're cold. 12 Write (fam) to me often. |
shall write to you every week. 13 Don't forget that tomorrow we are going to
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(see) Natal'ia Petrovna. 14 Take a seat {pol). I'll come in (4épe3) a few
mir.utes. | have to telephone® the children. 15 Let's not talk about children.
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YPOK HOMEP WWECTHAALATbL

THE INSTRUMENTAL CASE

16.1 Useful Phrases

Béyepom in the evening
C HéBbIM répiom! Happy New Year! (lit. ‘With New Year')
C yaosénbcTBUEM! With pleasure!
Méxgy Hamm between us
Mo3xHakombTech ¢ MOUM apyrom. Meet my friend.
Pyxamu He TpéraTb Don't touch (with your hands)
(sign in museums)
Sl nHTepecyloch PYCCKoM | am interested in Russian literature.
nuTeparypom.

16.2 Instrumental' case

Here we meet the last of the six cases. For many leamners it is the one
which is most distinctively Russian. Its primary meaning is ‘with’ (in the
sense by means of ) as in the sentence ‘He wrote with (= by means of) a
pencil’ — On nucan xapanpawém. The ending -om on a masculine noun is
the instrumental case. It has a number of other uses (see 16.5), particularly
with six prepositions including ¢ ‘with’ in the meaning ‘accompanied by’
or ‘together with’.
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16.3 Formation of the Instrumental Singular

For m nouns ending in a consonant and neuter nouns ending o, the instru-
mental is -om:

KapaHpaw ‘pencil’ KapaHgawdém with (by means of) a pencil
Béuep ‘evening’ Bé64epoOM in the evening
yTpo ‘morning’ yTpOM in the morning

If the m noun ends with a soft sign b or #, replace the b or # with -em (-ém
if stressed); if the neuter noun ends -e or -8, add -m:

Wiropb ‘Igor” Wropem by igor’
A(e)ub ‘day’ BHEM in the daytime/in the afternoon
mope ‘sea’ Mopem by sea

For m and f nouns ending -a the instrumental is -o#:

BecHa 'spring’ BecHO#! in the spring

nana 'dad’ € nangi with dad

If the noun ends -, replace the a with -e#. Stressed st becomes &i:
Bana ‘Valia' Bane# by Valia

cembst ‘family’ C ceMbii with the family

Feminine nouns with -b add 10:

HO64b ‘night’ HOUbIO at night

éceHb ‘autumn’ 6cenbio in autumn

Adub ‘daughter’ ¢ aduepsio with a daughter (remember
the extra -ep- 5.6)

Remember that Spelling Rule 2 (8.10) will apply to nouns (with unstressed
endings) whose last consonant is x, 4, w, u or Y. After these consonants
you find e instead of unstressed o:

Mawa ‘Masha’ ¢ Mawej (not Mawoik) with Masha
Tosépuuy ‘comrade’ ¢ ToBapuuiem (not -ujom)  with a comrade
amepuxaHel] ‘American’ ¢ aMepuUKaHUem with an American

(but 'with father' is ¢ oTyém because the ending is stressed)

There are no exceptions to these rules.
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EXERCISE 16/1

Put the nouns in brackets in the instrumental:

1 Yah ¢ (BapéHbe) Tea with (together with) jam. 2 BapéHbe epsT
(néxka) One eats the jam with (by means of) a spoon. 3 OW npugér
(yTpo) He'll come in the morning. 4 A1 npuAy ¢ (xeHa u goéub) I'll come
with (my) wife and daughter. 5 € {Cawa) With Sasha. 6 C (uapb Hukona#)
With Tsar Nicholas (4aps is stressed on the ending).

16.4 Instrumental Plural

To form the instrumental plural, you need to know the nominative plural
(see Lesson 8). If the nominative plural ends -bt or -a, replace the bi or a
with -amu; if the ending of the nom. pl. is -u or -n, replace the u or A with
-amu. The gender of the noun does not matter.

nom.pl. inst.pl.
Mmara3uH ‘shop’ MarasmHbl MarasnHammu
aém ‘house’ AOMA AoMaMK
6par ‘brother’ 6parbs 6parbamm
Heaéna 'week’ Hepaénu HeAGNAMM
CbIH ‘son’ CbIHOBbA CbIHOBbSIMM

Don’t forget Spelling Rule 3 (-a not -s 12.11):

KHMra ‘book’ KHATKH KHWramm (not ~amMv)
ToBApPMWY, ‘comrade’  TOBApMIM TOBApUILAMMK

There are four exceptions (apart from some cases with unpredictable stress).
These have the ending -bma:

Aetbmu (from géru ‘children’)
fpodepbmu (from géuepu ‘'daughters’)
nowagbmui (from néwapgu ‘horses’)
mogbmu (from niogu ‘people’)

A few nouns have alternative forms in -fimu (neutral style) and -bmi
(bookish style) psepsimu — aBepbmi ‘doors’.
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EXERCISE 16/2

Put on the required endings:

1 C (cécrpbl) ‘With sisters.” 2 C (6yTsinkm) ‘With bottles.” 3 C (gétn)
‘With the children.” 4 C (amepukaHybl) ‘With Americans.’

16.5 Uses of the Instrumental (in Russian TBopATenbHbIN
nagéx ‘creative case’)

(1) To indicate the instrument used to carry out an action:

On nucén xapanpawém. He wrote with (= by means of) a pencil.
3710 M6MHO ecTb NéXKER. You can eat this with a spoon.

(2) After six prepositions:

3a behind, beyond 3a gBépbio behind the door

Méxay between Ménay nécom v pekoi between
the wood and the river

Hag above Hapg répogom above the city

népeq in front of népep aémom in front of the house

noa under nop 3emnén under the ground

c with ¢ yanoBoénbcTBueM with pleasure

(3) The instrumental is used with parts of the day and the seasons of the
year answering the question ‘when?’:

yTpo yrpom in the morning
AeHb AHEM in the afternoon
séuep Bé4yepom ‘ in the evening
HOub (f) HOubIO at night

BeCHa BeCHOM in spring

néro nérom in summer
ocenb (f) 6cenbio in autumn
3uma aumon in winter

(4) The instrumental is used after certain verbs, e.g. 6biTh ‘to be’,
3aHMMAaTbea' ‘to occupy oneself withfto study’, xas3arbcsa' ‘to seem’,
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Ha3bIBATLCA' ‘to be called’, ctaHOBATLCR/CTaTL® ‘t0 become’, ABNATLCK'
Iit. ‘to appear’ (frequently used in formal style with the meaning ‘to be’):

OHa cTana nHXEeHEpOM. She became an engineer.

Mot 3aHUMaAeMCA uCTOpueR We are studying the history of Russia.
Poccun.

On sBnsincs gupékropom. He was the director.

The most important of these is 6bITb ‘to be’. As you will remember from
Lesson 3, the verb 6biTb is normally omitted in the present tense (5
aHrau4ésuH ‘| am English’) but it has normal past and future forms (6bin,
6b1na etc.; 6yay, 6yaews etc.). The past and future forms, and also the
infinitive, are normally followed by the instrumental:

Eré otéy 6b1n Bpauém. His father was a doctor.

Haw cbin 6yaer yuntenem. Our son will be a teacher.

Eré cnyTHukoM 661 pyCcCKUi His travelling companion was a Russian
6U3HECMEN. businessman (see 16.8(b)).

(5) Note the idiomatic use of € + inst. to join two human subjects where
English uses ‘and’:

Mpuwnn UBaH ¢ xeHSi. Ivan and his wife came.

English ‘X and I’ is in Russian mbi ¢ X (‘we with X’):

Mbi C MYXXEM my husband and |
Mbi ¢ EBoit pewnmnu noéxatb B Eva and | have decided to go to Siberia.
Cubnpb.

16.6 Instrumental of Adjectives, Possessives and Demonstratives

Singular. If the nominative adjective ends -bi or -6, the masculine and
neuter instrumental ending is -bim. Adjectives with nominative -ui have
instrumental -um. Feminine adjectives have -oi# or -e#, exactly the same
endings as in the feminine singular of the genitive, dative and prepositional.

C HOBBLIM PYCCKUM [PYrom with a new Russian friend
¢ HO6BOU pycckoit nogpyro  with a new Russian girlfriend
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Plural. All genders have -bimm (-bi# and -6 adjectives) or -ummu (-ui
adjectives):

¢ HOBBIMM pyccKuMM Apy3bAMu  with new Russian friends

mo#, TBOM etc. all have -um (m and n sg.), -ei (f sg.), -umm (pl.)

C TBOYMMU AeTbMIA with your children

OHi 661K HAWKMMK cnyTHUKaMK. They were our travelling companions.
Two tricky words: 1ot and 167 (see Table 4).

§tot ‘this’ has m/n dTum, f 310, plural STumn
TOT ‘that’ has m/n Tem, f 761, plural rémn

€ TéMM nioabMAM with those people

16.7 Instrumental of Pronouns

fa MHOM

Tbl 1066/

O6H MM (HuMm after prepositions)

oHa en (HeW after prepositions)

OHO UM (HuM after prepositions)

Mbl Hammu

Bbl BaMu

OHM uMu (HMMM after prepositions)

11 3a BaMN. I'm behind you (phrase used to book a
place in a queue).

Y16 ¢ HUM? What'’s the matter with him?

Note also: kTé ‘who’ has inst. kem; 4T6 ‘what’ has ywem (Table 4):

Yem Bbi 3aHMMAETECH? What are you doing? (‘With what are
you occupying yourself?')
Kem 6b1n [13epXanckui? Who was Dzerzhinskii?
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EXERCISE 16/3

Put the words in brackets in the instrumental and translate:

1 1 paBHO 3aHMMAIOCD (pycckan myabika.). 2 Mel ¢ (6par) oTgbixanu B
Kpbimy. 3 Bagim nbéTt k6de ¢ (Monokd), a Mipu nbéT B6AKY € (anenb-
CHHOBDIN ‘Orange’ c6k). 4 1 xouy no3HaKOMUTb Bac ¢ (MOM pycckue
APY3bA). 5 YT ¢ (oHa)? Movemy oHA He xO4eT pasroBapmBath € (Mb1)?

16.8 EXTRA: Instrumental with 6biTb: Two Problems

(a) With 6biTe the nominative may be used instead of the instrumental
(Mé6# otéy 6bin Bpay instead of Bpaudm ‘My father was a doctor’). The
nominative is common if the complement (the phrase after 6bITb) denotes
a permanent characteristic of the subject, i.e. if your father was a doctor all
his life. Yépunnnb 6b1n anrnuyanms ‘Churchill was English’ (all his life).
The nominative is also very common if the complement is an adjective
rather than a noun, e.g. lorépa 6bina xopéwas (nominative) rather than
xopowe# (instrumental).
(b) The second problem arises with sentences such as ‘The main problem
was the grammar’. Which noun, npo6néma ‘problem’ or rpammaruka
‘grammar’, is in the nominative and which in the instrumental? Generally,
the more specific word will be nominative, the more general one instru-
mental. A good test is to replace the verb ‘to be’ with the verb ‘constitute’
and see which order sounds more natural: ‘The problem constituted the
grammar’ or ‘Grammar constituted the problem’? The latter, you should
agree, so ‘grammar’ is the subject': FnadBHoi npo6némoit (inst.) 6bina
rpammaTtmka (nom.). The word order in neutral Russian requires the
new information to come at the end (see 26.8), so if you are stressing ‘the
grammar’, it comes after the verb. If you want to stress ‘main problem’,
you turn the sentence round: FpamMmaTuka 6bina rnaBHoM Npobnémoi.
In the example Mo#m cnyTHWKOM 6bis1 pycckuit 6usnecmén ‘My trav-
elling companion was a Russian businessman’ you are saying ‘A Russian
businessman constituted my travelling companion’ and you are indicating
that the new information is ‘Russian businessman’.
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16.9 Declension of Surnames

Russian male surnames normally end -bin, -uH, -0B, -8 or -es. These
were originally possessive adjectives (MBanés meant ‘belonging to Ivan’).
They have normal noun endings except in the instrumental, where the end-
ing is the adjectival -biM (not -om). So A mo6n Yéxosa ‘I love
Chekhov’ but 1 3aHuméaloce YéxoepiM ‘1 am studying Chekhov’. Female
surnames (-bIHa, -UHa, -OBa, -88a, -esa) are more adjectival. Apart from
the accusative (ending -y, like a feminine noun), all the other cases have
-oW, like adjectives. In the plural (‘the Ivanovs’), all endings except the

nominative are adjectival.

Mr Ivanov Mrs/Miss/Ms Ivanov  the Ivanovs
N WiBanéB UBanbéBa WUsaHéBbI
A UsanéBa UsaHnbéBy UBanéBbIX
G UBanéBa UBaH6BOM (NOt bi) UeanbdBBIX
D WBaH6BY WUpanbéBO# (NOt €) WBanoBpIM
| WUBaHOBLIM (NOt oM)  MiBaHOBOM WUBaHéBpIMK
P WsanOBe WeaH6BO#M (NOt @) UBaHO6BBIX

16.10 Vocabulary

6uiBlMi former

BapéHbe jam, preserves

BMécTe (C + inst.) together
(with)

BMmécTo (+ gen.) instead of

Bpay gen.sg. Bpaya’ doctor

BCTaBATL' BCTAWD, BCTaéwb
(BCTaTL” BCTAHY, BCTAKEIUD)
to get up

ruf guide (person)

rutapa guitar

rotoBuTh' (NpK-*) roTd8AI0,
rorésmub (+ acc.) to prepare;
to cook

panbuwe further

Aduxa gen.pl. géuex (little)
daughter
3a (+ inst.) (16.5) behind; for
(‘to fetch')
3asdp factory
Ha 3aB6pge at a factory
3asTpak breakfast 3a 3asTpakom
at (‘behind’) breakfast
3aeTpakartb' (no-°) (like saHaTb)
to breakfast
3aHMMATBLCA' (+ inst.) (like 3HaTB)
to study (something)
3HaKOMUTL' (No-°) (+ acc.; € + inst.)
3HAKOM1I0, 3HaKOMULLIL
to acquaint someone with
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someone, to introduce someone
to someone

3HaKOMUTLCA' (N0-°) (C + inst.)
to beome acquainted with, to get
to know, to meet

urpate' (chirpaTn®) (like sHaTh)
to play

WHXEHEp engineer

uHocTpan(e)y foreigner

nHTepéc interest

MHTEepecoBATbCA' (3a-°) (+ inst.)
MHTEPECYIOChH,
wHTepecyelwbes to be
interested (in)

uctopusa history

KapaHgaw gen.sg. KapaHgawa'
pencil

x&wa kasha, Russian porridge

numoH lemon

no6umbin favourite

nogm gen.pl. mogéi dat.pl.
noanamM, inst.pl. mogomu,
prep.pl. mogax people (pl. of
4enoBék ‘person’)

méxpay (+ inst.) between (16.5)

MONYATD' (38-°) MONYY, MONYALLDL
to keep silent, say nothing

MY3bIKAHT musician

Ha3BaHWe name

Ha3bIBATbCA' (like 3HaTL) (+ inst.)
to be called

HaCTOAWMIA real, genuine

HuKorga (we) never

opraHusayma organization

nan{e)y g.sg. nanpya, pl. nansuybl
finger

népep + inst. before, in front of
(16.5)

nerb' (c-°) No1o, Noéws (+ acc.)

to sing (sth)
noér see netb (he) sings
né3gHo late
no3HakOMUTBL(-cR) ~ see
3HAKOMMTL(CR)

npepcegarens (m) chairman
npuBbiuka gen.pl. npuesiMeK habit
npodeccuonan professional
(noun)
pasrosapusars (like 3HaTb)
(c + inst.) to converse with, talk to
pano early
péaubwe before; earlier
peBosuoyuoHép revolutionary
pesonlouma revolution
psigom (¢ + inst.) beside
CRnyMUTBES’ (€ + inst.) to happen (o)
Yrd cnywianocsk? What happened?
cHavana first, at first
cnaTtb' (No-°) cnalo, CNULlb
to sleep
cnyTHUK travelling companion
CTaHOBUTBLCA' CTAHOBAKOCH,
craHOBMWLCA (cTaTb’) (+ inst.)
to become
CTaTb® CTAHY, CTaHewb (+ inst.)
to become
CTeHAa acc. CTéHy, pl. cTéHbl wall
cTén gen.sg. cTona* table
Téma theme, topic
yBriekarbes' (like 3narb) (+ inst)
to be keen on, enthusiastic (about)
yaosdénbereBue pleasure,
satisfaction
YXUH supper
yxuHatb' (no-*) (like 3HarTb)
to have supper
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ypok lesson ABATHCA' ABNSAIOCH, ABNSCWLCA
yXogWTh' yX0XYy, yxoguuib (yATH") (+ inst.) to be (something)

to leave (used in formal style, not in
yuatens (m) pl. yuutensi teacher, conversation)

schoolteacher anyHuya [ye esh-nee-tsa]
XxoTa although fried eggs

*Stress Note. If the genitive singular of a masculine noun is shown as
stressed on the end (cTond), that means all forms of the word are stressed
on the end (pl. cTonel, dat. crony etc.)

16.11 Teker (Translation in Key)

VIpom mbi ¢ 6paTbsimu Cepréem u AneKcaHgpoM BCTaém pawHo,
ogesaeMca u uAEM Ha KyxHio. Mbl 34BTpakaem o66I4HO BMECTE C
oTyém. OH cngnt 3a cTondm’, Nbér kéthe ¢ MONOKOM K C UHTEPECOM
4yuTaeT raséry. C HAMu OH NOYTH HMUKOTAA He pa3roBapueaeT 3a
34BTpakoM. PaHblie 6H 6bin yulTeneM 1 3a 3aBTpakoMm Bcerga
rorésun ypoxu. BoT nouemy y Heré Takas npuBbIHKaA — YATATb W
MON4AaTH 3a cTonom. HO6 Koraa mbi cagMcs 3a cTON®, OH rOBOPHT:

— 3npascrByiiTe, manbunku! 3apaBcTBYH, gouka! Kak cnann?

— Xopouwd, néna, — oTBe4AEM MbI',

NotoM Mbl HauuHaem ecTb. Mo# 6paTha 065IMHO egAT KaWwy.
Cepéxa ecT NOXKOM}, a Calwa — nanbLamu, TaKk Kax OH 3HaeT, 4TO oTéy|
Ha Heré He cMOTPMUT. 51 em 6yTep6poabl ¢ ChipoM. Mbl NbéM 4ai ¢
NUMGHOM Wnu ¢ BapéHbeM. MHorpa Mama génaeT MHe ANYHULY C
kon6acoi, HO 06bI4HO OHA BCTaéT NG3gHoO. ’

Hawa mama He nb6uT 3dBTpakaTb. OHA BCTaéT nécne Hac u éger
Ha 3aBofi, rae paboTaeT rnABHLIM MHXXeHEpPOM®. Bé4epom OHA BO3-
BpawaeTca AOMOM, Ndna roTOBUT YXXUH, K Mbl BCe Y)KHHaeM BMEcTe.

Nécne yxuHa mbl cugum népeg TeneBU3opom, HO 06BIMHO Mbl He
cMOTpUM. Mama cnanuT Méxay MHON U 6paTLAMY, N Mb!
pasroBapusaem. 370 6ueHb NPUsITHO. K cOXanéHuio, MHOrRA BMECTO
pasrosdpa Cepéxa urpéer Ha rutape n Cawa noér. Xorsi A
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MHTEpecYIoCb MY3biKOH, A HEe MOTY UX CRywarthb, KOTAA OHW AaloT
TaKkOW KOHUEPT. OHI TOBOPAT, 4TO XOTAT cTaTh NpodeccuoHanamm, H6
no-mOeMy OHI HUKOTGA He 6YAQyT HacToOAWMMM My3bikaHTamu. Korga
OHW HAUMHAIOT, A FOBOPID, TG MHEe HAAO 3aHMMATLCSA, U A YXOXY U3
KOMHaTbl. H6 néna 6veHb yBNexaeTca STumM KOHYépTamu u cnywaer
CbIHOBEW € yAOBONLCTBUEM.

‘*cunéTh 3a cTondm (inst.) to sit at (‘behind’) the table (place)
‘cagutbea’/cecTb® 3a ¢TON (acc.) to sit down at the table (motion)
‘oTBeydem Mb! ‘answer we'. After direct speech the verb and the subject
are nearly always in that order in Russian.

*paborarh + inst. to work as something

COMPREHENSION EXERCISE 16/4
Volodia and the KGB

Which three places mentioned by Volodia have new names?
What organization did Dzerzhinskii head?

Why does Mary ask if Dzerzhinskii was a foreigner?

Of the ‘old Bolsheviks' listed by Volodia, which two were women?
What two opposing views of the Chekists does Volodia mention?

vt AW -

Bonégs: Kyaa Bbl xoTUTE NOWTH cerégHA?

Mépu: £l XO4y NO3HAKOMMUTLCA C AOCTONPUMEUATENLHOCTAMMY
MockBbl. Bbl 6ygete moum rngom?

Bonéga: C yposénucreuem. [laBaitte noéaem B LEHTP. Ceivac A
BO3bMy nnaH répoga. Bér. Moéaem cHavana Ha OXOTHbIN'
pAa. 310 6uiBlWKMA npocnéxT Mapkca. Mo Hemy mbl goRgEM
Ao TeaTpansHo#' nndwagv — oHa paHbiue Ha3biBANach
nnéuagblo Ceepandsa. A BOT ' 3HaMeHUTLIH Bonbioi
Tearp. PAROM ¢ HUM — ManbiiA* TeaTp. MoTém mbl noaém
Aanbue, Ha Ny6sHcKylo nnduwags. Mécne pesonioynn
Ny6sinka pnénroe' Bpéma HasbiBANach NNéWaablo
DaepxiHckoro. -

M3pu: Kem 6b1n [laepxaHckuin? fMo-méemy, 64 npocnasuncs®
4éM-TO' He O4eHb NPUATHBIM.
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Bonégan:

M3pu:
Bondépgsn:
M3pm:
Bonépgn:

M3pu:
Bonéan:
MSpu:

Bonoépgsi:

M5pu:

Bonéas:

THE INSTRUMENTAL CASE

®énukc IamyHA0BUY [3epxuHckuil 6bin ogHAM' U3
népBbix 4ekKNcToB'. TouHée', OH 6bIN NpegcendTenem ~
Bcepoccv’iﬁcxoﬁ* upe3BbIYANHON KoMUccUM no 60pb6é’ ¢
KOHTppeBonoLumei' n cabotixem’ — BUK* [ve-chye-ka].
dénunke 3AM9HAoam? OH 661N MHGCTPaHeL'?

Mo npouncxoxgéHuio’ OH 61N Nonfk*.

A 416 cnyuinocs c erd YpessbiuanHon Kommuceuneir?

S7a opranu3aumMa HECKONBLKO Pa3 MeHANa* Ha3BAHKe:
Tenépb 310 KB [ka-ge-bé] — KomuTéT* MNocyaapcTeeHHOR’
BesonacHocTu®. Ecnu xoTiTe, A BaM pacckaxy
6uorpaduio’ [13epxiuHcKoro.

Cnacin6o, f 6eccontuyel’ He cTpagawo’.

U3BuHATE, HEe NOHAN.

370 6bina wWYTKa’. A noueMy Bbl TaK yBNeKAaeTech 3ToN
TéMOW?

Moum nio6umbIm npegméTom’ B wkéne 66ma uctopus. A
64eHb UHTepeCOBANCA CTApbimu 6onbieBnkamu® —
Nénmubim, Kpynckoi, Tpoukum, ByxapuHbiM, KameHeBbiM,
3uH6BbLEBLIM, KONNOHTAN, [l3epXUHCKUM v Apyriamm. B
YACTHOCTH, f1 YK€ AaBHO 3aHUMAIOCH [13epXUHCKUM K erd
nomowHUKamu®. XoTA Tenépb MHOTME CUMTAIOT' YeKuCToB?
npecTynHuKamu’, géxe ybuiuamu’, A CUMTAIO, 4TO OHW
6L1NM HaCTOAWMMIY PEBOMIOLMOHEPaMH, NPEAAHHbIMKU'
naéam’ JfléHmuHa.

MéxeT 6biTb, Bé4epOM BepHEMCA K 9TOM Téme. A kak’ ¢
HAWKM MapwpyTom* no Mockeé?

Xopouwé. MoTém mMbi noigém no HUkONbCKOM ynuye.
NMepep Bamu oTkpdetca’ BuA' Ha KpacHylo nnéujagsb,
maB30néi* JleHnHa u, 3a MaB30néeM, KPeMNEBCKYIO' CTEHY
¢ 6awHAMK'.

1 After 6bITb the nominative can be used for permanent features of the subject (see

16.8).

2 In ‘It was/will be something’ sentences, it is normal to make 6biTb agree with the
noun. 370 6110 WYTKOM (inst.) is possible but less common.
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*EXTRA Vocabulary for Comprehension Exercise (in Alphabetical

Order)

6awnA tower

6e3onacHocTb (f) security, safety

6eccOHHMya insomnia (‘without
sleepness’)

6uorpaduma biography

6onbuweBmK gen. 60NblIEBUKA
Bolshevik

60pb64a (c + inst.) struggle
with/against

BMA Ha + acc. view of

Bcepoccuitckan YpesBbldaiHan
komiceuna All-Russia Special
Commission

BYK the Cheka (Lenin's secret
police 1917-22)

rocypapcreeHnbii state (adj)

Abnroe Bpéma for a long time

pocronpumedarensHocTu (f. pl.)
sights

u and; even, (used for emphasis)
a BOT M and here is

naéa idea

KaK (¢ + inst.) what about . . . ?

KOMMTET committee

KOHTpPeBONIoYuna counter-
revolution

kpemnéackuin Kremlin (adj)

MaB30néi mausoleum

manbi small (rarer form of
MANEGHbKMUIR)

MapupyT route

MeHATL' to change

Ha3bIBATLCA' (+ inst.) to be called
something

opHAm (inst. of ogun) (Table 7)
one (same endings as 9ToT)

OTKpBITLCA® to open (intrans)

Ox6THbIA pRg ‘Hunting Row’

nonsik Pole

nomOwHUK assistant

npéaanHbIf (+ dat.) devoted to

npegméT subject (of study); object
(thing)

npecTynHuK criminal

npoucxoxaéuue origin

NPOCNABUTLCA® NPOCNABAIOCSH,
npocnaeunwben (+ inst.) (npo-
cnaBnfitbeR' like 3HaTL) tO
become famous (for)

caboTtém sabotage

crpaparth’ (like 3natb) (+ inst.) to
suffer (from)

cumMTaTh' (+ acc.) (+inst.) to
consider sth to be sth

TeaTpanbHbiA theatre (ad)),
theatrical

TouHée more precisely

y6uiua (m and f}) murderer

B YACTHOCTHM in particular

yekuer Chekist (member of secret
police)

4ém-To (inst. of yrdé-TO) by
something
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17

YPOK HOMEP CEMHAUATb

TIME, DATE, AGE; ORDINAL NUMBERS

17.1 Phrases: Time, Date, Age

Mue gBaguartb ner.

B npdwnom rogy

B cnéayiowem (6yayuiem) roay

NpuxoauTte B NATHULY.

Mb) npuégem NATOro Mas.

B TbICAYA AEBATLCOT
AeBAHOCTOM roay

B anpéne fieBAHOCTO népBoOro
répa

KoTtépbiit vac?

Cx6nuvxo Bpémenn?

Yac.

[Ba yaca.

NATbH MUHYT BTOPOro

Be3 naTit 4éBATL.

17.2 Days of the Week

Monday noHeAéNbLHUK

Tuesday BTOPHMK [ft6-]

| am twenty.

last year

next year

Come on Friday.

We'll arrive on the fifth of May.
in 1990

in April (19)91

What time is it?

What time is it?/How long?
(It is) one o’clock.

(It is) two o'clock/Two hours.
(at) five past one

(It is/At) five to nine.

‘after Sunday day’ from the old
word for Sunday Hegénsa which
now means ‘week’

‘second day’ - BTopo# ‘second’
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Wednesday cpega ‘middle day’ — cpégnwmia ‘middle’
Thursday yerBépr [-rk] ‘fourth day’ — 4yeTB&pThIN ‘fourth’
Friday nATHUUA fifth day’ — narbi ‘fifth’

Saturday cy666Ta ‘Sabbath’

Sunday BocKpecéHbe ‘resurrection’ (g.pl. BacKkpecéHuit)

On a particular day is B + the accusative:

B NATHUYY on Friday

BO BTOPHMK on Tuesday (B—8o before a word beginning with
B + consonant)

B cpéay on Wednesday (note stress)

17.3 Time of day

Kotdpbiit 4ac? or Ck6nbko BpémeHn? What time is it?

if the answer is a full hour, say:

Yac. (It is) one o'clock.
Dsea vyaca. (It is) two o'clock.
Ceifvac nATL yacos. It is now five o'clock.

See Lesson 9 for the forms of nouns after different numerals.

17.4 From the Full Hour to Half Past

If the answer is between the full hour and half-past, Russian says ‘It is so
many minutes of the xth hour’. The hour from twelve to one is called
népsuiit yac (‘the first hour’); from one to two is ‘the second hour’
B8Top6it yac, and so on. For the list of the Russian equivalents of ‘first’,
‘second’ etc., see 17.5 below. ‘Ten past one’ is ‘ten minutes of the
second’, using the genitive case of BTOpé#, i.e. BTOp6TrO:

AécATb MUHYT BTOpOro [-6val ten past one

ABAAUaTb MUHYT NATOro twenty past four (‘twenty minutes of
the fifth’)
LIeCTb MMHYT TpéTbero six minutes past two
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‘Half’ is nonosina, and ‘half past six’ is ‘half of the seventh’ nonoswxa
cefibmoéro.

17.5 Ordinal Numerals (Number Adjectives)

népsbIiA first wecTHAQUATBLIA sixteenth
Bropéi second cemMHaAuaTbiil seventeenth
TpéTui (see Table 5) third BoceMHaauaTbid eighteenth
yeTaéprbi fourth AeBATHAAUATLIA nineteenth
nATLIA fifth ABaAuATbIA twentieth
wecTon sixth ABAAUaTb NépBbIA twenty-first
cegbMoOi seventh TpuAUaTbii thirtieth
BoCbMOI eighth copokoB6# fortieth
AEeBATbIA ninth naruaecaTbli fiftieth
AecATbiA tenth wecTUREeCATLIR sixtieth
oauHHaguaTbii [-a-tsa-ti] ceMupecATbI seventieth
eleventh BocbMMAECATLIA eightieth
ABeHaguaroin [-d-tsa-ti] twelfth AeBAHOGCTBIR ninetieth
TpuHa[UAaTbIA thirteenth cOTbIA hundredth
yeTbipHaguarbi fourteenth cT6 népebi hundred and first

naTHaguyatein fifteenth

17.6 Malf-past to the Full Hour

From half-past to the full hour, Russian says ‘without so many minutes x
hours’, so ‘ten to eight’ is ‘without ten eight’ 6e3 pecaTh Bécemb. After
6e3 ‘without’, numbers, like nouns (see 10.6), must stand in the genitive
case. The genitive of the numbers up to twenty-five is:

nominative genitive
1 ogwuH/ogna/ognéd oaHoré (m/n)/opHon (f)
2 pea/gse ABYX
3 Tpm Tpéx
4 vetbipe 4eTbIp8x
5 naTtL nNATH
6 wecTb wecTi
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7 cemb cemm

8 Bbécemb BOCbMM

9 pésatb AeBATA

10 pécatb AECATA

11 opuHHaguaTte oguHHaguaTH
12 pBeHapuatb Asexaauaru
13 TpmHaguaTts TpUHagUaTH
14 veTbipHaguarTb YeTsIpHagUaTH
15 natHéguaTb NATHAQUATH
16 wecTHagyatn wecTHaAgUaTH
17 cemHapuaTb ceMHAgUaTH
18 BocemHaguaTh BOCEeMHALaTH
19 pessTHaguaTL AeBATHA[UATH
20 psaguate AsagyaTtn

21 psédguathb oguH/opaHa/ogHdé  aBapuaTh ogHord/ogudi/ogHord

22 pBapuarb nea/ase Asafuat asyx
23 pBaguars TpU AsaguaTti Tpéx
24 peBapuats YeTbipe ABaguaTh YeTbipéx
25 pBaguarb naTh ABaguaTh NaTH

6e3 nBagLaTh AéBATL twenty to nine
Centuac 603 gBaguaTh NATH NATL. It is now twenty-five to five.

As in English, if the number does not divide by five, it is normal to add the
word for ‘minutes’ (MMHYTa: MUHYTBI (gen.sg.) /MuHYT (gen.pl.)).

It is nineteen minutes to one.
It is now one minute to four.

Be3 geBRTHAAUATH MUHYT Yac.
Cenuéc 6e3 ogHON MUHYTBI YeTbIpe.

EXERCISE 17/1

Translate:

1 B BockpecéHbe. 2 Ceiludc wectb yacds. 3 Ceivédc apaguarts nNAThb
MUHYT TpéTtbero. 4 On Wednesday. 5 It's ten past four. 6 It's twenty to
twelve.
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17.7 AtaTime

To say at an hour, simply put B in front of the time:

B 4ac at one o'clock
B AécATL YacoB at ten o'clock

At half-past 8 nonos#ne (prepositional case):

B NONOBIHE NATOro at half past four

For ‘at any other time’, use the same form as for ‘It is such and such a
time’:
OH npuwén AéCATL MUHYT He came at ten past six.
cefbMoOro.
(Cetiuéc aéeaTb MUHYT celbMOro. It is now ten past six.)
A npuay 6e3 nAaTH oauHHaAuaTe. |'ll come at five to eleven.
(Ceituac 6e3 naT oguHHaauaThb. It is now five to eleven.)

17.8 a.m./p.m.

Either use the twenty-four hour clock (B gBadguaTe oguH yac ‘at 9 p.m.’ —
21 hours) or the following divisions of the day and night:

4 a.m. - midday: ytpé (‘of the morning’ from yrpo ‘morning’)
midday - 6 p.m.: gHa (‘of the day’ from g{e)us ‘day’)

6 p.m. — midnight: Bé4epa (‘of the evening’ from Béuep ‘evening’)
midnight — 4 a.m.: Héum (‘of the night’ from HA4L ‘night’)

10 p.m. Ab6caTL yacdB Béuepa
He came back at 3 a.m. O BepHyncA B Tpn yaca HouM
(three in the morning). (‘at three of the night').

EXERCISE 17/2

Translate:

1 OHa npuaéT 663 naTh soécemsb. 2 flaBai noiaém Tyga B cy664Ty B
nonosiHe TpéTbero. 3 ®unNbm HauMHAETCA [ECATbH MUHYT BOCbMOro.
4 Mbl npuéaem B gécATb 4acos Béuepa. 5 I'll come on Wednesday at six.
6 The film starts at ten to seven. 7 He'll telephone at half past four. 8 In
Londonitis 11 p.m.
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17.9 EXTRA: Some Alternatives

‘Midday’ can be pBeHaguaTb wacés or néngeb; ‘midnight’ can be
ABeHAAYaTb YacoB or NGNHOYDL; ‘a quarter’ can be nATHAQUATL MMRYT
or 4éteepts ().

On npuwén B geeHaguaThL He came at midnight.
vyacos/B NGNHOYDL.

51 no3soHI0 6e3 naTHaguaTn/6e3 I'll call at a quarter to seven.
4éTBEPTM CEMD.

There is also an official style for giving times, used in station announce-
ments and on the radio. This uses the twenty-four-hour clock and gives the
hours and minutes as follows:

14.53 YerbipHaguaTh 4acoB NATLRECAT TPU MUHYTbI
10.02 fécaTb yacéB ABE MUHYTDI
23.00 Aséapuatb TPU HOML-HOMNL

MockoBckoe BpéMna — BoceMHAALATbL YacoB NATHAALATL MUHYT.
Moscow Time is 6.15 p.m.

17.10 Months

The months, all masculine, are:

Nominative Genitive Prepositional
January AHBApL fIHBapA B siHBapé
February ¢despannb despans B heBpané
March mapT MapTa B Mapre
April anpénb anpéns B anpéne
May MaWn Man B Mae
June MIoHDb MIOHA B MIOHe
July wionb wons B Mione
August aerycr aerycra B d4Brycre
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September  ceHTAGPL centabps B ceHTAGpé
October OKTAGpL OKTAGPA B OKTAGpE
November HOA6pDb HoRG6pA B HOAGPé
December Aexkabpb Aekabpsa B fexabpé

Note that the first two months and the last four have the stress on the end
in the genitive, while the six in the middle have fixed stress on the stem.

‘In a month’ is B + prepositional. Since all the months are masculine, all
end -e in the prepositional case:

in March B8 mapre
in December B pexabpé

What is the date today? is Kakde cerogHa 4ucné? Yucnéd means ‘num-
ber’. A day in the month is the adjective form of the numeral (see 17.5
above) in its neuter form (agreeing with the word uucné ‘number’, ‘date’,
which is usually omitted). So ‘the first’ is népBoe. The month is then in
the genitive (‘of April’).

CeréaHn BTop6e aHBaps. Today is the second of January.
pAsaauaTb TpéThe Man the twenty-third of May

On a date is expressed by the genitive ending of the adjective:

A1 npuéay BocbmOro mMan. I'll come on the eighth of May.

17.11 Years

The year is an adjective too, so once again we need the ordinal numerals
from 17.5. The year 1991 is ‘the thousand nine hundred ninety-first year’
ThicAYa eBATLCOT AeBAHOCTO NépBbLIA rog,.

ThICAYa 4eBATLCOT COPOK NATHLIA rég 1945
ThbiCAYa NATLCOT NATLAECAT BTOPOM rég 1552

Note: 1t is perfectly acceptable to omit the century if it is obvious:

# pogAncs B cOpok BocbMOM rogy. | was born in 1948 ('in forty-eighth
year').

‘In a year’ is B + prepositional case. (Note prep. of rég is B rogy.)
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B tuicAua aeBATLCOT geBandcTo In 1992
BTOpPOM roay

If the month is included, say ‘In May of the year (gen.)’

f1 pogunaco B MIDHE COPOK | was born in June 1948 ('in June
BOCbMOro réga. of 48').

EXERCISE 17/3

Translate:

1 FnaBHble npasgHuku B CCCP 6bunim népBoe AHBapA, NépBoe Mas,
AeBATOe Man, ceabmiée HORGPA. 2 JIéHnH pogunca ABAQLATL BTOPOro
anpéns Teics4a BOCeMbCOT cemugecAToro réga. 3 Onu npuéxann B
wecTb 4acOB Béuyepa B NOHeAéNbHMK TpMAuaTb NépBOro Aekabps
ThICA4a OeBATLCOT AeBAHAcTOro réga. 4 On the sixth of April 1991. 5 At
9 a.m. on Friday the eleventh of January. 6 At 5.45 on the tenth of October
1977.

17.12 From (c + gen.), Until (go + gen.), After (nécne + gen.)

These three prepositions are used with all the time words in the preceding
sections.

C wecTh (gen.) yacés from/since six o’clock
A0 NATOro oKTAbpsA until fifth October
A0 BTOpHMKa until Tuesday

€ WeCTbAECAT ceabmoOro répa  since (19)67

¢ wecTH 4acoB Ao oguHHaayaTu from six o'clock until eleven
oT (+ gen.). .. Ao can also be used

With dates, no + acc. (meaning ‘up to and including’) is the equivalent of
‘inclusive’ (American ‘thru’):

¢ gecsiToro Mas ng narHaguaroe from the tenth to the fifteenth of May
inclusive
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17.13 Age

To give your age in Russian, you say ‘To me (dat.) is twenty-five years’.
Remember that the genitive plural of rég is ner (from néro ‘summer’):

Mue (dat.) aBédayaTtb naTb NeT. | am twenty-five.
Ckénbko Bam ner? How old are you? (‘How many to you
of years?')
Emy Tpguarts Tpu répa. He is thirty-three.
En 65110 (n.sg. - see 22.12) She was twenty.
Asaauyarte ner.

For other expressions of time and duration, see Lesson 23.

EXERCISE 17/4

Translate:

)]

A: Cxénbko Bam ner?

Mne TprauaTh YeTbipe roga.

Korgéa Baw gexb poxgéHuna?
Asaguarb TpéTbero mapra.

Ck6nbKo ner Bawmm fETaAM?

CuIHy fécaThb net, a Ao4epu BOCEMb.
Bbl faBH6 B MockBé?

C npAwnoi NATHUYGI.

ool

)

A: Béans, B kakOM rogy Thl cTan yuarenem?

B: B wectbecAT Tpétbem.

A: Ckénbko Te6é 6s1n0 net Torga?

B: [saauats Tpu.

3)

A: Ckaxwure, noxanyicra, korga paboéraer 3Tor marasun?
B: C pesaTth yTpa po AecnATh Bé4epa.

C))

A: Ceiyac naTHAQUATL MUHYT NATOTO.
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B: Kax?! Ha moix yacéx® ewé HeT yeTbIpéx.

*yackl watch

(%)

TypuicT: Ckaxurte, noxanyicra, korga pabétaer Pycckuin my3aéit?
Epa: Kaxgbiit aeHb, kpome BTOpHUKA, C AeBATA A0 WeCTH.
TypucTt: Cnacibo.

Epa: Noxanyiicra.

(6)

A: Cxaxute, NOXAnyHcTa, KOrga oTkpbiBaeTcsa $TOT mara3vH?
B: B ogwHHapuaTb Yacos.

A: A xorpa nepepsbiB Ha 06ég?

B: C aByx po Tpéx.

M '

A: Korpa B 'YMe nepepsiB Ha 0664?

B: T'YM pa66Taer 6e3 nepepbiBa.

®)

A: Korga B racTpoHOMax BbIXOQHOK AeHb?

b: FacTpondMbl pa6oTaloT 63 BbIXOAQHBIX AHENH.

17.14 Vocabulary

(See also Days 17.2, Months 17.10, Ordinal Numerals 17.5)

6onbwKMHETBO majority 3akpdeuwsb to close
6yayumi future (adj) 3ameuarenbHbi remarkable
610p6 (n indecl) office 3apy6éxHbIiA foreign
BO Bpéms (+ gen.) during (23.3(h)) 3arém then, next (= noTom)
BbIXOQHOW AeHb day off KT6...KT6 some...some
racTpoHom food shop MOCKBMM gen. MOCKBMUYE (stress)
TynATL' (No-°) rynso, rynsiews Muscovite
to take a walk mockoBckMiA Moscow (adj)
aérereo childhood HéKOTOpbIA some, certain (ad))
3akpbiBaTb(ca) (like 3naThb) namaTtb (f) memory
3aKpeiTh{cR)® 3akpobio, nepepbiB break
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nerepbyprckui Petersburg (adj)

nucarenn (m) writer

née3q (pl.) noeapa train

nonosiHa half

npasgHuk [préz-neek]' national
holiday; festival

npupéga nature (scenery)

NpPoBOAQNTDL' (NPOBECTH®) BpéMA
NPOBOXY, NpoBOguILL O
spend (‘conduct’) time

nporynka gen.pl. nporynok walk

npogobBonbcTBeHHbIR food (adj),
grocery

NpOMTOBAPHbIA MaraswH non-
food goods shop (npém is from
NpoMBLIWINeHHbIR ‘industrial’
and Tosap means ‘goods’ or
‘wares’)

p6BHO precisely; evenly

poxaénHue birth
AeHb poxaéHua birthday

17.15 Texts

Moscow Working Hours
M3pu:

cmépTh (f) death

cHéBa again

co3fjaBiTs' co3aald, cosgadub
(coapaTr® like gatb 12.7) to
create

¢(6)H sleep; dream
népen cHom before bed
(‘before sleeping’)

cpegm (+ gen.) among

cténeHb (f) degree, extent
A0 TakOM cTéneHn to such a
degree

ctonga here, hither (motion equiva-
lent of apechb)

THUWKHA silence, quiet

Ypan the Urals
Ha Ypane in the Urals

vacet (pl. of wac) watch; clock

yyaécHbIn wonderful

BKCKYPCHA €Xxcursion

Korgé mocksuun 0664a10T AHEM?

Bondépna: Krt6 B gBeHaguaTh 4acos, KTO B 4ac, KTO B AiBa, KTO u* B
Tpu. HéxoTopble marasuHbl 3aKpbIBAIOTCH ¢ TPéX Yacds Ao
4oThbIPéX, MHOTOA faxe ¢ YeTbipéx 40 NATH. MHOrKe
mara3uHbl pa66TaioT 663 nepepsiBa.

M3pu:

A xorgé oHM OTKPLIBAIOTCA YTPOM?

Bonéan: MNpogoBONLCTBEHHDbIE MAra3uHbl C BOCbMHI, a

NpOMTOBApHbIE C RECATA.
Korgéa oHn 3akpbiBaIOTCA?

M3spu:

Bondgn: NéagHo [pé-zna]. BonswnHeTe6 pabéTaeT 4O BOCHMM,
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HéxoTopsie o gecatin. H6 6l0p6 3akpbIBAIOTCA paHbLue,
éxono nari.

Mspu: A B cy660Ty M BOCKpeCéHbe?

Bondéan: FactpoHdmbl paboTaioT kAxAabiA AeHb. Biopd B $Tn gHK He
pabdéTaioT.

*u even (particle' — see Lesson 30).

In the Hotel Service Bureau

Féere: Korgé orxéaut’ ndesg s BopoHex?

Oésywka: B oguHHaguarb 4acoB Béuepa.

Fécro: A xorpa s cmory nony4nTs 6unér?

Aésywka: 3asrpa yTpom.

récro: Xopowd. A npugy B BGceMb Hacos.

Aésywka: 1o pano. Blopod OTKpbIBAETCA B AEBATH.

réctb: Ho 3aBTpa 5 He cMory npuiiTi B AéBATb. Hawa akckypcus

No répoAy HauHéTca B BOCeMb TPUALATD.
Oésywka: Torga mbi 6yaem xaate Bac nécne skeckypenn. Mbs
pabOraem [0 BOCbM# 4acoB Béuepa.

*foTxognTL 10 depart (of a train).

EXERCISE 17/5

Translate:

1 How old is she? 2 | am thirty-six. 3 In 1988 he was forty. 4 I'll come on
Tuesday at a quarter to three in the afternoon. 5 Please phone me on the
tenth after six. 6 We'll be in Siberia from the ninth of May to the sixteenth of
June. 7 | have lived (= am living) in London since 1973.

READING AND COMPREHENSION EXERCISE 17/6
1 Read in Russian (or write out in full) the three dates in the first
paragraph: ‘in 1840', ‘from 1885', ‘in May 1892",

2 Write out Chaikovskii's twelve-part daily timetable in Klin.
3 Which two dates are mentioned in the last paragraph?
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4 Why are these two dates significant?

Nértp Unbiy Yailkoésckunii poguncs Ha Ypéne s 1840 roay. My3biky 64
HAYAN COMMHATL' yXé B aéTcTBe. My3bikdnbHoe o6pa3oBaHue’ 6H
nony4ian 8 MNetepbyprckoit KoHcepsaTépunu®. C 1885 répa
YainkGBCKUM Xun B OKpécTHOCTAX' ropoga KniHa, Heganeko ot
Mockasel. A B gome, rge Tenépb A0M-My3éi Haikoackoro, Nérp Unbuy
nocenuncs* B mae 1892 réga. 3pechb 66110 BCé, K Yyemy Hankosckuid
AABHO cTpeminca': 3ameyarenbHas Npupoga, TULINHA, BO3MOXXHOCTb
NUCaTh My3biky. OH BCTaBAN B BOCLMOM® Yacy yTpa, 40 AeBATH
3aHNMMANCA aHrNUACKUM A3bIKOM U yuTan. B nonosiHe gecsitoro
npucTynan’ k pabére. Pa6oran NMérp Unbuy o vacy* gHa. HYac
obépnan, a 3aTém poBHO ABa 4aca rynan. Fynfain obasatenbHo oguH’,
TaK Kak BO BPéMS NPOrynoK NouTh BCerga CouMHAN My3biky. C naTi
Ao cemu NéTp Unbiu cHéBa paboTan. Mocne pab6Tel rynan wnm
urpan Ha oprenbsiHo’. B B6cemb 4acoB nogaBanca* yxuH. Nocne
yXuHa Hailkésckuid nposogun BpémMs ¢ roCTAMM, a €CNu rocTéin Hé
6bino, untan. B oguHHagUaTh WEN B CBOK' KOMHATY, NUCAN NUCbMa U
népep cHOM cHOBa ynTan. B 3Tom gome HaikOBCKUIA co3aaBan cBoW
nocnégxve npoussenéHns’, cpeayu HUX reHnanoHyio* lectyio
cuMpOHMIO®,

Tenépb Knun - répop HYankésckoro. flé6m N.U. YaitkéscKoro 8
KnuHy cTtan myaéem. [iBa pasa B rég, cegbmoro mas, B feHb
poxgéHns Metpa Unbunua, n wectoro HONGPA, B fleHb erd cmépTy,
Cl0f1a NPUE3XAIOT OTEHECTBEHHbIE' U MHOCTPAHHDbIE MY3bIKAHTDI.

U 3pecb cHOBa 3BY4UT' YygécHas my3bika lMNerpa Unouua
Yankosckoro. Torga MHOrue cnywareny BCNOMUHAIOT CNOBA
BENMKOro pycckoro nucarens AHToHa MNaesnosuyva Yéxona: «5i rotés’
AeHb ¥ HOUb CTOATL B NOYETHOM' Kapayne y Kpbinbuya® Toré aéma, rge
»uBét Métp Unbiu.»

*Extra Vocabulary

B BOCbMOM 4yacy between 7 and 8  koHcepsaTOpuAa conservatoire
('in the eighth hour’ — see 17.4) KpbinbYod porch; front steps

reHuansHbii brilliant My3bIKanbHbii musical

rotéB (m) rotésa (f) roréses! (pl.) obpasosanue education
ready (short adj - 29.7) oaur/ogHa/ognélogHn alone

3BY4aTb 3BY4YMT to sound OKpécTHOCTHM (pl.) environs
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oTéuecTBeHHbI home (‘of the
fatherland', from oTéuecTso
‘fatherfand’, ‘Russian’)

nopgaBaTben' to be served

nocenuTben® to take up residence

novyérHbli kapayn guard of
honour

nNpUCTYNarb K (+ dat.) to get
down (to), start (on)

npousBegéHue a work (of art)

B CBOIO KOMHaTY {0 his own room

cumgonus symphony

LESSON 17

COMMHATD' (COYMHATY?) tO
compose

CTpeMATbeA K (+ dat.) to strive
for, aspire to

doprenbsivo piano (modern
equivalents are poanb (m)
(‘grand piano') and nuanuHoO
(indecl) (‘upright’))

yac hour; one o'clock (17.3)
A0 vacy until one o’clock
(4écy is a variant of the
genitive yéca)
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18

YPOK HOMEP BOCEMHAILUATDb

THE COMPARATIVE; SUPERLATIVES;
RELATIVE CLAUSES WITH KOTOPbIN

18.1 Phrases with Comparatives

370 6yger nyuwe.
Kakée BuHO gewénne?
TOT dunbm uHrTepéctee.
BbicTpée!

No6bicTpée!

FoBopuTe méanentee!
Daure k6de nokpénue.

That will be better.

Which wine is cheaper?
That film is more interesting.
Faster!

A bit faster!

Speak more slowly!

Give me stronger coffee.

18.2 Comparative of Adjectives and Adverbs: Examples to Learn

better

cheaper

easier

larger

less

longer

more

more beautifui
more difficult
more expensive
more interesting

nydue
feweésne
nérue
66nbwe
MéHbwe
ANuHHée
66nbUte
KpacuBee
TPyAHée
Aopodxe
nHTepécHee

from xopoéwui good
from AewdbbiA cheap
from Nerkun easy

from 6onblubdi large
from ManeHbkui small
from ANAHHDBIA long
from 6onbwoi large
from Kpacusbiid beautiful
from TpyAHbIA difficult
from fAoporéi expensive
from MHTepéCHbLIN interesting
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more often yauje

nicer npusiTHee
quicker 6bicTpée
shorter Kopobue
simpler npéie
slower méannerHHee
smaller MéHbile
stronger Kpénue
worse Xyxe

from 4acro often

from NPUATHLIA pleasant, nice
from 6LICTPbIN quick

from KOpOTKM#A short

from npocTé# simple

from MéaneHHbii slow

from ManeHbkuid small

from Kpénkwuit strong

from nnoxéu bad

Use these as adverbs (‘Write faster’) or as predicative' adjectives, i.e. with
no following noun, in sentences such as ‘This hote! was/will be better’ 3Ta

rocTHHUUA 6b1na/6yaet nyywe.

In informal Russian, no- ‘a little’ is often added to the comparative:

nobbicTpée ‘a bit faster’, noméHblue ‘a little less’

‘Than’ is yem:

Bawa kémHaTa ny.uwe,
4Yem Hawa.

MeTtep6ypr kpacusee,
yem Mocksa.

B Merepbypre nHtepécHee,
yem B Mocksé.

Bbl rosopuTe 6bICTpée, YeM A,

1 anaro Epy nyuwe, uem Bépa
(nom.).

A auao Esy nyuwe, yem Bépy
(acc.).

Your room is better than ours.

Petersburg is more beautiful
than Moscow.
it's more interesting in
Petersburg than in Moscow.
You speak faster than me/than | do.
| know Eva better than Vera does.

| know Eva better than | know Vera.

But in colloquial Russian, instead of yem + the nominmative case, the

genitive (with no 4em) is preferred:

Bawa kOMHaTa nyqwe
Hawe#n (gen.).

MeTep6ypr xpacusee Mockebl
(gen.).

Bbi roBopuTe GbICTpée MeHs
(gen.).

1 3naro Esy nyuwe Bépbi (gen.).

Your room is better than ours.
Petersburg is more beautiful than
Moscow.

You speak faster than mefthan | do.

| know Eva better than Vera does.
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18.3 Formation and Use of Comparatives

If the last consonant of the adjective or adverb is H, n, p or a labial (lip
consonant — n, 6, m, B) simply add the indeclinable ending -ee. If the
adjective has only two syllables, the stress is generally on the -ée.

KpacWsebii  beautiful Kpacueee more beautiful(ly)
YMHbBIA clever yMHée cleverer/more cleverly
Note the stress of:

BeCEnbIA cheerful Becenée more cheerful(ly)

xonégHe  cold xonogHée colder/more coldly

If the adjective or adverb has some other ending, such as -ku# or -TbifA, the
stem changes and the ending is a single indeclinable -e. See the list in
18.2. Stress is always on the stem.

6n13kuin near 6nixe
6orarbif rich 6oraue
BbICOKKIA talt BhbiWe
rny66kun deep rny6xe
Aanékun far Aanoblue
monopnon young Monoéxe
HA3KUWA low HAXe
TAXKUA quiet THWwe
wnpoKuin wide wupe

Two common adjectives have totally unpredictable comparatives, as in
English:

xopowmnin good nyqwe better
nnoxon bad xyme worse

Since it is sometimes difficult to work out, or guess, the -e comparative of
an adjective, it is reassuring to know that there is a simple alternative: just
place the word 66nee ‘more’ (not 66nbwe in this construction) in front of
the adjective, which then has its normal case, gender and number endings.
So 66nee pewésnlid (M), 66nee pewésas (f) or 66nee gewénoe (n) is
another way of saying gewésne ‘cheaper’.

Hva knira 66nee geweésasn. This book is cheaper.
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However, Russians much prefer to use the indeclinable form: 371a xuwura
Aewésne.

But note that if you put a comparative before a noun (‘a cheaper book’),
you must use the 66nee construction:

51 xynmo 66nee pewényto (not gewénsne) kHury. I'll buy a cheaper book.
Oua 6bina B 66nee pnuHHoM nnartee. She was wearing ('in’) a longer
dress.

With the 66nee comparative, ‘than’ is always 4yem, never the genitive:
Bépa 66nee uHTepécHan XéHMHa, yem Epa.

Vera is a more interesting woman than Eva.

Russians tend to avoid using the 66nee construction, except with long
adjectives (four syllables or more, e.g. yauBATenbHbIA ‘surprising’,
ecTécTBeHHbIH ‘natural’ 1o 66nee ectécTBenHo ‘That's more natural’).
So in equivalents of sentences such as ‘I want a lighter room’, Russians
normally say ‘I want a room (which is) lighter’.

f1 xouy x6mHaTy nocsetnée' (though you can also say fl xouy 66nee
cBéTnylo KOmMHary).

‘Much’ with comparatives is HamHoro (formal usage) or ropasgo (colloquial):

Yait HamHOro/ropasgo gewésne BUHA. Tea is much cheaper than wine.

EXERCISE 18/1

Translate:

1 Kakée BuHS nywwe? 2 3tn anenbcikbl gopéxe. 3 NMpuxogute K Ham
nouaule. 4 MobeicTpée, Nowanyicra, yxé nonosira BocsMoro. 5 Esa
monéxe Bépol. 5 B Mockeé nor6ga 6bina nyvwe, Yyem B Netepbypre.
7 Pyccxuit a3bIk HAMHOro TpyaHée dpaHyy3cKoro. 8 «BoiHa u mup»
66nee ANIKHHLIA pomaH, dem «AnHa KapéHuHa». 9 Bépa 6bina B 66nee

1 In this construction, MO~ (‘a little’) is always added to the comparative.
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Aoporém nnarwe, yem Eea. 10 MSpu ropaano nxrepécHee Esbi. 11
M3pu unTepecyercs [isepxiuHckum mérblue Bondgu. 12 Noxanyucra,
Aanrte mHe pabdTy nonérue.

EXERCISE 18/2

Translate the words in brackets:

1 B NNéngoHe xu3Hb (is better). 2 Bagim rosopuT (more slowly than
you). 3 Béaxa cToMT (much more expensive) B pectopéHe, (than in the
shop). 4 Bépa 3naet (more than Eva). 5 focToéBckuit u YUéxos (are more
interesting) nucérenwu, (than Tolstoi). 6 A noxynaio BuHO (more often),
yem (vodka).

18.4 Special Comparatives

When used before a noun, four common adjectives have declinable com-
parative forms which must be used instead of the 66nee construction
above. They have the same endings as xopdwmia.

xopowun good NYyHwun better

nnoxoéu bad Xyawuin worse

6onbwoéin big 66nbwnn bigger (note stress)
MAaneHbKui small MEHBbLUMIA smaller

Epa xuBéT B Nyuwei ksapTipe, 4em Bépa. Eva lives in a better flat than
Vera (not B 66nee xopowe#).

EBa xuBéT B 66nbWeil KBapTHpe. Eva lives in a bigger flat (not B 66nee
60nbiudR).

Note I: If there is no yem ‘than’, nyuqwmi also means ‘best’, xygwmi
means ‘worst’, MéHbLIWA means ‘least’ (see 18.7):
Bagum — méi nyqwmin gpyr. Vadim is my best friend.

~

Note 2: Two more common adjectives sometimes behave like the four
above: monopémn ‘young’ has the comparative mnagwmi in the meaning
‘junior’, and cTépuwi ‘old’ has cTapwui in the meaning ‘senior’. They are

also used for ‘younger’ and ‘elder’ in family relationships.
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370 Mo mnagwan cecTpa. This is my younger sister.
66nee cTapblA goM an older house

but

crapwmni opuyép a senior officer

Note 3: If there is no following noun, the comparatives Nny4wwi, Xyawun,
66nbwmMiA, MéRbluWEA must be replaced by the indeclinables nyuwe, xyxe,
66nbwe, MéHbwe (the forms in 18.2):

3710 K6MHaTa nyqwe (not nydwan). This room is better.
(971a kO6MHaTA NYyywan (= ITo nydwan ké6mHaTa) means ‘This room is the
best/This is the best room’ — Note 1)

18.5 Less

Ménee ‘less’ (an alternative form of ménbiue) is used like 66nee.

Heméuknii A3bIK MéHee TPYAHDIW, YoM PYCCKUNA.
German is less difficult than Russian.

More colloquially, you can use He Tako# . . . kak (‘not such . . . as’) with
adjectives and He TaK . . . KaK (‘not so . . . as’) with adverbs:

®dpaHLy3CKui A3BIK He Tak6#i French is not as difficult as Russian.
TPYAHDLIA, KaK pYCCKMA.
He TaK Y4CTO, KaK paHbue not as often as before

18.6 Superlatives

If you want to say ‘the cheapest wine’, ‘the most interesting girl’, simply
place céamseiit (‘the very’) in front of the adjective. Cambif is itself an
adjective (same endings as HOBbIN), so it has the same gender, number and
case as the adjective which comes after it:

AewdBoe BUHO cheap wine

camoe gewéBoe BUHO the cheapest wine

£l roBopWn ¢ WHTEPECHOM | talked to an interesting girl.
AGBYWIKON.

£l roBopun ¢ camon | talked to the most interesting gir!.

UHTEpPéCHO! AEBYLIKON.
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18.7 Superlative Adjectives (see 18.4 Note 2 above)

Although ‘best’ can be cAmbid xopOwmi (as in 18.6), ‘worst’ can be
cambid nnox6i and ‘smallest’/‘least’ can be CémMbiii MANEHbKMA, it is
common to use ny4wui and (less commonly) xygwmniA and MEHbWKA
(18.4) as superlatives, with or without cambii:

Bapgim — MmO (Cambiik) Vadim is my (very) best friend.
NIyqWKniA Qpyr.
B Xyguem cnyyae in the worst case

In bookish style, these three superlatives can have the prefix Ham- (‘most’),
instead of the word cambii:

Hamnyuwuit the very best  wamnyvuwme régbl the best years
HauméHbwKi the least ¢ HauMéHbWMM TPYAOM with the least effort

Haub66nbwWKA ‘biggest’ also exists as the superlative of 60nbw6R.

EXERCISE 18/3

Translate:

1 Mbi kynum camele goporie 6unétobl. 2 Mbl XXUBEM B nyuwen
rocrTiHuye. 3 Bailkan — camoe 6onbide d3aepo B mipe. 4 He bought ()
the cheapest vodka. 5 This is the easiest exercise.

18.8 EXTRA: Another Type of Superlative: senuuaiiiumia

This type of adjective has the ending -e#wmni or, for certain adjectives (see
below), -aiwmi. It is rarer than the cambii type of superlative and differs
from it in meaning by being more emotive. It can indicate a high degree of
the quality expressed by the adjective (‘a very great writer’) without nec-
essarily implying that no other case is greater (‘the greatest writer’):

MNMywxuH — cambii BeNAKKA PYccKui noadT. Pushkin is the greatest
Russian poet.
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MywxuH —- sBenuqanwmMi pycekuit nodt. Pushkin is a very great Russian poet.

Examples:
YUCTLIN clean/pure YMCTEHWMIA purest/very pure
UHTepécHbIl interesting uHTepécHelwmi most interesting

Adjectives whose stem ends K, r, x change the K, r, X to 4, X, W respec-
tively and add the ending -aiwmwi:

Benukui great BeNUYaNWKA greatest

WUPOKKA wide wupoyanwmnia widest

TAXUNA quiet THWARWKA quietest

fnoporoéi dear Apaxaiwuia dearest (from gparéi,

a rarer form of poporoéit)

Three -3xmi4 adjectives have exceptional forms: 6muakuin ‘near’
6nmmanwnin ‘nearest’; HABKMA ‘low’ HWKARWKMA ‘lowest’; MEpPaKui
‘foul’, ‘disgusting’ Mmepaéiwmi ‘foulest’.

It is unnecessary to learn this method of forming superlatives. But note
these phrases:

Her Hn manéiwero comHéuma. There isn't the slightest doubt (from
Maneii ‘small’).

YucTéwui B3g6p utter rubbish (‘purest rubbish’)

Apaxauian nonoBlHa better half (wife or husband, literally ‘dearest half')

¢ Benuyanwum yaoesénscteuem with the greatest of pleasure

B KpaT4yanwmi cpok in the shortest possible time (from kpaTku# ‘short’)

F'ae 6nuxanwan octaHoBKa aBT66yca? Where's the nearest bus-stop?

HuxaWwui noknon kindest greetings (‘lowest bow’)

mep3éiiee HacTpoéHue foulest mood

18.9 Relative Clauses' with kotépbii (‘Who'/‘Which’)
If you want to say ‘That’s the girl whom /the film which 1 saw yesterday’,

the Russian word you need is korépbiia. This is an adjective with the same
endings as H6BbLINA.

222



THE COMPARATIVE; SUPERLATIVES; RELATIVE CLAUSES WITH KOTOPbIN

T'ae 6yTbiNKU, KOTOpbie Where are the bottles which
CTOANN 3fecb? were standing here?

BoT pésyuika, kotépas 6bina There's the girl who was in
B pecTopane. the restaurant.

It is curious that English makes a distinction here between animate (the
girl who . . .) and inanimate (the glass which . . .) while Russian doesn’t.

Kotépbit agrees in number and gender with the noun to which it
relates: [iésyuwika, xotopaa (f sg.) 6wina ... The girl who was .. ;
Aésywxn, kotépbie (pl.) 6binK . . . The girls who were . . .

Kot6puii also has case endings, but these depend not on the preceding
noun but on the role of korépbil in its own clause’. So in the sentence
‘This is the girl who(m) you saw yesterday’ BéTr pgéeywka (nom.),
KoTépylo (acc.) Bbl BAgenu BYepd the relative koTOpylo has an
accusative ending because it is the object of sagenn. If in English you say
‘whom you saw’, then you are obeying the same grammatical rule, since
‘whom’ is the accusative of ‘who’.

BOT obuymnanT (m sg. nom.), KOTOpOro (m sg., acC.) Bbl UCKANMN.
There's the waiter (whom) you were looking for.

Fae ouUMAHT, ¢ KOTOpLIM (M sQ., inst.) A roBopun?

Where's the waiter | was talking to (with whom | was talking)?

Bui anaete péByuwex (pl., acc.), ¢ KoTépbimm (pl., inst.) A
nosHakoémuncna s 6ape? .

Do you know the girls | met in the bar (with whom | became acquainted)?

EXERCISE 18/4

Put the required ending on KoTopbiiA:

1 XKéHuuHa, KOTOp____ cuANT B yrny, amepuxaHka.
The woman who is sitting in the corner is American.

2 XKéHumHa, c KOTOp_____ Bbi rOBOPUNM, TOXKe aMepuKaHKka.
The woman you were talking to is also American.

3 MoxanyiicTa, NOKaXXWUTe KHIArK, KOTOP____ Bbi Kynunu.
Please show me the books which you bought.

4 Mbi XUBEM B roCTUHMLE, KOTOP____ NOCTPOMANN (DUHHDI.
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We are staying in a hotel which was built by (which built) the Finns.
5 Mbl xuBém 8 HOMepe (M), B KOTOP____ HeT Tenesn3opa.

We have a room without a television (in which there is no television).
6 3vo nncatenn, KOTOP____ A 64eHb NGO,

He's a writer | like very much.

In English ‘which’/‘who’/*whom’ can be omitted ‘There’s the waiter
(who) you were looking for’, but in standard Russian kotépslid must
always be present in such sentences.

18.10 Use KT6/4T6, not koTOpbIi, after the pronouns 16T ‘that’,
Becb ‘all’

After the pronouns T6t ‘that’ (pl. Te ‘those’), Bce ‘everybody’ and mcé
‘everything’, kKoTOpbii is usually replaced by kré (for animates) or 4ré
(for inanimates). The verb in the kT6/uTo clause' is singular if kK16 or uré
is the subject, since k76 is grammatically a masculine singular word and
4yTd is grammatically neuter singular. However, some Russians make the
verb plural after k6 if the verb in the main clause is plural.

Te, k16 (not KOoT6pbLIE) 6bIN {possible: 6binK) Ha Bé4epe, BepHYNUCH B
TpM 4ach HOun.

Those who were at the party came back at three in the morning.

Bcé, 0 4ém (not o KoTOpoM) OH roBopMn, Mbl YXXé 3HANM.

Everything which he talked about we already knew.

TOT, 0 K6M Bbl cnpawKBany, yéxan Byepa.

The one you asked about left yesterday.

Cnacn60 3a Bcé, 4t Bbl caénany Ana Hac.

Thank you for everything (which) you've done for us.

18.11 Vocabulary (See also comparative lists 18.2, 18.3)

Asua Asia Baitkén Lake Baikal
amepukéHka gen.pl. amepukaHok  Gap bar

American (woman) 6éper prep. Ha 6epery pl. 6eperé
aHekgoT joke, anecdote bank, shore
ax oh 66nee more
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66nbwIMA (18.4) bigger

BOAQWTL' BOXY, BOgub (20.2) to
take, lead (there and back)

BOCTOK east

Ha BocTOKe in the east

BOCTOUHBIA eastern
BbICOKUM tall
Bsiwe taller
rny66kui deep
ropé acc. répy, pl. répel hill; mountain
rpanvuya border
[oCTaBaTh' AocTaw, gocTaélb

(BocTaTh® fOCTAHY, AOCTAHEILb)

to get hold of, obtain; to reach
ApéBHUA ancient
3aHUMATD' 3aHUMAI0, 3aHUMACLDb,

(3aHATL® 3aAMY, 3aAMELLD)

+ acc. to occupy (something)
3anag (wa 3anage) west (in the west)
3anac stock, reserve
3Bepb (M) gen.pl. 3Bepéit (wild)

animal
aénoto gold
Kutan China
XOH(é)y end
xoTépbii who/which (18.9)
néxums lecture
ny4uwe (18.3) [lo’o-tshe] better
nyJwwi (18.4, 18.7) [lo o-tshi}

better, best
Monrénua Mongolia
MyniHa (m) [moo-gshghee-na] man

Hanpumép for example

Ha4ano beginning

OrpOMHbBIA €nOrmous

63epo pl. o3épa lake

éctpos pl. ocTposa island

OTRENbHbIA separate

nobnuxe a bit closer (18.3)

nosasuepa the day before
yesterday

NOMHUTE' NOMHI0, NOMHMIUL tO
remember

NpUMraaciTL’ NpUrnawy,
npurnacuiub (Npurnawarp’ like
3HaTh) (+ acc.) to invite (some-
one)

nTiya bird

pénxun rare

cambii very, most (18.6)

cépep (Ha céBepe) north (in the
north)

céBepHbi northern

cneyuanucer (no + dat.) specialist
(in)

TeppuTOpHUA territory

xyaowm thin; bad

vyacTb (f) gen.pl. vacTéid part

yenovék pl. nogu (16.10) person
MonoAodi 4enosék young man

yem than

4MCTbIW pure, clean

10XHbIA southern

18.12 TekcTt Viktor Wants to Meet Mary

Bonéas: Bbl némunte BiakTtopa?
370 T6T MONOAGH 4eNoBéK, C KOTOPLIM BbI FOBOPHAM

Mapu:
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Buepa B 6ape?

Bondgsn: Her. 310 16T, KT6 4OCTAN HaM' GUNETBLI B TEATP Ha
Tarénke.

Mépu: 310 He TOT Xya6#H MYXKUIHA, C KOTOPLIM MbI Pa3roBApH-
Banu y Bépbi1?

Bonoga: U4t6 suil' S1o gpyroii BikTop. S roBopio o Tém BikTope, ¢
KOTOPbIM Bbl XOTENM NO3HAKOMUTLEA No6niixe. Boicokuin
TakO#*, BBIWE MeHS, C NPUATHbIM F6NOCOM.

M3pu: Ax pa, nomMHI0. KOTOpbIA nyywe Bcex pacckasbiBaeT
aHekaoThbI.

Bonépsa: TOT cambiit’. Tak BOT', OH NOMHMT Bac ¥ xO4eT NPUrnNacHTbL
Ha néxyuio, KoTépyio OH 4uTaer B cpéay.

M3pu: Ha kakyio Témy? Hapéioco, eré nékumn 6yaer uHtepéchee,
4eM NéKLUMA 0 YEKUCTaX, Ha KOTOPYIO Bbl MEHS BOAWNN
nosasuepa.

Bonopa: He 6ecnokoéiitecs. BAKTOp — Haw ny4wni cneyManicr no
PYCCKOMY TeATpy.

‘pocTan Ham 6unéTbl got us (‘to us’) tickets

‘TeaTp Ha Taranke the Taganka Theatre (on Taganka Square in Moscow)
4ré B! Come now! (mild reproach)

‘BoicOKuiA TaxdK a tall fellow (Takdk ‘such’ used colloquially for emphasis)
*T6T cAmbii that's the one (‘that very')

Tak BOT well then

COMPREHENSION EXERCISE 18/5

Siberian Superlatives and Comparatives:

1 What are the boundaries of Siberia?

2 A geographical feature of Siberia is number one in the world for three
things. Find the details.

3 Something else in Siberia is described as number one in the world.
What is it?

4 What does flanbumin Boctéx (‘Far East’) mean to a Russian geographer?

Cu6MpL 3aHMMaeT 66MLIYI0 YacTb CésepHoin A3un ot ypanbcux’ rép
Ha 3anage ao Tuxoro' okedHa Ha BOcTOKe u OT 6eperés
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CémepHoro* NlegoBUTOro OKeaHa Ha céBepe A0 IXHbIX cTenéi’ u

rpaniybl ¢ Monrénuei u Kuraem.

Cubnpckue pékn O6b, EHUCSR n JIéHa BXOAAT B AeCATKY CAMBIX
6onblnx pek Mitpa. Kpoéme pex, B Cubiupu ecTb Kpacusenime'
MAneHbKue u 6onbluke o3épa c HUCTélWel' BoROH, OAHO U3
KoTopsbix, Balikan — camoe gpéaHee, camoe rnybokoe, camoe
6onbuwée B mipe npecHosdAHOe* G3epo.

B Cubinpu Hax6auTea 66nblue NOSIOBHHBI NPUPOAHBIX pecypcoB!
Poccuu: yrone', HedTh, ras’, 30noto, anmasnt’, péakue metannbor'.
A no 3anacam rugpo3Héprum’ oHa 3aHuMaeT népsoe MECTO B MApe.

CubMpb — $T0 cambie pa3Hble 3B6pK, NTALbI, LeHHéRWKWe' pLiGbl —

Hanpumép, océTp’, nocédcn’.

Feérpadbl’ yawe* Bcerd* génat Cubapeb Ha 3anagHyio Cu6Mpb,
BocTouHylo Cubapb M fansHui* BocTOK, KOTOPbIA OHI CHMTAIOT
oTAéNbHLIM peruoHom'. lanbHuii BocTox — 470 orpomHan
TeppuTOpUs, KoTOpan BxloHaeT Kamuarky, SikyTuio u 6¢cTpos
CaxaniH. CAMbIMK BAXXHBIMU ropoaamu aBnsloTcA* Xa6apoBeK U

Bnagusoctok.

*Extra Vocabulary for Siberian Text

anma3a diamond

BKJIIONATH' to include

ra3 gas

reérpad geographer

rMapoaHéprua hydroelectric power

AANbHUA far

aenarb' to divide

AecATKa a group of ten

KpacuBenwni very beautiful (18.8)

nocéeb (m) salmon

metann metal

HedTs (f) oil, petroleum

océTp sturgeon (source of caviare)

npecHoBOgHLIA freshwater

npupdaHbIf natural (npupéga
‘nature’)

perudH region

pecypcebl (m pl.) resources

CéBepHbiit JleqoBiTbiN OKeaH
the Arctic Ocean

crens (f) steppe (flat, dry
grassland)

Tuxun okean Pacific Ocean
(rvxun ‘gquiet’)

yr(o)nb (m) coal

ypansckui Ural (adj)

yeHHénwmi highly valuable (18.8)
(uéHHbIR ‘valuable')

yaue sceré most often (= ‘more
often than all’ — comparative of
yacro ‘often’ + gen. of Beé ‘all’)

yucTénwen very pure (18.8)
(ymcTbIi ‘pure’)

ABNAIOTCH (+ inst.) are - see 16.5 (4)
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YPOK HOMEP AEBATHAALATL

THE CONDITIONAL;
OBLIGATION (BOJIKEH);
PREFIXES

19.1 Key Phrases

Ecnu 6bi A 3Han, s ywén 6bl. If 'd known, | would have left.

#l 661 xoTén(a) Bac npurnacuTe. | would like to invite you.

$1 a6MxeH/QoNXHA U3BMHUTBCA. | must apologize.

Mbi gonxHbl 661n1M oTKa3aTbeA. We had to refuse.

Mpoxopgnre. Go through.
Bxéa/esixoq/nepexon/yxon Entrance/exit/crossing/departure

19.2 Conditional Mood

Ecnu 6b1 51 un(a) 8 Pocein, A 6bi rosopia(a) no-pyccku.
If | lived in Russia, | would speak Russian.

The equivalent of ‘would’ in Russian is a particle' 6bl, which suggests a
hypothesis or something contrary to fact or something which you would
like to happen. Bbi has no meaning of its own and is never used without
other words; it cannot occur first in the sentence or clause. It adds a mean-
ing of hypothesis, doubt or wish to the verb with which it is used. So én
6b1n means ‘he was’ while 61 6b1n 6b1 means ‘he would be’ or ‘*he would
have been’. In Russian equivalents of such conditional sentences as ‘If I
knew Russian, I would go alone’, there-are three points to note:
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THE CONDITIONAL; OBLIGATION (AONXEH); PREFIXES

(a) there is a 611 in each clause;
(b) the verbs are always past tense;
(c) it is normal to put one 6wl after écnm (‘if”) and one 6wi before or after
the verb in the other clause.

To convert the sentence ‘If I am (=shall be) in Moscow, I’ll telephone
him’ into ‘If 1 had been in Moscow, I would have telephoned him’, add
two 6bis and make the verbs past tense:

Ecnu 51 6yay B Mocksé, s emy  If 'm in Moscow, I'll phone him.
NO3BOHIO.

Ecnu 61 1 611 B MockBé, A 661 If I'd been in Moscow, | would have
emy no3soHWuN. phoned him.

Since Russian has only one past tense, this sentence could also be trans-
lated ‘If | was in Moscow, | would phone him.’

The 6w1 can also stand after the verb: s nossoHnn 661 emy.

As in English, the conditional can be used for polite requests. ‘I would
like’ is A1 xoTén(a) 66! (‘| would want’):

51 xoténa 6b1 noéxarts B Cy3aans. | would like to go to Suzdal’.

EXERCISE 19/1

Translate:

1 Ecnm 6b1 oHA roBopiina mégneHHee, A 661 NoHANa. 2 Ecnun 6bl Mbl
3Hanu, 4ré Bbl 6yaete B Mocksé, mbl 6bl No3soHMNM. 3 Bagam
Hanucan 6kl EBe nucomo6, écnn 6bi y Heré 65ino Bpéma. 4 Bépa
xoTéna 6bl NOroBOpPUTb C BAMM.

EXERCISE 19/2

Translate:

1 If he was in Moscow, he would phone® us. 2 They would have come® if
you (pol) had invited® them. 3 If Eva knew that Vadim was (= is) drinking
wine with us, she would get angry (paccepgurbes©). 4| would like to
invite? you (pol.).
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19.3 EXTRA: On 6bi

Russian has a very restricted set of verb endings, so those of you who have
struggled with subjunctives in German or the Romance languages (Latin,
French etc.) will be glad to know that the various contrary-to-present-
reality meanings associated with the subjunctive do not involve the learn-
ing of any new endings in Russian. The 6l + past tense construction which
you learnt for the conditional above also serves in ‘subjunctive’-type situ-
ations such as:

| don't know anyone who could help.

S He 3HAI0 HUKOrd, KTO MOr 6b1 nomoéub (i.c. as far as [ know, there is no
such person).

| want you to clean up your room (i.e. at present it’s a mess).

£ xouy, 4T66b1 Thl Yy6pan cBo KOMHaTy. (These 4T66bI (=4T6 + 6bI)
structures are dealt with in 21.8.)

Bbl sometimes occurs without a past-tense verb:

No66nbwe 6b1 Takx moaéi! We need more people like that.
Hapo 6b1 cnpocuTh. We ought to ask.

19.4 Obligation: aénxen + infinitive

The closest equivalent of ‘I must’ is A gémxen (man), A AOMKHE
(woman). ‘lvan must go’ is UBaH génxen math. ‘Must’ is a verb in
English, but gémxeH is an adjective which literally means ‘obfiged’. It is
a special kind of adjective (called a short form — see 29.7) which has only
one case, the nominative, and four endings, génxex (m), gormxua (f),
AomxHo (n), and gosukHel (pl.):

UBaH gérnxeH ngri. lvan must go.
Anna gonxna pa6orarb. Anna must/has to work.
Bbl 4ONXKHEI U3BUHATLCA. You must apologize.

BoénxeH can also express probability or expectation (‘should’):

OHé gonxHa ck6po BepHyTbeA.  She should be back soon.
310 noxépcTeo gonwHO noméub.  This medicine should help.
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Note the phrase gonmuné 6biTb ‘probably’, ‘very likely’ (lit. ‘must be’):
OH, BonXKHG 6bITh, yé BepHYNcs. He has probably already returned.

In the meaning ‘have to’, the construction Haao/Hyxno + dative (Lesson
14.6) and the construction with the adjective génen are, with humans,
nearly synonymous, though fénxen can carry the meaning of moral
obligation (duty) as well as necessity. However, notice (a) that only
AbdnxeH has the probability meaning of ‘must’ (‘If she hasn’t arrived yet,
the train must be late’), and (b) only génxen is used with inanimate
nouns: Camonér AonxeH BbieTeTb 4épe3 gBa vacd ‘The plane
should/is due to leave in two hours’ (not Camonéry Hago . . .).

19.5 Past/Future of gonxeH

Since génxeH is an adjective, the past and future are formed with 6biTb,
but note that the forms of 6bITb are placed after génmxen:

On génxen 6u1n npogaTL He had to sell the car.
MAaLUAHY.
Mb1 gomxnil 6ygem n3sunuToes.  We shall have to apologize.

(A6nxen also means ‘owing’. In this meaning, 6bITb is placed before
A0mxeH: Bbl MHe [OMXHEI NATL pybnéi ‘You owe me five roubles’;
OHa 6bina MHe goMmxHa aBa aénnapa ‘She owed me two dollars’).

EXERCISE 19/3

Put génxeH in the correct form:

1 OHa (must) BepHYTLCA 3aBTpa. 2 OH (had to) M3BMHATLCA. 3 Mbi (will
have to) cecTb Ha MeTpo.

19.6 Prefixes

Russian uses a lot of prefixes'. Prefixes (such as, in English, un-, re-, over-)
are attached to the beginning of words to add an extra element of meaning
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to the root'. For example, these prefixes can be added to the verb root ‘do’
to make ‘undo’, ‘redo’ and ‘overdo’. You know that the prefix no- has the
basic meaning ‘a little’ and is particularly common with comparatives
(nobénblwe ‘a little more’) and as a way of making verbs perfective
(nocugéTte® ‘to sit for a while’). It is indeed the commonest prefix in
Russian: if you come across a set of the seventeen-volume Soviet
Academy of Sciences Dictionary of Russian in a library, you will see that
one whole volume consists of words beginning with mo-. But there are
another twenty-five or so common prefixes with more or less easily leamnt
meanings, and they are well worth memorizing as a way of increasing
your vocabulary.

You will notice that some of these prefixes, e.g. 6e3/6ec ‘without’ are
similar or identical to prepositions you have met (6e3 + gen. ‘without’).

6ea-/6ec-*  without

6e3ankoronbHbIA non-alcoholic
6e3niogHbIA uninhabited (nogu ‘people’)
6ecnokouTben to be uneasy (nok6m peace)
B-/BO- in
BXOAWTL/BOWTW® to goin
Bxéqa entrance (xég going)
B3-/Bc-f/  up
B03-/BOC-* BO3BECTW to elevate (‘uplead’)
B36MTL’ to beat up B3bUTL CNUBKM
to whip cream
B34YyTH’ to inflate (‘'upblow’ — ayTb
to blow)
BCNNbITH® to rise to the surface (‘upswim’)
Bocxép, rising ('upgoing’) - BOCX64
cénHua sunrise
Bbl- out
BBIATA® to go out
BLIXOf, exit
Aao- up tofas far as
AoxoauTs' to go as far as/to reach,
3a- (1) behind/calling in on the way
3axoauTb/3akTi® to call in 3axég conHua

sunset (‘going behind of the sun’)
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(2) starting:

3a83BOHUTL’

between

MeXAyHapOaHbIA

(hon

HaxoaUTb/HAATI

(2) a quantity of

HapénaTy’ (+ acc. or gen)

not

HeMHTepécHo

away/back

OTNYCKATL/OTNYCTATL?

drnyck

(1) across (trans-)

nepexoawTb/nepenT®

(2) again (re-)

nepeynTbIBaTh!/
nepeyYuTaTp’

nepectpoiika

a little

no6onbue

NOroBOpMTH

(1) under

nog6opoa(o)x
nognKcbIBaTL/NOANMCATE
nogbupars/nopobpary’

(2) approaching
nogxoAauTL/NOROATH®
pre-

npegnoxénme -

npeanér
npeABOSHHbLINA

(1) arrival
NPUXOANTL/NPUATIA®
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to start ringing

international (napég, nation)

to come upon, to find

to make a quantity of something
uninteresting

to let go (nyckare' to let)
leave/holiday (from a job)

to cross

to reread
reconstruction/reorganization
(cTpbiika construction)

a little more
to talk a bit

chin (6opopaa beard)

to sign (‘under-write’)

to pick up (‘take hold of
underneath’)

to go up to, approach

offer, suggestion (nox- means
‘put’ or ‘pose’)

preposition

pre-war (BOWHA war)

to arrive
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(2) proximity

NPUMOPCKKUIA coastal (mGpe sea)
npo- (1) through/past
npoxoanTb/NponTN® to go through/to pass
(2) pro-
NpoamMepuKaHCKnin pro-American
pa3-/ dis-/breaking up/different directions
pac-* Fassln divorce (‘apart-taking’)
pasresop conversation (several people
talking)
pa3aeBaTbLCA o undress ('dis-dress’)
paccénHHbIA scattered (¢éaTb to sow)
c-/co- (1) off/down
CXOAWTbL/COUTH® to go down
(2) with
CNYTHUK companion (with-journey-person’
from nyTb journey)
y- away
yXoauTh /yATIA® to go away/to leave

*spelt 6ec/Bog/Be/pac before the ten unvoiced consonants K, n, €, 7,9, X,
, 4, W, .
oro/nopo before some groups of two consonants.

In Lesson 20, there is a special section on prefixes with verbs of motion.

EXERCISE 19/4

Guess the meaning of the following. The words underlined are items from
previous lessons combined with prefixes from the list in 19.6 above.

1 oTpaTh AéHbrY. 2 nepeaars nucbmd. 3 pa3n6UTL Myxa. 4 APY3bA U
néapyru. 5 ocMOTPéTL répoga. 6 npiuropon Mocksei. 7 yxéa ¢ paboTsl.
8 nepecTpbéutb A6M. 9 goéxarb Ao Bok3ana. 10 GeandémHan cobaka. 11
npeanocnéaxwin AeHb. 12 NpeBRAeTL PE3YNbLTAT.
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19.7 EXTRA: Rarer Prefixes

aHTH- ‘anti-' aHTUBOGHHbIA 'antiwar’; BHe ‘outside’ BHeGPAUHDINA ‘extra-
marital’ (6pak ‘marriage’); BHyTP# ‘inside’, 'intra’ BHYTPMBEHHbI# ‘intra-
venous’; exe ‘each’ exxeaHéBHbIi ‘everyday’, ‘daily’; ns-fe- ‘out’
MenmncaTe® 'to use up (paper, pencil) by writing’; Hag- 'above’ HageTpoiika
‘'superstructure’; Hego- 'not as far as'/insufficient’ HegocTpOeHHbIR 'un-
finished' (of building); Hu3-/HMc- ‘down’ HU3NOXATL® ‘t0 depose’; 0-/06-
‘about’, ‘round’ 06gymaTe® ‘to consider, think about’; okono- ‘around’;
non(y)- ‘half’, 'semi-' nonyécTpos ‘peninsula’ (‘'semi-isiand’); npa- ‘pre-',
‘proto-' npdaen ‘great grandfather’; npe- ‘extremely; npoTuMBO- ‘counter-’;
cBepx- 'super-' cBepx4enoBéK 'superman’; TpaHe- ‘across’, 'trans-’ TpaHe-
cubupckuit ‘trans-Siberian’; upes-/uyepes-/uepec- ‘across’ Ype3mépHbii
‘excessive’ (‘across measure’); 9KCTpa- ‘extra-’ akeTpacéHc ‘psychic’.

19.8 Vocabulary

646yiwuka gen.pl. 646ywex
grandmother

BOCNWTLIBATD' (like 3HaTb) (+ acc.)
to bring up (someone)

Bcé-Takm all the same,
nevertheless

BCTPETUTLCS® (€ + inst.)
BCTpéUyCb, BCTPETULILCA
(BcTpevarbes like 3HaTb)
to meet (someone)

BXx64 (B + acc.) entrance (to)

AekaH dean (university or institute)

Aéno pl. gena matter

AepésHa gen.pl. aepeBéHb Vil-
lage; country (opposite of town)

[ROrosopuTbCH® (C + inst.)
(RoroBapmBaTtbes' like 3HaTh)
to come to an agreement, make

an arrangement (with someone)

AdmxeH (19.4) must, obliged

AOMXHO 6biTb probably ('must
be')

AOCTaTo4HO (+ gen.) enough (of
something)

Aymarb (no-) (like 3HaTh) to think
Kak 8bl gymaete? What (‘how’)
do you think?

xusHb (f) life

3abaiikanbe region beyond (3a)
Lake Baikal

3aBepHyTL” (38 + accC.) 3aBepHy,
3aBepHéwWwsb (3aBOpauunBaTh'
like anaTb) to turn (round
something)

3aBMceTb (0T + gen.) to depend
(on)
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Bcé 3aBucuT o1 noréanb: It all
depends on the weather

3anucaTh’ 3anuiy, 3aniweulb
(3anicbiBaTh' like 3HaTb) to
note down

U3BUHUTLCS® MIBUHIOCDH,
M3BUHUWBLCA (M3IBUHATHCSA')
(like 3HaTh) (3a + acc.) to
apologize (for)

xomaHgupoBka business or study
trip, assignment

nepenTH® nepenay, nepenaéwb
past nepewén, nepewna
(nepexognTb') (vépes + acc.)
to cross ('overgo’)

nogap(o)x present, gift

NOAHUMWTECH See NOJHATLCA

NOAHATLCA® NOAHAMYCh,
nogHUMebCA (NOAHUMATLES'
like anaTb) to climb up; to rise

nogwé3A entrance, doorway
(‘towards drive’)

némots (f) help

NPONTH® NPponAY, Nponaéwb
{(npoxopuTb) to go
through/past

npogéccop pl. npocgeccopa
professor

passecTicwy’ paasegych,
pa3sseféwbcn past passéncs,
pa3Benachb (pa3soguTbecs’
pa3BoOXYyCb, pa3BOAUIILCA)
(c +inst.) to get divorced (from
someone)

paccéanHblR absent-minded

ceerodop traffic light

cepb@3HO seriously

Ccpoé4HLIA urgent

Téwa mother-in-law (wife's mother)

yr(o)n prep. B/Ha yray corner
34 yron (note stress) round the
corner

19.9 fwanér Mary Seeks an Absent-Minded Professor

M3pu:

MpocTiTe, Bbl He 3HaeTe, rae npodéccop Mupyanos?

On gonxeH 6bin BCTPETUTLCS CO MHOM 3gech B ABa
yaca. Kak Bsl gymaere, A AOMKHA NOQOXAATL?

CexpeTapb:

ha, aa, A NOMHIO, YTO Bbl LOrOBOPUNUCH ¢ Unbéi

Eréposuyem BCTPETUTLCA ceréana. JonxHoé 6biTb, OH
3a6bin. No-méemy, 6H yxé ywén goMOn. i 6bl emy
HanOMHuNa, HO, K COXanéHunio, s 6bINa BCE yTpo y

AexaHa.
M3pu:

Ecnm 6b1 A 3HaNA, YT6 6H TakOH PACCEAHHBIA, A 6bl

NO3BOHWNA YTPOM. A KaK MHe Hai#Ti erd? fléno
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cpounoe. fl 3dBTpa ye3xaio B KoMaHaUPOBKY B
3abaikanse.

Cexkpetépb: Bbl OfKHEI BEIATH M3 UHCTUTYTA, NOWTH NPAIMO, NOTOM
3aBepHYTb 34 yron y marasuna «llogapku». Tam
nepeitgurte ynuyy, aokaure ao ceetodépa, npongure
MAMO BxOaa B MeTpd, HalguTe AOM HOMEP WeCTb,
soAANTe B TPETHI NOABE3A, NOGHUMUTECH Ha
4eTBEPTbIA 3TAN U NO3BOHUTE B COPOK BTOPYIO
KBapTHApY.

M3pu: Cnacu6o, s Bcé 3anucana.

COMPREHENSION EXERCISE 19/5

1 What does Elena Sidorova want and why?
2 What is her husband’s view of her proposal?
3 Does Elena accuse her husband of doing no housework?

Y Enénbl n NMNasna Cugoposbix rog Hasaa poannach goéuka Tans.
Néna aymaer, 4T6 Xu3Hb 6bina 661 Nérye, écnu 661 pagom 6bINa
646ywixa.

— 1 6b1 He Bo3pakana, écnu 6bl ¢ HAMK XXUNA MOA! Mama, — rOBOPHUT
Jléna. - Ona nomorana 6b! MHe rOTOBUTbL N BOCNMTLIBaTh TaHeuKy.

- Mo-mbemy, a1 Te6é nomoraio AOCTATOUHO, — BO3paxaeT MNasen,
KOTOPbIA CYMTAEeT, YTO TéWA AOMKHA OCTATLCA B AepéBHe.

— Ecnin 61l Thl MHe He nomoran, s 6b1 ¢ T066i paseenach! —
cepb&3xo orsBeyaet JléHa. — HO6 Bcé-Taku 6bino 6bi nyywe, écnu 61 A
He 3aBicena TOnbKo oT TBOGH NéMoWU.

239



20

YPOK HOMEP ABAAUATDL

VERBS OF MOTION:
GOING, RUNNING, BRINGING

20.1 Key Examples

B npéwnom rogy A éagun(a)
B Mockay.

$1 YAcTO XOXKY B KUHO.

Buepa Mbl HUKYAa He xoaunu.

Kyaa Bbi ngére?

f1 nay B rocTMHULy.

Noiipém.

Upér poxap.

Kamabiii geHb RET cHer.

Kakue ceiuac ngyt ¢ounbmbi?

Kaxk npoiti Ha KpacHyio
nnéujanb?

Kak qoéxare fo yHuBepcuTtéra?

Korpa swinertaer camonér?

Last year | went to Moscow.

| often go to the cinema.

We didn't go anywhere yesterday.
Where are you going?

I'm going to the hotel.

Let's go.

It's raining.

It snows every day.

What films are on (‘going’)?

How do | get to Red Square?

How do | reach the university?
When does the plane leave?

20.2 Basic (Unprefixed) Verbs of Motion: xognTe, ngtin etc.

‘To go on foot’ is either xoguTe' or ugT' (see 20.3 for perfective forms).
Xogutb' means ‘to walk in more than one direction’ (e.g. there and back),
or ‘to walk around’. WgTH means ‘to walk in one direction’. So ‘I go to the
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cinema often’ is f1 yacTo xQmy B KMHO because each trip to the cinema
involves coming back. But ‘I'm going to the cinema’ (now, or this
evening) is 51 uay 8 kuHoO, and this means that you’re only talking about
the trip there.

There are fourteen pairs of verbs which express this distinction
between one direction and more than one direction. The eight common

ones are:

more than one direction
(muttidirectional 'm’)
X0[UTL

XO0XY, Xéauub

é3quTh
éaxy, éaguwib

6érath
6éraio, 6éraewib

nevarb

netaw, netaews
HOCHTBL

HOLWY, HOCULWb

BOQWUTb
BOXY, BOgULULD

BO3WUTH
BOXY, BO3uILL

nnasaTb
nnaeato, nnasaelb

The other six are:

nasuTb
naxy, ndawwb

one direction’
(unidirectional 'u’)
waATH
uay, ngéwe
past wén, wna
éxartb
éay, épeuwb
imper noe3éinTe
6exarTb to run
Gery, 6exxiwb, onu beryT
imper 6erure

to go (on foot)

to go (by transport)

neTéTb to fly
neuvy, netiws
HecTh to carry

Hecy, Hecéwb

past Héc, Hecna, Hecnod
BECTH

seqy, Begéwb

past Bén, sen4, send
BE3TH

Be3y, Beaéuib

past Bés, Be3na, seané
nnbITh

nnbiBY, RNbIB&WL

past nnbin, NNLINA, NNLIO

to lead (take on foot)

to transport

to swim/to sail

ne3thb to climb
néayt, nézews

past nes, néana
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nén3atb nonaTi to crawl
nénaalo, nénsaeub nonay, non3éwb
past nons, non3na, nonanoé
Tackarb TaWNTL to drag
TackKaw, Tackiewb Tawy, Taumib
KaTartb KaTWTb to roll
KaTan, KaTaewsb Kauyy, KaTuWb
TOHATL rHaTh to chase, drive
FOHS1I0, FOHAeLb TOHIO, rOHUIb
past rHan, rHand, rnano
6poanTL 6pectn (6poanTe) to wander
6poxy, 6péanuib 6pepy, 6pepéun {6pecmi) to plod along

past 6pén, 6penda, 6pené

All these verbs are imperfective forms.

Note that the multidirectional (m) verbs are generally easier to learn
than the more irregular unidirectional (u) ones.

Three basic rules determine the choice between the xogWTe-type (m
column) and the ngri-type (u column):

(1) If the motion involves more than one direction, use the xoanTb (M)
type. If the motion is in one direction, use the ugra (u) type.

S x0Xy (M) B MHCTUTYT Kaxabii | attend the institute every day.
AeHb.
Mb1 4acTo é3agum (m) B BépnmH. We often go to Berlin (there and back).

Buepa mbi éagunu’ (m) Yesterday we went to Zagorsk
B 3arépck. (there and back)*.
Mbi xogunu (m) no répoay. We walked around the town.
[étu 6érarmm (M) Bo ABOPS. The children were running around in
the yard.
Kypaa sbi ngére (u)? Where are you going?
1 6ery (u) B maraanH. I'm running to the shop.

34sTpa mbl netum (U) B MockBy. Tomorrow we're flying to Moscow.
Kaxppbiit aeHb MaeT (U) goxab. It rains every day (rain goes in only
one direction, i.e. down).

*Note that xoquTb-type (m) verbs can be used for a single round trip only
in the past tense.
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(2) If there is no motion, the multidirectional verbs are used:

He xopuTe Ha 3ToT hunbm. Don't go to that film.
Buepa mbl HUKYAA He xogunu.  Yesterday we didn't go anywhere.
OH HuKoOrga He neraer. He never flies.

(3) If the number of directions is irrelevant, use the multidirectional verb:

Bbl nerédnu korga-Hubyab Ha Have you ever flown in a plane?
camonére?
S nobnio nnasaTe. | like swimming.

EXERCISE 20/1

Mark the verbs as multidirectional (m) or unidirectional (u) and translate:

B npéwnom roay Mot é3aunu B Hoto-A6pk.
Kamgblit AeHb )eHa BO3NT geTéA B KONy Ha MaluiHe.
Buepéa oHa BoguNa MANeHbKOro CkiHa B Napk.
Kyna bl Tawure 3T orpomHble cnosapn?
O6bI4HO A BCTal0 B BOCEMb YacoB, 3aBTpaKaio u B AéBATb WAy Ha
paboTy.
6 Bpéma nernr!
7 BernTe! ®UNbM HAYMHAETCA 4épe3 NATL MUHYT.
8 Kaxgbii rég mbi ¢ MyXeM é3guMm Ha mope.
9 Bebi netanu xorga-uubyawb (ever) Ha pycckom camonére?
10 S He yméio nnéBarb.
11 He xoan Ha 3T0T hunbm. Teb6é 6y[eT CKYUHO.
12 He ngn Tak 6BICTPO, ¥ Hac eweé ecTb BpéMS.
13 Mo! He nio6um 6éraTb Népen 3aBTPAKOM.

AW

You will see from these examples that the unidirectional verbs always
have the specific meaning of one direction, while the multidirectional
verbs are vaguer — so the m verbs are used when there is no motion or the
number of directions doesn’t matter (rules 2 and 3 above). So as a ‘rule of
thumb’, use the m verbs in contexts involving repeated motion, e.g.
uHorga ‘sometimes’, yacto ‘often’, o6bIMHO ‘usually’, K&XAbLIA AeHb
‘every day’ (1 yacto xoxmy B TeaTp ‘| often go to the theatre’). With
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uHorga etc. only use the unidirectional verbs if the motion is clearly in
one direction, for example:

Yacro ugér (u) cHer. It often snows.

06b14HO A uAY (u) Ha pabOoTy newwkom, a AOMOH BO3BPALAIOCH HA
asTobyce. Usually | go to work on foot and return home by bus.

Kéaxpabiid AeHb A BCTalw B BOcemb 4acoB, 3asTpakalo u ngy Ha pa6ory.
Every day | get up at eight, breakfast and leave for work. (In this last case
you are concerned only with the joumey fo work, not with the journey back.)

EXERCISE 20/2

Choose the correct verb (in each pair, the multidirectional one is first):

1 Kypaa Bbi (xogunw/uinu) 8 cy6661y?
Where did you go on Saturday?
2 Mbi ¢ xeHOM yacTo (neTaem/netum) B Opéccey.
My wife and | often fly to Odessa.
3 Kypa (x6ant/uaér) naroin astd66yc?
Where does the number 5 bus go? (What's its destination?)
4 Kax mégnenno (nénsaet/nonaér) spéms!
How slowly time crawls! ("How time drags!’)
5 Mol (6pogunwu/6pen#) no répoay BeCb AeHb.
We wandered round the town all day.
6 OduyuanT (HOCUT/HeCET) Ham BYTLINKY WAaMMAHCKOro.
The waiter is bringing us a bottle of champagne.

20.3 Aspect Usage with Multidirectional/Unidirectional Verbs

All twenty-eight verbs can be made perfective by adding no-. Note that no
+ uATA is spelt noWTI.

Mo- gives multidirectional verbs the meaning ‘a little’, ‘a limited
amount’. So noxogiTb® means ‘to walk about for a while’, no6érarp®
means ‘to run about for a while’.

Ceitvac 6ypeT anTpaxr. flaBait nOx64uM® No TeaTpy.
It's the interval. Let's go for a little walk around the theatre.
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Mo- gives unidirectional verbs the meaning ‘to make a complete trip in one
direction’ or, in the right context, ‘to start’/‘to set off’.

MNoigém! Let's go/Let's set off.
Fpe cecTpa? Where's your sister?
OHa nowna 8 Tearp. She's gone to the theatre.

Nowén aéxab. Bece nobexanu. It started to rain. Everybody began to run.

To express the meaning ‘to make one round trip’, multidirectional verbs
(except 6poanTh) have a different prefix c-, e.g. c6éraTb® ‘to run some-
where and come back’. This is a different prefix from c- ‘off’ (19.6).

fl c6éraro® (m) B marasamt 3a I'll run to the shop for some bread
xnéébom. (and come straight back).

Note that for single trips in the furure the unidirectional verbs are much
commoner than the multidirectional ones. Even if you expect to come
back, it is normal to say 3asTpa 8 nongy° B . .. ‘Tomorrow | shallgoto.. .’

JléTom mbl noéaem’ (u) Ha mope. In the summer we'll go to the seaside.

The perfective round-trip verbs (cxogure® (m) etc.) are used when you
want to emphasize that you’re coming back or that you won’t be away for
long:

1 cxoxy® k Bagumy. I'l pay a call on Vadim (and come back).

Imperfective future forms of the verbs of motion are rare. As you might
expect, the imperfective future of multidirectional (xoguTb-type) verbs is
used for unfinished multidirectional motion and repeated round trips,
while the imperfective future of mgri-type verbs (very rare) denotes
uncompleted motion in one direction:

A1 6yay xoauTh' Ha nékywm npodgéccopa MupuaHosa.

I shall attend Professor Mirchanov's lectures (repeated round trips).
OHK 6ygyT xoauTh' No répoay.

They will be walking round the town.

3aeTpa B B6cemb HacoB a1 6yay naTA' no Bawei ynuye.
Tomorrow at eight | shall be walking along your street.
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EXERCISE 20/3
Translate:

MbI noxogunw® (M) No mara3uHam, NOTOM NOWNW’ (U) B KUHO.
Mbi créagunw (m) 8 Mapux Ha (for) Tpu gHA.

DéTv nobéranw® (m) B napke, yCTANM u nownw’ (U) AOMOM.
Cer6aHn yTpom mbl cBoannK® (m) TAHIO K Bpayy.

Mbi 6yaem nnaeatb' (M) B 6accéliHe (pool) Kaxgoe yTpo.
C6éraw® (m), noxanyicra, 8 mara3nH 3a (for) xnéGom.

Do EsEWN ~

20.4 Verbs of Motion with Other Prefixes, e.g. Bbinerarn'
‘to fly out’

If you put a prefix such as BbI- ‘out’ or npo- ‘through’ on any of the
unprefixed verbs (20.2), you form a new verb which combines the type of
motion (flying, running etc.) with the direction specified by the prefix. So
Bbl + nertare' means ‘out’ + ‘fy’, i.e. ‘to fly out’, ‘to take off’ (of an aero-
plane). The equivalent perfective is BoinereTr.

The eleven prefixes (see 19.6) commonly used with verbs of motion are:

B- in

Bbi~ out

Ao- as far as

3a- calling in (on the way somewhere else)
oT- away (to or from a specified place)
nepe- across

noa- approach

npu- arrival

npo- through/past

c- off (a different prefix from c- 'there and back’)
y- away

Here is the general rule for forming prefixed verbs of motion: if you add a
prefix to one of the mulridirectional verbs of motion (e.g. nerarp) you get
a new imperfective verb (e.g. Bbinerarpb). The equivalent perfective verb
is formed from the unidirectional verb (e.g. BeineTerw®).
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(Note that no- ‘a little’ and c- ‘there and back’ behave differently and

are dealt with separately in 20.3.)

Examples (same conjugation details as in 20.2):

Bnerarp’ BReTéTL?
BbUIETATD' BbINeTeTb’
ponerars' Aonetérw®
npuneTars' npuneréTr’
nponeTars' nponeréTr®
OTHOCHTD' OTHeCcTW®
nepeBofwuTL'  NepesecTw’
oTBe3TH®

OTBO3NUTH'

Camonér BbineTaer B ceMb.
Ase Hepénu nponeTénu® Kak
OAUH AeHb.
MNana sac orBe3éT” Ha BOK3an.
EBa OTHECET® rpssHble Tapénkm
Ha KYXHI0.
Eba oTBENd pyKky Bagima
OT 6yThbInK#H.

to fly in

to fly out

to reach by flying

to arrive (by plane)

to fly past or through

to take away somewhere

(by carrying)

to lead across/transfer

(also to translate)

to take somewhere (by
transport)

The plane takes off at seven.
The fortnight flew past like
a single day.
Dad will drive you to the station.
Eva will take the dirty plates
to the kitchen.
Eva led Vadim’s hand away
from the bottle.

However, the common verbs nari and é3gnuTb change slightly when they
are prefixed in this way: ngTi becomes -Wtm after a prefix, and prefixes
ending with a consonant add -o-; 63auTe becomes -e3xarTs. XoguTk and

éxartsb do not change. Examples:

BXOANTL' BOWTW (NB extra o)
npuxoanTL' npuiATIA®
nNpUe3aXarn' npuéxars’
NpPOXoANTL' NPONTW

OH Bcerpa npuxogin' pémo.
MpoxoguTe' 8 60nbluYI0 KOMHATY.

Néean oTowén® or nnarhOpmbl.
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to enter (on foot)
to arrive (on foot)
to arrive (by transport)
to walk through or past

He always arrived early.

Go through into the big room
(the living-room in a
Russian flat).

The train left the platform.



LESSON 20

3axoguTe' K HaMm. Call and see us (when
you're passing).

Bérarb, the multidirectional verb ‘to run’, changes its stress to -6eraTb
when it forms prefixed imperfective verbs:

y6erarnp' y6exarp® to run away

20.5 Bring

Notice the different equivalents of ‘to bring’:

MPUHOCHTL/NPUHECTI® to bring (by carrying)

MpuHecHTe”, noXxanyicra, Please bring two glasses.
ABa crakaxa.

npuBOAXTL/NpUBECTIA® to bring (by leading)

NpuBegure® gpyra. Bring your friend.

npuBO3NTL/NPUBE3TH® to bring (by transport)

A npuBé3° BaM NogApoOK U3 Anrnum.  ['ve brought you a present
from England.

Similarly, ‘to take away’ can be yHocwtw/yHecTw® (by carrying),
ysogitb/yBecTiw’ (by leading), yBoauTb/yaestw® (by transport).

20.6 Everyday Examples (Prefixed Verbs of Motion together with
Prepositions That Normally Accompany Them)

NpuxogunTe K Ham.

Come and see us.

Mo gop6ére B MHCTUTYT Mbl 3aAEM B Maras3uH.

On the way to the institute we'll call at the shop.

3axoaure' K HaMm.

Do call and see us (when you're passing).

o meTpo goBe3éT™?

Will it (this busftram etc.) take me to (as far as) the metro station?
NoxanyiAcTa, OTHECHTE Tap&NKKU Ha KYXHIO.

Please take these plates to the kitchen.
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fl Kk Bam nogonay B aBa Yaca.

I'll come up to you (I'll meet you) at two.

Mb! NPOWNK MUMO NOYTHI.

We walked past the post office.

Npoxopute, noxanyicra. Go in, please. (Go on through.)
On ¢ yma cowén?

Has he gone mad? ('Has he gone off his mind?’)

OHa ywna ¢ pab6Tbi/u3 yHMBepcUTETa/OT MYyXKa.

She has left her job/the university/her husband.

O Biiwen® Ha pécath MUHYT. MogoxanTe, noxanyicra.
He's gone out for ten minutes. Please wait.

EXERCISE 20/4

Translate:

1 On cxépo npuéger B JIGHAOH. 2 OHA BOWwNA 8 KOMHaTy. 3 OH
Bblien M3 marasnna. 4 Korga bl gongére fio yrna, nosepHure
Hanpaso. 5 Moxany#icTa, oTolgUTe OT OKHA. 6 RaBaiTe nepeirgém
(4épes) gopory y ceetodopa. 7 OH nogowén k Hel. 8 Yxogure.

20.7 EXTRA: Xogutb/uarn with Vehicles

As a general rule, vehicles, particularly large ones such as trains, boats,
buses and trams, go ‘on foot’ (xoguTb/naTH). In particular, xoguTbL/MATIA
is normal when you are talking about the route of a vehicle or its
timetable, as in the first three examples below.

Kyaa ugér dtor aBré66yc? Where does this bus go?

Korpna otxéaut néean? When does the train leave?

Taxch ngért B napk. The taxi is going to the depot (it's the end of the
driver's shift).

Méesq BLIXOAUT U3 TYHHENA. The train is coming out of the tunnel.

BOT ngér tpamsan. There's a tram coming.

Tennox6pg Buiwen u3 rasadu. The steamer left the harbour.
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But smaller vehicles, particularly mawwina ‘car’, ‘lorry’, are often used
with éaguTe/éxaTtb (‘to ride’).

MaiuiHa npoéxana 4épe3 fiec W Bbiexana Ha Wwocce.
The car drove through the wood and came out on to the main road.
Bo aB6p Bbeaxaer «Bénrax. A 'Volga' (make of car) drives into the yard.

And any land vehicle can be used with éagure/éxarts if you are stressing
its movement rather than where it’s going:

Néean éaet 64enb 6uicTpo. The train is going very fast.
In many situations with vehicles, xoguTe/ugTin (‘go on foot’) verbs and

éapuTb/éxathb (‘ride’) verbs are interchangeable: you can also say MNéeag
nAET G4eHb 6bICTPO.

20.8 Aspect with Prefixed Verbs of Motion

The general rules (15.11) apply, of course, but note that it is common to
use the imperfective to denote a single round trip in the past.

Korpé 1e64 Hé 6uino, saxogunu' Esa w Bagim.

While you were out, Eva and Vadim called (and left again).

JIéToM npue3axanu' Mou pycckue Apy3bs.

My Russian friends came in the summer {(and have now gone home).

This is the ‘cancellation of result’ use of the imperfective, mentioned in
Extra 13.3. That is, the result of reaching one’s destination is ‘cancelled’
by returning. Compare:

Buepa npwéxana® mos Téwa. My mother-in-law came yesterday
(and is staying with me now).

Buepé npuesxana mos Téwa. My mother-in-law came yesterday
(and went home).

250



VERBS OF MOTION: GOING, RUNNING, BRINGING

EXERCISE 20/5

Translate the motion verbs in brackets:

I Mbi (are going on foot) B kuHd. 2 3aBTpa Mbi (are flying) B Mockay. 3
Mouemy oHm (are running)? 4 Bl yacto (go on foot) B Tearp? 5B
npéwnom rogy Mbi (went and came back) B Mapix. 6 3aBTpa mbi (shall
go by transport) B répog. 7 OHa (is taking by transport) csiHa Kk 6abyuike.
8 He (go on foot) B 10T 6ap. MBo (‘beer’) Tam nnoxée. 9 On Beerga
(arrives on foot) B cemb wac6s. 10 Mosi Téuia (will arrive by transport)
3asTpa. 11 Taus (ran away). 12 OdvyuaHT (will bring) YACTbIK CTakaH
(‘glass’). 13 Moxany#era, (bring by transport) gBe 6yTbINKu BUHA. 14
Mo (got out) na aBT66yca 1a Hésom Apbare. 15 B cenTrbpé (came and
left again) mo# Apy3bs u3 Miancka.

20.9 EXTRA: Other Changes to Verbs of Motion when Prefixed:

nnasars ‘to swim or sail' becomes -nnbIBaTL'
NPUNNLIBATL NPUNNBITL® ‘to arrive’ (ship)

naanTb ‘to climb’ becomes -nesary’
Bne3arb’ Bneaty*® ‘to climb in’

nén3aarb ‘to crawl’ becomes -non3ary’
BNON3ATL BRON3TA® ‘0 crawl! in’

TackaTb 'to drag’ becomes -rackusarb'
BbITACKMBATL' BEITAWMTL® 'to drag out’

KaTaThb ‘to roll’ becomes -KATbIBATY'
BbIKATbIBaTb' BbIKaTUTL® ‘t0 roll out’

6pognTb ‘to wander' becomes -6pegaTs’
3abpegaTb' 3abpecTw® ‘to wander in’

All the imperfective forms of these verbs are conjugated like 3HaTDb.

Note that the only one of the unidirectional verbs which changes after a
prefix is uaTh — and its change to -iTH is a very minor one.

To drive in is Bre3xars BbéxaTb®. Note the hard signs. If a verb
begins with a [y] sound (e.g. éxarb [yé-hat] ‘to travel’, ABATbL
[yee-ve'et] ‘to show’), any prefix ending with a consonant (B- ‘in’,
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06- ‘around’, ‘totality’, nog- ‘under’,

‘approaching’) is separated from the

[y] sound by a hard sign: obvbesxkarb/obbéxare® ‘to drive round’,
06bABNATLE/06BABATL® ‘10 announce’, nogve3dxarb/nogbéxate® ‘to

drive under/towards’.

20.10 Vocabulary (See also Verb list 20.2)

BaréH carriage

snepég forward

BbIGexaTL® (BblberarTs’) to run out
(20.4)

Fepmanna Germany

rPA3HbIA dirty

Aoeaxarb/poéxarb® 4o (+ gen.)
to reach, go as far as (20.4)

3aberarTb/3abemary® to call in
(running) (20.4)

3aKpPUYATDL® 3aKpU4Y, 3aKpU4Kilb
(xpuuars) to shout, start shouting

3axoguTb/3aikTi® to call in (20.4)

kak pa3 exactly, just

KUHOTeaTp or KuHO (n indec!) cinema

«Kurai-ropog» ‘China Town'

Kutahckui npocnékT ‘Chinese
Prospect’

nécrHMya staircase

okasanocy® it turned out

oKas3aTbcs® to turn out; to find
oneself

ocraHéBKa gen.pl. ocTaHdéBOK stop

napk park

newxkdém on foot

nobexarw® (6exarp) to run (20.2)

nonvacé half an hour

npubexarw’ (npuberars) to arrive

(running) (20.4)

NpuBe3TW (NpMBO3NTL) to bring
by transport (20.5)

npusecTw’ (npusoguTe) to bring
(by leading) (20.5)

npuneTéTh’ (NpuneTarb) to arrive
(by air) (20.4)

npoTMBONoONGXHLIA opposite (adj)

nyTb (M) (unique noun)
gen./dat./prep. nyTh, inst.
nyTém way

camonér aeroplane

cBopaumwsarTb' (like 3HaTb)
(CBEPHYTL® CBEpHY,
caepHéub) to turn off

CKOpO soon

CHer prep. B CHery, pl. CHera snow

COWTW (cxopnTb) ¢ (+ gen.) to
get off (20.4)

cocéaumin neighbouring, next

craguéH stadium
Ha ctaguéHe at a stadium

CTPAHHO strange; it's strange

Tapénka g.pl. Tapénok plate

yoexar’ (yberams) to run away (20.4)

yenbiwate® yenbiwy, yCnsimilb
(cnsuuare) to hear

yeHTpanbHbi central
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20.11 Tékctoi (Translations in Key)

Tania in Motion

— TaHA, OTHECK, NOXANYWCTA, 3TY rPA3HYIO TAPENKY Ha KYXHIO U Npy-
HECH YHCTYIO.

Téann y6exana.

Yépes gécATb MUHYT A NOWEN €8 UCKATb: 3aX0AUN Ha KYXHIO, TaM
eé Hé 6bino, Torga s 3awén B cnanbHw K 6a6ywke.

- Taun ciona He 3aberana?

- HeT. MHe k&xeTcs, uTO A cnbiwana eé rénoc B cocégHen
KBapTupe.

— CTpaHHo, — cKa3an A. — Abpamosbl yéxanu B epmanuio Mécay
Ha3aj.

A nobexan k cocéaam. Okasanocs, 4tdé AGpamosbi TONLKO 4TO
npuneténu u3 Pparkpypra. TaHa yensuuana, Kak OHiA Nnpuéxanm, u
BulGexana Ha nécTHmyy.

- Da, Tauna y Hac, — aacmesinucb cocéau. — OHA npubexana MUHYT
NATHAZLUATL Ha3iA. CkOpo Mbl NpuBeém eé AOMON.

- Mana, NoCMOTPW, Kak#he KpacuBbie BEWM OHW npuBesni! —
3akpuuana TaHA. — A xouy nepeéxarb XuTb B FepmanHuio!

Finding the Way

A: Kax npoéxartb Ha LieHTpanbHbIA cTaguon?

B: Jlyqwe Bcerd goéxarb Ha MeTpo O CTAHUUM «CNOPTHBHAS ».
A: A ckénbko Tyaa éxarb?

B: [Aywmato, nonyacé.

*

>

Bbl He ckéxeTe, KaK NpoéxaTh B rocTuHuyy «Poccusi»?

B: Bbl gomkHel 6yaeTe cecTb Ha aBT66yc M npoéxatb TpK
ocTaHOBKMN.

A: Cnacubo.

B: Noxanynicra.

*

A: CkaxiTte, NOXANYHCTE, KaK 406XaTb [4O FOCTUHHULbI «POCCAA»?
B: Ha metpé po cranyunu «Kurai-ropog».
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A: A moxHO TYAA goéxarb Ha aBTd6yce?
B: MéxHo. CaguTtech Ha ABAALATL YeTBEPTLIN aBT66yC. ON nAST no

Kutailickomy npocnéxrty. H6 ny4we Ha meTpd.

COMPREHENSION EXERCISE 20/6

1 What are Ivan Petrovich's instructions for getting to his house by metro?
2 How can Eva get there by number 57 bus?
3 Why is the number 10 less suitable?

un:

Esa:

un:

3anuicbiBaitTe, Kak K Ham éxaTb. H4Qo cecTb Ha meTpPO U
Aoéxatb Ao cTaHyun «Mpodcotostan». UguTe B cTOpoOHY
nocnéagHero Baréxa u BhiauTe Ha ynuuy. NosepunTe Hanéso . . .
MuHyTOUKY. Al 3anNACLIBAIO: BLINTU Ha YNULY U NOBEPHYTb
Kyga?

NosepHiuTe Hanéso, AoANTe A0 YrNa U NepergiTe Ha
NPoTUBONONOXHYIO CTOPOHY. NMosepHiTe ews pa3s Hanépo,
nawTe No NPOCNEéKTY A0 HAWENR YNnuLibl.

UsaH NeTpb6BKY, HENbL3A NKu HailTi 66nee NpocTol NyTL?

Ecnu Bbi 6ypeTe y Bagima, sBam nyywe noéxath Ha aBTo6YCe.
MaTbaecAT cegbmoin aBTo6yc uadT no erd ynuye. Hago
npoéxaTb YeTbipe OCTAHOBKMW U COMTH Ha NATOR, y KMHOTeaTpa.
MiAmo He npoépeTe, KUHOTeATp 60NbLWOKH, KaKk pa3 HanpoTUB
ocTanéBku. NpoiAguTe No NnpocnékTy HeMHOro enepég, Ao
Hawero adma. M6xHO éxaTb u Ha AecATOM aBTO6yce, HO 6H
cBOpauuBaeT Hanéso, Ha ynuuy Hapéanoro ononyévus, u go
KUHOTEATpa He foe3dxaer.

EXERCISE 20/7

Say in Russian:

1 Where are you (fam) going (on foot)? 2 I'm going to Red Square.

3 They've gone to the Kremlin. 4 | go to the cinema often. 5 | went to
Novgorod on Wednesday. 6 We go to Russia almost every year. 7 | like to
run before breakfast. 8 | shall fly to Tallinn in three days' time. 9 We want to
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go to the market. 10 The waiter is bringing (carrying) beetroot soup.
11 Where are you taking (leading) us? 12 Does it rain often?

EXERCISE 20/8
REVISION OF LESSONS 1-20

Translate the following and put the correct endings on the words in brackets.
(You have now done all the verb, noun, pronoun and adjective endings.)

1

9
10
11
12
13
14
15

A1 He (3HaTb). 51 He (roBOPUTD) No-hpaHLy3ckn.  (kxuTb) B
Avrnum. (pres. 4)

A1 (aaTte) nATL génnapos. (fut. 12)

U3BuHATe, 4TO MbI (NPUATK) Tak NdG3aHO. Mbl He (MG4b) HAWTIH
Takch. (past 11)

(Moka3sartb) 910, noxany#ncra. (flaTe) gBa, noxanyicra. (imper 15)
Ecnu 6bi 5 (3HaTh), A (NO3BOHNTL) 6b1. (cond. 19)

MNo3osiTe, Nnoxanyicra, (Mapis ®GégoposHa) unu (Usax
MNeTpdsuy). (acc. 6)

£l He MoOry OTKPbLITb (3Ta ABepb). (acc. 6)

NpuneciTe, noxanyncra, nartb (6yrsinka) (MuHepanbHan Boaa),
Tpu (yait) U nATH (MUPoOXKOK). (gen. 9, 10)

Y {(n) Het (pycckue géHbru). (gen. 10)

BUKTOp — cneyManicT no (pycckui Tearp). (dat. 12)

fMomorute (oun), noxanyucra. MomornTe (3Tn TypucTbl). (dat. 12)
No3HakéMbTeCh C (MO HOBBIW Apyr). (inst. 16)

$1 xouy NO3HAKOMMUTLCA C (BalM APY3bsi). (inst. 16)

Y Bac ecTb KHMrn Ha (aHrnuickuit A3wik)? (prep. 5, 7)

Mbt roBopunu o (6H). (prep. 5)

Say in Russian:

16
17
18
19
20

Come in, please (i). Take a seat (i).

1 would like to go (p) to the Bolshoi Theatre.

Could you tell me how to get (p) to the institute by metro?

Please give (p) me two tickets. Does the film begin at half past seven?
I'm sorry I'm late (‘for lateness’ 11.8). It was very difficult to find (p)
your house.
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22
23

24
25

LESSON 20

| spoke (i) to (with) Viadimir Smirnov yesterday. He said (p) that |
should telephone (p) you.

it is cold in my room. It's also very noisy. The window doesn't close.
There is no toilet paper (Tyanérhana 6yméra). Please do not say that
should buy Pravda.

| have reread (p) the letter. | cannot understand (p) it.

Cross (p) the road, walk past (p) the shop and turn (p) right.
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21

YPOK HOMEP ABAAUATbL O4WH

POSSESSION (CBOW);
PURPOSE (4TOBbI)

21.1 Phrases

A mobnid cadi répog. I love my (own) town.

OHé roBopuT O cBOMX ASGTAX. She talks about her (own) children.

OHa nowina k ce6é. She went to her (own) room.

YT66b1 BEIY4MTb PYCcCKUN A3BIK, To learn Russian, you have to read
Hago uutaTe Yéxosa. Chekhov.

$1 xouy, 4T66b) OH yén. I want him to leave.

21.2 Cséi: ‘Own’

CBo# means ‘own’, belonging to the subject of the verb. It has the same
declension as mé#. It is always used instead of eré, eé, ux (4.2) and some-
times MO#W, TBOK, Haw, Baw, when the subject owns whatever is men-
tioned in the predicate' of the clause'.

Ou roBopuT o ¢BOGI pabéTe. He's talking about his job.

OHN He MOTryT HaWTH cBOK 6KMNéTLI. They can't find their tickets.

B 11 yac6s Yankoésckuit wén 8 At 11 o'clock Chaikovskii went
CBOIO KOMHaTy. to his room.

If the subject is 1, Mbl, Bbl* the use of cBoi, instead of m6#, Haw, Baww, is
optional, since it doesn’t make any difference in meaning.
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A B3aan cB6# (or MOH) 6unér. | took my (my own) ticket.
Bosumite pawe (or cBoé) nanuté. (You) Take your coat. ¥

¥ Note 1. When the subject is Tet, cB6# is much preferred to TBOK. Say

Tol Bo3bMéWb cBO@ (not TBOE) NanbT6? ‘Will you take your coat?’
Note 2. You can save effort by remembering that Russians often do not
use an equivalent of ‘my‘,‘his’ etc. if the possessor is obvious. For
example, ‘I love my wife’ would normally be 51 mo6nio weHy (rather
than cBOIO XeHy or Mo XeHy) because the hearer can assume that
you mean your own wife. ‘Take your coat’ would be Bosbmure
nanbTé (‘Take coat’), with no translation of ‘your” if it is clear from
the context who owns the coat.

1%

If the subject is third person (he, she, it, they or equivalents), you must use
ceo# if the thing belongs to the subject. As you see in the next two exam-
ples, the meaning changes depending on whether you use cB6# or eré.

Cepréi He 3Han, 4té UBan Baan Sergei didn't know that Ivan had

GBOW 6unéT. taken his (lvan's) ticket.
Ceprén He 3Han, 4té UBaH B83An Sergei didn't know that Ivan had
er6 6unér. taken his (i.e. Sergei's) ticket.

OHK He 3HAIOT, rae nx 6unétbl.  They don't know where their tickets are.

Be careful not to misuse cBé6#. Remember that it refers to the subject of
the same clause' (see ‘Glossary of Grammatical Terms’ for ‘clause’). So
‘They do not know where their tickets are’ is OHiA He 3HaloT, rge ux (NOT
cBom) 6unétbi because rge nx 6unéTel is a different clause from the one
with onm in it. One simple rule for avoiding mistakes is: DO NOT USE
CBOWM IN THE NOMINATIVE CASE.

EXERCISE 21/1

Choose the correct possessive and translate:

Mouemy UBAH He 3HAeT, rge (erd, cBoi) 6Mnér? Mouemy OH He moXxeT
HaiiTi (erd, caoif) 6unaT? Ou ne 3naer, rge 6unéT notomy, uTod (erod,
cBOsi) eHa nané (er6, cBow) 6uNéT (eé, cBoéid) noppyre.

258



POSSESSION (CBOW); PURPOSE (MTOBbI)

EXERCISE 21/2

Translate the possessives:

1 OHi nownw B (their) kOMHaTy. 2 Boabmi (your) nanbté. Ha ynuye
xénoaHo. 3 MosHakéMbTeck. 3To UBaH MeTposnu. (His) weHa — (my)
cexpetépb. 4 Bépa B3ana (her) nanstd, a EBa octaeuna (hers) géma.

21.3 EXTRA: On cBoi1

Occasionally cBé# is used in the nominative (meaning ‘one’s own’, ‘not
somebody else’s), particularly in the ‘have’ construction (10.2). Examples:

Y xémaoro cBoé mHénue. Each has his or her own opinion.
Y xéaxpgoro ¢ AoMm. Each has his or her own house.
Y Heré cBOA MallWHa. He has a car of his own.

Notice also the proverb:

CBosi py6awka 6nvxe Kk Tény.  One's own shirt is closer to the body
(= charity begins at home).

And the special meaning ‘home-made’:

Xne6 cBO#, He U3 marasmHa. The bread is our own, not from the shop

(i.e. we made it ourselves).

You may also meet cases where cB6# refers to a non-nominative subject,
e.g.
Mue HAno HaWTh CBOK 6MN6T. I must find my ticket.

21.4 Cebs: Self
The grammar of ce6# ‘self’ is similar to the grammar of cB6#. If the per-

son affected by the action is also the subject of the clause, then cebs is
used instead of meHsi/Tebs/Hac etc., just as in English we say ‘I talk to
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myself” not ‘I talk to me’, ‘She loves only herself’ not ‘She loves only her’
(i.e. the person loved is the same person as the person who is doing the
loving). But unlike cB6#, whose use is compulsory only with third person
subjects, ceb6 must be used if the person affected is the same as the subject.

Bbi nobute T6NbLKO cebS. You love only yoursetf.
MocmoTtpi Ha cebsi. (You) look at yourself.

Since ‘self’ cannot be the subject of a sentence, ce6si (which is the
accusative/genitive form) has no nominative case. The other case forms
match those of Te64, namely:

N —

A/G cebsa

D ce6é

| cob6n

P cebé

UBéaH B3ANn 6okan gnAa Heé. Ivan took a glass for her.

MBan B3sin 6Gokan ansa cebA. lvan took a glass for himself.

OHa rosopina 0 HeW. She talked about her (somebody else).
OHa rosopuna o ce6é. She talked about herself.

Because the forms of ceb6f must be used if the subject and the person
affected are the same, Russian and English uses of ‘self’ do not always
match:

Mbi B35inu feTéin c co66M. We took our children with us
(‘with ourselves’).
3akpéure aBepb 3a co6OM. Close the door behind you (‘yourself').

EXERCISE 21/3

Say in Russian:

1 Take her with you. 2 Tell us about yourself. 3 She considers (cuuréer)
herself very interesting (inst.).
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21.5 Idioms with ce6s
Oné nouwna k ce6é.

On y cebA.

npuiATA B cebA

Y MeHA HeT npu ce6é néuer.

On HasBan cebs.
OT CEBAA

K CEBE

She went to her (own) room/home
('to herself’).

He's at home/at his own place/
in his own room.

to come to one’s senses/to recover
('to come back into oneself')

I haven'’t any money on me
(‘attached to myself’).

He gave his name (‘named himself’).

PUSH (notice on doors, i.e.
‘away from self')

PULL (i.e. 'towards self')

21.6 EXTRA: cebs versus -cs

Ce6s always means 'self’, while the reflexive verb ending -ca may express
the meaning ‘self’ less emphatically and sometimes not at all (e.g. in
ynbibarben ‘to smile’). As you know from 11.6, most ‘self’ verbs (e.g.
‘wash oneself’ mbITbes', ‘dress oneself’ oaeséTbea’) have -ca, but note the
the more emphatic ‘self’ meaning of

following contrasting pair, where
cebs is clear:

cuMTaTbCA' 'to be considered’ (by other people)

cuMTaTh' cebs ‘to consider oneself’

OH cunTaeTCR CneyuanicTom.
OH cuutéaer cebs cneymaniucrom.

He is considered a specialist.

He considers himself a specialist.

21.7 Y1660 [shté-bil: in order to

When ‘to’ has the meaning of purpose (‘in order to’), use uré6s! in

Russian:

We live (in order) to work. Mbl xuBém, yTd6bt paboTaTsh.
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(In order) to master Russian, you have to study three hours every day.
Yr66bI1 BEIYUMTL PYCCKMI SI3LIK, HANO 3aHUMATBLCR TPY Haci KKALIA AeHb.

After verbs of motion (but not non-motion verbs), 4T66b1 can be omitted:

Ou yéxan B Fepmanmio (YT66b1) NPpeNoRaBaTL PYCCKMil AILIK.

He's gone to Germany to teach Russian.

On pab6TaeT cemb aHeN B HEAENIO, YTO6bI NOMOTaTH POAUTENSIM KOHEI,
He works seven days a week to help his wife's parents.

21.8 Yt66bI in ‘Someone Wants Someone To Do Something’
constructions

Y1661, which comes from uté + the particle 6b1 (see lesson 19) is also
used when somebody wants somebody else to do something. The two
clauses are linked by 4r66b1 and the verb after 4T66bl is in the past tense
(just as 6bl is followed by the past tense — see 19.2).

#1 xouy, 4T66b) OHA NpuINA | want her to come on Wednesday.

B cpéay.
MbI xoTiAM, 4TO6bI Bbl 0TAOXHYNN. We want you to have a rest.

Most other verbs which indicate that somebody wants somebody to do (or
not to do) something are also followed by the same 4668l construction,
for example verbs meaning ‘to order’, ‘to wish’, ‘to insist’, ‘to demand’:

Benétu’” (Benid, Thl Benuwb) (+ dative) ‘to order
roBoOpHuTb/ckasarp® ‘to tell’

npukasbiBarb/npukasary® (13) (+ dative) 'to order’

HacTausartb' (like 3HaTh)/HACTOATL® (HACTOKD, HACTOMLIL) ‘O insist’
wenare/no-* (like aHaTb) ‘to wish’

Tpé6oBaTh' (TPé6ylo, Tpébyewb)/no-> ‘to demand’

OH BeniT, 4Té6bI BB He orders you to come tomorrow.
npuwWNnA 3aBTpa.

M3pu ckasana, 4T66mnI Mary told him to wait.
6H nogoxpan.

OHa Hactamsaer, 4T66b1 She insists that he apologize.

OH n3BMHANCA.
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Mbl xenéem, YT66bI BCé

66110 xopouid.
TypicTbl noTpé6oBanu, 4T66b1 X Nepeceninu B APYryilo rocTHHULY.
The tourists demanded to be moved to another hotel.

We want (wish) everything to go well.

Some verbs can be used either with 47666t or with an infinitive. The main
ones are NPocuTb/no-° (15) 'to request’ and npuxasbiBaTL/NpUKa3aTL®
‘to order’:

f1 npocun, 4rd6b1 oHa npuuwind. | asked her to come.

or fl npocikn eé (acc.) NpuATK.

Ona npuka3sana, 4ré6b1 6H npuwén. She ordered him to come.
or Oné npukaséna emy (dat.) npuiATK.

EXERCISE 21/4

Say in Russian, using 4T66bI:

1 We're going to Russia to study (i) Russian. 2 | want them to come (p)
tomorrow. 3 He wants you to ring (p) in the evening. 4 Give me two
kopecks to make a phone call (p). 5 We told her to take (p) her coat.

21.9 Vocabulary

asrop author

agMmuHuCTpaTop administrator;
hotel manager

6okan wineglass

Gymara paper
TyanétHan Gymara toilet paper

86puTL' BépIo, BépULIb (N0-°) 10
believe (+ dat. = someone)
(B + acc. in someone or
something)

B3rnAp view

BKMIOATD' (like 3HaTD)

(BKNIOYATL® BKIIOYY,
BIJNIONALD) to plug in, switch on

BMécTO TOrd 4T66bI (+inf) instead
of (doing something)

Bpsag nu hardly, unlikely

BbLI3BATL® BLI30BY, BbI3OBelWb
(Bbi3bIBATY' like 3HATL) tO
summon

BblpaxXéHue expression

BbIXOAWTL/BLIATW U3 cebsl to
lose one’s temper (‘go out of
oneself')
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repo# gen.pl. repéeB hero

rHEBHLIK angry

répHuuHan (f adj) maid

eBponéickun European

XanopaTbea' (no-°) (Ha + acc.)
KAnyCh, Xanyewbea to
complain {(about)

3aABNTL® 3aABNIO, 3asiBULLL (+
acc.) (3aaBnATL like 3HaTb) to
announce (sth)

uméTh' B BMAY to bear in mind

xacatucs (like 3HaTb) (+ gen.)
(KOCHYTLCHA® KOCHYCb,
KocHéwbeR) to touch (sth); to
concern
416 Kacaercs (+ gen.) as for
(‘'what concerns’)

xunaT(6)k boiling water

kposarb (f) bed

KyneTypa culture

NeXAaTb' nexy, nexuus (no-°) to
lie, be in a lying position

nunyd pl. naua face; person

macrep pl. macTepa skilled work-
man

Munuyua police

MOHTEp electrician

HaBépHoe probably

HapOuHo deliberately

HOMep pl. Homepa hotel room;
number

066m (m pl.) gen.pl. o66es wall-
paper

oauHaxoBbiA identical

oTHOWEéHKe attitude

nepeBdaumMK translator

nepeHecTw (like HeCTR) + acc.

(nepeHocnTnb' | ke HOCWTB) O
transfer

nepecenuTy’ (+acc.) nepecenio,
nepecenuiub (nepecensitsb like
3HaTb) to move, resettle
(s.0.)

nésog cause

noésgxa gen.pl. noéagok journey

nénb3oBaTbeA' (Boc-°) (+ inst.)
NONbL3yICh, NHNb3yelwben to
use (sth)

notpéboparty’ (TpéboBaTb')
norpébyio, noTpébyewb to
demand

npuvMHa reason, cause

npobnéma problem

npoBéPUTL® NPOBEPIO,
npoeépuwb (NpoBepATb' like
3HaTtb) (+ acc.) to check

npoxwusatowui (m adj) resident

npécbba request

nyTewécrsoBaTs' NyTewécTByIo,
nyrewécreyews to travel

passutne development

pasgensTb' (like 3aHaTb) + acc.
(pa3penuTh® paagenio,
pasgénuis) to share

PemOHT repair(s), maintenance

péauna homeland
Ha péauHe in one’s homeland

po3érka gen.pl. poaérok
electricity socket, power point

caMoB&p samovar, urn

cBOK own (21.2)

cebn self (21.4)

cetb (f) network; circuit

co66¢cTBEHHBIA Own, personal

264



POSSESSION (CBOM); PURPOSE (YTOBI)

CNpATaTL® CNPSAYY, CNpAYels
(+ acc.) (npsitratp) to hide

cpasy xe immediately

cpoéuHo urgently

cTianb (m) style

Tepnérb (No-°) TepnIo, Tépnuilb

to endure; to be patient

TepnéTb He Mory (+ acc.) | can't
stand (s.0. or sth)

TpéboBatb see no- to demand
(21.8)

Typrpynna tourist group

Tydnu (f pl.) gen.pl. Tydenn
shoes, house shoes

yBaxATb' (like aHaTb) to respect

21.10 B roctiHuye In the Hotel

A = AgMuHuCcTparop
N = Mepeséauuk Typrpynnbi

ycrpausarthb' (like anatb) (+ acc.)
(ycTponTe® ycTpéio, yeTpouuib)
to organize (sth); to suit (s.0.)

XOTA although

yset p!. yseta colour

yanHuk kettle; teapot

yacroi frequent

Yawka gen.pl. yawex cup

4166061 [shtd-bi] (in order) to

yyscreBoBark' (no-*) (+ acc.) to
feel (something)
YyBCTBYIO, HYBCTBYELUb
4yyBCTBOBaTL Ce6s1 xopowd
to feel well

anekTpobpureBa electric razor

N: 3apascteyiTe. Y MeHA kK Bam Npdcbba. Miuctep TOpHTYIAT xbuer,
4TO6bLI BbI eMy [anu Apyrén Homep. On rosopwT, 4td B rd
HOMepe HeT po38TKHK, a 6H x64eT caénartb cebé 4alwky kode.

A: Po36éTka ecTb 06513aTenbHo, 3a kpoBaTblo. H6 Boo6wé Mbi He
no6uM, uTH6L!I NPOXUBAIOUME BKNIOYANM B CETb HarpeBaTeNnbHbIe
npr66pLI.F CKaxUTe eMy, YTO rOPHUYHANA AACT eMY KUNATOK U3

ceoerd camosapa.
M: Xopowé, s nepepam.

Yépe3 AECATL MUHYT . . .

N: Miucrepa TopHTY2#Ta 3TO He ycTpamsaet. OH roBOpHT, YTO 6H He
xé4eT N6nL30BaTLCA CAMOBAPOM ropHUUHOK. OH rosopHT, uTo,
HaBépHOe, CAMOBAp Y rOpHUYHON rPA3HbIN, 8 Y Herd cBOH YauHKK,
u 64 6yaeT N6Nb30BATLCA TONBKO CBOUM CO6GCTBEHHBLIM

YaiAHuKoMm.
A: A po3érky 6H Hawén?
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N: Hawén, H6 6H roBopxT, 4TO OHA He pabdTaeT. Kpoéme Tord, 6H
XéanyeTcs, 4TO OH He MOXKeT BK/IIOYUTb CBOIO 3NeKTPoGpUTBY, YTO
HeT TyanéTtHoM 6yMAru n 4Té YuseT o60es emy He HPABUTCS.

A: Xopowd. fl BbI30BY MOHTEpA, 4TO6bI OH NPOBEPUN PO3ETKY, M A
cKaxy ropHU4HOMR, 4TO6LI OHA NpuHecna TyanéTHyto 6ymary. A
416 KacéeTcn 066eB, 1 HM4erd He Mory caénate. Bo Bcex Homepax
066m oguHaKoBbIe.

N: OT cebs ckaxy', 4TO A TepnéTb He MOTy STOro MIUCTepa
Toputyanra. On gymaeT TONLKO 0 ce66, 6H BCE BPEMA cépanTcs,
BbIX6ANT K3 cebst no Mmobomy nésogy. Korga Mol 651nn B
MOCKOBCKO# roCTHHHULE U OH He MOr HaWTIh CBOM Ty nn, O6H
notpéb6osan, 4T66b! A cpdHHO BbIaBan munuaywio. Npuwna
MUITALMS, U OKA3ANOCh, YTO TY(hNU Nexar nop eré KPoOBATbIO.
BmécTo TOro, 4T66b! N3BUHNTLCA, OH 3aABU, YTO rOpHM4YHAR
HapéuHo cnpsitana eré Tydnu, 4HT66bl NOTOM NPOAQATDL UX Ha
YEPHOM PbIHKe.

MNoax6auT aHr NUYAHWH C THOBHBLIM BbipaXXéHUeM NULA.

N: Micrep ToOpHTya#T TpébyeT, 4TO66bI erd cpasy xe nepecenanm 8
ApYyron sémep.

A: Xopowd. Ectb cB0604HbIe HOMEPA Ha AEBATOM 3TaXEé, XOTA TaM
MAET peMOHT U BpAA NM emy Tam 6yger nyywe. 51 mory
nonpocKHTb, YTG6LI eré nepecenunu Tyaa.

N: Bonbwée cnacw6o.

A: NMyctb muctep TupaH . . . kak eré . . . MycTb aHrNUKCKKA rocTh
MAET K ceb6é B HOMep. A ckaxy ropHU4HONR, 4TO6bI OHA Nnomorna
eMy nepeHecTit BéWM.

*narpeBaTenbHblit npub6p heating appliance.
‘ot ceba ckamy speaking for myself (‘from myself I'll say’).

COMPREHENSION EXERCISE 21/5

Ivan Sergeevich Turgenev

1 When was Turgenev born?
2 What was the name of his birthplace? (You may need a map to find the
nominative form.)
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3 Translate the first sentence of the second paragraph paying special
attention to cBOX poAUHY, cBOR HapdA, eré KynsTypy, erd A3LIK.

4 He spent a lot of time in Western Europe. What two reasons are men-
tioned?

5 Did Turgenev want to overthrow the Tsar or did he consider Russia to
be paradise on earth?

W3BéCTHbIK pycckuit nucatenb Usan Cepréesuy TypréHes, aBTop
poméHa «OTULI M géTu», pOAUNCA ABAALATbL BOCBMOro okTA6pA
(neBATOro HOAGPS N0 HOBOMY CTUNIO') THICK4a BOCEMbCOT
BOCeMHafyaToro réga s répoge Opné, k wry ot Mockssl.

Xots TypréHeB 64yeHb Nio6un CBO poaUHY, CBOW Hapdg, erd
KYNbLTYPY, eré A3siK, 6H NPOBOANA MHOro BpéMeHU 3a rpaHnyei. Ox
yunnca B Bepnune, aénro xun B Napwxe, nyrewécrsosan No
cTpanam 3anapHoi EBponsl, 6bin B AHrnuw, rge B TEICAYa BOCEMbCOT
wecrugecsaTom rogy OH Nposén Tpy Hegénu Ha Yéaire', a B ThicA4a
BOCEMbCOT CEMbLAECAT AEBATOM rogy NONY4YHsT NOYETHYIO! CTéNeHb!
Oxedopackoro ynusepcnréra.

CuuTaercs, 4TO rNaBHON NPUYAHON erd HYacTbiX NOE3A0K 3a
rpaHiyy 6bina eré NPUMBA3AHHOCTL' K paHLy3ckon nesuye’ M.
Buapgd, ¢ koTopoit 6H nosHakomuncs B 1843 rogy. H6 muorue
CUYMTAKOT, YTO OH yyBcTBOBAN ceba nyyiwe B 3anagHoi EBpoéne, 4em B
Poccin. Xota 6H nucén o npobnémax cBoéit poauHbI, OH 6bin
eBpONéNCcCKNUM Nucartenem.

CBo# nyvimi pomaH «OTub! U 4éTU» OH onybnukoBan® B TeicA4a
BOCEMbCOT WeCcTbAEeCAT NépBoM roay. Ha 3anage MHOrue 3HAIOT STOT
POMAaH u eré repos, «Hurunicra»*-pesonioyuoHépa Basaposa.
TypréHes yBaxan cBoerd MyecTseHHOro' repos, HO He pazgensin
er6 BarnsinoB. YT66bl NOHATL eré ABOUCTBEHHOE' OTHOLWEHME K
BasapoBy, H440 NMETb B BUAZY, 4TO TypréHes xopowoé 3Han sce
npobnémbl cBGEH oTcTanoi' poéAUHDI, HO cunTan ceba nubepanomt, a
He pesonioynoHépom. OH He BEPUN B HeoOXOAAMOCTL' peBONIOLMM B
Poccimn. O 6bin «33nagHUKOM»#, TO €CTb OH CUMTAN 3anagHo-
@BpONéHCKMA, KANUTANUCTUHECKHNA® NYTb Pa3BUTHR NPUEMNEMbIM®
ans Poccam.
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‘Extra Vocabulary for Turgenev Exercise (in Alphabetical Order):

AsdicTBeHHbIA dual

sanaguuk westernizer, i.e. one
who believed that Russia could
learn from the West; their oppo-
nents, the Slavophiles
(cnasaHogwnbl) believed in a
non-western, Slavonic, path

KanuTanucTUYecKul capitalist

nubepan liberal

MYXECTBEeHHbIA manly,
courageous

HeobxogumocTb (f) necessity

HurunmueT nihilist (an 1860s revolu-
tionary who believed that all the

existing social institutions should
be swept away)

onybnuxoBarTh® to publish

orcTanbi backward

nesiua (female) singer

noyérHas crénenb honorary
degree

npuBA3aHHocTb (f) attachment,
affection

npuémnembiii acceptable

no HéBOMy cTUIIO new style (by
the western calendar adopted
after the 1917 revolution)

Y&t Isle of Wight
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YPOK HOMEP ABAALATbL ABA

FUN WITH NUMBERS

22.1 Key Phrases

Méxay NATLIO U cemMbio Yacammn  between five and seven o'clock
66nbie (66nee) naTucdT pybnéik  more than five hundred roubles’
OHé roBopiT Ha Tpéx A3bikax.  She speaks three languages.

¢ 06éux cTopoH from both sides
06éuMnN pykammn with both hands

Ha 060ux cTonax on both tables

CO MHOrMMK PYCCKUMMK with many Russians
B HECKONIbKUX ropopax in several towns

22.2 The Declension of Numbers and Quantity Words

The material in this lesson is concerned with the complexities of Russian
number usage. If you find the difficulties of doing arithmetic in Russian
intriguing, then enjoy yourself. If the grammar of numbers turns you off,
then skip through the lesson to see the kinds of situations to avoid, and
move on quickly to Lesson 23. The essential material on numbers is in
Lessons 9 and 17.

Have you revised 9.5 and 9.9 on ‘two dollars’ asa génnapa, ‘five dollars’
natb génnapes etc? The two main grammar points to note in this lesson
are:

(a) that numbers and quantity words (naTb, cté, mHéro) have declensions
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just as nouns do (nécne JiéHnHa ‘after Lenin’; néene naTth ‘after five’ —
genitive case);

(b) the agreement rules for nouns and numbers in 9.9 (and adjectives
10.13) do not apply if the number is in the gen., dat., inst. or prep. case
(‘of three’, ‘with fifty’ etc.). Note this new rule: When the number is in
one of these four cases, for example the instrumental, any accompanying
adjectives and nouns are in the plural of the same case as the number.
Examples:

(nom./acc. number) gBa aénnapa two dollars (‘of dollar’ 9.5)
(inst. number) ¢ ABYMA Adnnapamu with two dollars (‘dollars’ in inst. plural)

ABe monogsie AGBYWKN two young girls (see 10.13)

ABYM MONnoAbIM AéBYIIKAM to two young girls (dat. p!.)

ABa Yaca two o’clock

nécne AByX Yacds after two o'clock (gen. pl.)

TPU MHOCTPAHHBIX CTYAEHTA three foreign students (10.13)

C TPeMst HHOCTPANHLIMK with three foreign students (inst. pl.)
CTYAEHTaMK

HECKONbLKO A3bLIKOB several languages

Ha HECKONbLKUX AIbIKAX in several languages (prep. pl.)

In practice, Russians avoid using numbers, particularly big ones, in cases
other than the nom./acc./gen., and you can do the same. For example, a
sentence such as ‘| arrived with 540 dollars’ (instrumental ¢ NATLIOCTaAMM
copoka fpdénnapamu) can be rephrased as ‘I had 540 dollars when |
arrived’ (Koraé s npuéxan, y meHst 6s1510 naTbeOT cOpox aénnapos).

22.3 Declension Details

Numbers which end with a soft sign in the nominative (e.g. 5-20) behave
like soft-sign feminine singular nouns, so the genitive of nate is naTi (cf.
Cnb6mpL—Cubupy). But many numbers are idiosyncratic. Asa, Tpu and
versipe have unique declensions, and other numbers have special features
too. See the tables on pp. 378-86.
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As mentioned in Lesson 17 on times and dates, the only number case
forms you have to know are the genitive forms of the low numbers, up to
twenty-five or so (17.6). But for reference purposes it is useful to know
how the phrases at the beginning of this lesson are formed.

OauH, as you may remember, has the same grammar and endings as
aTot (‘this’):

A anéo0 ogHorod (note stress) | know one (= a certain) writer.
nucarens.

f1 nosHakéMmunace ¢ ogHAM | got to know a certain (‘one’)
MONOgLIM YenoBéKoMm. young man.

NUCLMO OT OQHON AéBYWIKK a letter from one (a certain) girl

Opun also has plural forms (for use with nouns which have no singular):

OfHW Yackl one watch

OpnH also means ‘alone’:

Ona ogHa. She is alone.

Mbi1 ogHK. We are alone.

B oAHuX Gpiokax (6plokun wearing only trousers (in trousers
‘trousers’) alone)

Asa/aBe, Tpu and Yetkipe have the following forms:

N pBa TpU yetbipe

A psa/gsyx’ Tpuirpéxt yeThIpe/NeThIpéX*
G Asyx Tpéx YeTbipéx

D peym Tpém YeTbipém

| gByM#S TpemA YeThIpbMA

P aByx Tpéx YeTbIpéx

*Nivyx, TPéx and 4eTbIpéx are used with animate nouns — see 22.9 below.

NATH, WecTb, Boc(e)mb etc. look like feminine singular nouns.

N natb BOCceMb NATHAQUATD Asaauarb
A naTb B6ceMb NATHAZUATH ABaayarb
G nath BOCbLMM nATHAQUATH ABaguati
D namm BOCHMW nNATHAQUATH Asaguarti
I nAaTL BOCEMbIO NATHAQUATBIO  ABaguaTbid
P narh BOCbMW NATHAQLATH ABaguaTti
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The stress is on the end of 5, 6, 7, 8, 9, 10, 20 and 30. It is fixed on the
stem of 11-19.
Cépox, gesaHécTo and 16 have strange (but easy) declensions:

N eépok fesaHoéeTO cTé
A -cépok AeBaH6CTO cTo
G copoka nesvaH6CTa cTa
D copoka AeBsHOCTA cTa
| copoké AeBAHOCTA cTé
P copoxéa AeBAHOCTA cTa

The numbers 50, 60, 70, 80, and the hundreds — 200 etc. —~ are two-part
words and both parts decline:

N narbgecHT BOCEeMbAECAT ABéCTHU nATbCOT

A nATbAECAT BOCEMbAECAT asécTn nATLCOT

G naThgecaTu BOCbMMAECATH ABYyXCOT nATHCOT

D nATMgecATH BOCbMMAECATH ABYyMCTam NATUCTAM

|  NATLIOAGCATLIO BOCEMbIOQECATHIO ABYMACTAMM NATHIOCTAMM
P naTigecaTn BOCLMIAECATH ABYXCTAX NATUCTAX

The numbers 60 and 70 are like 50; 300 and all the other hundreds are like
200 and 500. Grammar Table 7 (see page 383) gives more examples.
For ‘thousand’ (Teiesita) and million, see 22.6 below.

EXERCISE 22/1

Translate:

1 OH nNpnAadéT Méxay TpeMms 1 NAThib yacamu. 2 Oxéa 3apabaTbiBaeT
(earns) 66nblue 4eTbIPEX ThICAY TPEXCOT Adnnapos B mécaly. 3 B
HAlueM Mara3nHe NPoAaldTCA KHUFM HA BOCbMUAECATM ABYX A3bIKAX.

EXERCISE 22/2

Read (or write out) the numbers in Russian:

1 MNoxany#cra, no3sowute MHe Ao 11 yacée Please ring me before
eleven. 2 1 xouy Bac NO3HaK6MHUTb C 2 MHTEPSECHbIMKM AéBywKamm |
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want to introduce you to two interesting girls. 3 Micrep NMéyn roBopiT Ha
8 A3bikax Mr Pope speaks eight languages. 4 AAMUHUCTPATOP NOYYAN
nucbmoé ot 31 amepukanuya The manager has received a letter from thirty-
one Americans.

22.4 Both: 66a/66e

These words behave like pBa/aBe ‘Atwo’, so 66a is used with m and n
nouns, while 66e goes with f ones. After 66a/66e in the nom. or acc., the
noun is genitive singular:

66a gpyra both friends
66e nogpyru both female friends

The declensions of 66a and 66e are:

M 66a 66e

A 66a (inanim)/o66mx (anim) 66e (inanim)/o6éux (anim)
G o066mx o6énx

D o6éum 06éum

| ob66umu 06énmmn

P o066ux 06éux

Here are some phrases you might need:

06&umm pykamu with both hands
A1 31410 ux 066MxX. | know them both.
B 0606Mx cnyyanx in both cases

Note that ‘both’ linking two words iswu . . . u:

Al anaio n Eny, u Bagima. | know both Eva and Vadim.

22.5 Nonvopa: One and a Half
One and a half is always translated as nontopa (nontopsil with feminine

nouns), never as OgWH ¢ NONOBUHOM. After nonTopa (which is short for
nonosyHa BTopdro ‘half of the second’), use the genitive singular:
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Mbt xganu nontopé yaca We waited for an hour and a half.
(gen. sg.).
NonTopa Kunorpamma one and a half kilograms

The feminine form is officially nonvops::

nontopsl Hegénn one and a half weeks

But in informal; colloquial speech nonrop4 is used with all nouns.

22.6 EXTRA: Declension of nonTopa

Like all numerals, nontopé/nonvopsi decline. The G/D/I/P of both non-
TOpa and nonropsl is nonyropa.

66nblwe nonyropa TeICAY more than one and a half thousand
(gen. pl.)

22.7 Thousand, Million, Billion

Note that Teica4a (1,000), munnuodun (million), muwnnuapg (US billion =
thousand million), and 6unauéH (million million) are grammatically nouns,
not numerals, which means that (a) they have normal noun endings, and
(b) they behave like kunorpamm, not like nare, i.e. following nouns and
adjectives are always in the genitive:

C ABYMS KWNOrpammammu with two kilos of oranges
anenbCUHOB

C ABYMA MunnuoHamm pybnén  with two million roubles
(not pybnsimn)

TPéM ThicAYam amepuKaHues to three thousand Americans
(not amepukanLam)

But remember (9.11) that in Russian it is always the last number which
determines agreement:

Tpém TeicA4am TpémcTam amepukaHyam to 3,300 Americans
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$i NnpouMTAN ABe TLICAYKM pycckmx KHUE. | have read 2,000 Russian books.

S NpounTan TeIcAYY ABECTY OA4HY PYCCKY!0 XHArY. | have read 1,201
Russian books.

yeTbipe-naTbh mécayen (gen.pl.) four or five months

22.8 Quantity Words: Declension of muéro etc.

Muéro ‘many’, Héckonbko ‘a few’, ‘several’, and ck6éneko ‘how many’
have the following type of declension:

MHOro

MHOro (inanim)/MHOrux (anim)
MHOrmux

MHOrMM

MHOTMMM

MHOrux

U T OoO®>»Z

BO MHOrMX OTHOWIEHHUAX in many respects

$1 roBOpHI CO MHOTMMMU 1 spoke to many tourists.
TypUCTaMK.

B HECKOMbKUX MeCTax in several places

EXERCISE 22/3

Put the numbers/quantity words in the correct form and translate:

1 Mbi 651111 B 32 cTpéaHax. 2 Mbi éxanum 1,5 yacé. 3 Marasun pabéraer ¢
9 yTpa fo 5 sBéuepa. 4 A no3HakOmMunca c (66e) gésywxamu. 5 Mol
nobbiB&nu Bo (MHOro) pycckux ropoaax. 6 Mol pasrosapusanm ¢
(HéCKONBbKO) PYCCKUMM MHXXEHEpaMM.

EXERCISE 22/4

Read the following sentences aloud and translate, noting that each second
sentence is a simpler version of the preceding one, avoiding awkward
declined numerals:
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1 Mot npownu newkom ékono 250 (gen.) kunoméTpos. 2 Mbi npownn
newkom npumépno (= approximately (adverb)) 250 (acc.) kunoméTposb.
3 On npuéxan c 540 (inst.) gébnnapamu. 4 Korpa 64 npuéxan, y Heré
661510 540 (nom.) adnnapos. 5 A npugy méxay 10 u 11 yacamu. 6 A
npugy 8 11-om (adj) yacy (17.4). 7 B MockBé xuBét 66nee 6.500.000
(gen.) 4enosék. 8 Hacenénue (population) Mockeb! NpesbIwaeT
(exceeds) 6.500.000 (acc.) yenoséx.

22.9 The Accusative of Numbers with Animate Nouns

General rules. Only the numbers 1, 2, 3 and 4 have animate accusative
forms (i.e. ogHord, aBYX, TPéX, 4eTnipéx). Numbers ending 1 decline the
1, but numbers which end 2, 3 and 4, e.g. 22, 32, 5,134, do not have
animate accusative forms.

Note these three model sentences:

A 3HaI0 eé aBYX (anim acc.) 6parses. | know her two brothers.

Mb! xoTUM 3aKa3aTb cTON Ha gsaguarb ABa (inanim form) yenoséxa.
We want to book a table for twenty-two people.

Mbi XOTUM 3aKa3aTb cTON Ha AsaguaTth ogHord (anim) yenoséxa.
We want to book a table for twenty-one people.

22.10 Collective Numerals

There is another set of number words which you will meet occasionally,
particularly when Russians give the number of children in a family.
Instead of gBa pe6&Hka ‘two chiidren’ (‘two of child’), they normally say
ABbde getéi, ‘a twosome of children’. There are nine of these collective
numerals, from two to ten, but only the first three are common:

ABbée 'two’, ‘a twosome’
Tpbe ‘three’, ‘a threesome’
yérpepo ‘four’, ‘a foursome’

The others are nsitepo, wécrepo, cémepo, BOcbmepo, AéBRATEPO,
Aécatepo. You need these collective numerals:
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(a) when counting children (aérm) and men (MyX4iHbBI):

Y Heé gBoe getéi. ‘She has two children’ (more idiomatic than gea
pebénka).

ABOe MYXYAH ‘two men” (not ABa MYXU4HHbI)

(b) when counting words which have no singular forms (since gsa, Tpm,

yortbipe require the gen. sg.), e.g. cyTkm ‘twenty-four hours’, wacel
‘watch’, GploKm ‘trousers’, fscnu ‘créche’:

B née3ae mbi éxanu Tpde cyTok. We spent three days and nights on the
train.

Y meHst oBOe yacoéB. | have two watches.

Ha $Tom 3aBépe aBOe Acner. This factory has two créches.

(c) in phrases such as ‘There are four of us’. Hac 4éTBepo.

Hac 6u1no Tpée. There were three of us.

22.11 EXTRA: More on Collective Numerals

Optionaily, collective numerals can be used for groups of males (not
females or mixed groups), e.g. pBée conpaT ‘two soldiers’ (or gBa
conpara), tpée yuurenéi ‘three teachers’ (or Tpu yuurens). This usage
is rather colloquial. Tpée muHAcTpOB (‘a threesome of male government
ministers”) would sound disrespectful; Tpu mmBicTpa is more polite.

The other collective numerals up to ten are, as we saw above: nsitepo
‘five’, wéctepo ‘six’, cémepo ‘seven’, BOcbmepo ‘eight’, pésaTtepo
‘nine’, pécarepo ‘ten’, but the higher the number, the rarer it is. Instead
of Hac 6s1no nfitepo ‘There were five of us’ you can say Hac 6s1no naTh
yenoBéx. Since the numbers nATL, wWecTb etc. take the genitive plural,
you do not need to use nsitepo, wécrepo etc. with words which have no
singular. So ‘five days and nights’ is simply naTe cyrok (no need to say
nfAivepo cytok), ‘five children’ is nAaTh geTél.

Like all numerals, aBée, Tpde etc. decline, but Russians generally
avoid structures in which declined forms would be necessary. Here are the
declensions of gBée (‘two’) and yérsepo (‘four’):

N nABée yérsepo
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A pBée (inanim) gBoMx (anim)  4YérBepo (inanim)/ueTsepbix (anim)
G psoux YersepsiIX

D pnsoum yeTBepLiM

|  aBowumm YeTBephLIiMn

P ABoux YeTBepbIX

Tpée declines like gade, the others like 4érsepo.

In a hotel: némep Ha gBomx ‘a room for two (people)’, ‘a double’
pabdTaThb 3a Tponx ‘to work for three’ (do as much as three people).

There are no collective numerals beyond paécsrepo ‘ten’, so there are
problems if you should ever want to say ‘twenty-three watches’ (4acst
m pl. ‘watch’) or ‘eighty-two créches’ (icnm pl. ‘créche’), since numbers
ending 2, 3, 4 require the genitive singular. In such cases, the construction
has to be rewritten to separate the number from the noun, e.g. Mbi
OTKPbINIM ACNKM B KONWYECTBe BOCbMUAGCATH ABYX “We have opened
créches in the quantity (to the total) of eighty-two.’

22.12 Verb Agreement with Numbers

The general rule is: when the subject is a numeral, make the verb neuter
singular:

Y mens 66100 NATLRECAT | had fifty dollars.

Abénnapos.
E# Torga 6110 TpM réga. She was three years old then.
Mpuwnd nATL 4enoBéx. Five people came.

But note the following details:
— Plural verbs are quite common if the subject is animate (i.e. people):

Npuwné (Mpuwnn) gécats, amepukaHyes. Ten Americans came.

— Plural verbs are normal with animate subjects if (a) the number is gBa,
TPM, 4eThipe, or the collective numerals gBeée, Tpde, wérsepo, and/or (b)
the subject comes before the verb:
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Eé Tpu cbina xaanu (not maano) Hac Ha Bokaéne.
Her three sons were waiting for us at the station.

DécaTb-nsaTHAAUATL TYPACTOB XOTAT (not x64eT) NOHTH B TeaTp.
Ten or fifteen tourists want to go to the theatre.

NpuayT aeoée. Two men will come.

B BardHe-pectopéaue cugénu/cugéno tpée amepukaHues.
There were three American men sitting in the restaurant car.

EXERCISE 22/5

Say in Russian:

1 We have two children. 2 There are three of us. 3 You have to travel for
three days and three nights (use cyTku). 4 Two men were waiting for us.
5 I had more than (66nee + gen.) a hundred dollars.

22.13 Fractions

You should already know the feminine nouns nonoswHa ‘half’ and
4érBepTb ‘a quarter’. Notice also Tpetb (f) ‘a third’. The other fractions
are all feminine adjectives, with the usual adjective endings after numbers:

ofHa nsitan one-fifth

ofHa wecTHaLaTaR one-sixteenth

ABe nATbiX (gen. pl.) two-fifths

TPM ¥ NATbL [ECATbIX 3.5 (three and five-tenths)

Both decimal fractions and vulgar fractions are read in the same way. So
4,3 and 4%/ are read as yeTeipe K Tpu gecATbix'. After fractions, adjec-

tives and nouns are in the genitive singular:

56,8% NATLAECAT WeCTb 1 BOCEeMb [4EeCATbIX NPpoLuéHTa
fifty-six and eight-tenths of a per cent (npoyéHT is a
masculine noun)

2,6 pebénxa 2.6 children (two and six-tenths of a child)

*A note on halves. ‘Half’ is nonosMHa in everyday contexts and naTb
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pecaTbix (‘five-tenths’) in statistical contexts. In everyday speech ‘two/
three/four etc. and a half’ is gBa/Tpu/4eTsipe etc. © nonoBuHou (‘with
a half’); the form of the following noun is then governed by the integer
(the whole number), not by the fraction. For example:

nNATbL ¢ nonoBuHOM METpOB (gen.pl. after 5) five and a half metres

But in a more mathematical/statistical/official context (‘5.5 metres’):

NATbL U NATb AecATLIX (5,5) méTpa (gen.sg. after a decimal fraction)

Remember that ‘one and a half’ is nontopé (see above 22.5).

Note that Russians use a decimal comma (5,5), not a decimal point.

22.14 Texkcr. CraTucTuka (‘Statistics’)

As a difficult and entirely optional exercise, you can try reading out the
numbers. They are written out in words immediately following the text.

B 1982 rogy B CoBéTckom Colose npoxuBano 6dnee 268.000.000
YenoBék, u3 Hux 6xono 5.000.000 cryaéHToB, KOTOPbIE y4Mnuchb B 900
yHuBepcuTéTax U uHcTutrytax. B 1982 roqy 6s1no 6xono 1.000.000
Bpa4éit. B TOM xe rogy B Mockeé 65110 66nee 8.350.000 wiuvened,
KOTOpbIe CMOTPénK cnexTaknu B 26 readTpax. Mockéackue AéTH
xopunu B 1.000 wkon.

Answers to the numbers exercise: 1982 ToicAya AeBATLCOT BOCEMb-
[RecAT BTOPOM — ‘1982nd year’ (17.11); 268.000.000 AByxcoT wecTn-
AECATM BOCbMU MunnuéHoB — G6nee = 64nbwe + gen. ‘more than
(18.2); 5.000.000 nATiA mMMnnNuMoOHOB - gen. after éxono ‘about’; 900
AeBATMCTaX — prep.; 1.000.000 (ogHord) munaudHa; 8.350.000 Bocbmu
MUNNUOHOB TPEXCOT NATMAECATY ThICAY — gen.; 26 ABaALATH WeCTH —
prep.; 1.000 TeicA4y — acc.

COMPREHENSION EXERCISE 22/6

Russian Divorce Statistics

Find the answers to the following questions:
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1 What percentage of married couples get divorced in any one year?

2 How do the divorce figures for 1950 compare with those for 19777

3 At the time of writing what proportion of marriages break up within five
years of the wedding?

4 What proportion of divorcing couples have no children?

Ecnu cpaBHATB YNCNO pa3BOAoB 3a° rog ¢ YNCNOM 6paunbIx’ nap,
KoTépbie cyulecTBOBANU B Hayane réaa, T6 34 rog passéaurcs Bcerd
6xono nonytopa* NnpoyéHToB cynpyros, T6 ecTb 34 rog pacnagéertcna’
Bcerdé 6kono NATHAAUATM M3 TBICAYM CeMEN.

B 1950 rogy Ha ThicAvy cBage6 6uino TpuayaTs asa passdga. B
1977 rogy Ha Teica4y cBafAeb 661no yxé TpUcTa ABAALATL TPU
pa3sdépa. :

WUccnépnosaHusa' noka3anu, 4Td TpeTb BCex pa3BdA0B NPOMCXOQNT
Ha NéPBOM rofgy ceMéiHOM XIU3IHU, eLé TPeTb NPUXOANTCA' HAa CEMbHM,
cyujecTayiowue’ oT 04HOro A0 NATH net. U3 cTa HOBbIX CeMERHbIX
nap Ha NépBOM rogy XXu3Hu pacnagaerca oguHHaguaTh, 0 NATH neT
pacnapaercs ABAAUATbL iBe CeMbH.

U3BécTHO, 4TO B Tex cny4anx, Koraa 8 cembé ewé Het AeTén (Mx
HeT Y 46TBEpTU Pa3BOLSALLMXCR Nap), MyXbsi BbicTynaior'
UHULMATOpPaMK’ B NONOBWHE cny4aes. A B CEMbAX C 4ETbMI
MHULKATOPaMK Yalle BLICTYNAIOT! MEHIMHBI — ABe TPETH Beex
UCKOBbLIX' 3aABNéHUIA' B CEMbAX C OQHUM-ABYMSA AeTbMil NnOganu
XEHWMHDBI (TAaKUX CEMbAECAT NPOLEHTOB OT BCex pacnagaowmxca’
ceMéii, ¢ 60NbUIMM KONUYECTBOM AeTéi — Bcerd NATb NPOUEHTOB).
Tem CAMbIM® XXEHIUMHBI CTPEMSITCA® 3aLMTITL AETEN OT KOH(MNUKTOB
ceMéiHOM XN3HK. OHM cuuTaloT, uTO AéTam 6ygert nyvuwe 6e3 oTya,
4YeM C NNOXMUM OTLOM.

(Based on figures quoted by the demographer B. Nepesegénues in 1981.)

22.15 Vocabulary

(*Words marked with a * are less common and probably not worth learning
at this stage.)

66nee (bookish) (gen.) more (than) 66nbwe + gen.)
(18.2) (same as more colloquial 6pak marriage
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*6paunan napa married couple

BLICTYNATD MHMLMATOPOM 10
initiate (divorce proceedings)

Asbde two, a twosome

3anBnénmue application

*34 rog (note stress on prep.)
during the year

SALMTHTL® 3atijuiyy, 3aIUTHLLL
(sawuaTb' like 3HaTL)
(+ acc.) to defend, protect
(someone)

M3BECTHO it is known

‘nHuymaTaea initiative

‘WHnYMaTop initiator

*nckosde 3anBnéHne divorce
application

uccnéposaHue investigation,
research

KOnM4ecTBo quantity

*koHnukT conflict

munnuapg athousand million
(US biltion)

66a/66e both (22.4)

napa couple

noparw (like gars) (+ acc.)
(nogasare' like aBarb) to
serve, hand in, lodge

nontopa one and a half (22.5)

nonyropa gen. of nonTopa one
and a half

NONYYHATL® NONYYY, NONYUNLIb

(+ acc.) (nonyuare) to receive,

get
*npux6auTcs Ha cémbu happens
to families
NpoXuBAaTH' (like 3HaTb) to reside
npoucxoanTs' (like xognuTb)

(nponsoiTir® like ngTh)
to occur
NPOLEHT a per cent
‘passogawmica divorcing
‘pacnagaoumitca breaking up
*pacnapaTben’ to break up
PYKa acc. pyky pl. pyKu, pykam
hand, arm
cBagvba gen.pl. cBARe6 wedding
ceméitHbin family
cnyvai gen.pl. cnysaes case
Cosétckuii Coloa Soviet Union
cnekTaknb (m) performance,
show
CPaBHUTL® CPaBHID, CpaBHIILbL
(cpaBHuBaTb' like 3HaTb) to
compare
écnu cpaBHATDL if one
compares
*cTpemiTbeR' to strive, try
cTyaéHT student
*cynpyru (pl.) husband and wife
(from eynpyr ‘m spouse’,
cynpyra ‘f spouse’)
CYU|eCTBOBATL' CYLECTBYIO
cyuecTeyeiub (npo-?) to exist
fcywecrsyowmi existing
(Lesson 29)
*rem cambim in this way (‘by that
very')
T ectb thatis
Tpersb (f) a third (22.13)
Tpée three, a threesome
yéreepo four, a foursome
yéreeprs (f) quarter (22.12)
4ucno pl. uicna gen.pl. uicen
number
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23

YPOK HOMEP ABAAUATb TPU

TIME EXPRESSIONS

23.1 Key Phrases

BYepa séuepom yesterday evening/last night

B npéuinyio cpéay last Wednesday

B TOT fleHb that day

B ABaAuUATOM Béke in the twentieth century

B WIECTUAECATbIX rogax in the sixties

3a 4ac go Hayana an hour before the start

A1 éay B MockBy Ha Heaénio. I'm going to Moscow for a week.

Mbi winu go Tearpa AéCATL it was a ten-minute walk to the
MUHYT. theatre.

Mol gowni go Teatpa 3a We reached the theatre in five
NATH MUHYT. minutes.

23.2 Grammar of Time Expressions

The main structures for telling the time and giving the date are in Lesson
17. This lesson gives you more information on the grammatical patterns
and also deals with the question of duration (‘How long?’). There are
several types of time meanings. Three basic types answer the following
questions:

(1) When?
(2) How long does something go on? ‘He worked for three days.’
(3) How long does something take to finish? ‘He did it in three days.’
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23.3 When?

The ‘when’ type is the commonest and the one with the biggest variety of
answers. Notice that in English, when answering the question ‘When did
she arrive?’, possible answers are on Wednesday, ar three o’clock, in the
morning. The use of ‘on’, ‘at’ or ‘in’ depends on what the noun is. In Rus-
sian too there are several different constructions, depending on the noun.

(a) The first rcgularity to notice is the common use of B to mean in/at/on
with time words: B cpéfy ‘on Wednesday’, B gBa 4acé ‘at two o'clock’.
We met such examples in Lesson 17.

(b) If the word denotes a day or shorter (e.g. hour, second etc.), B is used
with the accusative case:

B cpéay on Wednesday
B yac at one a'clock/in an hour
B No66H geHb on any day

(c) if the time word is longer than a day (e.g. week, month, year etc.), B is
used with the prepositional case:

B AHBapé in January
B 3TOM rogy this year
B AeBATHAQLATOM Béke in the nineteenth century

Exception: Hegénsa ‘week’ is used with Ha (+ prep.) instead of 8:

Ha npéuLnon Hegéne last week

Ha droil negéne this week

Ha cnégyiouleii (6yayiuen) next week
Hepéne

(d) The parts of the day and the seasons are in the instrumental with no

P

preposition: yTpom ‘in the morning’, BecHO# ‘in spring’ (see 16.5).
(e) Words which denote activities (e.g. BoiHa ‘war’, ypdk ‘lesson’) or indefi-

nite periods (e.g. anéxa ‘era’ and Bpéma ‘time’ itself) rather than specific
time periods (e.g. Hegéna ‘week’) are used with B and the accusative:
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B 3710 Bpémn at that time
B BOAHY in the war
B HAWy andxy in our epoch/era

(f) In the plural, all time words normally take B + acc.:

B 3Tn gHu/mécaubl/régnl during these days/months/years

(g) Decades

The nineties are geBsHOcTbIe roAbl ‘the ninetieth years’, the eighties are
BocbMmugecsiTble régu and so on. In this context, the genitive plural of
réppi is roads (not ner):

B KOHLé WwecTUAECATbIX rogoB  at the end of the sixties
‘In a decade’ is either the prepositional or the accusative. So ‘in the

seventies’ is 8 cemugecsiteix rogax (prep. — slightly commoner) or 8
cemugecsiTbie rogbl (acc. — in accordance with (f) above).

(h) During

To indicate that something took place over a period of time (rather than
momentarily), the two commonest equivalents of English ‘during’ are:

B0 Bpéma (+ gen.) with activity words, and
B Te4éHume (+ gen.) with specific time words

BO Bpémsa BOiHbI/ypoKka/ during the warfthe lesson/the
peBomoynn revolution
B TeuéHue Henénmu during the week, in the course of a
week

(i) From .. . until (see 17.12)
Both ‘since’ and ‘from’ are ¢ with the genitive:

C yeTBepra since/from Thursday
¢ coépox yeTBépToro réga since (nineteen) forty-four

‘Until’ is go with the genitive:

A0 cpegbl until Wednesday
A0 ABYXTHICAYHOro réoga until the year 2000
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‘From...to’isc ... go (or ¢ ... no with the accusative in the meaning

‘inclusive’):

C WecTH 4acos Ao pesaTH from six o'clock to nine

¢ AecfAitoro no TpuHaguaroe from the tenth to the thirteenth
inclusive

(j) A month before /A week after
These structures involve two prepositions in Russian:
before: 3a + acc ... go + gen.

3a mécal A0 Noéagxku GH CXOQWN® B NOCONLCTBO.
A month before the trip he went to the embassy.

after: yépes + acc . . . nécne + gen.

Yépes Hegénio nécne aK3ameHOB Mbl yéxanu Ha Mope.
A week after the exams we left for the seaside.

(k) Before

Ao + gen. means ‘before’; nepeg + inst. means ‘immediately before’:
A0 BOWHBI before the war

népen BOAHOK just before the war

(1) Once

‘Once’ in the meaning ‘one day’ is ogHéxawbI:

OpgHaxabl BecHOW A rynan no HabepexHoi.
One day in spring | was strolling on the embankment.

oAHaxb! Béyepom one evening
‘Once’ meaning ‘one time’ is pa3 (or oguH pas):
ckénbKo pa3 (m)? how often?

‘Twice’ is pBa pasa (gen. sg.). ‘Five times’ is naTe pa3 (gen. pl.). If you
want to say ‘twice a week’, ‘a’ translates as B with the accusative:

twice a week ABa pasa B Hegiénio
five times a year nATL pa3 B rép
three times a month Tpu pé3a B mécay,
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EXERCISE 23/1

Translate the words in brackets:

1 EBa npupér (on Saturday at seven). 2 (This year) Mbi 6yaem
oTAbixaTh B Kpbimy. 3 Micrep Néyn 6b1n agechk (last week). 4 (During
the war) mbl Xxunu 8 Cubupu. 5 M3pu scTpeuaertcn ¢ Bondgei (four
times a week).

23.4 How Long?

(a) If the question is about duration (Ck6nbko Bpémenn?/Kak génro? —
both meaning ‘How long?’), the answer is simply the accusative with no
preposition:
Ckoénbko Bpémenu Bbl 6ygete  How long will you be here?

agecb? or Kak génro Bbl

6yperte 3gecb?
A1 6yay 3necb oaHy Hegénio. I shall be here (for) a week.
Mol xiunu B Cubupu 1pu réga.  We lived in Siberia (for) three years.
MopoxanuTe MUHYTONKY. Wait a moment (‘a little minute’ -

see Lesson 25).

(b) ‘For’ in the meaning ‘in order to spend’ (*‘We’re going to Moscow for
a month’) is Ha with the accusative: Mbl égem B MockBY Ha Mécsily.

Ona npuéxana Ha Heénio. She's come for a week.
JupéxTOop BLILWEN HA NATH The director has gone out for five
MMHYT. minutes.

OH npuéget Beerd Ha ogln geHb.  He'll come for just one day.

Rule of Thumb: ‘for’ in time expressions

If ‘for’ can be omitted in English (‘He waited (for) ten minutes’), it must be
omitted in Russian (O »gan gécatb muuyT). If ‘for’ cannot be omitted in
an English time expression (‘He's coming for a week’), then it is Ha + acc.
in Russian (OH npueaxéer na Heaénio).

287



LESSON 23
23.5 How Long Did It Take?

If the question concerns how long something took to finish, then the
preposition 3a with the accusative is used:

Sl npountana «BoitHy u mup» | read War and Peace in a month.
3a mécnauy.
Mb! Bcé caénaem 3a Hegénio. We'll do everything in a week.

Note the use of perfective verbs because the meaning involves completion.

EXERCISE 23/2

Translate the words in brackets:

1 Mol xaanu (twenty minutes). 2 Mdpu 6yaer B Kuéae ((for) a week).

3 Mbi éaem B Mockay (for three months). 4 fupékTop ssnwen (for five
minutes). S MSpu npountana «AnHy Kapéuuny» (in two weeks). 6 Epa
Aoéxana go adéma (in an hour).

23.6 Until/After/Before with Verbs

‘Before’ with a verb is o Toré kak (or népeg Tem kak ‘immediately
before’):

Lo Toré kax M3pu noéxana B Mocksy, oHa yyunaco B Bpucrone.
Before Mary went to Mosow, she studied in Bristol.

Bo is a preposition', so it cannot be immediately followed by a verb. If you
don’t like the complex conjunction go Toré kak, use go with a noun in
the genitive. The above sentence could thus be [lo noésgku B Mocksy
M3pu yunnace 8 Bpuctone (‘Before hertrip . . .").

Similarly, ‘after’ with a verb is nécne Toré kak:

Mécne Toré kak mbl BepHémca u3 Kuesa, Mbl noégem 8 Cubipo.
After we return from Kiev, we’'ll go to Siberia.

But notice that the simpler Korgé (‘When’) mMbl BepHémca u3 KiteBa . . .
has the same meaning.
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‘Until’ with a verb is noka . . . He:

R 6yay xagars B 64pe, NOKa OHA He BEpPHETCA.
I'll wait in the bar until she returns (= will return).
Moxa Bbl He gaguTe MHe 6UNET, A He yAAY.
Until you give me a ticket | won't leave.

EXERCISE 23/3

Translate the words in brackets:

1 (After | master Russian), A npouuTato «Anny Kapéuuny». 2 Bagim
6ypner cupétb aoma, (until Eva rings). 3 Bel AoNXHLI cNpATaTh
6yTbInKy, (before Eva comes home),

EXERCISE 23/4

Say in Russian; '

1 We went to Russia last year. 2 Life will be better in the twenty-first
century. 3 Next week we'll go to Siberia. 4 In the summer Eva and Vadim
will go to Yalta for a month. 5 That day we got up at 6 a.m. 6 lvan Petrovich
lived in America for two years. 7 He'll be working all week. 8 I've been
there twice. 9 Mary read War and Peace in sixty-two hours. 10 During the
war they worked eighty hours a week.

23.7 Vocabulary

akyéuT accent BcTpéua meeting
6ubnuoréxa library AunpéxTop pl. gupexTopa director
6nuxamumi next, nearest AosonbHo rather
6yaHue aHu (or 6yaHm pl.) 3asugosarth' (no-?) (+ dat.)
weekdays 3asuaylo, sasugyeub to envy
6LIBATL' (like 3HaTb) to be (someone)
(repeatedly/often) 3aéxartb® 3aéay, 3aéfews K (+ dat.)
Bek pl. Bexa century (3aéaxars' like anaTb) to call
BA3a visa on someone (by transport)
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3aka3biBaTth' (like 3HaTb) (+ acc.)
(3aka3aTb® 3akaxy,
3akaxeuws) to order
(something)

3amectirenb (M) deputy

3ByqaThb (like rosopuTb) to sound
$T0 3BYMHT cMewHo that
sounds funny

usparenscTBo publishing house

KOHTAKT contact

KOHTPAKT contract

XopoOTKuM#A short

MEHATBL(CA) MeHsio(Cb),
MeHsiewb(ca) to change - for
-ca see 11.6 (end)

MUHKCTEPCTBO ministry

oAHaXAbI once, one day

otrypa fromthere

napukmaxepckas (f adj)
hairdresser’s, barber’s
neperosdpbl (M pl.) negotiations,
talks
BeCTW neperoBopn! to conduct
negotiations

no (+ acc.) up to and including
(17.12)

NOANMCATL® nognuwy,
noanuwelb (NOANUCLIBATL'
like 3Harb) (+ acc.) to sign

no3apasuTe’ (+ acc.) nosgpasnio,
no3apéaBulub (No3gpaBnsTh’
like anaTh) to congratulate

nocbinaTe' (like 3narw) (+ acc.)
(nocnare® nownio, nownéwb)
to send (someone or something)

nodama poetry

nodr poet

npepBaTL® NpepBy, Npeppétib
(+ acc.) (npepwiBaTh' like
3naTte) to interrupt

npectapéneit aged

npuéag arrival

npuHyun principle

pacnpocTpaHéHHbIA common,
widespread

cmetHé (it's) funny

cpok period of time; time limit

cruxi {pl. of cTux) gen.pl. ctuxés
poetry

cyrxm (f pl.) gen.pl. cyTok twenty-
four hours (22.10)

cBATOM (m adj) saint

Torpawnumn (coll) then (adj)

yupexaéHue institution; office

ymupaTh' (like 3HaTL) (yMepéTr®)
to die

dnapma firm, company

X0Tb even

wyTHTL' (N0-") Wy4y, WYTULIL
to joke

3K3aMeH examination

3MUTPUPOBaTL ° SMUIpHpYIOo
amurpupyewb to emigrate

anéxa era, epoch
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23.8 Pasrosop

Bagnm: Mo3gpéasb meHA! Hépes mécsl MeHA nocbinawT 8
KomaHaupo6sKy B JIGHAOH.

Epa: fMoagpasnsio — u 3aBugy0. CKONLKO BpémeHn Tl 6ygews B
Anrnwu?

Bapum: C aBaauarb A6BATOro Man no népsoe uHA. K coxanénuio,
5 éay BCcerd Ha ueTbipe AHA.

Epa: Y16 Tbi yenéewn yBUAETL 3a TAKOA KOPOTKUA CpOK?

Bagum: HaBépHoe, TONbko Cutu, cobop ceatoro Naena n, moxer
6biTb, Bur BeH. Begb s 6yay Becb AeHb BECTH neperosopsbl
B pa3HbIX yupexgéHmnax.

Esa: Tl égets né6e3agom UNKu NeTWb?

Bagum: fleuy, konéuHo. Ha néeage Hano éxatb NnouTh ABOE CYTOK, a
Ha camonérte A floneyy 3a Tpu ¢ NONOBUHOW Haca. Bunér a
AGNXeH 3aKa3aTb yxé cerdans, o NATH Yacos. A kakue y
Te64 nnaHbl Ha cerogHA?

Epa: A1 éay B 6ubnuoTéxy. Motém a 3aény k BuxTopy Nasnosuuy
B MHCTUTYT Ha nonyaca. OTTyAa A M4Y B NapuKMAxXepcKyHo.
#1 Te6€ NO3BOHIO OKONO WecTH, NGcne Tord Kak BepHYChb,

Bagum: $1 BepHyCb M3 ropofia He paHblle NONOBUHbI WecTOro.
Ménblue yem 3a TpH Haca A 6unéT He gocTany. MoTom 3angy
Kk Bondpge. HO A He yilgy, NOKa Thl HE NO3BOHULLb,

Esa: Tbl ugéws k Bonége?

Bagum: He 6ecnokoéics. Tbi Xxe 3Haewb, YT6 8 6yaHKUe AHK Mbl
COBCEM He NbéM.

COMPREHENSION EXERCISE 23/5

Two Businessmen Meet

1 What is Mr Pope’s Russian background?

2 Why did his father change his name?

3 What leads him to believe that the business atmosphere in Russia has
changed?

KW: 3gpascrteyiiTe, mens 30ByT Kyaneuyds, Koncrautun UBaHoBuu. S
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3amMecTUTenb QUPEKTOPA NO KOHTAKTaM C 3apy6ExHbIMYU
napaTenbckummn' hUpmMamu.

3apéasctByitte, Koncrantid UBanosuy. Mos damunua NMoyn.
Pwuapp Néyn.

Bbl roBopuTe no-pyccku nout# 6e3 akyenra. Bl yacrTo 6biBdete
B8 Poccun?

Hert. 3a nocnégHue agBaguaTe net s 661N 3gecChb TONLKO TpH
pasa. H6 s roBopio no-pyccku ¢ gércrea. Mo oréy
amurpuposan u3 Pocciu B Hauane ABagUATbIX rogos, Bo Bpémsa
rpaxpaHckoitt soiiHel. Eré chamiunun Torpa 6oina Nonés, HO
uépe3s pBa roga nocne npuésga 8 AWrnuio 64 pewin crarb
Néynom.

Mouemy? Begw «Moyn» — $To nana* puMCKuA.

Xots B Poccuu MNonds — ogHa 13 cambix pacnpocTpaHENHbIX
thaminwit, 8 AHrnmum oHa 3ByunT cmewno6. Hanpumép, korga B
BOCbMMWAECATbIX rofax npecrapérble COBETCKUE nuaepb: —
BpéxHes, AHAPONOB, YepHEHKO — YMUPANK OAWH 3a APYriM,
aHrnuyaHde wyTtnu, yTo cnéayowero 6yayr ssatk Nonds, a
nocne Herd 6yager AGayTTynonos. A 4TO KacdeTcs paMunnm
Néyn, T6 mo# oTély xopowod 3HanN CTUXA aHrMAWACKOro noiTa
BocemHaauarToro Béka Anexcangpa Néyna. Konéuxo,
60NDbIINHCTBO aHrNWYAH AOBONBHO XONOQHO OTHOCHTCS K
no3d3uu, a oTéy, Kak HacTOAUMNA pycCcKuid, 64eHb yBaxan nosros,
¥ CBOMX, ¥ 3apy6ExHbIX.

OueHb uHTepécHo. HO 1 gémxeH Bac NpepBaTb. Yxé nopa uaTi
K AupéxTopy. OH OBEIMHO GbiBAET 3A€Ch TONLKO BO BTOPOH
nonosiHe gHAY, HO ceréaHA YTPOM OH npuéxan u3
MUHMCTEPCTBA CNEeYUanbHO 4NA TOrd, 4T66bI BCTPETUTLCA C
Bamu. On 64YeHL HagéeTcR, YTO Mbl CMOXEM NOZNUCATD
KOHTPAKT ¢ Balle# PUpMoit B TeuéHue 6nuxanmx aByx—Tpeéx
AHeRn.

Kak BpemeHa meHsAtoTca! Korga s 6610 8 Poccin npownbii pas,
B KOHLé cemmuaecsitbix roqos, f 3BOHUN TOorgawuHeMy AUpEKTOpy
4TOro n3garenncrea Tpu pasa B AeHb, HO 6H COBCEM He XoTén
BCTPEYATLCA CO MHOM.

292



TiIME EXPRESSIONS

*Additional Vocabulary

BTOpAA NONOBMHA AHA afternoon  nWgep leader

(‘second half of the day') nana pumckui the Pope (‘Father
rpaxpaanckan BOWHA civil war Roman’)
u3parenbckmnii publishing (adj)
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YPOK HOMEP ABAAQLUATb YETLIPE

NEGATION; PLACE OF HE

24.1 Key Phrases

A dToro He 3Han(a).

He o6paujaiite BHUMAHUA.

51 He NOHUMAI0 HK ogHoOroé cnésa.
Héuero pénarb.

| didn’t know that.

Pay no attention.

| don't understand a single word.
There is nothing to do.

24.2 Genitive or Accusative after a Negated Verb

There is a general rule which says: if a transitive' verb (a verb which takes
the accusative case) has we in front of it, the object is in the genitive, not

the accusative:

OH 3néeT pycckmii A3LIK,

OH He 3HAET PYCCKOTO A3bIKA.
OHa uuTana pycckue KHWrK.
OHa He YuTana PYCCKUX KHMT.

Notice these set phrases:

wrparb poéne (f acc.)
370 He urpaet pénu (gen.).
obpawars/obpaTinTe
BHUMAHMe (acc.)
On ne obpawder BHUMAHKS (gen.).
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He knows Russian.

He doesn’t know Russian.

She read Russian books.

She didn't read Russian books.

to play a role
That doesn't matter/plays no part.
to take note/pay attention

He pays no attention.
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UMETb 3Ha4YéHMe (acc.) to have meaning/significance
3710 He uméeT 3nauéHna (gen.). It's of no importance.

However, this genitive rule often does not apply, particularly in conversa-
tional Russian. If the negation relates to the verb more than the noun, the
accusative is preferred:

He oTkpbiBaiTe okHS (acc.). Don't open the window
(emphasis on ‘Don't open’).

A He 3H&I0 3Ty WEHWMHY (acc.). | don'’t know that woman
(stressing ‘don’t know').

Ky3HeL 0B He NOHAN WYTKY (acc.) Kuznetsov didn't understand

mucTepa MNéyna. Mr Pope's joke (stressing

‘didn’t understand’).

Rules of Thumb

1 If the object is strongly negated, the object must be in the genitive, par-
ticularly if a word such as Hukaxo6# 'no kind of* (see 24.7) or Hu og#x ‘not
a single' is present, or if in English you would use ‘any’ (‘I didn’t buy any

souvenirs’):

1 He NoHUMAIO HM oaHOIO cnoBa. | don't understand a single word.
1 He KyNAN HUKaKKX CYBEeHUPOB. I didn't buy any souvenirs (at all).

2 Use the genitive if the object is an abstract noun, something indefinite or
the word 4vo:

He obpauwaitte BHUMAHMKA (gen.). Pay no attention.
51 He uuTAI0 ra3ér (gen.). | don't read newspapers.
A1 $Toro (gen.) He roBopun(a). | didn't say that.

3 Use the accusative if the object is a definite person or definite thing
(e.g. with ‘the’ in front of it):

A Eay He mo6nid (acc.). { don't like Eva.
$1 He uMTAR ra3éry (acc.). I haven't read the newspaper.

4 If in doubt, use the genitive.
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24.3 EXTRA: Explanation

There is a connection between the use of the genitive after a negated verb
and the use of the genitive after HeT meaning 'there isn't' (10.5 Her raaér
‘There are no newspapers’). If you say 51 He unréaio rasér (gen.), the state-
ment is akin to ‘There are no newspapers which | read’. But in a sentence
such as He oTkpbiBaiTe okHS (acc.) ‘Don't open the window', you are not
saying that there is no window, so the accusative is used.

$1 He BAXY nuCcbMQ (acc.). | can'’t see the letter
(but | know it's there somewhere).
A1 He BIXY NUCbMA (gen.). I can't see a (any) letter

(maybe there isn't one).

24.4 Place of He

He is placed in front of what it negates. Usually that is the verb, but it can
be other parts of the sentence, depending on the meaning.

Eea ne kynuna anandca (gen.). Eva didn't buy a pineapple.

Esa kynitna He aHaHac (acc.), Eva bought not a pineapple,
avopr. but a cake.

Ananac xyniuna ve Esa (nom.), a It wasn't Eva who bought the
Bagwum (for word order see 26.8).  pineapple, but Vadim.

Notice that the genitive instead of accusative rule (24.2) only applies when
He goes with the verb.

Note the construction fl He mory He + infinitive, which is the equiva-
lent of 'l can't help’ or ‘| can't avoid':

f1 He MOry He KYNATL | can't not (= | must) buy a present.
nopapok (acc.).

The meaning is positive, because the two He’s cancel each other, so the
noun is accusative.
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24.5 EXTRA: Another Negative Oddity

Phrases which are equivalent in meaning to Her ‘there isn't’ sometimes
have the genitive instead of the nominative (and the verb is singular):

CiHux aHaHacoB (gen.) He cyecTsyer. Blue pineapples don't exist
(cywecTBOBATDL' ‘to exist’) = CHHUX aHaHACOB HeT. There are no blue
pineapples.

He Hawnoch HU 0AHOrS MHTEPECHOrQ MYX4MHbI (gen.).
There wasn't a single interesting man (HaWTitcb 'to find itself’).
Sometimes this structure is overused, as in this comic example:

(Someone is attacking a queue-jumper) Bac (gen.) agecb He cTosino!
‘You weren't standing here!" (by analogy with Bac (gen.) agecb Hé 6bino
“You weren't here’). Normal would be Bbl (nom.) 3gech He CTOANM.

EXERCISE 24/1

Put the nouns in the genitive and translate:

1 He o6paujaiite Ha HUX (BHUMAaHKE). 2 Fl HE KYNUN (HK OQHH
nopapok). 3 Mbl He xoTim (310). 4 TypréHeB He pa3gensn (Barnsigbl)
Ba3saposa (Ex. 21/5).

EXERCISE 24/2

Say in Russian:

1 | won't give (p) you (pol.) a single kopeck. 2 Why didn't you (f fam) buy
(p) any wine? 3 Don’t buy that book. 4 It wasn’t Vadim who bought (p) the
wine. 5 I'll come {p) not on Friday but on Saturday.
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EXTRA: Exercise 24/3

Choose between the accusative and the genitive:

1 f1 He nbio BUHO/BUHA ‘| don't drink wine'. 2 Ona He ocTana
6unéT/6unéra ‘She didn't manage to get a ticket'. 3 Anto/AHu Mbi
cerdana He sugenu ‘We didn't see Anya today’. 4 He Tepsii
Bpéms/apémenn ‘Don’'t waste any time’ (TepaTe' 'to lose').

24.6 Nothing, Nobody, Never

You have already met negative words such as Hukorga ‘never' (16.10) and
st Huueré He Bugen ' saw nothing’ (11.8). The common ones are:

HUKTO nobody

HUYTO (gen. Hu4erod) nothing

Hurgé nowhere (place)
HUKYQa nowhere (motion)
HUKAK in no way

Any sentence with one (or more) of these words always has ne before the
verb. A Russian negative sentence must have a He in it somewhere.

HukTO He 3HaerT. Nobody knows.
MbI HUKYQA He Xoanunu. We didn't go anywhere/We went
nowhere.

$1 HUKAK He MOTY OTKPLITb ABepsb. | just can't open the door.
On HuKorga Hnueré He nokynaet. He never buys anything
(‘He never nothing doesn't buy').

Note that HukTé ‘nobody’ and HM4YTS ‘nothing’ have the same declensions
as K16 ‘who’ and uté ‘what’ (Table 4):

51 HuKord (gen./acc.) He 3Hal0. | don't know anybody.
B marasiHe Huuerd (gen.) HeT.  There's nothing in the shop
(HeT ‘there isn't’ from He + ecTh).

If there is a preposition, it comes between the wu and the rest of the word:
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Bagiim Hu ¢ kem (inst.) He rosopun. Vadim didn't talk to (with) anyone.
Bépa Hm 3a 41d (acc.) He nnaTur. Vera doesn't pay for anything.

EXERCISE 24/4

Translate the negative words in brackets:

1 Bonopgs (never) nomoraeTt xeHé ‘Volodia never helps his wife.' 2 Mbi
(nothing) noHumaem ‘We don't understand anything.” 3 OHé He
3aHuMmaercs (anything — inst.) ‘She doesn't do anything.’ 4 # He nony4ato
nucem oT (anybody). 5 B kH#ire (there was nothing) uurepécHoro. 6
Bananos (there aren't anywhere).

24.7 Hukaxéu: ‘no’

Hukaxéit ‘no’ (= ‘none at all') is declined like kaxéit (7.8). Any preposition
comes between Hu and Kakoi:

Y Hac HeT HUKAKHKX npas. We have no rights (at all).

OH He ocTan6BATCA HYM nepeg No difficulties of any kind will stop him.
KaKWMW TPYAHOCTAMM.

HM NpK KaKUX obcTosiTenbeTBax in no circumstances (of any kind)

24.8 Héxoro, Héuero: There is No One/Nothing

Russian has another set of negative words which all begin with stressed né
and which translate as ‘there is no one/nothing etc.’

Héxoro cnpocuTb. There is no one to ask.
Héuero pénatb. There is nothing 1o do.

The verb is always in the infinitive (i or p depending on meaning). You
may add the person affected — in the dative case:

MHe HéKOro cnpocHuTb. There is no one for me to ask
(! have no one to ask).

WM Héuero aénatb. There is nothing for them to do
(They have nothing to do).

299



LESSON 24

Remember that a Russian negative sentence contains one He, so do not try
to put another He before the verb.

As with HuKT6 etc., the other case forms are based on the forms of kvé
and uté (see 24.6) and any preposition comes between the Hé and the form
of k16 or yté:

Hé ¢ xem norosopuTb. There is no one to talk to (with).
Hé ot koré nony4arts There is no one from whom (1} could
nicem. receive letters.

The future is formed with 6yger and the past with 6s1n0:

Ham Hé o yem 6bino rosoputb.  We had nothing to talk about.
(No dots on yem because stress on Hé)

The other words in the set are Hérpge ‘there is nowhere’ (place), Hékyaa
‘there is nowhere’ (motion) and Hékorga 'there is no time’, based on rge
‘where’, kyaa ‘where'/'whither’, and korga ‘when’.

- Hérpe cectb. There is nowhere to sit down.
Ham Héxyaa uaTh. There is nowhere for us to go.
(We have nowhere to go.)
UgTh 661n0 Hékyga. There was nowhere to go.
MHe Hékorpa. | haven't got time.

EXERCISE 24/5

Translate:

1 B dTom ropoge Héuero génato Bé4epom. Hékyga noitin. Hérge nuth
ko6dre “nu niuso (‘beer’). Ham ckyuHo. 2 Bagum He 3Haer, Bépa He
3Haet, Mapiuna n BakTop Téxe He 3Ha0T. BOnbwe Héxoro cNpocnTb. 3
U3BuniTe, A He Mory Bam nomdub. MHe Hékoraa, A 64eHb cniewy
(cnewmTs' ‘to hurry'). 4 B kaé Hé 6b1n0 HUKOrd. Hé ¢ kem 6Lino
norosopiTb. 5 M3pu npountana Typréxesa a6ma B AHrnnK, notomy
YTO OH& 3HANA, 4T6 B Mocksé uuTaTh ed 6yaer Héxorga.

300



NEGATION; PLACE CF HE

24.9 Vocabulary

(See also list of Hé- and K- words 24.6, 24.8.)

aHaHac pineapple
BanmTa currency, hard currency
Bnacru gen.pl. snactéi pl. of
BnacTb (f) power, authorities
BHUMAHKMe attention
obpaaTe' (like 3HaTB)/
obpatith® (Oobpaiyy,
ob6paTiiub) BHUMAHME Ha
(+ acc.) to pay attention to
rpynna group
3nauéHme meaning, significance
HW . .. HM neither . .. nor
Hurgé nowhere
HUKaKOW no; none at all; any (24.7)
obcTofitenbcTBO circumstance
nepexmBare' (like aHaTb) to be
upset, worry
He nepexxuBan(te) don't be upset
nnaTuTe' (3a-°) nnavy, NNaTMlb
(3a + acc.) to pay (for)
nobbiBarb® (no i) (like 3HaTDL)

(+ prep.) to visit (somewhere)
nogapuTs' NoAapio, nogapulb
(paputv?) to give, present

npéaso pl. npaBéa right

npekpacHuin beautiful, fine

npugymare® (like 3Hats) (+ acc.)
(npnagymbiBaTh' like 3HaTh) to

think up, invent

npogaxa sale

pacTi’' (Bbi-°) pacry, pacTéwb
(past péc, pocna, pocnd,
pocnmn) to grow

camocTosiTenbHo independently
(‘self standing’)

cayyanHo by chance

cnexynsiHT speculator (biack
marketeer)

cnewnTs' (No-°) cnewy, cnewniub
cnewdr (Spelling Rules 3 and 4)
to hurry

cnpéska gen.pl. cnpaBok (piece
of} information

cTéuTL' to cost, be worth
He cTomT (+ i inf) it's not worth

cymka gen.pl. cymok bag, shop-
ping bag

Toprés(e)y (+ inst.) trader
(dealing in)

TpyAHocTs (f) difficulty

yxé He no longer

uépkoss (f) gen./dat./prep.
yépksu, inst. 4EPKOBbIO, pl.
UépKBHK, LepKBAX, YePKBEH,
yepksam, yepxksamm church
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Pineapple, but No Bananas

Epa: 370’ BLI NpUHECH aHAaHAC?

BM: Her, n HUKaKOro aHaHaca He npuHocun. Fge ol BRgENU
anaHac?

£Ba: T4HA roOBOPWT, YTO HAa KYXHE B CYMKe NEXAT aHaHAC.

BM: He

obpatyaiTe BHUMAHNA HA TO, 4TO roBopuT TaHaA. OHA

HKKOrAA B XXH3HU He BuAena aHaHaca. OHA fgdxe He 3Haer, 4yTo
470 Takde'.

Bagum:

Epa:
Bagum:

Esa:

*

EBa, noYemy Tt ckasana MapiHe, 4TO Ha KYXHe NEXAT
aMaHac?

370" He A1 cka3ana, a Taua. 1o ona npuaymana.

Her, ona $roT aHaHac He npuaymana. A erdé Kynun cny4anHo
Ha pbiHKe. A xoTén nofapuTtL eré Mapaxe u Biaxkropy.
Tenépb 370 yXé He CIOpNpPKU3.

He nepexusai. 3to He uméeT 3HauéHus. Bcé paBHé® dT0
NPeKpacHbid NoOgAPOK.

370 is used colloquially for emphasis: ‘Was it you who brought the
pineapple?’ ‘It wasn’t I who said it, it was Tanya.’
T $70 TAKGE What it is

‘Beé paB

Mdpnu:
Bonodpgs:

M3pu:

Bondgn:

Ho (11.8) All the same.

*

f1 He mory KynuTb 6aHanos. Ux Hurgé Her.

U He cTéuT ux nckaTn. A HUKoraa Hurgé He sugen s Poccim
6aHaHOB, HM Ha pbIHKe, HY Y CNeKynsiHToB. Bananbl 3gech
He pacTyT.

W Bb1 gymaere, 4T ux HUKorga He 6yger Hu npu kakux
obcrosirenncrBax?

Her, s 3Toro He roBopio. Panbuwe y Hac Hé 6bINO BaNIOTHI,
Hé Ha 416 6bi110 ux NoKynarb. H6 cképo y Beex 6yaer
sanioTa, Torga npoxéaa’ He 6yaer or TopréBuyes 6aHaHaMK.

‘npoxdpa He 6ygeT ot + gen. there will be no way of avoiding
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COMPREHENSION EXERCISE 24/6

A Tourist Negotiates with Intourist

1 A tourist (T) wants to go to the religious centre in the town of Sergievskii
Posad (formerly Zagorsk), 74 km NE of Moscow. Why is the Intourist
woman (W) initially unwilling to assist?

2 Why does the tourist reject her offer of the Friday excursion?

3 If he accepts her second proposal, how much notice must he give?

4 Why shouldn't he go at the weekend?

T:

Cxaxure, NOXANYHCTa, Bbl He MOXeTe NoACKa3aTh!, KaK MHe
noéxarb B Cépruesckum MNocaa? A cnsiwan, 4té Tam MHOro
KpacuBbix UepkBéi. 1 xouy noéxatb oguH, 6e3 ruga.

: K coxanéHnuio, s He mory sam nomdun. Mbl npogaém 6MnéTei

TONbKO Ha aKcKypcun. CNpaBok mMbl He faém. A écnm Bbl XOTATE
noéxarb CAMOCTORTESIbHO, TO, K COXaNnéHuIo, A He MOry Bam
HU4éM NOMOUDL.

A1 xouy noéxats B CéprueBckuit NMocag, u HUKTO MHe He MOXeT
nomoéub, U AdXe He MOryT nofckasaTh, kak MHe npoéxath Tyaa.

: Ha Bok3éne Bam BC& CkAXYT. A Mbl KOMMépYecKas® opraHn3ayma

u 3aHMMaeMca npogaxen ycnyr' u 6UNEToB Ha SKCKYPCHUK.

T: DNonsaTtHo. HO BCé paBHO A xouy nobbiBaTh B Cépruesckom Mocape.

A=

SHds3sS

T:
u:

NoxanyicTa, Bbl MéXeTe NoéxaTb ¢ rpynnoi B NATHULY.
Cnacn60. HO A1 He xo4y éxaTb ¢ rpynnoM. 1 xo4y noéxarb cam,
CaMOCTOATENbHO.

Torpa sl MOXeTe 3aKa3aTb MaWlAHY M rMAa 32 CYTKKU A0 Noé3aku.
MoOxHO noéxaTb TyAa ¢ regom B Niob6on aeHn?

B no66i geHb, Kpome cy660Th M BOCKpecéhba.

CkaxiTe, a noYeMy Henb3A B cy666Ty n BockpecéHbe?

B npiHLMne MOXHO, HO LiepkOBHbIe' BNACTU Nonpochnu, YTo6bi
Mbl He NOCLINANK TYPUCTOB No cy666Tam n BockpecéHbsim. Onn
6bl He XOTéNK, YTO6L! uX GecnoxOuNK BO BPEMA GorocnyxeHun.*
NonsiTHo. Cnac#6o.

MNoxanyicra.

One often gets the impression in Russia that officials are programmed to
be unhelpful. But if you are politely insistent and always take the trouble
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to ask three times for what you want, they will often soften up. In Russia,
never expect to do business quickly.
*Additional Vocabulary

6orocnyxénue (church) service ycnyra service
KOMMépUuecKnih commercial yepxoBHbIA church (adj)
noackasarb to suggest
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YPOK HOMEP ABAALUATb NATb

DIMINUTIVES; PROPER
NAMES; POLITENESS

25.1 Key phrases

Bo3bMATe CTAKAHYNK. Take a glass.
Xorhre yaiky? Would you like a little tea?
DanTte xonéeuxy, noxanyincra? Would you have a one-kopeck coin?

25.2 Diminutives

In informal conversations with Russians, you begin to notice that large
numbers of everyday words are given suffixes such as -uk and -uka. These
forms are known collectively as ‘diminutives™, denoting smallness, like -let
in English (booklet, coverlet). So, crénuk is literally ‘small table’ and
cobauka is ‘small dog’. In most cases, however, the intended meaning is
not smallness but politeness, tendemess or some related emotion. English
has a similar phenomenon in the use of the ending -ie (‘a doggie’,
‘Johnny’, ‘Annie’), but relatively few words, other than personal names, can
have endings such as -ie or -let, at least in standard English. In Russian, as
well as personal names, every noun can be made into a diminutive. Where
in English you might offer a friend ‘a nice cup of tea’, a Russian offers
vaimky, ‘some little tea’, forming the partitive' (‘some’) genitive of ya(@)x,
the ‘diminutive’ of ya#h ‘tea’. And the tea may come in a cTakaHumK ‘a
littte glass’ from crakéaW ‘glass’. Diminutives are an important part of
friendliness and politeness in everyday Russian.
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They are also essential if you have to deal with Russian children, or read a
children’s story. All hands are little hands, all foxes are little foxes, and
many of the words may be hard to find in your pocket dictionary unless
you know the basic rules for forming diminutives. The rules are fairly
simple, which is why dictionaries do not normally list diminutives.

Here are some examples of diminutives. Look for the patterns.

Diminutive form

6par brother 6paTHK little brother
BogA water BOAMYKA a little water
BoaKa vodka BoOuKa a little vodka
aom house A6muk cottage
u3ba peasant cottage  n3byuwka little cottage
KHAra book KHAXKA smail book
KOmHaTa room xOMHaTKa little room
Heaéns week Hegénbka little week
HOra foot, leg HOXKa little foot, little leg
OKHO window oKowKo little window
nucbmo letter nucbmeyd litte letter
nnéwanb square nnowanka piece of ground;
staircase landing
pexa river péuka stream, rivulet
pyka hand, arm pyuxa little hand, little arm
cecTpé sister cecTpuuka little sister
craKéH glass CTaKaHYMK little glass
CcTeHa wall CTéHka partition; a set of

wall units (shelves
and cupboards)

cTén table cToNMK small table;

restaurant table
cryn chair CTYNbMUK small chair
Yawka cup Yaweuka little cup

‘Diminutives’ suggest smallness, and evonuk is indeed a small table, for
example a restaurant table as distinct from a domestic dining-table.
However, much of the time, so-called ‘diminutives’ have little to do with
size. Their main stylistic colourings are tendemness, familiarity or politeness.
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If someone offers you crakanumk céka  a little glass of juice’, it will be
no smaller than a normal crakaH ‘glass’.

Some diminutives are particularly frequent. People commonly call a
kopeck coin xonéeuka ‘little kopeck’, rather than konéixa. Within fami-
lies géuka ‘little daughter® is much commoner than géu4b, and forms such
as mamouxa (from mama) and nanouxa (from néna) are much used.
Aéaywka ‘granddad’ is commoner than gea ‘grandfather’, and the origi-
nally diminutive 646ywxa ‘granny’ (6a6a ‘old woman’) is now the stan-
dard word for ‘grandmother’.

Foreign learners need to be able to recognize diminutives rather than to
form and use them. If you do bother to add the common ones to your
active vocabulary, it is worth noting that diminutives have the advantage
of regular grammatical endings and predictable stress. So a difficult word
like cecTpa (pl. cécTpbl, cectép, céctpam) becomes quite regular if you
use the form cectpuuya (pl. cecTpMiubl, cecTprl, cecTpuLam).

Some general points:

(1) Any noun can have several diminutives. To the ‘everyday’ diminutive
(examples above), further suffixes can be added — with further nuances of
greater tenderness, familiarity, derision and so on. For example, from
cectpmua ‘littte sister’ can be formed the more affectionate ‘double
diminutive’ cecTpiuka, and from cecTp#uka comes the colloquial ‘triple
diminutive’ cectpuuyuwka ‘darling little sisterlet’ (diminutives are notori-
ously hard to translate). There are other variants too, e.g. cecrpénka and
cecTpéHouka. M3bywka (from u3ba ‘peasant cottage’) produces the
even more affectionate form u3byweuxka. Here we shall restrict ourselves
to ‘everyday’ diminutives.

(2) ‘Everyday’ diminutives normally keep the same gender as the base
noun.

Feminine diminutives normally end -ka (always unstressed):

ronosa head ronésexa little head
AdHL daughter Aduxa little daughter
neyb stove néuxa litite stove

Nouns whose normal forms end with -xa or a group of consonants have
-yKka:

aBeapa star 3Bé3nouxa little star; asterisk
urpywxa toy urpyuesxa little toy

307



LESSON 25

Konéika kopeck Konéevuka
namna lamp namnouka
pyka hand, arm pyyuka

The last consonant before the -a often changes:

Aopéra road Ropoxka
Hora leg, foot HOXKa
crapyxa old woman crapywka
Other variations:

ABepb door ABépua
uKkpa caviare ukopxa
Kypuua hen Kypouka
ynuuya street ynouka

Masculine nouns add -uk (unstressed) or -(é)K:

répopg town, city ropoa(6)x
cnoBépb dictionary cnosapux
cTén table cTénux

Some nouns (with -n1, -M, -H, -p) add -4uK:

60KaAnbYMK
CTaKAHYMK

6okan wineglass
cTaKkaH glass, tumbler

Sometimes there are consonant changes:

Apyx(6)x
cTapu4(d)x

Apyr friend
cTapux old man

Neuter nouns have a variety of (neuter) endings:

Aéno matter, piece nénbuye

of business
Aépeso tree Aepeyod/

Aépesye

3anBnéHue application 3ansBnéHbuye
nyé face NAYUKO
MécTto place MecTéuKo
OKHO window OKOHLe/OKOWKO
nUcbLMO letter nucbmeyo
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one-kopeck coin
little lamp; bulb
little hand or arm

little road; path
little leg or foot
little old woman

little dloor, car door
nice caviare

little hen

little street, lane

small town
small dictionary
small table

little wineglass
little glass

pal
little old man

small matter
little tree

small application
little face

littte place

little window

little letter
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nnarsbe dress nnarbuye little dress
cnéseo word cnosyé little word
conHye sun cénHbIKO little sun
yxo ear yuwxo litle ear
Abnoko apple abnouxko little apple
EXAMPLES

[awre, noxéanyicra, crakanumk  Could | trouble you for a glass of tea?
yasn. (cTakaH ‘glass’)

Xotute vaweuky Kode? Would you like a nice cup of coffee?
(4dwxka 'cup’)

MpuxoguTte 4épes He[éNbKY. Could | ask you to come back in a week
(nepénn ‘week’) or s0?

Moxanyiicra, nuwure Wouid you mind writing an official
3anBnéHbuLe. request?

(3asiBnénue 'application’)

EXERCISE 25/1

Find the non-diminutive forms of the diminutives in the following and
suggest translations of the phrases:

1 Sales assistant: ¥ sac HeT xonéeukun? 2 Elderly theatre usher: Baw
6unéTuk, noxanyicra. 3 Polite customer: [ldWte opHy O6YThINOYKY
MuHepanbHO#W BoAbl, sToxanyicra. 4 Mother: TaHeuka, HagéHs (put on)
wanouxky. 5 Fond aunt: NMocmorpu Ha JléHouxy. Kakde xpacisoe
nnaremye! 6 Mother to child: flai kéuike (cat) sogwukn. 7 Hostess:
XotiTe uyaiky? 8 Street trader: Ukdpku He xenaere? 9 Grandmother to
child: Kakvie y Tebs rpssHbie pyuku! 10 Taxi driver: 3akpoéite aoBépuy.
11 To a friend: Mogoxan MMHYTOYKY, noxanyicra. 12 Mother to son:
NocmoTpy B okdKOo. MéxeT 6biTb, AOXKADL YXé Npowén.
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25.3 Proper Names

As mentioned in 6.10, ‘diminutive’ (or ‘intimate’) forms of proper names
are very popular in Russia as ways of indicating affection, familiarity and
so on. Here are examples of the large range of possibilities. (There is also
scope for individual creativity.)

From Map#s:

(Commoner forms) Mapyca, Mapycenbka, Mapyceuka, Mapycbka,
Mapuitka, Mapbiowxa, Mapbfiwa, Mawa, Mawenbka, Mawka, Mans,
Madeuka, Mansbka, Myca, Mycenbka, Myceuka, Mycbka, Mapa, Mypa,
Mypouka, MapsTta. (Rarer forms) Maweuyka, Mapwwa, Mapa, Mapions,
Mapynn, Mapynsa, Myna, Méca, MacAra, MapiTa, Mapioxa, Mapyxa,
Mapiowa, Mapywa, Mywa, MaHioHs, MaHiopa, MaHiboca, Maniora,
Manioxa, Mauvwowa, MaHATka, Maxka, MaHswa, Mawans, Mawoéus,
Mauwyxa, Mawyns, Myus, Mawypa, Mawapa, Mawyra, Myra, Mawyxa,
Mépsn.

From Bnagimwp:

Bnagumupywxa, Bnaga, INaana, Baps, Basa, Basyns, Basycs,
Bondpas, Bonogioka, Bonogioxa, Bonogiowa, Bonogsika, Bonopgsixa,
Bonopswa, Bépa, Bosyns, BosyHs, Bosycs, Bosywa, Béna.

25.4 ‘Diminutive’ Adjectives

Adjectives can be given the same connotation of affection or ‘niceness’ by
replacing the final -b1i/-6# or -kuit with -eHbkui. So monogén ‘young’
becomes mondaeHbkmi ‘nice and young’; Xygom ‘thin’ becomes
xygeHbkui ‘thin in a nice way' (slim);' crapbiit ‘old’ becomes

1 In a culture where fat tends to be regarded as a good thing (it keeps the cold out),
there are some features of the Russian language which should intrigue westemers
obsessed with slimming. Note that Xyg0# ‘thin’ also means ‘bad’, nonpaeurben ‘to
get fatter’ also means ‘to get better’, »MpHbIiA ‘fat’ has associations with richness
(xupHbLIR KycOK ‘fatty piece’ is used of something tempting), and the phrase ¢
XMpy 6echTbeR ‘to be in a rage because of fat’ means ‘to be too well off’.
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crapeHbkui ‘attractively old’. An equivalent feature of English is the use
of ‘small’ and ‘little’. ‘Small’ is a neutral description of size (‘a small dog’)
while ‘little’ means ‘attractively small’ (‘a little dog’). Note, however, that
the adjective méneHbkuit ‘small’, originally formed from méanbi# ‘small’
with the same ending -eHxn#, has lost its positive connotation of niceness
and is now a neutral word. Its hypocoristic (affectionate) equivalent is
manoceHbkui ‘little/little tiny’ or maceHbkwiA, a children’s nursery word.

1 no6rd Takne QOMMKHM, KaK Ball, CTApeHbKHe fia TénneHbKue.
I'm very fond of little houses like yours, nice and old, nice and warm.

25.5 Politeness Phrases

Apologies
Wasunire (3a + acc.) . . . Excuse me/I'm sorry (for) . . .
MpocTiTe (38 + acc.). .. Excuse me/I'm sorry (for) . . .
A poénmwen (QospxHA) n3BnHITLCA. | must apologize (more formal).
N3sunnre/MpocriaTe 3a I'm sorry I'm late.
ono3gaxue.
U3puHuTe 3a 6ecnOKOGACTBO. Sorry for troubling you.
NpocTiTe, A HEYARHHO. I'm sorry, it was accidental.
WU3BuHITE, A COBCEM He I'm sorry. | didn’t mean to offend you.
xoTén(a) Bac o6nugeTnb.
Pa3spewitte NnpoAT!H. Excuse me (when you want someone

to let you pass).

Responses to Apologles

Noxany#cra. That's all right.

Huueré [nee-chye-v6] It doesn't matter (lit. ‘nothing’).
He cTémr. There’s no need to.

Hy uT6 Bbi! Forget it (informal).

NMycTaki! it's nothing.

Huueré crpawnoro! Nothing to worry about.
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Requests

W3BunHiTe 3a 6ecnokoicTeo. Excuse me for troubling you.

ByasTe gobpei . . . Would you mind . . . (‘Be so good . . .).
Ecnu Bam He TPYAHO . . . If it isn't too much trouble . . .
Cpénaiite ogonxénme ...  Could you do me a favour?

MpocTuTe, y Bac He 6ygeT ABYX Konéex, 4T66bl NO3BOHUTL?
Excuse me, could you let me have two kopecks to make a phone call?

Note how the Russian polite negative (‘you won’t have two kopecks?’)
often corresponds to the English use of the conditional.

EXERCISE 25/2

Translate:

1 NpocTiTe, 8 He xOTénN Bac o6KuAeTh. 2 U3BUHNATE, A, KAXKETCA, 3AHAN
Baule mécro. 3 MpocTuTe, NoXanyicTa, A BaM He nomewan? 4
U3BuHATe, éCNK He TPYAHO, NPUHECHTE YUCTLIN CTakaH. 5 byabTe
A06p.I, Bbl He CKaXxeTe, rge agecb néura?

25.6 Acceptance

£ Hu4erd He umélo NpPOTMB. I've nothing against (it).

51 He Npoub! I'm willing (‘'m not averse').
OxotHo. Willingly.

C yposonncTeuemM. With pleasure.

C pagocrbio! With pleasure (‘With joy').

C Bennuainunm yaosoénoctemem. With the greatest of pleasure.

25.7 Refusal

W3BuHATE, HE MOTY. 'm sorry but | can't
Hukak He mory. It's quite impossible.
A1 3annT(a). I'm busy.
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Y14-TO MHe He xd4eTes. | don't feel like it.

Hu 8 x6em cny4ae! On no account/Qut of the question.
Hu 3a yré! Not for anything.

Het yx! | do mean no ('No really’).
OTKAa3biBalCh HAOTPE3. I absolutely refuse.

EXERCISE 25/3
Translate the three dialogues:

(a) B Accidentally Bumps into A
A: On!

B: W3BuHATe, 1 HEHYAAHHO.

A: Noxanyicra, noxanyicra.

(b) Acceptance

AHppéit: QasaiTe noégem Ko MHe. Y MeHR A0Ma XOpOIIuN KOHbAK.
Bépa: § He npéyb!

Baca:  §1 Txe Hu4erd He uméro NpPoTUB.

Angpén: Cepéxa, Tbl noéaiews ¢ HAMU? JKeHA NPUroTOBUT HaM YXKMH,
Cepéxa: C ygosénbctenem. C Benu4anmm yaosonbcTtemnem.
AHgpén: A Tbl, Bonéga?

Bonoégs: C pagoctbio! OxO0THO.

AHppéit: Hy 4té xet, noégem.

* Hy 4Td Xe well then.

(c) Refusal (A Telephone Conversation)

Anppéi: Bagum, 510 Tbi? Mbl Bce cobpanich y MeHA, oTMeudem fgeHb
pPOXAEHNA OQHOrG ToBAPHMLLA. 3axogn.

Bagum: Hukak He mory. i 6ueHb 34HAT.

AHgpéii: Hy Beinei c HAMK XOTA 6bi CTO rpamm’.

Bagwm: Hu B x6em cnyuae! Hu 3a ut6! Thi xe andewn, uté Esa He
pa3speuaer.

Anppéi: Hy, Beinei vaiky.

Bagum: Yt6-10 mHe He xéuerca. [laBai nyviue 3asTpa.
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Anppéit: Cnywaii, He obpawai sBHumanus Ha EBy. Moaymaii o Hac. He
3a6b1BAN ApYy3éi. BO3bMIt TAKCH U NpUe3)XAai!

Bagam: Her yx! He xouy o6ugets Epy.

Anppéi: OTkasbiBaewsCcA HaoTPE3? XKanko.

*ct6 rpamm 100 grams — a generous glass of vodka (Russians measure
vodka in grams, not glasses, treating half a litre as 500 grams).

25.8 Vocabulary

(See also diminutive list 25.2 and phrases 25.6-25.7)

6pocuTh® 6poury, 6pécuilb
(6pb6eary' like 3HaTb) (+ acc.)
to throw, throw away

Bcé (Bcé Bpémn) all the time

BCKO4YWTH® BCKOYY, BCKOUMLIb
(BckakuBars' like 3HaTh) to
jump infup

BLICKOMMTL® BLICKOYY, BLICKO4MILL
(BbickaKuBaTDL' like 3HaTL) (M3
+ gen.) to jump out (out of)

rna3 pl. rna3a gen.pl. rna3 (dim
rna3(0) x pl. rnasku) eye

rnagéTe' (no-) rnsxy, rNaguub
(ua + acc.) to look (at)

Aésouxa dim of pésa ‘'maid’ little
girt

Aénatb Hévero there was nothing
to be done, there was nothing
for it

Aopodra (dm gopdéxxa) road

xanxo (dat. of person + inf 14.6)
it's a pity; to grudge

3aHAT (m)/3auaTa (f)/3anaTbl (pl.)
busy .

nab4a pl. n36bl peasant cott?ge'

uKpéa (dim nkdpka) caviar(e)

menyrarbes® (nyrarbcs’) (+ gen.)
(like anaTb) to take fright (at)

KOHBSIK gen. KOHbAKA cognac,
brandy

nerna see neyp’

neyr’ NAry, nsixewb past nér,
nerna imper nfir(ve)
(NOXATLCA' NOXKYCh,
noxuuwben) to lie down

NATY see neyp®

MewaTb' (no-) (like 3naTeh) (+ dat.)
to hinder (someone)

mew(6)x bag, sack

MYXWUK gen. MyXuKa peasant
man (orig. dim of my» 'man’)

Huuerd He nogénaewsb there's
nothing one can do (idiom)

Hora pl. Horu (dim Héxxa) leg,
foot

Hy well

061geT’ 061Ky, oGRgMIL (+ acc.)
(o6uxaTs' like 3HaTb) to offend,
hurt

oTAaBaTk' (like paBéTs) to give up
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orTaare® (like gatb) to give away

oTKka3biBaTben' (like 3HaTb) (+ inf)
(oTKa3aTbCcA® OTKAXKYCh,
oTkaxewbcs) to refuse

oxo6THO willingly

nedn (f) gen.pl. neyén (dim néuxa)
stove

nepexHoyeBaTs” (HOYeBATL) Nepe-
HOUYYI0, NepeHovyellib to
spend the night

nécHa gen.pl. néceH song

nopg (+ acc.) under (motion)

MOGHATL® NOQHUMY, NOAHUMEUb
(nogHuMaTek' like 3HaTb) to lift,
pick up

néi! (imper of nerw') sing!

NOMOKATL® NOAIOXY, NOMOKULIbL
(xnacTb' Knagy, knagéws)
(+ acc.) toput

MOCTY4aTb’ NOCTYYY, NOCTYYMLIb
(cTyuaTp) (B + acc.) to knock (at)

npuiATice® (+ dat. of person + inf)
like npuiTA (NpuxoAUTLER' like

COMPREHENSION EXERCISE 25/4

npuxoguTb) to be forced to

NpUNGCh see NPUATACH®

NYCTATL® NYUlyY, NYCTHILL (+ acc.)
(nyckarn' like 3anaTe) to let, per-
mit; to let infout

cecTpa pl. cécTpbt cecTép
cécTtpam céctpamu cécrpax
sister

crakaHn glass, tumbler

CXBaTWTL® (+ acc. 3a + acc.)
cxBavy, CXBATUWb (XBaTaTh' Or
cxBaTbiBaTh' both like 3HaTh)
to seize (someone by some-
thing)

TécHo crowded; tight

ToBapuy, comrade, friend

TyT here (= agecsb)

yxo pi. ywu (dim ywko pl. ywku)
ear

X035MH pl. xo35ieBa gen.pl.
xo3fieB host, owner, master

Note the diminutives in this well-known Russian folk tale ‘The Fox and
the Rolling-Pin’ (or, literally, ‘The Little Fox and the Little Rolling-Pin’).

1 The rules of peasant hospitality allow travellers to ask for a bed for the
night at the first house they come to. However, the fox is not a very wel-
come guest. How does the peasant try to turn the fox away?

2 How does she counter this objection?

3 If a guest loses something, the host has to make good the foss. How

does the fox acquire a hen?
4 What happens to the hen?
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5 What does the fox want for the goose and what does she get?
6 How does the surreal conversation in the burrow under the tree-stump
lead to punishment for the fox?

Wna nucivka® no gopoéxke, Hawna ckanouky'. MogHana eé u
nowna aanowe. Mpuwna B gepéBHio u nocTy4ana B ABepb NépBoW
n3bui:

— CTYK=CTYX-CTyK*!

— K16 Tam?

- §1, nucHuKa=-cecTpUiKa'’, NYCTUTe RepPeHo4eBAaTD.

~ Y Hac n' 6e3 1e65 TécHo.

— Da' f He noTecHI®* Bac: cama NAry Ha NaBouKy’, XxBOCTUK' nop
NABOUKY, CKANOUKY nop néuxy.

Eé nycTiunu.

OHa nerna cama Ha Naso4Ky, XBOCTUK NOA NABOYKY, CKANOYKY Noj
néuky.

PaHO YyTpPOM nMciYKa BCTANa, COXINa' CBOW CKANOYKY, a AOTOM
cnpocwna:

— I'ge xe Mosi ckanouka? flaBaiiTe MHe 3a Heé Kypouky*!

Myxunk - génarb Héyero! - 6T4an e 3a CKanouky Kypouky. Baana
nUCcAYKa KYpPOUKy, HAET U NOET:

— llina nucnuka no aopoxke,
Hawna ckanouky.
3a ckanoyky B3ana Kypouky!

Npuwna oxa B Apyryio AepésHio:

— CTyK-CTYK-CTYK!

— K16 Tam?

— S, NUCAYKA-CECTPUHKA, NYCTAUTE NEepPeHO4EeBaTb.

— ¥ Hac u 6e3 Teb6a TécHo.

— [la 2 He NOTecH Bac: caMa NAry Ha NaBOYKYy, XBOCTMK Nnopj
NAaBoOYKY, KYPOUKY Nof NéuKy.

Eé nycrinn.

Nuchuka nerna cama Ha NaBoYKy, XBOCTHK NOA NABOYKY, KYPOUKY
noa néuxy.

PaHo yTpoM nucH4ka MnoTuxOHbKY' BCTAna, CXBaTHMa Kypouky,
cbéna, a noTOM M rOBOpWUT:

— Fge xe mMosi Kypouka? [lasaifTe MHe 3a Heé rycouky*!
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Huuyeré He nogénaeius, NpUWNOch X035IMHY OTAATL €A 38 KYPOUKY

rycouxy. B3ana nucuuxa rycouxy, uaér v noer:
- Wina nuciuka no gopoxke,
Hawné ckanouky,
3a cxanouky B3Ana Kypouky,
3a Kypouky B83Ana rycouxy!

Mpuwna oxa séuepom B TPETbIO AepEBHIO:

- Cryk-cTyK-cTYK!

— Kr6 rtam?

— 1, nuciuka-cectpiukal MycTiTe nepeHoYeBATH!

— Y Hac u 6e3 1e6s TécHo.

— A A He NOTECHI® Bac: CaMa NAry Ha NaBo4Ky, XBOCTUK nop
NABOYKY, MYyCOYKY nop néuky.

Eé nyctanu.

OHa nerna cama Ha NABO4KY, XBOCTUK NOA NABOUYKY, MYCOYKYy noj
néuxy. YTPom nuchuka BCKOYANA, CXBATANA FYCOHKY, Chéna, NOTOM M
roBOpWT:

~ A rge »e MOA rycoyka? [lasaite mHe 3a Heé AéBOUKY!

A Myxuxy AéBoYKy Xanko otgaBath. Monowwun 6H B mMewodk
6onbuiyio co6aky u 6Taan nucé:

— bep#, nuca', aéBouKy!

BoT nnca B3anAna mewok, ssilna Ha opory U roBopuT:

— Désouka, néi* nécHum!

A cobaka B Mewké 3apbluanat!

Jincuka ucnyranach, 6pécuna mewodk, nobexana.

TyT cob6axa BLICKOMMNIA M3 MELIKA — U 3a Hen!

Jluca ot cobakm 6exana-6exéana ga nog neHéx' B HOpy* 3abexana.
CMOMT TaMm U roBOpAT:

- Yuku mon, ywku! Ytd Bbi Aénanu?

— Mbi BCé cnywanm.

— A Bbi, HOXKHW, 4TO fénanu?

— Mbi BCé 6exann.

~ A Bbl, rnasku?

- Mbi B¢é rnagénu.

— A Tbl, xBOCT*?

— A 2 Bcé mewan 1e6é 6exars.
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- A, To! Bcé mewan! Hy noctoi xe', BOT A nokaxy tebe'! — ¥
BbICYHYNna‘ XBOCT M3 HOpbI: — Ewb erd, cobéxa!
TyT cobaka cxeatTina nuciuyy 3a xBOCT, BbiITawmna® H3 HOpEI KU

Hayana eé TepaarTb'!

‘Extra Vocabulary for Comprehension Exercise

BBICYHYTb® 10 thrust out

BBITAMTL® to drag out (Bbl +
TawuTs 20.4 + 20.2)

rycouka (dim from rycsims coll)
little goose

Aa (coll) (30.4) and/but

3apbivaTe® to start growling

Kypmua (dim xypouka) hen

naska (dim naBouka) bench in
peasant hut

nnca pl. ekl fox

nucuuka-cectTphuka little fox-littie
sister (standard rhyming name
for the fox in folk tales)

nuchya (dim nuciyxa) fox, vixen

HOpa burrow; lair

n{e)ub (M) (dim neH(é)x) tree
stump

EXERCISE 25/5
REVISION OF LESSONS 21-25

BOT a1 nokaxy Te6é! I'll show you!

nocTé# xe hang on a moment

NOTECHUTL® (+ acc.) to constrict
(someone); to get in (someone’s)
way

noTMXOHBLKY (coll) noiselessly
(dim. from TXo 'quiet’)

ckanka (dim ckanouxa) little
rolling-pin (for rolling pastry)

coxrna burnt
past of exeun® (+ acc.) to burn
(something)

CTYK-CTYK-CTYK knock-knock-
knock

Tep3atw' to pull about, torment

XxBOCT tail

Put the words in brackets in the correct form and translate:

1 3a wectb AgHeA mMb1 nobbiBannM B (Wwectb ropogds). 2 Mol
pa3sroBapuBanu ¢ (Tpu pycckux cTyaéHta). 3 f pam gam He 66nblue
{yeTbipe génnapa). 4 M) 6yaem B Netepbypre (ogHa Heaénn).

Translate:

5 She loves only herself. 6 They are in their hotel room. 7 We have come
to Russia in order to speak Russian. 8 | want him to apologize. 9 She is

318



DIMINUTIVES; PROPER NAMES: POLITENESS

here alone. 10 They have three children. 11 There are four of us. 12
| don't know anybody in Irkutsk. 13 She doesn't understand a single word.
14 There's no one to ask (p). 15 There was no one for her to talk to (i).

Translate the English into Russian and Russian into English:

: MiscTep CMNT, Mbl C XEHOW XOTHM Bac NPUrnacuTb K ce6é QoMOn.
: With pleasure.

Bbi cMOXeTe NPUATYU NOCNEe34BTpa, B NATHAYY?

: Unfortunately, | can't. | shall be in Kiev for three days.

Torga npuxogure ABagLaTh ceabMoro.

On that day I'm busy.

A Tpuayaroro?

: | think | have no meetings (BcTpéua) at all after the twenty-ninth.

: MpekpéacHo. Mbi Bac xAEM TpuaUATOro, NGcne ceMun 4acoB.

PorPoPpOPOP
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YPOK ABAAUATDb WECTL

INDEFINITE PRONOUNS;
WORD ORDER,;
WRITING LETTERS

26.1 Useful Expressions

K16-unbyge 3sonnan? Did anyone ring?
Kré-to aBonun. Someone rang.
OHa yuina xyaa-ro. She’s gone off somewhere.

PacckaxuTte 4T6-HHOYAL 0 ce6é. Tell me something about yourself.

26.2 Someone KT6-TO

Kt6-10 ‘someone’ means someone definite, though the speaker may not
know who. It is declined like kv6:

KT6-TO CTY4AT B ABEpb. Someone is knocking at the door.
Sl BAgen koré-vo. | saw someone.
26.3 Anyone kTo-HMbygb

Kr6-uubyae ‘anyone’ means that no specific person is meant:

Ecnu xT6-HMbyaL NpuAET, If anyone comes, say I'm out.
CKaXM, YTO MEHS Her.
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For most uses of someone/anyone, English and Russian usage coincide:

K16-10 npmwén. Someone has come.
Ecnm Tt KoMy-HUBYAL cké@xews, I you tell anyone, I'll divorce you.
A ¢ To66i passefychb.

But note the following differences:

(1) The distinction between definite person (-7o) and no specific person
(-Hnbypp) tends to be stricter than in English, so an English sentence such as
‘If someone rings, tell them I'm out’ should be Ecnu xT6-Hubygb no3soHinT
if you do not know who is going to ring. This means that future and imper-
ative sentences will nearly always have -Hunbyap.

Cnpoc#te xoré-Hubyab. Ask someone (I have no specific
person in mind).

(2) When English ‘anyone’ means ‘no one’, i.e. in negative sentences,
forms of the Russian word HUKTS (‘no one’, ‘nobody’ 24.6) are used:

| don’t know anyone. A HuKOro He 3naw (= I know no one).
Don't tell anyone. He roBopure Hukomy
(= Tell no one). (See Lesson 24.)

26.4 Somewhere, Anywhere, Sometime, Anytime etc.

The rules for other -To and -Hubyap words are exactly the same:

something uré-To anything 4T6-Hubyab

somewhere rgé-to anywhere rpé-Hubyab

somehow KaK-To anyhow kak-Hubygb

(to) somewhere Kyaa-TO (to) anywhere xKypa-Hubygb

sometime xorga-to anytime korga-Hubéygb

for some reason nNovYemy-To for any reason nouemy-HubyaL

Sl Bac raé-to BAAEN. I've seen you somewhere (somewhere
specific, though | can't remember
where).

Ecnm o1 6ygete korga-umbyab If you are ever (anytime) in Moscow,

B MockBé, NO3BOHWTE HaM. telephone us.
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OH xyaa-to ywén. He's gone off somewhere.
DaBaiiTe noéaem Kyaa-Hnbyab. Let's go somewhere (I have nowhere
specific in mind).

OHa uT6-TO KYNWANA. She’s bought something.

OHa uT6-HNbyab Kynuna? Has she bought anything/something?
OHa Huuerd He kynwna. She hasn't bought anything.

OHIM HUKYAA He XOAUNK. They didn’'t go anywhere.

26.5 Kakdi-ro/kakoin-Hubyanb

Notice also the adjectives kakéi-To ‘'some (or other)’, 'some kind of’ and
Kakon-unubyap ‘any’, ‘any kind of':

Bam 3BOHWNa KAKaA-TO Some woman rang you.
KEHWUHA.

On myer kakyo-Hnbyas pabéTy. He's looking for any kind of job.

Mbi Hangém Kakyio-Hubyab We'll find some kind of hotel.
roCTHHMYY.

EXERCISE 26/1

Translate the words in brackets:

1 Oné xynina (something). 2 Bel Kynuam (anything)? 3 Msl He Kyninu
(anything). 4 PacckamuTe Ham (something) 0 xuaum B Cubupw. 5 Ecnm
(anybody) no3BoHUT, ckaxiuTe, 4Té A 6yay nécne cemn. 6 Ona ywna
(somewhere) ¢ (some) monogbiM Yenosékom. 7 (For some reason) oHa
He moxeT npuitT. 8 Bui xunu (ever/at any time) B Agepésre?

26.6 Rules of Thumb for ‘Some-/Any-’ Words

(a) -To is ‘some’.

(b) -Hubygs is ‘any’.

(c) Use -unbyap for ‘some’ in sentences about the future, in orders and
questions.

(d) Use HukTo/HuuTO/MMrgé (24.6) etc. for ‘any’ in negative sentences.
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Key examples:

K76-TO Bac uuyer. Someone is looking for you.
Bbl Kynitnu 4T6-uubyab? Have you bought anything?
CnipociTe Koré-Hubyab. Ask someone.

Mbl HUKOrd He 3Haem. We don't know anyone.

26.7 EXTRA: -nn60 and Kbe-

There is another suffix -nu60o, which is similar to -uu6yab but implies
even more unrestricted choice:

Ecnun Bam ut6-nmbo HYXHO . .. !f you need anything (whatever) . . .

It is also a little more formal than -Hn6ygp so it is not common in conver-
sation.
Note also the prefix kée-, which generally has a distributive meaning:

kbe-rgé  in several places/here and there
xde-kT6  a number of people (declines like kT6)
xb6e-kypa to several places

kdée-utd  certain things (declines like 4T6)

Koe-rge nexan cHer. Snow lay here and there.
Koe-komy (dat.) §70 He A number of people won't like this.
NOHPABMTCA.

Prepositions with k6e-kT6 and k6e-416 generally come between the two

parts:

OHa yxé Kbe ¢ kem She's already met a few people.
nosHakoMunack.

However, k@e- can also be an equivalent of -to, but with the extra nuance
that the speaker is concealing the identity of the person, thing or place.
So k6e-kT6 can mean ‘someone’ in the sense ‘a certain person whom | am
not naming’. 1 NnpmBé3 ek k6e-4T6 ‘I've brought her something (which I'm
not naming)’; A uay kde-kyaa ‘I'm going to a certain place’ (a euphemism
for the toilet).
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Note that k6e-kak means ‘badly’, ‘sloppily’ or ‘with difficulty’, not ‘in
several ways’/in a certain way’: On Bcé génaer kbe-kak ‘He does
everything sloppily.’ Mpob6asnsiemca kée-xak ‘We manage to get by’
(30.5).

26.8 Word Order

You will have noticed that Russian word order is very flexible. The end-
ings of words show the relationships between parts of the sentence so
these parts can go in almost any order without causing misunderstandings.
The basic rule for written Russian is that new information (or emphasized
information) comes at the end of the sentence.

3aeck 6bin Baca. Vasia was here (emphasis on Vasia).

OH cBO6GOQHO rOBOPAT NO-pYccKM M No-HeMéukm. He speaks fluent
Russian and German (empbhasis on the languages, not the fluency).

On roBopiT no-pycckm c8o66aHo. He speaks Russian fltently (emphasis
on the fluency).

B anpéne mbl 6binu 8 Coun. In April we were in Sochi (emphasis on
where). B Co4n mbi 661nn B anpéne (emphasis on when).

As general rules, note that unemphasized time and place expressions come
first in the sentence and that unemphasized adverbs come before the verb.
For the beginner in Russian there is nothing very important to remem-
ber about Russian word order — other than the fact that it is very flexible.
However, it is worth noting that some things which are complicated in
English are simpler in Russian because of this flexibility. An English sen-
tence such as ‘It was Tolstoi who wrote Resurrection’ (emphasizing
‘Tolstoi’) can be in Russian «Bockpecénue» Hanucan ToncToun.

EXERCISE 26/2

Translate, paying attention to the word order:

1 Some woman rang you (fam) (emphasis on ‘some woman’). 2 She
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bought something (emphasis on 'bought’). 3 There are no bananas in
Moscow (emphasis on ‘no bananas’). 4 There was a Russian book lying
(nexarsn) on the table (emphasis on ‘Russian book’). 5 It was Mary who
brought the book (emphasis on ‘Mary'). 6 I'll phone you (fam) tomorrow
(main emphasis on ‘tomorrow’, some emphasis on ‘phone’). 7 I'll phone
Vadim tomorrow (emphasis on ‘Vadim’).

26.9 EXTRA: Word Order in Speech

Different rules apply in informal conversation, where intonation and stress
play important roles. For example, important information is likely to come
first and to be pronounced with extra emphasis:

Tepnétu He mory Korga pyratorcsa! ‘| can’t stand people swearing!’

26.10 Russian Addresses

A Russian address (Aapec pl. agpeca) runs backwards (from a western
point of view), starting with the town and ending with the name of the resi-
dent. Here is an example:

Mocksa 127436 (Moscow + six-figure postcode)

yn. Hosatopos (ynuua ‘Street of the Innovators’)

A. 35, xopn. 2, k8. 236 (A6m ‘house’ 35, képnyc ‘block’ 2,
kBaprupa ‘flat’ 236, which can also
be written 35/2/236)

CmupHoBy B.C. (to Mr V. S. Smimov - dative case)

Most city dwellers live in blocks of flats. The street number, 35 in the
example above, may cover several buildings one behind the other, each of
which is called a képnyc. Blocks of flats are often built round an open
space called a gadp ‘yard’, which may contain benches, a children’s play-
ground, trees, a kindergarten and sometimes a parking lot. The entrances
(nogwéap ‘porch’, ‘entrance’) to the blocks are usually on the gBép side
of the building, not on the street.
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26.11 Writing Letters

]

In English we begin ‘Dear . .

.’, whether writing to a friend or the tax

inspector. In Russian, the greeting depends on the degree of formality. If
you are writing to someone you call Tsl, you can use:

Aoporéi (‘Dear’) Bans!
or  [oporas Mawa!
or  3ppascrey#, Bansa/Muwa!

The ending of the letter can be Llenyto 1e6s (‘| kiss you’), O6HMMAI0 Tebs
(‘1 embrace you’), flo cBuganua or flo ckdpoit BcTpéum (‘See you soon’).
If writing to someone you call Bbt, use yBaxaembi# ‘respected’:

YBaxaembii Nétp Usanosunu!

YBaxéaeman Mapus BnagumuposHa!l

An even more honorific form of address is mHéroyBaxaemwiit ‘much

respected’:

Muéroysaxaemsiit npotéccop Mupyarnos!

The ending of the letter should be:

- C ysakénuem (‘With respect’)

26.12 Vocabulary

éppec pl. agpeca address

atmocépa atmosphere

secénbit cheerful, jolly

BoaBpatéxune return

racTpénm (f.pl.) gen.pl. racTpbnen
(theatre) tour (‘guest roles’)

Aépeno pl. gepésba gen.pl.
Aepésves tree

Aérckan nnowdaxa children's
playground

3acrénbe party (round a table,
with food and drink)

apopéBbe health

3nakOmasn (f adj) female acquain-
tance

3HakdMbIf (M adj) male acquain-
tance

3Hak6mcTBO acquaintanceship,
first meeting

xauénm (pl.) gen.pl. kauéne# swings

xde-kakue certain, a number of
(26.7)

kpénko firmly, strongly

marepwan material
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mbicnb (f) thought

HaYMOHANbHbIW national

HeoXuAaHHbIK unexpected

HeCMOTPA Ha T, uTd in spite of
the fact that

HoBoroghmiA New Year (adj)

OKAa3aTbCA® OKaXYCh,
oKaxewbcn (OkdaviBarbeca'
like 3anaT) to find oneself; to
turn out

ocobuIn special

OTNWuYHbIA excellent

oTwé3p departure

nevans (f) sadness

noBTOPATH' (like 3HaTDB)
(NnoBTOPKTL® NOBTOPID,
noBTOpPWMLbL) (+acc.) to repeat

nosapasBnéxue greeting,
congratulation

nokonénue generation

noHpasuTben® to please
KHAra MHe NoOHpasunachb
| liked the book

NoCcenuTbLCH® NOCEeNCh,
nocennwben (nocenATbea' like
3HaTb) to settle, take up resi-
dence

npéxpge Bcerd first of all, primarily

NPUCTYNKTL® NPUCTYNNID,
npucTynniub (NPUCTYNATL' like
3HaTb) (K +dat.) to get down to,
to start on

npuBéT greetings (informal usage)

NATUITAXHBIA five-floor

pab6ta Hap (+ inst.) work on
something

cepeguHa middle

cxkamévika gen.pl. ckaméex bench
(dim. of cxambs 'bench’)

cobuparben’ (+inf) to intend to

cob6parp’® cobepy, cobepéuib
(cobupars' like 3HaTb) to gather

ctapuk old man

crapywka old woman (dim 25.2)

cTtatbf article

cuyacTtbe happiness, luck

TaK uTtdé 0, so that

76, 4t6 the fact that

TpyA gen.sg Tpyga work

yBamaembil respected

yBaxéHue respect

yausnéHHo with surprise

yauenaTben' (like anarb) (+ dat.)
(yAMBATLCH® yAMBRIOCD,
yausMiubeR) to be surprised (at)

yneibka gen.pl. ynei6ok smile

ypos{e)Hb (m) level

UenoBaTh' yenyio, uenyeub (No-*)
to kiss

yT6-nubo anything whatever (26.7)

WYMHBIA NOIsy
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26.13 NMncbmo, 3Jannucka, Mosgpasnévue

YBaxéaembiit npodéccop Hukincopon!

W3BuHWTe 3a T, uT6 A Tak A6Nro He nucana. A cobupénace
HanucaTtb Bam cpasy xe noécne Bosspawiénun U3 Mocksbs, H6 flen
6L1N0 CNKIWKOM MHOrO.

Ha np6wnoit Hegéne A npountana Bauy npexpacHylo KHATy o
Bonbiom TeaTpe. OHa mHe 6ueHb NOHpABUNACH.

Yépes napy Hepénb nocne Bo3spaéHun B Bpiucrons 8
no3spoHWNa B Haw HayuMoHaNbHbLIK TeaTp U rosopuna c Bawen
3HakomMoit. OHA cka3ina, 4o xde-xakie matepuanni gns Bac oHa yxé
cobpana, Tax uTd, koraa Bei 6yaete B JIongoHe B aBrycre, Bbi
cMmaxeTe cpa3y NPUCTYNATL K paboTte Hap cTaTLél O racTpénax
Bonbworo Tearpa B AHrnun.

Ecnu HUYTO He nomewdert, T6 Mbl ¢ PAYapAOM CHOBA OKAXKEMCS B
MockBé raé-To B cepeguiHe nions. Ecnu s cmory Bam uém-ubyas
nomoéus (4T6-T0 Nepenathb ot Baweit 3HakOMOR WK 4Té-nn6o ewé),,
3BOHWTE MHe.

Eué pa3 cnaci6o 3a OTIAYHYIO KHWTY.

Bcer6 Bam gé6poro’.
C yBaxxéHuem
Bap6apa Méyn

‘Best wishes (short for 1 xenaio Bam Bcerd a66poro (gen.) ‘I wish to
you alt good”).

3anucka (A Note)

Doporas Mosi Aunyiuxal

MpueéT Te6é na NMapixa. 3gecb CTONLKO MHTEPECHOTO, YT6
Héxorga nUCaTb NCbma. A1 BepHycb B 4eTBépr, NOcne wecTK.
fMpuxoaw B rocTu, a Te6é BCé pacckaxy.

Lenyio kpénko,

1Opa
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HoBorépanee nosgpasnénmne (New Year Greetings)

YBa)xéaembiit Métp MBdHoBUY!

MycTsb neudnu octanyTca B npéwnom rogy. Mycts, B Bawem gome
nocenurcs cuacrtoe! XKenaio Bam Becénoro 3acTonba, ynoibok,
pagocru, 3p0op6BsbA. XKenato Bam ycnéxos B U3HM 1 B TPYRE.
Xenaio Bam Tord, 4té Bbl xendeTte cebé.

C yBaxénuem

Epa AHTOHOBa

Note that in letters (a) the first line is positioned towards the middle of the
page, (b) the name is followed by an exclamation mark, and (c) all forms
of Bl are written with a capital letter.

EXERCISE 26/3
Translate:

Note the word order: in eleven cases the subject (noun in the nominative
case) comes after the verb (see 26.8).

ABép (‘The Courtyard’ — see 26.10)

Bonodgs u M3pu Bownn Bo 4BOp NATHITAXHOrOo Adma. XoTA
WyMHbIKA NpocnékT 6bin Heganeko, BO ABOPE 6L1N0 THXO, pocni
6Gonbuine cTapble AepéBbA, a B CAMOM LUEHTpe 6bina aéTckan
nnowaaka ¢ ka4énsamu. Ha ckaménkax cugénmu cTapuki ¥ CTapyiuxH,
népeg HAMY Urpanu géTu.

~ 3gpascTByitTe! 3apaBcTBYiTE - NOBTOPAN Bondgs.

— Tl BCeX 3pech 3Haelwb? - yauBnédHo cnpocuna Mapwu.

— Kotiéuro. fl Begb Bbipoc B8 dTom ABOpé. B CTAPLIX MOCKOBCKNX
Aomax ocoban atmocgépa. B HMX uHOrga usyT ABa-TPU NOKONEHNUA.
BOT 3T cTapywiku 3Hann Moux aéaywky u 6abywky, Bugenn, kak
poc mo# nana xak poc \, Kak pocna mof cectpa Mawa. 3gecn
NPOWNA UX XN3Hb. U oHl NIDGAT K 3TOT AOM, ¥ BCeX, KTO B HEM XHUBET.
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COMPREHENSION EXERCISE 26/4

1 Where exactly did Vera Petrishcheva and Barbara Pope meet?

2 Y meHsi BO3HMKNA Mbichb . . . What is Vera's idea?

3 What two reasons does she give for considering this idea realistic?
4 What does she want Mrs Pope to do?

3apéascrayiTe,
yBaxieman muccuc Noyn!

He yauensiitecb, NOXANYACTa, MOEMY HEOXNAAHHOMY NTUCLMY,
HeCMOTPS Ha T, YTO co AHA HAWero 3HakOMcTBa YXé npownd
socemb mécsayes.

Réno B TOM, 4T6' TONLKO Bbl cMOXETE NOMOUBL MHE ¥ MOUM
ApYy3bsam. H6 gns Havana A HaNGMHIO HEMHOTO O cebé.

MeHsi 30ByT Bépa. 1 u3 ropoga MuHycwiHcka. Toré maneHbkoro
NPOBMHLUMANBHOTO' cCUGMPCKOro ropoaxa’, rae Bot cO CBOWM MyXeM
651nu B KOMaHguposke B Mae npéwnoro réga.

11 64eHb coxanéio, 4T6 410 NMCbMO A He Hanucana cpasy noécne
Bawero oTbé3ga, HO, KaK y Hac rosopsT, «Jlyywe nésxe’, yem
HUKOrga».

Nécne anakomcTea ¢ BaMK B Hawem My3ée y MeHst BO3HUKNa'
MbiCNb, KOT6pan He NokuAANa' meHn yxé nukorga. Ona
3aKniovaeTca’ B TOM, YTO A XOMY KaK-TO NO6nMKe NO3HAKOMUTLCR C
Baweit cTpaHOM, c €€ OOLIHaAMKU’ U NIOALMA.

Tenépb 3T0 cTANO 66Nnee peansHo', yem paHblie. HasépHoe, 310
CBA3aHO* Npéxge Bcerd ¢ 6Trenenbio’ B NONUTAYECKUX' U
KYNbTYPHbIX' OTHOWEHUSX' MEXQY HALLIMMKM CTPAHAMu, a, KpOme Toro,
A NOCTYNWNIAa B UHCTUTYT, FAe A Ha4Yana 3aHUMATLCR aHIMIMACKNAM
R3bIK6M, KOTOPLINA NpenofaéTca’ Ha Hennox6m* ypoBHe.

MojTtomy s 6bi xO0TéNa, 4T66LI Bbi NOMOrnM MHe CBA3ATLCA' ¢ KéM-
Hubyab u3 yHuBepcutéra B Bpucrone, KT uHTepecyerca ncrépuei
Cubupm.

Ecnu A cMory 4émM-Hn6yas noméun Bam, 6y4ay 64enb paga.

C HeTepnéHuem' xay Bawero nucbma.
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Moén agpec:

660022 r. KpacHosipck,
yn. A6axéanckas 33/2/315
Nertpawesoii Bépe

U3BKrHATe 332 GecnoxorcTBO.
C yBaxkéHuem
Bépa

‘Extra Vocabulary

BO3HWKHYTbH® Dast BO3HMK,
BO3HMKNA to arise
Yy MEH$ BO3HHK1a MbICNb
| had an idea
ropog(6)kx small town (dim 25.2)
Aéno B ToMm, 4Td the thing is that
3aKMo4aTLCA' (B + prep.) to consist
of, to be
3HaKkOMCTBO acquaintance with,
first meeting
KynbTypHbI# cultural
Hennoxoi (adj) not bad
HeTepnénme impatience
¢ HeTepnéHuem impatiently
obbiMal custom
oTHOWéHue relation

orrenens (f) thaw
no6nxe (comp of Gn3kui 18.3)
a bit closer
nokMpaTh' to leave
nonutAueckmit political
noéaxe later (comp of néagHo)
npenogasarbcA' to be taught
NPOBUHUMANBHBLIW provincial
papa (f adj - 29.7) glad
peanbHo realistic
CBR3ATLCA® C (+ inst.) to make
contact with
CBA3aHo ¢ (+ inst.) connected
with
coxanérp' to regret
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27

YPOK HOMEP ABAAUATb CEMb

PARTICIPLES:
TYPES AND STRESS

27.1 Key Examples

Bcé 6yger cgénaHo. Everything will be done.

Bce 6unétbl npogansl. All the tickets have been sold.
Mb! 66111 yauBReHs!. We were surprised.

3710 mécro 3anATo? Is this seat occupied?

27.2 Participles'

In Russian, there are six other verbal forms which you need to know, or at
least to recognize, if you want to read Russian. These six forms are differ-
ent types of participle', that is, verb forms which have some of the features
of adjectives or adverbs. Equivalent participles in English are ‘murdered’,
‘exhausted’, ‘sitting’ in ‘Was Stalin murdered?’, ‘Exhausted by participles,
I needed a large whisky’, ‘I know the girl sitting in the comer’. Four
types of Russian participles are verbal adjectives, dealt with in this lesson
and in Lesson 29. Two are verbal adverbs, dealt with in Lesson 28.

The most important of these participles is the past passive participle
(PPP), corresponding to ‘done’, ‘exhausted’ etc. in English.
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27.3 Past Passive Participle (PPP) or Past Passive Verbal Adjective

Bcé 6yper caénano. Everything will be done.

The participle caénano ‘done’ is from cgénate® to do’. The neuter ending
-Ho agrees with the subject Bcé. The linking verb is always a form of
6biTb 't0 be'.

These participles are quite common, though more so in bookish style.
They correspond to ‘murdered’, ‘surprised’ in such sentences as ‘Stalin
was murdered’ and ‘He was very surprised’. They are formed only from
transitive' verbs (i.e. verbs which can be followed by a noun in the
accusative case) and normally only from perfective verbs (since PPPs
denote completed actions).

27.4 Formation of Past Passive Participles (PPPs)

There are three categories, based on the endings of the infinitive. Under
each category, note that there are two separate rules to remember, namely
(a) how to form the participle, and (b) where to put the stress.

(1) Fairly Simple: -atb-type Verbs

(a) Ending. If the verb ends -atb, take off the T» and add -u (m)/-na(f)/
-Ho(n)/~Hbi (pl.) It doesn’t matter what the future conjugation® of the verb
is or how irregular it is. So:

AaTb 'to give' has the PPP: gan/pana/gané/paans ‘given’

(b) Stress. If the verb ends -arb, the stress moves back a syllable. So:

npouMTaTh ‘to read’ has: npowATas/npoudTaHa/npounTaHo/
.NpouvTaHbl ‘read’

A one-syllable verb such as gaTe 'to give’ always has the stress on the last

vowel, so the endings are gam, gaHa, gand, AaaHsl ‘given’. Where the

stress moves back a syllable on to a prefix, the stress is often on the ending

in the feminine form: 6TaaH, oTAaH4, 6TAAHO, 6TAaHBI ‘given back’.
Common phrases with PPPs ending -an/-ana/-aHo/-aHbl:
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caénarte® ‘to do’

Bcé cpénano. Everything's done.

Byger caénano. (1ty'll be done.
nokasarte® 'to show’

dunbm 6yger nokasan 3asTpa. The film will be shown tomorrow.
npoAaarTy® ‘to sell

Bce 6unérbl npogaHsl. All the tickets have been (are) sold.

Note that the missing present tense form of 6biTe 'to be’ can correspond to
the English perfect tense ‘has/have been’, as in the last example.

(2) Trickier: -utb and - Verbs (and -etb verbs of Type 2, i.e. with
conjugation -0, -Ulib)

(a) Ending. To find the PPP of these verbs, you need to know the first
person a (‘') form of the future conjugation. Take off the -y or -to and add
-eH or -€H, depending on the stress. Examples:

obugers 'to offend’ A 06mxy, PPP: obiuxen ‘offended’

NpUrnaciTb ‘to invite' a npurnawy, PPP: npurnawéx ‘invited’
npegcTasuTb ‘to present’ 8 npegcrasmo, PPP: npegcrasnen ‘presented’
npueecT# ‘to bring’ s npuseay, PPP: npusegéx ‘brought’

(b) Stress. If the verb is stressed on the stem (i.e. not on the -uTh), the
stress is on the stem in all forms, so:

npeacTasuTb ‘to present’ has npegcrasnex (m), npepgcrasnexa (f)
npegcrasnexo (n), npeactaenexsl (pl) ‘presented’

If the m form is -eH, the f, n and plural forms are always unstressed ema,
€HO, eHbl.

If the verb has fixed stress on the ending in the future, then the PPP
always ends éW/eHa/end/eHni:

npurnacuTb ‘to invite' (8 npurnawy, Tel npurnaciws), PPP: npurnawén
‘invited’. The f, n and plural are npurnawexa, npurnauiexH6, NpurnaweHsi.

Note that if the m form ends -én, the other three endings are always ena,
€HY, eHbi.

If the stress of the future shifts back from the ending to the root, the
stress of the PPP is likely to match the stress of the Tkt form (though there
are exceptions). Examples:
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KynuTb 'to buy’ (8 Kynmio, Tol kynuwb). The PPP is kynnen/xynnena/
Kynnexo/kynnemnnl ‘bought’).

06BLABUTBL ‘10 announce’ A o6bABNID, Tbl 06bABMWL, PPP: o6bsiBnen
‘announced’.

Examples:

Bonpéc 6ygner pewén. The question will be dealt with
(‘solved’, ‘decided’).

BunéTbl yxé Kynneusbl. The tickets have already been bought.

(3) Easy Ones: Verbs with Unusual Infinitives -oTb, -yTb, -ATb, -biTb, -€Tb
(if not Type 2)

(a) Endings. Simply take off the soft sign. The four endings are then
-T/Tafrolrel. Example:

3aKpeiTh ‘to close' PPP: 3akpsIT, 3aKpsiTa, 3aKpsiTo, 3aKpbiThbi ‘closed’

(b) Stress. Verbs in -bivb have fixed stress on the -b1. Verbs in -6Tb and
-yTb shift the stress to the stem like -4Tb verbs (see 1(b) above). Verbs in
-ATb also shift the stress forward, but the feminine form tends to be
stressed on the -a. Examples:

3aTAHYTL 'to tighten': PPP 3aTAHyT, 3aTAHyTa ‘tightened’

npokondThb ‘to pierce’: PPP npoxdnot, npokénora ‘pierced’

3aHATb 'to occupy’: PPP 3aHAT, 3aHATA, 34HATO, 3aHATLI ‘occupied’, ‘busy’
OTHATDL ‘10 take away': PPP 6THAT, OTHATA, 6THATO, OTHATBI ‘taken away’
opéTb ‘to dress’: PPP ofér, ogéra, ogéro, ogértnbl ‘dressed’ (B + acc. ‘in’)
Ona 6bina opéra B KpacHoe naTwe.  She was wearing a red dress.

Notice that ssinuTsk ‘to drink’ belongs to type 3:

BBINUT, BLINWUTA, BLINUTO, BEINKTLI ‘drunk’ (of a liquid, not a human)
Buepa 661110 BEINUTO MHOTO. A lot was drunk yesterday.

27.5 Use of PPPs

Pab6ta cgénaHa. The work is/has been done.
Pa6dra 6bina cgénana. The work was done.
Pabéra 6ypaer caénana. The work will be done.
Pa66Ta 6b1na 661 caénana. The work would be/

would have been done.
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If you want to say who did it, use the instrumental, meaning ‘by’:

Pa6dta 6bina cgénana Mawel. The work was done by Masha.
(Mawei is the instrumental case of Mawa.)

27.6 EXTRA: Exceptional Cases

HaiiTw ‘to find’, PPP HaligeH, HangeHa, Hangeno, HangeHs ‘found' (note
stress). BbiHyAWTb (8 BhLIHYXY, Tbl BbiHyguwb) ‘to force’, PPP
BEIHY¥AeH ‘forced’. YBagetb 'to see’, PPP yBagen 'seen’. Hauarb ‘to
begin’, PPP HauaT, HauyaT4, Had4aTo, HauaTbi 'begun’.

27.7 PPPs with -miti-adjective Endings

In dictionaries you will find PPPs given with a long-form adjective end”
ing, i.e. -HHBLW (types 1 and 2 — note the two HH'’s) or ~Twik (type 3). For
example HanWcaHHbit ‘written’ or B3@TbiiA 'taken’. These long forms,
which have all the case endings of an adjective, are used in certain bookish
constructions which you will meet when you read technical books or liter-
ature and newspapers. Examples:

Bo Bcex KHIrax, HanucaHbix (prep. pl.) $Tum deTopom go 39-ro réaa,
€CTb MHTepEéCHbIe XEHLUHBI.

In all the books written by this author before 1939 there are interesting
women.

In more neutral style, you would say:

Bo BCcex KHArax, KoTépbie 65inM HanucaHbi STUM aBTOopoMm no 39-ro
réaa, ecTb nHTepécHbie XEHWMHBI (or BO BCeX KHArax, KoTépbie
Hanucan 3TotT asTop . . .).

These ‘long’ participles replace a clause beginning xoTépbiit ‘which’, just
as in English you can say either ‘all the books written by this author’ or
‘all the books which were written by this author’. Notice that it is easier
and less bookish to use xorépbiit + the short participle in Russian; if you
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choose to miss out the koTépniid, then you must use the long participle and
make its adjective ending agree with the noun to which it refers.

BoT nAaTL 6unéros, KoTopbie 6LINU KYyNNeHb! BYepa
or B6T nATb 6unéroB, KynneuHbix (gen. pl.) BUepa.
Here are five tickets (which were) bought yesterday.

Pabéty, Korépan 6b1na cgénana Mawein, aérxeH 6bin caénath Bana.
The work which was done by Masha should have been done by Vanya.
PaboTty, caénannyio (f acc. sg.) Méwei, a6nxeH 6bin caénate Baus.
The work done by Masha should have been done by Vanya.

If you miss out the ‘which’ in the participial clause, then you have to use
the long form of the participle and make it agree in case with the noun to
which it relates (in this instance pabdty in the accusative).

In bookish style you will also meet constructions in which the long par-
ticiple is placed in front of its noun, often with words inserted between
them, e.g.:

Hanwncauubie [JocTO6BCKMM B 9TO BPEMA POMAHDLI CTanu 64eHb
NONYNAPHbLIMU.

‘The written-by-Dostoevsky-at-this-time novels became very popular’
(i.e. ‘The novels written by Dostoevsky at this time . . .”).

B HA3BaHHbIX KHArax MOXXHO HAWTH MHOrO MHTEPECHOrO.

In the named books one can find much of interest.

The forms given in section 27.4 above (cgénan/a/o/bl etc.) are the ones
you will normally meet and use. Do not mix up the short and long forms
of the participles! In a sentence of the type ‘Something is/was/will be
done’, you must use the short form. For ‘The work is done’ it is wrong to
say Pa66ra cgénanuas. Correct is Pa66Ta cgénaHa.

EXERCISE 27/1

Translate:

1 Bcé 6yner caénano. 2 Marasiu N'YM 6bin nocTpéeH B
AeBATHAGUATOM BéKe. 3 ITOT pomaH 6bin HanicaH ToncTeiM. 4 HukTé
He 3a6biT, HUYTO He 3abkiTo (quotation from the poet Bépa Unbep at the
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main Petersburg war cemetery). S ®ectusanb 6bin opraHuadBaH
cryaéHTamu. 6 Mbi 661nu npurnaweHsl Ha Béuep B [lome ApywObl.

7 He Bce Bonpdchl 661nu pelsenbl. 8§ Pabéta k6HueHa. 9 AnenbcrHbl
65i1n npubesenbl M3 Adpukn. 10 B nepegéue (programme) 6yger
pacckasato 0 Xu3tin B Cubupu. 11 fise Tpéru scex punomos,
nokasaHHbix Ha hecTuBane, 6binm KynnexHb: amepukaHuamm. 12
MHOrue U3 NPMHSTLIX B MHCTUTYT CTYAGHTOB — MHOCTPAHLbI.

EXERCISE 27/2

Put the correct endings on the words in brackets:

1 ®unbm 6yger (noxasarb) 3asrpa The film will be shown tomorrow. 2
Bce mecTa 6b1m (3aHATL) All the seats were occupied. 3 Bonpdc yxé
(pewirb) The matter has already been dealt with. 4 3ToT BOonp6c 6bIN
(3aparb) (pyccknit xypHan#er) This question was asked by a Russian
journalist. 5 MaraawuH (3akpbiTb) The shop is closed. 6 Beino (06bABATD),
4TO KOHUEPT HaYHETCR B CeMb 4acoB It was announced that the conce't
would begin at seven. 7 Baw 3axa3 (npuHATh) Your order has been
accepted.

EXERCISE 27/3

Say in Russian:

1 All the tickets have been sold. 2 The museums will be closed tomorrow.
3 Is this seat (mécT0) occupied? 4 The tickets will be ordered (3aka3aTn*)
tomorrow. 5 In our shops it is difficult to find (p) books written by modern
Russian writers.

27.8 EXTRA: The Present Passive Participle (or Present Verbal
Adjective)

This participle is very rare. You may find examples if you read scientific
Russian and other texts in ‘bookish’ style. Its meaning is ‘being V-ed’ (V
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being any transitive' verb), e.g. yBamdemuifi ‘being respected’ from
yBaxars ‘to respect’. Here is an example:

Oué yenoBéx, yBaxaembi BCéMU. She is a person who is respected
(being respected) by everybody.

These participles are formed from the first person plural (the mot form) of
imperfective transitive' verbs by adding the adjective ending -bii:
yBaXaTh' ‘to respect’: mbl yBaxaem: yBaxaembi ‘(being) respected’
4YUTATDL' ‘to read’: Mbl YMTAEM: uuTaembli (being) read’
OpraHK3oBAaTL'’ 't0 Organize’: Mbl OpraHu3yem: opraHM3yemblit
‘(being) organized’
obcyxgarth' to discuss’: Mbl 06cyXxgaem: o6cyxaaemslis ‘being
discussed’

The stress is generally the same as the infinitive:

nbuTs' to love’: Mbl N6UM: NIK6WMBIKA ‘(being) loved’

Special cases:

Begombii ‘being led' (from BecTh 'to lead’), HecOMbINA ‘being carried’
(from HecT# ‘to carry’)

Like past passive participles, present passive participles match the nouns
to which they relate in number, gender and case.

Mpodéccop MupuaHoB gaBHO 3aHUMAETCA BONpocamu,
obcyxpaaembiMu Ha dtoi KondepéHumuu. Professor Mirchanov has long
been concerned with the questions being discussed at this conference.

These participles are sometimes used as adjectives:

YBawaeman Nugua Hukonaesna! Respected Lidiia Nikolaevnal
(start of a formal letter — see Lesson 26)

370 nopApOK ANA Mol NIOGAMONR CeCTPHYKM.

This is a present for my beloved ('being loved') little sister.
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EXERCISE 27/4

A text with and without PPPs. Translate:

(a) B cpépny 661n0 06bABNEHO, 4TO BCe 6UNéTLI YXKé npogaHbl. Mol
661K 64eHb yAUBAEHE), NOTOMY YTO B NUCLMEé AMpéxTOopa 6Lino
HanNKUcaHo, 4TO 6MNéThl ANA Hac 6YyAYT KYNnNeHbl B YeTBEpr.

(b) B cpépny obbasunu, 4Td Bce 6unéThl yxé npdaanu. Mol dueHb
YAWBWNUCH, NOTOMY 4TO B CBOEM NUCbME AVPEKTOP HANUCAN, 4TO

6MnéThbl ANA HAC KYNAT B 4eTBEpr.

27.9 Vocabulary

arénT agent

aKkTép actor

aKTpuca actress

annogupoBartk’ (3a-)
annopgupyio, annogupyelb
(+ dat.) to applaud someone

Adpuka Africa

Benuxkobputauus Great Britain

sér(e)p wind

BKMIOYHTL® BKIIIOHY, BKJTIOYALLL
(Bxniouare like 3HaThb) (B
+ acc.) toinclude (in) -

BO3MOXHBIM possible

Bonpoéc question

snepsble for the first time

BbI6paTL® BbIGEpy, BbiGepelb
(BbIGUPpAaTL' ike 3HaTh) (+ acc.)
to choose

BBIHYAUTL® BbIHY)XY, BBIHYAULIb
(PPP BbiHYXAeH) (BbIHYXAATD'
like 3aHaTh) (+ acc. + inf.) to
force (someone to do something)

BbLICKa3aTbCR® BLICKaXYCh
BbiCKa)KewbCcH (3a + acc.)

(BbICcKa3bLIBATLCA like 3HATL) tO
speak forfin favour of
reHepan general
eAWHCTBEHHO only
XypHanucTka gen.pl.
XypHannuetok female journalist
3aparw (like gaTb 12.7) (3agaBarb
3apar, aapaéws) to set, pose
3apAaTb Bonpéc (+ dat.) to ask
(someone) a question
un3BécTHbi well-known
WCKNIOYHTL® UCKITIOYY,
ueKmIoHAWDb (MCKNoYATDL like
3HaThb) + acc. to exclude
KaMnaHua campaign
kuHodecTusanb (m) film festival
Koponb (M) gen.sg. koponsa king
MexgyHapoanbii international
obnagatb (like sHaTh) (+ inst.) to
possess
obeyxaarty' (like 3narb) (+ acc.)
(obcyauTe® obGCyXy,
obeyauwb) 1o discuss
06bABATL® 0OBABNIO, 00BSAIBMLIL
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(06BABNATL 06BABNSAIO,
obuasnsiews) (+ acc.) to
announce

onpéc survey

OpraHu3oBaTL™ opranuayio,
opraHm3yeus (+ acc.) to
organize

NOKNOHHKMK admirer

npeacTABUTL® NPeACTABMIO Npeg-
crasmub (npegcTaBnATh' like
3HaTh) (+ acc. + dat.) to
present something/someone
to someone

npe3naéHT president

npembépa premiere

npemMbép-MUHACTP prime minister

NPUHATL® NPUMY, NPpAMeLllb past
NPAHAT, NPUHANA, NPUHANK
(npuHUMaTD' like 3HaTb) (+ acc.)
to accept
NPUHATL peweénme 1o take a
decision

npuobpecTi® npuobperty,
npuobpetéws past npuobpén,
npnobpena, -nod, -nn

COMPREHENSION EXERCISE 27/5

«YHecéHHble BETPOM»

(npuobpeTarp like 3HaTb)
(+ acc.) to acquire
nporpamma programme
pa3segénubia divorced (originally
a PPP)
peanbHbii real, real-life
pe3ynbTaT result
B pe3ynbTare (+ gen.) as a
result of
pewéHmne decision
cofgepxanne content, contents
cnépuTs cnépio, cnépulb
{mo-°) to argue, dispute
cynep3Be3fga superstar
TeaTpanbHbif theatre (adj.)
y4acrteosarb' y4acTBeylo, yuacray-
ewsb B (+ prep.) to participate in
YRUBATL® YAUBNIO, YAUBULIb
(+ acc.) (yagusnsare' like 3HaThb)
to surprise (someone)
yHecTw (like HecTit 20.2) (YyHOCHTL'
like HOCHTL' 20.2) to carry away
YUHOBHMK bureaucrat
yucnd number
B uMcné (+ gen.) among

I What is the English name of this film?
2 The film was made in 1939. What reason is suggested for its absence

from Soviet screens until 19907

3 What main principle determines how English or American names are

spelt in Russian transcription?

4 Translate the eight underlined PPPs.
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B 1937 rogy, nécne Tord xax 66110 NPUHATO pewérue cgénaTthb
¢dunbm No pomany «YrnecérHble 86Tpom», aréHT npogiocepa [ldsuga
Cénauuka, Paccen Bépasenn, Hayan xkamnaxuio B AMépuxe —
noknéHHUKam poMéana 6bi1n 3daan Bonpoc: KT6 Xxe aénxeH UrpaTtb
CxapnerT u Pérra?

Jhogu nepectanu o6cymaaTh peanbHylo APAMY — POMaH
aHrnunckoro koponsa dayépaa Vil ¢ passegéHHON ameprKaHKon
Yénnec CamncoH (B pesynbTare Kotéporo kopénb Aurnum 6uin
BEIHY)XXEH OTPEéYLCA’ OT NpecTona). B kaxaoi cembé 3a 06ég0M
cnopunu o Tém, uTd, méxeT 6biThb, Fapn Kynep . . . A écnu Sppon
®nuHH? . . . HO Knapk leit6n! . . . fleBAHOCTO NATL NPOLEHTOB TeX,
KTO yyacTBoBan B onpoce, HazBanu Knapka Méibna egUHCTBEHHO
BO3MOXHbIM PéTTOM BaTtnepom. Ytd xacaercs Cxapnert O’Xapbi —
cOpOK NATHL NPOUEHTOB BbICKa3anuch 3a Berr fidBuc, xkoTépan yxé
obnagana npyms «Ockapammu». HO6 oHa oTkasanack. Cénsmuk Bsibpan
aHTNUACKYIO TeaTpPanbHylo akTpyicy BusbeH Jin.

®unbm caénan Busnen fln cynepaseapndit. B 1943 roay, 4épes
yeTbipe réga néocne npembépsl, BO BpéMA eé KOHUEPTOB B CEBEpPHOA
Adpnke en annogAposany aMepMKAHCKUNA reHepan diseHxayep
6puTaHckuit reHepan MonTromepu.

®unbm «YHecéHHble BETpom» 6bin NokA3an Bnepssbie B Poccin B
okTA6pé 1990 roga. Paxbiue 6H 6bin BKNIOYEH B NPOrpaMmy ogHoro
#3 MOCKOBCKMX MeXQYHapOAHbIX KMHO(ECTUBANEH, HO noqemy-fo
MCKIIO4EH B NOCNEQHIOI MMHYTY. HaBépHoe, KaKitM-TO YMHOBHUKAM
cogepxanue pwnbMa He NOHPABUNOChH.

NpaBa noka3biBaTh «YHeCEHHbIX BETPOM» GBINW npuobperteHsl y
amepuKAHCKO#N KoMnaHum «lOHanTeg UuTepH3wHn Nitkuep3». Ha
npeMmbépe B kuHotearpe «OkTAGpL» hunbm 6bin NpeacTaBNeH
npe3ugénrom «l0.U.N.», Ténom Téprepom. Bbino MHOro rocTéi, B
yucné KoTopbix — fhxend PoHAa, M3BECTHLIA aHrNIMACKKUA akTép BeH
KiHrenu ¢ xeHoi, xypHanuctka Kdpon Téruep, géub vorgawmero
npeMbép-MMHUCTPpa BenukobputaHum.

‘oTpéybca OT npecTona to abdicate (‘renounce from throne’)
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28

YPOK HOMEP ABAAUATb BOCEMb

VERBAL ADVERBS

28.1 Key Examples

Yxons, racvre cBer. As you leave, put out the light.
On ywén, ve ckasas Hu cnésa.  He left without saying a word.

28.2 Verbal Adverbs (‘Gerunds’)

Russian has two types of verbal adverb (sometimes called ‘gerunds’ in
old-fashioned grammars of Russian). They are fairly common in writing,
and you may occasionally hear one used in conversation.

28.3 Imperfective Verbal Adverb

The basic meaning of this verb form is ‘while doing something’; it gener-
ally corresponds to English verbs with the ending ‘-ing’. So yxopas (from
yxoguTe') is ‘while leaving’. As its name tells you, it is formed only from
imperfective verbs. The characteristic ending is -s.

Formation

Take the third person plural form of the present tense (the ow# form), take
off the last two letters and add -a:
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TOBOPMTY' 'to speak’ (OHIA roBOPST) rosop + A = roBopsi ‘(while) speaking’
3HaTy' ‘to know’ (OHK 3HAIOT) 3Ha + A = 3HaR ‘(while) knowing’
WATA' 'to go' (OHW rAYT) na + 8 = uas ‘(while) going'

Verbs with the stress pattern of Kyp#Tb: 8 Kypio, Tbl Kypuub (see 4.9)

stress the verbal adverb on the end:

yxoguTh' 'to leave' yxoxy, oHi# yx6ART: yxo4 + A = yxoms ‘(while) leaving’

If the verb is reflexive!, add -cb after the s:

yNnbi6aTben ‘to smile’ oHik ynbibaloTen: ynbi6a + A + Cb = ynbibanch
‘(while) smiling’

Note. Don’t forget the ‘spelling rule® which says that after r, K, x, X, 4, w,

uy, Y you find a instead of s (see 12.11). So:

cnewnTs ‘to hurry’ (oHk cnewar) cnew + a (not A) = cnewa ‘while hurrying’
YUATBCR 10 study’ (8 yuycb, OHM yqaTcs) Y4 + a (Not A) + Cb = YYach
‘while studying’

28.4 EXTRA: Exceptions

(a) Verbs ending -aBath, e.g. AaBATY' ‘to give', keep the -aB- of the infini-
tive in the verbal adverb:

AaBaTL 'to give': paBaa ‘while giving' (not gasa from onl géloT)

BCTaBaTL ‘to get up" BeTaBas ‘while getting up' (not ecTaA from ol
BCTalT)

(b) Some verbal adverbs are unexpectedly stressed on the stem:

CTORATH ‘'to stand’: c1éa ‘while standing’ (preferred to cTos)

cupaéTs ‘to sit': engn ‘while sitting’ (not cuan)

(c) Some, generally short, verbs have no verbal adverb. The ones to note
are ecTsb 'to eat’, nuTh ‘to drink’ (KA is archaic), nucaTb ‘to write’, éxatb
‘to trave!’ (but see (d) below), verbs ending -HyTb (e.g. TAHYTL ‘i0 drag’)

(d) There is an alternative ending -yum, which is used with 6bITb: ‘to be':

344



VERBAL ADVERBS

6yayun ‘being’. Colloguially, this ending can be used with éxarb ‘to
travel’: égyum ‘while travelling’. ayum ‘while going’ is a colloquial equiva:
lent of uga.

28.5 Use of Imperfective Verbal Adverbs (IVAs)

Although we suggest the translation ‘while Verb-ing’ (‘while going’ etc.),
the actual translation in context will vary.

Yxogs, racate ceeT (common notice).

As you leave/When leaving, put out the light.

OHa yuuT cnoBa, cTéA Ha ronossé. (ronosa ‘head’)

She learns words standing on her head.

Bo3spawancs AoMON, Mbl Nénu pycckue NECHU.

On our way home (While returning home), we sang Russian songs.

The negated IVA (with He) can be translated ‘without V-ing’:

Néeaq naér B XénbcuHky, He 3axons B MetepOypr.

The train goes to Helsinki without calling at St Petersburg.

He goeaxan go ceerogOpa, cBepHAUTE Hanpaso,

Before you reach (Without going as far as) the lights, turn right.

Notice that it is more important to be able to recognize IVAs than to be
able to form them. You can always avoid an IVA by using a clause begin-
ning with xorgé 'when’' or some equivalent conjunction:

Yuace B Mockeé, Uropb xun B Ténnom CraHe

means the same as

Korpa 6H yunncs B Mocksé, Uropn xun s Ténnom Crane.
Studying/When he studied/in Moscow, Igor lived in Téplyi Stan.

Basically, the IVA describes an action or state which is simultaneous with

the action expressed by the verb in the main clause. As in English, the sub-

ject of the verbal adverb is the subject of the verb in the main clause, i.e. in

the last example the person studying is the person living in Téplyi Stan.
Common phrases based on verbal adverbs:

cyAn no (+ dat.) judging by (cyanrs ‘to judge’)
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Cyana no sawei pamiannu, Judging by your surname,

Bbl yKpautel|. you're Ukrainian.
HeCMOTpA Ha (+ acc.) despite (not looking at)
Hecmotpst Ha nnoxyio norégy, Despite the bad weather,

Mbl NOLISIA B NapK. we went to the park.
He roBopsi (yx) o (+ prep.) not to speak of (not talking about)
HaunHan ¢ (+ gen.) beginning with

EXERCISE 28/1

Translate:

1 3wHasn, ut6é Ea BepHéTca n63gHo, BAAWM BEINMA cTakaH BOQKM.

2 MNpoe3axan MAMO TeaTpa, Mbl y3HANK, 4TO MAET Nbéca «Tpu
cecTpbi». 3 OTabixas B Kpbimy, MSpu nosHakéMunach ¢ MHTEPECHBLIM
npodéccopom. 4 Msi wnum He cnewd, Bpémenn 66110 MHOTO. 5
3aHumanch Tpu yaci kaxasid Aenb, Bondaa Beiyunn aHrNUHCKWR
A3bIK 32 ABa roaa.

28.6 Perfective Verbal Adverb (PVA)

The closest English equivalent of the perfective verbal adverb (PVA) is
‘having Verb-ed’, e.g. ‘having said’. PVAs are formed from perfective
verbs and have the characteristic endings -B, or, for reflexive verbs,
“BUIMCb.

Formation

If the infinitive ends -Tb, replace the Tb with B:

cka3arr® 'to say’ cka3as ‘'having said’

faaTp® ‘to give' aas ‘having given'

If the infinitive does not end -Tb, form the PVA using the rules for the
imperfective VA, i.e. replace the third-person plural ending with -a:

YATW® 'to go away’ OHM YRAYT: yiAA + A = YRAR ‘having left’
BLIATH® 't0 gO Oul' OHM BLIAQYT: BbIAA + A = BbIAAA ‘having gone out’
NPWHECTIA® ‘o bring’ OHM NPUHECYT: NpUHEC + A = npuHecs ‘having brought’
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In both cases the stress is the same as on the infinitive.

Most non-Tb verbs are verbs of motion based on naTi ‘to go’, BecTi ‘to
lead’, Hecth ‘to carry' and Be3T™h 'to transport’, e.g. yATW® ‘to go away’,
ysecTw® ‘to lead away’, npuBe3TW® 'to bring by transport’. If you should
ever want to form a PVA from a verb ending -tw/~ub which is not a verb of
motion, e.g. neub ‘to lie down’, use the rule given in EXTRA (a) below.

Reflexive verbs have -Bwmucs:

ynbibHyTbeA ‘10 smile’: ynbiGHYBWMKEL ‘having smiled’

MpounTas NUCbMO, OHA Cpa3y e NO3BOHWNA MATepH.
Having read the letter, she immediately phoned her mother.

The ‘having done something’ structure often sounds stilted in English.
Simpler translations are possible in context.

Boiigs B xOMHaTy, OH cen y oKHa.

Coming into the room (rather than ‘Having come into’), he sat down by the
window.

Npoxus B Cubiupw Tpn mécaua, 6H BepHynca B Kies.

After spending (rather than ‘Having lived') three months in Siberia, he went
back to Kiev.

On ywén, nuueré He ckasas.

He left without saying anything (having said nothing).

Basically, the perfective VA describes an action completed (that’s why it’s
perfective) before the action described in the main clause.

EXERCISE 28/2

Translate:

1 Npoéxas Tpu ocTanéBkK, M3pK BbiWNA HA CTAHLMM «YHUBEPCUTET».
2 Huuero He kynue B marasuHe, Bépa pewna noiTit Ha pbIHOK.

3 3aunTepecoBaBuMCb YekucTamu, Bonéaa Hauan npoBoguTh BCE
csob6gHoe Bpéma B 6ubnuotéxax. 4 He goias Ao npocnéxkra, Mbi
cBepHynu Hanéso. 5 Bagum ywén, He 3aKpbiB OKHA.
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28.7 EXTRA: on PVAs

(a) Non-Tb verbs can also form the PVA by adding -wm to the masculine
form of the past tense:

yHecTh ‘to take/carry away': past ynéc, PVA ynécwim ‘having taken away’
neub 'to lie down’: past nér, PVA nérum ‘having lain down’

(b) But note that verbs based on ngrin (yaTh, BuIATK etc.) have PVAs
ending -wegwu (not ~wénium):

yiT# ‘o go away': ywégum ‘having gone away'
BBIATM ‘10 go out’ Bbliwegtum ‘having gone out’

(c) Some writers form perfective VAs from -Tb verbs using the formation
rule for imperfective VAs. So you may meet forms such as ys#gs ‘having
seen’ (instead of the more normal yeuges).

(d) Note also that in nineteenth-century literature you may also meet -swm
where the modern language has -B. So cka3aswm 'having said’ is simply
an older version of cka3séas.

EXERCISE 28/3

Translate the words in brackets, with or without verbal adverbs (your
choice):

1 {Not knowing) pycckoro s3bika, K3pon He morna HauTi cBO
rocTinnyy. 2 EBa ywna, (without saying), kyas oma uaér.

3 (After drinking) aBa cTakana B6axw, Bagium pewwn 3aitin k Bépe.

4 (After getting dressed — ogéTbes), Mbl ¢ 6paTbAMU MAEM 34BTPaKaTh.

28.8 Vocabulary for ‘Peter the Great’

6ecnowdgHo mercilessly 605ipun pl. 6osipe gen.pl. 6osp
6opopa acc. 66popay pl. 66pogbl (9.8n) boyar (powerful
beard tandowner)
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6puTh’' (Nno-*) 6péio, Gpéeutb to
shave

661T way of life

BoéHHO-MOpcKOe aéno naval
matters, naval science (‘war-sea
matter’)

BOGHHBIA military

BOCCTaHMe uprising

BCcKOpe soon

Bbigatowmitca outstanding (29.3)

BblexaTb’® (Bble3xartb') (20.4) to
depart (by transport)

BbISICHUTL® BHIICHIO, BLISCHULLL
(BLIACHATL' like 3HaTL) to find
out, establish

rnaBa pl. rnaebi chief, head;
chapter
BO rnasé (+ gen.) at the head of

Tonnangus Holland

rocypApcTBEHHbIA state,
belonging to the state

rpaHmMya border
3a rpanuyy abroad (motion) ’
3a rpaHuyeit abroad (place)

ABOPSHWAH Dl. ABOPSAHe gen.pl.
ABOPSiH nobleman, member of
gentry

fobusarbesn (like 3narTb) (+ gen.)
(nobuTbea® RObLIOCD,
Aobbéwben) to work for, get,
obtain

esponen3ayua Europeanization

eBponé(e)y (8.6) European (noun)

XEHUTBLCA KeHIOCH, EHNWBLCH
(na + prep.) to marry (of a man)
('to wife on’)

3arosop plot

3acefiaHme meeting, sitting
Ha 3acegaHun at a meeting, sitting

u3gAaTy’ (like gaTh) (M3naBaTh)
(+ acc.) to publish

Ka3HUTL'? Ka3H10, Ka3HuWb {0
execute

Kkéuecrso quality
B Kavectse (+ gen.) as ('in the
quality of')

KOnéHo pl. konénu gen.pl.
xonéHe#n knee
no konéuum (acc. pl.) up to
one's knees

Kopabnb (m) gen.sg. kopabns ship

KpenocTHuyecTBo serfdom

KpenocTHOM (m adj) serf, semi-
slave in pre-1861 Russia

KynbTYpHbIW cultural

Kkyn(é)y gen.pl. kynyés merchant

meauuuna medicine

Hanoér tax

HanpasuTL® Hanpasenio,
Hanpasuub (HanpasnATL like
3HaTh) (+ acc.) to direct

HayuATbes® (+ inf) (yunTbeR) to
learn to do sth

HeobxopumocTs (f) (+ gen.)
necessity (for)

HeNOCHUNbHbIW excessive,
over-demanding

HOXHKUB! (pl.) gen.pl. REOXHUY
sCissors

HOCKTDL' (20.2) to carry around; to
wear

o6pé3aTh’ 06péxy, o6péxewb
(o6pe3aTy' like 3anath) to clip,
cut
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obcepsardpua observatory

obbivait gen.pl. o6biMaeB custom

06s3biBaTh (like 3HaTb) (+ acc.)
(06a34TL° 065Xy, 065Kelib)
to compel, oblige

oaHoBpeMéHHo at the same time

opraHm3arop organizer

OCTaHABNMBATLCR' 1O stop

OTCTaBaTh OTCTaK, OTCTaélib
(oTcTare’ like ctaTtb) (OT +
gen.) to be backward, lag
behind (s.0.)

orcranoctb (f) backwardness

napnamenT parliament

" nepepoBOR advanced, progressive

NAGTHUK carpenter

no-eBponénckm in European style
(‘Europeanty’)

nNoruGHyTL? past norin6, norubna
to perish

nowaguTe’ noujaxy, nowagub
(waguTe) (+ acc.) to spare

nocew AT (like 3narTb) (+ acc.)
(noceTuTh® Noceuy,
noceTuwb) to visit (a place)

NOCReWnTL® nocnewy, nocne-
whwb (cnewnTe) to hurry

noénHocTbio completely

npegnpusTue firm, company,
business

npeobpasosanue reform
(= pecpopma)

npeogonéTk’ npeogonéio,
-onéewb (npeoponesarhb' like
3HaTh) (+ acc.) to overcome

npu (+ prep. (5.4)) at the time of,
under

npu6erars' (npnBexaTy’) (k
+ dat.) to resort to

npuroHsTb' (like rousiTe 20.2)
{(npurnare’ like riars 20.2) to
drive (to somewhere)

NPUroBopuTL’ (K + dat.)
(npurosapusarb like 3HaThb) to
condemn to, sentence to

npukas order

npuobwaTs' (like aHaTb) (K + dat.)
(npuobuyTe® Npuobuty,
-o6wuiub) to introduce to
(something)

nposenéxHbii (PPP of nposecTh)
conducted, passed, executed,
carried out

npombiwnexHocTs (f) industry

npombilnNeHHblid industrial

NPOTUBHUK opponent

pabounia (m adj) worker

pacnpasnaTbeA (like 3HaTh) (¢ +
inst.) (pacnpABuUTbCH® pacnpa-
BJIIOCb, PACNPABUILLCSA) to
deal with

pé3ko sharply

pecdopma reform

pewnTenbHo resolutely, with
determination

pogHon own (of family
relationships); native

camopepxésue autocracy

cornacme agreement
¢ cornacua (+ gen.) with
(‘from’) the agreement of

coapaume creation

cnocé6HocTb (f) ability

cnoc66¢cTBOBATL CNOCO6CTBYIO,

350



VERBAL ADVERBS

cnocé6cTByews (+ dat.) to
assist, facilitate

cnycTa later, after (a period of
time)

cTpen(é)y gen.pl. cTpenbliés
strelets (member of privileged
military corps in sixteenth/
seventeeth century Russia)

Toprosns trade

TAXEnbin heavy, hard

yaenaro' (yaensuo, yaensieulb)
(yaenaTv’ yaeno, yaenuiub)
(+ acc.) to give, devote
YAeNSTb BHUMaHue (+ dat.) to
give attention to

y3HaTh* (like 3HaTh) (y3HaBATD'
y3Ha, y3saéwb) to find out
yxpennénme strengthening
YMCTBEHHBIA mental
yHuuTroXéHue annihilation
ycnoeue condition
yXyawnTecs® (yxyawarsca) to
get worse
cpuanyecknis physical
uapéeny son of the tsar
yenb (f) goal, aim
yuBKAK3ayma civilization
9KOHOMMYECKHMIA economic
3HépPrua energy

28.9 NéTtp Bennuxun Peter the Great (Translation in Key)

Nérp popunca 30 man 1672 roga’. B 1689 rogy’ OH eHUNCA Ha
Aod4epu mockoBckoro 6ospuHa EBgoknm NlonyxuHon. Llapém ox cran
8 1696 rogy’. O6napan BLIAAIOIUMHUCA YMCTBEHHbLIMK CNIOC66-
HOCTSIMM ¥ OrpOMHON IHEPrueit, OH NOCTOSIHHO YYANCcA. 3Han, 4Td
Poccin oTcTaéT OT NnepefoBLiX cTpaH 3anaga, 6H Xopoiud NoHMMan
Heo6X0AWMOCTb 9KOHOMMUYECKNX, BOEHHDbIX U KYNIbTYPHbIX
npeobpasosénuit. B 1697 rogy* 6H Beiexan 3a rpaHady. B Nonnangum
OH HayYUNCA CTPONTL Kopabni, pabéTan NPocTLEIM NAOTHUKOM. OH
noceuwan 3aBoabs, WKGNb, MHTEPECOBANCA MegULHOH. B AHrnum o

n3y4an BoénHo-mopckoe Aéno, noceTun obecepBardpuio, NO6GbLIBAN Ha

3acepaHnu napnamenTa. B asrycre 1698 roaa’, yaHas 0 BOCCTAHMM
crpenbuds B Mocksé, MNérp goénxeH 661N NnocnewnTs Ha poauHY.

1 TPMAUATOro Man TEICA4a WeCcTbCOT cOMbARCAT BTOPOro réga (17.11).
2 B THICA4A WECTLCOT BOCEOMbABCAT 1eBATOM rogy.

3 B TEICA4A WECTLCOT 4eBAHOCTO wWecTéM roay.

4 B TBICAYA WECTLCAT ABBAHOCTO coaLMOM roay.

5 B 4Brycre ToiCAYa WECTLCOT A8BRAHOCTO BOCLMOro réaa.

351



LESSON 28

3a rpanuyeit Mérp nosHakOMMNCA ¢ 66IToM U 06bINaAMY
esponéiiyen. BepHyBumch B MOCKBY, OH CTan pewnTensHo
NPUOGILATL PYCCKHUX ABOPSIH M KYNUOB K eBPONéHCKON LIMBUTM3ALMN.
Korga 6o5sipe v ABopsiHe npuwinik no3apasuTs MeTpa ¢ npuéagom, 6H
HOXHMIamMu 06pé3an y HUX 66poabl. Bekdpe 661 Hagan npukas,
KOTOpbLIA 06f3biBaN ABOPSH OL4EBATLCA NO-eBPONEACKU U 6pUTL
66pogbl. Kynyam NéTp paspewn Hocuth 66poay, HO 3a $TO OHA
nnaranu Hanér.

Nérp yaenAn MHOro BHUMAHKA BONpOcam pa3BUTHUA NPOMbILL-
NEHHOCTH U TOpropnu. flaBaa Kynuyam AéHbLIM ANA CO3NAHMS
NPOMBILINEHHbIX NPeANPUATUH, OH NPUTOHAS FOCYAAPCTBEHHbIX
KpecTbfiH B rOpofla B KA4YecTBe KPenoCTHLIX pabouumx.

AobuBanck cBONX Yénewn, 64 HU Népes 4em He OCTaHABNMBAENCA.
Ctpon répop Merepbypr, 64 He 06pawUlan BHUMAHUSA HA TAXENLIE
ycnésus. Pabotas B xonoge, nog AoXAEM, CTOA NO KONEHU B BOJE M
rpA3u, TEICAYM KPecToAH nornbnu ot 6onéaHen, ronona
HenocunbLHOro Tpyaa. Co ceoumm npoTuBHUKamu MNértp pacnpaanﬁncn
6ecnowaaHo, uHOrga npnberan K ux huanHecKoMy yHUNToOXEHMIO. B
1698 rofy, BLIACHUB, YTO BO rNaBé BOCCTAHKA CTPeNnbLOB CTOANN
6osipe Munocnaeckue, 6H Ka3HWN OpPralu3aTopos u 60nee TLICAYM
crpenbyods. Hékoropoe Bpémna cnycta METp He nowagun pogHoro
cbiHa Anexcésn, y3HaB, 4Té LapéBuy y4acTBYeT B 3arosope. B 1718
rofy ¢ cornacus otya Anexcéi 6u1n NPUroBopEeH K CMEPTH.

Pedopmbi, nposeféHHbie MeTpdm, cnocébeTroBanu eBponen3ayun
Poccin. OgHako 6H He cMOr NONHOCTLIO NpeoAonéTb OTCTANOCTL
CTpaHbl, TaK Kak eré pedopmbi 661N 0AHOBPEMEHHO HANPABNEHD! Ha
yKkpennéHue camogepxasua u kpenocTtHinyecTsa. MNpu MNetpé xmaub
Hapdépga pé3ko yxygumnacs.

28.10 Vocabulary for Solianka Recipe

6énbii rpub boletus rpubHO#A mushroom (adj)
BLINIOXUTL’ (BbIKNAALIBATL) tO Ao6asuTe® (gobasnaTe) to add
spread out AyxoBOit wxad oven
ronoéeka little head (dim) xup fat, grease
ronéBka siyka an onion 3aMeHMUTDL’ (3aMeHATD) to replace
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3anekaHwe baking

KacTpiona gen.pl. kacTpions
saucepan

xBAweHbIA sour, fermented

kunsawmi boiling

naspoésbiA nuct bay leaf

némTuk slice

nyK onions

MacnuHa olive

miucka bowl

HapésaTy’ (Hape3aTs’) to cut, slice

06xapuTb® (06xapuBarb) 1o fry
all over

oryp(é)y cucumber

oxoH4aHue end

OCTABWIMMCA remaining

OUMCTUTL® (O4MWATL) to Clean

nép(e)y pepper

nopaua serving

nop6epésosux brown mushroom

nogXapuTb® (Nogxapueary) to

brown
NOKpPLITL? (NOKPLIBATYL') O cover
nockMarh’ (NocbINaTL) to
sprinkle (with sth solid)

COMPREHENSION EXERCISE 28/4

1 Does this dish contain any meat?

npubasutey® (npubasnaTe) to add

NPOMbLITL® (MPOMBIBATL') to wash
thoroughly

pebkux saffron milk-cap

c6prI3nyTH® to sprinkle (with liquid)

ckoBopoga frying-pan

cMasaTh® (CMaswiBaTh) to grease
sth with sth
cMa3aHHbin greased (27.7)

cmewaTe’ (cméwmeatb) to mix

conénbim salted, pickled

conb (f) salt

consiHka solianka (spicy cabbage
dish)

cTonoéBbiA table (adj)

cyxapb (m) rusk

CcyuiéHbin dried

TOMAT-NIOPé tomato purée

T6T Xe the same

Tywénue stewing

TywéHbii stewed

Tywars' (no-°) to stew

yKeyc vinegar

2 What does the recipe tell you to do with the cabbage?
3 Apart from the choice of type of mushrooms, three instructions involve

options. What are the three options?

4 Translate literally the seven underlined verbal adverbs.
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Consinka rpub6Han A Recipe for Mushroom Solianka

(Note how the recipe uses infinitives as impersonal commands)

Ha 500 r (nATLCOT rpAMMOB) cBEXUX rPUBGB — 1 Kr (OAUH KUNOTrpaMM)
cBéxeil kanycToi, 1 (ogin) conéubiii orypéy, 1 (ogHa) rondsxa nyxa,
2 c1. (ABe cTONOBLIE) NOXKMK TOMATa-NIOPE, 1-2 (oaHA-ABE) YaitHbie
némxu céaxapa, 2 cT. (ABe cTondBbLIe) NGXKKM Macna.

KanycTy HapéaaTb, NONIOXWTbL B KacTpionio, 4o6asmMTb MAcNo u
HeMHOro sogel. TywnTh 6x0no Haca. 3a 15-20 MUHYT A0 OKOHYAHNA
TywéHna npubaBuTL ToMar-nopé, caxap, conb, népel, NaBpoBbLIA
NKUCT, YKCyC.

OuUCcTUB 1 NpomsiB rPUbeI (6énbie, NoaGepEé30BUKM, PEDKNUKHU N
Apyrue), NONOXATL UX Ha 10-15 MMHYT B KMNAULY10 BOAY. 3aTém
Hapé3aB NOMTUKAMM, 06XXAPUTL B Macne. Nonoxus rpubsl B MACKY,
Ha TOW Xe CKoBOPOAE NOLKAPUTL NYK K 3aTEM CMELATL erd ¢
rpubammn, no64BMB Hapé3aHHbI# orypéu, conb, népey.

MNonosiHy TYWEHO! KanycTbl NONOXWATL HA CMA3AHHYIO XUPOM
CKOBOPOAY, Ha KanycTy BLIIOXUTb NPUroTéBNEHHbIe rPUBLI 1
NoKpEITb OcTaBLIEHCH KanycToM. [lockinas KanycTy cyxapammu n
c6pLI3HYB MACNOM, NOCTABUTL B AyXoBOi wkad ANs 3aneKaHus.
Népea nopéaveit Ha CONSIHKY MOXHO NOMNOXKTH NOMTUK NUMOHa ANK
MacnuHbI.

CpUGHYIO CONSIHKY MOXHO NPUTrOTOBUTL TAKKE U3 KBALWEHOW
KxanycTbl, He gobaBnsin B 5ToMm cnyyae yxcyca. Ceémue rpubobi MOXHO
3aMEHUTb CONEHbIMM UMK CYWEHBIMMK,
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29

YPOK HOMEP ABAAUATb AEBATDL

‘BOOKISH’ STYLE; ACTIVE
PARTICIPLES; PUNCTUATION;
SHORT-FORM ADJECTIVES

29.1 Key Examples of Active Participles

cnégyloumn following, next

HauMHaoumn beginner (‘one who is beginning’)
sbigalowuiica outstanding

NRWYILAA MaWRHKa typewriter (‘writing machine’)
MENAIWUKn wishing; person who wants to
onoaaaBiniA latecomer ('who has come late’)

B dToit gepéBHe xuBYT NwAK,  In this village live people who speak

roBoOpsiLue NO-PYCCKMN. Russian.
Mbi roBopunu co cryaénramm,  We talked to the students who had
npuéxaswumm u3 Upkyrcka. arrived from lrkutsk.

29.2 Active Participles'

Russian has two active participles, whose use is restricted to formal, book-
ish Russian (novels, scholarly works, some newspaper writing). The
present active participle corresponds to English ‘-ing’ verb forms in such
sentences as ‘The man reading the newspaper is a spy’.

The past active participle, which has both imperfective and perfective
forms, corresponds to ‘who/which + the past tense’ (‘The woman who
gave you all this money is a spy’).
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Both participles are met quite frequently in written Russian (particu-
larly in newspapers and scientific writing) but they are not used in the
spoken language. They can always be replaced with a clause beginning
xoTopbiit followed by the present or past tense.

Like the passive participles you met in Lesson 27, active participles are
formed from verbs and have adjective endings. In some grammar books,
these participles are called ‘verbal adjectives’.

29.3 Present Active Participle (Who/Which is VERB-ing)

These participles are easily recognized by their characteristic -uj- followed
by the adjective ending -ui. To form them, take any imperfective verb in
its onw form (e.g. ynréior), take off the -1 and add -wmi:

YUTATL (OHW HUTAIOT) - YUTAIO + WM = YUTAIOWWiA ‘reading’
FrOBOPUTHL (OHM rOBOPSIT) - TOBOPSA + WK = TOBOPSAIYMK ‘speaking’

These adjectival forms agree with the noun to which they relate. The end-
ings are the same as those of the adjective xopowmwis (see Table 5.)

A1 andio aésywxy, yutaowyto (f. acc. sg.) raséry.
| know the girl reading the newspaper.

Notice that this sentence means exactly the same as:

A1 3na10 AEBYWIKY, KOTOpana YNTAeT raséry.
| know the girl who is reading the newspaper (see 18.9 for xoTOpbI#).

If the verb is reflexive, add -cs (which is never shortened to -cb in parti-
ciples):

Désywka, 3aHumalowjanca pycckum  The girl studying Russian
A3LIKOM, nogpyra Bépbi. is a friend of Vera.
(3aHumaTben ‘to study’: 3aHUMA + UK + CA ‘studying’)

There are no exceptions to these rules for forming present active participles.
Occasionally the stress is hard to predict (e.g. participles from -wvb verbs
with the stress pattern of Kyp#Tb (Kypid, Kypuib, KypsiT) tend to have the
stress of the first person, i.e. KypAumit ‘smoking’, not Kypsiwmit), but the
stress is of little importance since you will rarely have to use them in speech.
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EXERCISE 29/1

Find the infinitives from which the participles are formed and translate the
sentences:

1 Mbl tuinu no aopore, segyuiei B nec. 2 Bee yBaxaloT nucarenei,
nrwywux npasgy o xommynusme. 3 Mucrep Néyn Becrpeuaerca ¢
6usHecméHom (‘businessman’), cTpéAWMUM HOBbIe 3aBOAbI B Cubupw.
4 Ans Hawero marasuHa Mbl WWEM XEHIWH, YMEIOWUX O[EBATLCA
kpacuBo. 5 B 3tom cubupckom répope, cyujecTeyiomem Bcerd
AécATb net, ywé 66nee NATA ThICAY Xuteneh. 6 [iupékTop BCTpe-
yaerca ¢ pabounmm, OTKA3LIBAIOWUMMUCA PAGOTaTh B BOCKpecéHbe.

29.4 Past Active Participles (Who/Which VERB-ed/was VERB-ing

These participles have the characteristic ending -Bwmi4, an adjective end-
ing which agrees in number, gender and case with the noun to which it
relates. It means ‘who (or which) VERB-ed or was VERB-ing’.

U3y4aBlINA' who was studying

M3yunBwnn® who mastered

They are formed from both imperfective and perfective verbs using this
rule: take off the -n of the past tense and add -Bwumi:

n3yuaTb' ‘o study’ (past naywan) — 3y4aBiumiA;

CTyaéHTbI, M3YHABLUNE' PYCCKHIA A3BIK, HALNA MHTEPECHYIO paboTy.
The students who studied Russian found interesting work.

WIYHATL® ‘to master’ (past H3y4nn) — N3y4nBLIMNA:

Bu3HecMEHOB, n3yunBMX® (gen.pl) pyccxkmil A3bIK, G4eHb Mano.
There are very few businessmen who have mastered Russian.

If the verb is reflexive, add -ca (never -cb).
3aHUMATBLCA' ‘to study’ (past 3aHUMANCA) — 3aHUMABLIMACA:

Bce AéBYWIKM, 3aHUMABILINMECA' PYCCKMM RA3bIKOM, BEIWNK 3aMyX 3a
pyccKmx.
All the girls who studied Russian married Russians.
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If the past tense of the verb does not end -n, add -wm# (without the B) to
the masculine singular of the past tense:

npuHecTw 'to bring’ (past npunéc) — npuxécwmii® ‘who brought’

Exceptions

The main one is ugTi (and all its prefixed forms) which has the past par-
ticiple form wégwmni:

BOWTW® BowéawKMA® ‘who went in’
NpoRTW npowéguunii* ‘who went through'
Note also:

BeCTH (to lead) Béawmi' ‘who/which led'
npuobpecT® (to acquire) npuobpéTwmni® ‘who acquired’

These participles always correspond in meaning to KoTOpbiit + the past
tense:

BuranecMEéHOB, M3YUMBLUMX PYCCKUIA A3LIK, 04eHb MANo = Bu3HecMEHOB,
KOTOpbIe M3yunnu pycckuit A3biK, 64eHb Mano.

EXERCISE 29/2

Translate:

1 Cryaéntbl, onozpaBwue’ Ha 3IK3dMeH, OveHb Gecnokéunmucb. 2
NMopék, Bugeswux' JléHuHa, Tenépb O4eHb MAano. 3 KEéHuwHy,
HawWéQWYI0® CYMKY, NPOCAT NOJOATH K aAMUHMCTPATOPY TeaTpa.

29.5 Participles as Adjectives: ‘Has been Wife’
A number of active participles, mainly present ones, are commonly used

as adjectives (i.e. they are used in front of a noun and have little or no ver-
bal meaning of action). They are listed in dictionaries.
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Examples:

cnépylouui AeHb the following day (from cnégosarts ‘to follow’)

OWLYIAR MaWKWHKa typewriter (‘little writing machine’) (from nuecare
‘to write”)

Begywian pono leading role (from seer# ‘to lead’)

6necriwan kHura brilliant (‘shining’) book (from 6necrérs 'to
shine')

Kungfuwan soaa boiling water (from xunérb ‘to boil’)

Bbifaloumecsa nucaténu outstanding writers (from BbligaBaTbes ‘to
stand out')

HenbWMK non-drinking, abstemious (from nuTsb ‘to drink’)

6bIBLIAR XKeHA former (‘has been’) wife (6si1BwMiA is the past
active participle of 61Tk 'to be’)

npowéguiee BpéMA past time, past tense (npowégwwui® from

npolTW® ‘to pass’)
Some are used as nouns:

Mb! npurnawaem Bcex We invite all those who want to come
Kenarwmx. {(xenatowmin ‘who wishes' from xenars).
On paboTaeT ¢ HaunHaowmMHu.  He works with beginners (HauMHAaOWMA
‘beginning’ from HaumHAaTL 'to begin’).
Ono3aaBwunx NpocaT Latecomers are asked to wait
no/oXAATL. (ono3paBwmii® ‘who was late’ from
ono3paAaTh® 'to be late’).

EXERCISE 29/3

Translate the words in brackets, using a participle or koT6pbiit (your
choice):

1 CrygénroBs, (Who wish — XenaTb) U3y4arb aHrnmARCKUA A3LIK, 64eHb
MHOro. 2 B uHCTMTYTE MBI pa3rosapusanu co crynéHTamu, (who are
studying — 3aHUMAaTbCA) PycCKuM R3bikom. 3 Npogéccop Mupuaros
yuTaer néxyuu o nodrax, (who wrote’) npu Cranuxe. 4 flupéxrop
npurnacun Ha Béuep Bcex CTyaénTos, (who had arrived®) ua
Bnagueoctoxa.
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29.6 EXTRA: Punctuation

You may have noticed above that an active participle is always separated
from its preceding noun by a comma. Russian has very strict rules for the
use of commas. In English, we tend to insert a comma when we pause; in
Russian, on the other hand, the placing of commas is determined primarily
by grammatical structure and only secondarily by meaning or intonation.
The main rule: a comma is always used to separate a main clause' from a
subordinate' or participial clause, e.g.:

Bagum cka3san, 4td ckopo npuaér. Vadim said he would come soon.
/main clause/  subordinate clause/

A comma would look most unnatural in this English sentence, but in Russian
it is compulsory. If you miss it out, you look uneducated. Russian school-
children are not considered literate if they don’t put the main commas in.

KBapTitpa, B KOTOpO# OH KMBET, GueHb Gonblén. ‘The flat he lives in is
very large.’ The main clause is KsapTipa 6ueHr 6onbwan and the subor-
dinate clause, separated by commas, is B KOTOPO# OH XUBET.

Note the number of commas in the following (all compulsory):

Kaxercs, Te, K10 Npuwién B BOCEMb, CMOrN# KynWTb 6UNéThbi, a Tem,
KTO Nnpuwén B AéBATH, AMPEKTOP cKa3an, 4Té Bce GUNETLI NpoAaHDI.
It seems that those who came at eight were able to buy tickets, while those
who came at nine were told by the director that all the tickets had been
sold.

By contrast, note that Russian does not use commas to separate time and
place phrases from the rest of the clause. In English you can write ‘In 1937,
we lived . . ." but in Russian there is no comma: B 1937 rogy mbi xunm . . .

There are other differences between Russian and English punctuation,
particularly in representing direct speech, but the use of commas is the
only one likely to be noticed.
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29.7 Long- and Short-Form Adjectives

This grammar aims to be complete. That is, it deals with all the basic
structures of Russian grammar, even with those which you are unlikely to
use, because you will meet them in the speech or writing of Russians. One
of these minor topics is the choice between the long and short forms of
adjectives. You have met some short-form adjectives simply as vocabulary
items, e.g. gonmxen/aomxHa/gonkué/gonxubl ‘obliged’ (19.4), pag,
pana, papo, pagbt ‘glad’ (26). What has not been mentioned is the fact
that most adjectives of the HGBbI/MONOROK/BenuKWit types (7.2), but not
those ending -ckuit, can have the short endings -/a/o/mi in certain circum-
stances.

Short-form adjectives are met only in sentences of the type ‘The film is
interesting’, ‘She was grateful’, in which an adjective used predicatively
(i.e. with no noun after it) is linked to the subject by a form of the verb ‘to
be’. These short-form adjectives have only one case, the nominative, and
therefore only four possible endings, namely masculine, feminine, neuter
and plural. They are called ‘short-formn’ adjectives because their endings
are truncated versions of the nominative ‘long-form’ adjective endings you
met in 7.2. Here are the two sets of endings compared.

m f n pl
HOBbII HOBanA HOBOE HOBbIG ‘New’ long forms
HOB HOB& HOBO HOBbI ‘New’ short forms

You will see that short-form adjectives have the endings you associate
with nouns (consonant ending: masculine; -a: feminine; -0: neuter; -ut:
plural).

If you want to say ‘a new house’, using the adjective ‘new’ attributive-
ly (i.e. in front of a noun), the only possible form is n6Bbik gém. But if
you want to say ‘The house is new’, you have a choice between [om
HoBbil and [16m H6B. The difference is a stylistic one: in most cases, the
long form is normal, neutral Russian, while the short form is bookish. This
means that the long form is the one you have been using, but when reading
bookish Russian (formal articles, speeches, scientific writing, poetry) you
will meet many examples of short forms.
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Here are examples of short forms you may meet:

BEpPHLIA true BépeH, BepHa, BEPHO, BEPHbBI
KpachBbLIf beautiful Kpacue, KpacihBa, KpacuBso, Kpacusebl
WHTepECHbDbIA interesting UHTepéceH, MHTEpéCHa, MHTEePECHO,
WHTEpEeCcHb!
Xon6gHbIA cold xdnogen, xonoaHa, xénoagHo,
xénopHbI
HYXHbIR necessary HYMXEH, HYXCHA, HY)XXHO, HYXHbI
(HyxHbI also occurs)
Aoporén dear/expensive pépor, popora, péporo, aéporu
KPATKUA short KPATOK, KpaTka, KpaTKO, KPATKN
Nerkun light/easy nérok, nerka, nerkoé, nerku
(r pronounced x before K)
TPYyAHbIA difficult TpYAeH, TPYAHA, TPYAHO, TPYAHDI
BENAKMA great BeJINK, BeNwKa, BeNINKO, BeNMKH
xopowun good xopdi, xopould, Xopowo, XOPOLK

You may notice that the neuter forms are the same as adverbs (7.16).

Special cases

6onbwoi large BeSUK, Benuka, senukod, Benuxku

ManeHbKuH small Mman, mana, Manod, mansi

Examples:

3vo poporo. That's expensive.

A1 6yny xparox/kparTka. | shall be brief.

370 nerké. That's easy.

Bawa géub 6ueHb KpacuBa. Your daughter is very pretty.

Bonpdécobi 66inKu CAAILIKOM The questions were too difficult for us.
TPYAHbI ANA HaC.

370t cTyn Bam HYXeH? Do you need this chair? (‘is this chair

to you necessary?’)

Points to note:

Short-form adjectives are harder to form than long-form ones. While
long-form adjectives are very regular and have fixed stress (see 7.2), short
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forms involve irregularities. Although the basic rule for forming short-
forms is ‘Take off the last two letters of the masculine form (H6BLIHA
becomes HOB) and the last letter of the other three forms (H6Bas becomes
HoBa, HéBOe becomes HOBO, HOBLIE becomes HOBbIY)', there is a general
tendency for the stress of two-syllable adjectives to shift to the end in the
feminine (and sometimes in the plural as well). Many adjectives have
other stress shifts, e.g. monogéh ‘young’ has the short forms ménog,
monoga, ménogo, monopbl. Adjectives with a consonant group before
the ending, e.g. uHTepécHbii, usually add -e- (or -o-) between the con-
sonants in the masculine form only (¢punbm urrepécen ‘The film is interest-
ing’). Many adjectives, particularly all those ending -ckm# and most soft
adjectives (e.g. nocnéauui ‘last’), have no short forms at all.

Usage

(1) As mentioned above, you can manage without short adjectives most of
the time because they tend to be bookish, while the forms you learnt in
Lesson 7 are normal everyday Russian. However, there are a few adjec-
tives (such as pag ‘glad’ — see above) which, when predicative (used with
no following noun), are always in the short form. Here are the main ones:

loTdBLIN ‘ready’ is only used in the short form rorés, rotéea, roréso,
rotéBsl in sentences such as ‘I am/was/will be/would be ready’:

f1 roTés/roTéBa. I'm ready.

Korpga Bbi 6ygeTe rotoBbI? When will you be ready? (Note: With
Bbl, short-form adjectives are always
plural (ending -nt), even when you are
talking to one person.)

Byabre no6pbi Be so good (in polite requests).
Pap, pafa, pano, paawm ‘glad’. (Notice that in English, too, ‘glad’ is

nearly always used predicatively: ‘She is glad’ is much more likely than
‘She is a glad person’.)

1 Tak paga Bac BAQETH. I'm so glad to see you (woman speaking).
Mbi 6yaem pagpbl. We'll be glad.

Moxéxui ‘similar’: noxo6x, noxéxa, noxdxe, Noxoxu:

Boui noxéxu Ha Knapxa Fénbna. You look like Clark Gable.
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HyxHbiA ‘necessary’ always has the forms HY)KeH, HYXHA, HYKHO,
HyxHi if it is used predicatively:

BaHA — HYXHbIR YeNnoBéK. Vanya is a useful (‘necessary’) person.

But

Bana Ham HyXeH. We need Vanya (‘'Vanyato us is
necessary').

MHe HyxHa Bawa NOMoWb. I need your help ('To me is necessary
your help’).

(2) If the subject is 310 ‘this/that/it' or Bcé ‘everything’, the predicative
adjective must be short:

370 goéporo (not goporode). That's expensive.
Bcé sgech uHTepécHo. Everything here is interesting.

(3) As well as sounding more bookish, the short form may carry other con-
notations, depending on the situation: it may sound more categorical/
emphatic, or it may restrict the description to a particular situation — see (4).

OHa Takana rnynas. She's so silly (long form).
Oxéa Tax rnyna. She's so stupid (short form — more
emphatic).

2 ¢

Note that ‘so’ is Tak with short adjectives (and adverbs) and raxéit ‘such’
with ‘normal’ (long form) adjectives.

(4) If the adjective has a dependent phrase such as *difficult for me’, ‘(too)
big for you’, then the short form should be used:

Noréaa xopowan. The weather is good.

But

Mordéna xopouwa ANS NbDK. The weather is good for skiing.
3710 nanwT6 eMy BenuKS. That coat is (too) big for him.
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EXERCISE 29/4
Translate:

A Conversation with Short Forms

ME: 3ppascteyiiTe, Bépa NeTpdBHa. Pag Bac BugeThb.

BN: R téxe papa, Unbsn Eréposu.

WUE: Bbi rotoBbi?

BM: Yxé rotésa.

UE: Byabte no6psl, nepeaiite Noprhénn, oH MHE HYXEH.

BM: Bauw nopThéns NOXGX Ha YHeMOAAH.

UE: 370 BépHo. Ho Bawa cyMKa ToXe 6bina Gbi NOXHXKa Ha YeMOAAH,
écnv 6bl Bbi 651N TaK Xe 3aHATHI, KaK fA.

EXERCISE 29/5
Translate, using short forms:
1 t was glad. 2 She looks like her father. 3 That's good. 4 That's expen-

sive. 5 They need dollars. 6 Tania, are you ready? 7 We'll be ready in
(uépe3) five minutes. 8 The hat (wanka) is too big for (to’) her.

29.8 Vocabulary

Apgmupantéiticteo Admiralty BO3BbIWATLCA (like 3HaTL) to
aHcambnn (m) ensemble tower
apkapa arcade BRevyaTnsilowmin impressive (from
apxmTexTypHbi architectural BnevarnATe' (coll) to impress)
6apokko (n indec!) barogue Bbe3gHeie BopdTa entrance
6orarcrso richness, wealth gates
sopdTa (n pl.) gen.pl. BOPOT gates  BbIQABATLCA' (BbIAATLCHP) tO
Benuxonénubik magnificent project, stand out
B8eN4eCTBeHHO-NPEeKPACHBIW BbiCTynalowui projecting
majestically beautiful BbICTYNaTh' to project, stick out
BépHbIA true; faithful BbIXOAUTL Ha (+ acc.) to look out on
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BLICAAUTLCH® (BLICAKNBATLCH')
to disembark, land

rapMoHMYHBLIA harmonious

rnynbii stupid, silly

rordés/a/o/bl ready (29.7)

Aekop decoration

Asop(é)y palace

Asopydésan nnémans Palace
Square

3aMyX
BbIXOAUTL/BEIRTH® 3aMyX (32
+ acc.) to marry (of the woman)
('to go out after a husband')

ucnonHeHHbi executed, carried
out PPP of uenénxute® to carry
out, execute, perform

xonduHa column, pillar

Kpbind pl. KpsNbA wing

nanpwadcdT landscape

nbpxu (pl.) gen.pl. nek skis

macwTab scale

matpéc sailor

mofgéns (f) model

My3éiiHbIA museum (adj)

HabepexHas (f adj) embankment,
quay

Haub6nee most

Heobbaino extraordinarity

HenoBTOPUMbIR unique

HYXHbIK necessary

66pa3s form; image; manner

obpawéH PPP of obpaTutp®
turned

okedH ocean

ono3aarey® onoaaan, ono3gaets
{ondagbiBaTh like 3HaTL) (Ha
+ acc.) to be late (for)

onpeaenwuTy’ onpegemo, -nilb
{onpepenaTe like snaTb) (+ acc.)
to determine, define

OCHOBAaTL® OCHYI, OCHYéLb
(+ acc.) (ocHOBbIBATS' like
3HaTtb) to found

napaaHsIid grand

nonyocTpoBs peninsula

noprdénb (m) briefcase

npeAcTaBnATL (NpeAcTaBUTL?)
cebé toimagine

npoéxT plan, project

nponépums proportion

pa3Hoo6péasue variety

pacnonararbes' (like aHaTb) to be
situated, ptaced

pacnonéxen/alolbl situated

pewérka gen.pl. pewérok grille,
railing, decorated ironwork

CKnoH slope

ctyn pl cTynbA, gen.pl cTynbes
chair

cy6Tponuyecku# subtropical

TOpXECTBeHHbIW grand, splendid,
majestic

TPORHON triple

yKpacuTte® yKpawy, ykpacuuib
(yxpawarb' like 3aHaTs) (+ acc.)
to adomn

dacap fagade

4eMogAaH suitcase
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29.9 Bnapusoctok Viadivostok (bookish style)

BnagueocTok pacnondxen Ha nonydcrpose, Bbigawuiemcs B
Thxui okean. ITo orpoéMHLIA NOPT. Caman NHTEpécHas YacTs répoga —
HabGepexHan. 3aechb BO3BbIACTCA KONOHHA ¢ MOgENbIO Kopabna, ¢
KOTOpOro Bbicagunuch MaTpdéchl, ocHoBaBLive BnagusocTox 8 1880
rogy. F'épopa, cnyckawwuica No cKNoHam K Mopio, O4eHb Kpacus. Erd
HeoObIMAWHO YKPaILAIOT HENOBTOPMUMbIA NaHgWAadT, cyGTponyeckan
npupoaa.

COMPREHENSION EXERCISE 29/6

1 What is the connection between the Hermitage Museum and the Winter
Palace?

2 What are we told about the location of the Winter Palace in relation to its
Petersburg surroundings?

3 Find and translate the four active participles, the one verbal adverb and
the four past passive participles.

3uamnnin geopéy The Winter Palace (Another bookish text, not easily
translated)

Kaxgsin, x0Tb oguH pa3 no6biBaBlIMA B IpMUTAXKE, BCNIOMUHAET
0 Hém, npefcTasnsia cebé Benn4eCTBEHHO-NPEKPACHbLIW SUMHNKA
Asopéy - camoe 3ameuatensHoe n Hanbo6ee BneyaTnAoWee K3 NATH
My3éiinbix agaHuit. MocTpéennbiit B 1754—1762 rogax no npoékry
®panuécko Bapronoméo Pacrpénnu (1700-1771), 64 onpegenin
BeNUKONENHbIAN apXUTEKTYPHbIA aHcambnb Ha 6epery Hesbt.

Macwrabamu, 60rarcTBom, pa3Hoo6pa3nem apXMTeKTypHOro
Afexopa, a Téxxxe nponopuuen YacTéil 3uMHUA ABOPEL, UCTIONHEHHbIR
B CTWNe pyccKoro 6apokko, co3[aéT rapMOHU4HbIR M TOPXKECTBEH-
Hbl4 66pa3.

[sa xpbina ¢ 3anagHoOM CTOPOHBI 06pateHbt K AQMUpanTéicTey;
rnaenbiii acap, Bbixogsiwuii Ha fisopiudsyio nnéwags, — Hanboénee
napagHouli. B cpéarei, ebictynatouien, H4cTy pacnonaraercs
TpOWHAA apkdfa Bbe3gHLIX BOPOT, yKpalleHHbIX BeNMKONENHON
petéTkon.
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YPOK HOMEP TPUALUATb

ABBREVIATIONS;
NAMES OF RUSSIAN LETTERS;
PARTICLES

30.1 What's Left?

You have now covered all the basic grammar you need to speak correctly
and to work your way through written Russian texts. Your main task now
is to build up your working vocabulary sufficiently to be able to follow
Russian speech and read Russian books and newspapers without constantly
hunting in dictionaries.

This lesson deals with a few vocabulary points and then tests your
mastery of Russian with a complete classic short story.

<

30.2 Dictionaries

You will need the largest Russian—-English/English-Russian dictionary
you can afford. The best three currently available are those published by
Collins, Oxford University Press and Penguin Books. If you want a pocket
dictionary, the best is the Oxford Pocket Russian—English/English—Russian
Dictionary.

30.3 Russian Abbreviations

A feature of post-1917 Russian has been the widespread use of abbrevia-
tions, including acronyms such as TACC 'TASS' and ‘stump compounds’
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(made up of parts of words) such as yuusepmar ‘department store' from
yHMBEDPCcANbHbIA MarasnH ‘universal shop’). Good dictionaries, such as
those mentioned above, include the commonest ones.

To read abbreviations such as MIY (Moscow State University
Mock6BCKUiA TOCYAAPCTBEHHDbIR YHMBEPCUTET), you need to know the
names of the letters — see 1.5.

My (MGU) {em-ge-00]

LPY (CIA) [tse-er-o0]

CCCP (USSR) [es-es-es-ér]

KrB (KGB) [ka-ge-bé]

Note CLWIA (USA) Though the letters are [es-sha-4] the

pronunciation is usually [se-she-4]

However, if the letters form a pronounceable word, they are read as a word
(like Unesco or Nato in English):

TACC pronounced [tas]
IOHECKO pronounced as in English [yoo-né-sko]

Note the Russian predilection for abbreviations constructed out of parts of
words (stump compounds), particularly for the names of companies and
trading organizations. That is, rather than names of the type IBM (from
International Business Machines) or BBC (from British Broadcasting
Corporation), Russians prefer the type we find in Natwest (from National
Westminster Bank).

Ypanmauw [oo-ral-mésh] (from Ypanbckuit 3aBéf TAXENOro mawumHo-
cTpoénun) Urals Heavy Machinery Works in Ekaterinburg.

coBmuH {corér murncTpos) Council of Ministers

Munnernpom (MMHMCTEPCTBO NErKOH NPOMBILINEHHOCTH)
Ministry of Light Industry

MuHmsicomonnpom (MuHMCTEPCTBO MACHOW M MONIGMHOW NpOMBIW-
NeHHocTy)
Ministry of the Meat and Milk Industry

TocTenepaguo (FocyaapcreeHHoe TenesnaeHne U pagmno)
State Television and Radio (an analogy would be ‘Britbroadcorp’ for the
BBC)
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Fnascaxanunbymnpom (FnasHoe ynpasnéune GyMaxHOW Rpombilw-
neHHocT Ha Caxanmnne) Chief Administration of the Sakhalin
Paper Industry

30.4 Particles

Some of the trickiest words to translate are the so-called ‘particles®
(4acTAywl). A particle is a (usually short) word, such as xe (5.2), which
occurs only with other words, never on its own, to indicate such things as
emphasis (xe), speaker’s attitude (Begb), emotion, or, sometimes, gram-
matical structure (e.g. nw, indicating a yes—no question 3Haere nu Bbl . . .?
‘Do you know . . .?7").

rpae Usan? Where is Ilvan?
rae we UBau? Where is lvan?

Other particles you have met are Begp, indicating that the speaker expects
you to agree with his statement or to know the information already (Begb
oHa yéxana! She's left, you know); 6s1 indicating doubt or hypothesis (A
6b1 Kynin asa | would buy two/l would like to buy two); BOT herefthere is,
used to draw attention to what follows (B6T noyemy That's why); Hy
corresponding to the English hesitation word ‘well’ (Hy, a1 T64HO He 3Ha0
Well, I'm not quite sure).
Other particles to note are:

-1o which (apart from its use in words like kT6-T0 ‘'someone’ (26.2)) is a
colloquial and weaker equivalent of xe

B T6M-TQ ¥ Aéno. That's just it/That's just the point.
Hapogy-To! Such crowds!

-xa which softens imperatives, making them friendlier or more like invita-
tions. Cxaxu-kxa ... Do tell me ... Nogongn-ka Come here, won't
you? He wymaTe-ka You'd better stop making a noise.

-xa with verbs in the first person future indicates tentative intentions:
3aépy-xa k Hemy. | think 1 might call on him (example from The Penguin

Russian Dictionary).

pa which apart from meaning 'yes’ is a weaker, colloquial equivalent of a
(‘and/but’)
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MpuHeckre mHe BOAKK, aa nockopée! Bring me some vodka, and quick
about it! (example from The Oxford Russian Dictionary)

‘even’, 'too’, emphasizes the following word:

OHé He 3HANA, YTO M 6 oTkédxeTcs. She didn't know that even he

would refuse.

More examples:

BOT He oxupan!
Bo6T ciopnpna!
Da xHAry xe 3a66in A
emy nepefgaTb-To!
Hy, ga nornagn xe Ha meHA!
Hy, uTd we Th1?
Hy ga 66r ¢ Hum!

T6-10 u oHO!
Hy na?!

Oa ny!

Kak 6bi He Tak!

| didn't expect this!

What a surprise!

Oh, but I've gone and forgotten to
give him the book though!

Well, but just take a look at me then!

Well, how are you then?

Well but what does it matter?
(66r 'God')

That's it!

Really? (astonishment with
a note of distrust)

Oh, no! (disagreement, unwillingness,
refusal)

Not at all. On the contrary.

30.5 Vocabulary for Chekhov’s Tonctui u TéHkui ‘Fat and Thin’

6amiowxu! good gracious!

6GnaroroséHue reverence

66r [boh] pl. 66ru gen.pl. 6orés
God; god

66r ¢ Hum/Hed good luck to
him/her; what does it matter?

6oraTbin (short form 6orar) rich

He 60McA’ (from 60ATLCR) don't be
afraid

BépomcTBO department

sBenbmoxa grandee, big shot

seTuMHa ham

BWIWHA gen.pl. BMweH cherry

BOCKJTUKHYTb® BOCKNTAKHY,
-KHeWwb (Bocknuyarb' like
3HaTh) to exclaim

BocTOpXeHHO enthusiastically

Bpopge (+ gen.) like

BbirnsigbiBaTh (like aHaTh)
(BLIrNAHYTL® BLIFNAHY,
BbIrNAHewWwsb) to ook out

BLITAHYTLCR® BLITAHYCH,
-HewbcA 1o stretch; to stand
erect
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BBITAHYTLCR® BO (PPYHT 1o stand
to attention

FepocTpar Herostratus (who burnt
down the temple of Artemis at
Ephesus)

rUMHasneT grammar-school boy

rUMHA3MA grammar school

rasgéTh' (No-°) rnsxy, rNaguwb
(Ha + acc.) to look (at)

rony6uuk dear friend, my dear

récnogu! good heavens! good
Lord!
ax Tl récnogu! oh, good
heavens!

ry64 pl. ry6wi dat.pl. ry6am lip

ryma grounds, dregs

AenaprameHr (old word)
(government) department

AépesBo wood (also ‘tree’)

ANAHHbIA long

AOCNYXHUTLCS® AOCNYXKYCh,
AOCNY)XuilbCA (A0 + gen.)
(gocnyxupartbes' like 3naThb)
to reach a position, the top

APa3HATL' APa3HID, APA3HULIL
(+ acc.) totease, (+ inst.) to
call someone a name (in order to
tease)

Apyr apyra each other

APYr Ha apyra at each other
(30.6 note 3)

AywoH(o)x swell, smart lad

xanosaube (old word) salary

xenésHaa gopodra railway (‘'iron
road’)

XeHAT (short adj) married (of a
man)

XuBuTensHas snara (coll)
intoxicating liquor

3acCTerHyTb® 3acTerHy,
3acrernéwb (3acTérusars) like
3HaTh) (+ acc.) tofasten

3axuxmukarb’ (like 3Hars) to start
giggling (xuxwuxarte' to giggle)

3se3pa pl. aséaghl, gen.pl. 3séan
star

u3-3a (+ gen.) from behind

MIYMATLCA® H3YMITIOCH, U3YMALLIL-
CR (M3YMNATLCA' U3YMNSAIOCD,
-Aiewben) to be astonished

ucxpa spark

MCKPUBATLCH® WCKPUBIIOCD,
UCKPUBHIWLCH (MCKPUBAATHCA'
UCKPUBAAIOCDH, -SelbCs) to
become distorted, to twist

xa38HMbIA state, belonging to the
state

Kxak 6bl as it were

xapToHKa gen.pl. KapTéHOK
cardboard box

Kucnora pl. kuenoTor acidity,
sourness

kuréa(e)y Chinese (noun)

xnacc class, form
TpéTbero knacca of the third
form

KHxKa (dim 25.2) gen.pl.
xHmxkek book, small book,
some book (fam})

Koe-kaK (26.7) somehow, just, with
difficulty

xonnéxckui acéccop collegiate
assessor (eighth grade in fourteen-
grade tsarist civil service)
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xothénblin coffee (ad))

xpacas(e)y handsome man

nobuiaduue (old word) kiss

NOCHWUTLCH NOCHIICH,
nocHubea 1o shine, gleam

niorepaHka gen.pl. NIOTepaHOK
Lutheran (Protestant)

munocrtusbi (old word) gracious,
kind

MANBbIA MOU! my dear

MyHAup uniform

HaBbIOUYUTL® HaBbIOYY,
HaBbIOYMLLb (HABLIOYMBATD'
like 3anaTp) (+ inst.) to load
(with)

He66cb (coll) probably

HéKOTOpbIM 66pa3oM somehow;
S0 to speak

Huxonaesckan xenésHan
fopoéra The Moscow-St
Petersburg line (named after
Tsar Nicholas 1)

o6nob6uizarTbes® (like aHaTh)
(no6bisaThen’) (old word) to
kiss each other

oKaMeHéTL® okameHél, -Héewb
(kameHéT®) to turn to stone

OTBEpPHYTLCH® OTBEpPHYCH,
-HéWwbeA (oTBOpAUMBaTLCA' like
3HaTtb) (OT + gen.) to turn away
(from)

oTkypa from where
OTKYAA Tbl B3incA? where
have you sprung from?

OLWGNOMUTDL® OLUSNOMITIO, -MHLLIb
(owenomnsATy' -MAAI0, -sielllb)
to stun, astound

nanupdcka (dim of nanupéca)
Russian-style cigarette

néxno (past of naxHyre' to smell) it
smelled
naxno or Herd (+ inst.) he
smelled of

nepeseaén (PPP of nepesecti)
transferred

nobnepHéTs’ nobnegréio,
-Héewsb (6neguéty') to turn pale

nornanéTe’ (see rnagéTe) (Ha
+ acc.) to take a look at

noaaTy’ pyky to hold out one’s
hand

nop6opoéa(o)x chin

nofgépHyT(bin) (PPP of
noaépHyTs) covered, coated

nogymarts’ (gymarp) (like 3HaTh)
to think for a moment

NOXKATL® NOXMY, NOXMEWDL
(noxumAaTk' like aHaTh) (pyKy)
to press, squeeze, shake
(hands)

NMOKJIOHUTLCA® MOKNOHIOCD,
NOKNOHNWBCA (MOKNOHATHCSA'
NOKNOHAIOCH, ~fielibes) to
bow

nénHo! (coll) enough of that!

nonubik (+ gen.) full (of)

nomnnyire® pardon me

noMOPWUTLCH® NOMOpULYCL
NOMOPUMIILCA (MOPUMTLCR)
to crease, wrinkle; to frown

nopreurap cigarette-case,
cigar-case

nocLINAaTLCA® NOCLINNETCA {0
rain down
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NOYTHTENbHbIA respectful,
deferential

npesocxoguTenscTBo Excellency
(title of general and equivalent
ranks)

npueaTtHo (old word) privately

npuuypenHbiit half-closed (of
eyes)

npuaTens (M) friend

NPo6aBAATLCA' -NSAIOCh,
-nsiewben to get by, make do
{coll)

npoxéub® NpoXry, NpoXoxéwb
NPOXIYT past NPOXEr,
npoxrna (npoxurarb' like
3Hatb) to burn through

npowanmne farewell, parting
Ha npowanue in farewell

npotuBHO disgusting, disgusted

nyrosKa gen.pl. nyrosok button

cropburbes® cropébniocn,
-6uben (ropéuTbes’) to
hunch up, become bent

cnapoctb (f) sweetness

cnesa pl cnéssl, gen.pl. cnés,
dat.pl. cne3am tear, teardrop

CRYXWATE' CAYXY, CAYXUWb
(+ inst.) (mo-°) to serve, to work
(as)

CHATL® CHUMY, CHAMELWD (+ acc.)
(cruUMATD' like 3HaTb) to take off

cnénbii ripe

CNWHA acc. cnitHy, pl. cninbl back

CNPATATLCA® CNIPAHYCD, ~HOWLCR
(npsitaTeen’) (3a + acc.) to hide
(oneself) behind

Cranucnas Order of St Stanislas

(tsarist civil-service medal)

crarckui (coBéTHuk) Councillor
of State (fifth highest civil-service
rank)

cronoHa4anbHKK (old word) head
of a civil-service section

CY3UTBCA® CY3NTCH (CYKWBATLCH'
like 3aHaTb) to become narrow

CHEXUTHCH® CHEXYCh,
CHEXMUILEA (ChéXuBaTLCS'
like aHaTb) to shrivel, shrink

TA#HbIA (COBETHMK) Privy
Councillor (third highest civil-
service rank)

TONCTHIA fat

TOH tone

TOHKKIA thin

TpoekpatHo thrice, three times

Tynosnwe body, torso

y3(e)n pl. yansr bundie

ypoxagéHHan née (indicating
maiden name})

YPOHUTL® YPOHIO, YpOHMWG (+ acc.)
(POHATL' pOHSI0, POHACLIDL) 1O
drop

YCTPEeMHTL® YCTPEeMNIo, ycTpe-
MULb (YCTReMAATL -ASilo,

-nsielb) (rnasa Ha + acc.) to

direct, fasten (one’s gaze on)
ycrynka gen.pl. yeTynok price

reduction; concession

YUYEHHUK gen.sg. yueHuka pupi!

dnéppopéanx orange blossom
(scent)

dypamxa gen.pl. pypémex
peaked cap

xépec sherry
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xopowénbko properly, well and to shuffle

truly (25.4) WAPKHYTL® HOrd# 1o click one's
X6-x6 ho-ho! heels (Hora ‘foot’)
XyAeHbkuia thin (25.4) wupouanwuin widest (18.8)
YyemMofaH suitcase wryka thing, piece
yuHonountanue respect for rank, wéronsb (m) dandy

kowtowing, boot-licking Apuanbr Ephialtes (Greek traitor)
IWAPKYHTL® WAPKHY, WAPKHelWb abeaHnyaTtb (Ha~) (like 3naTb)

(urdpkatp' like 3natb) (+ inst.) to tell tales, sneak

30.6 A taste of Russian nineteenth-century literature, a complete
early comic-satirical Chekhov story from 1883:

ToncTblit n TOHKKA The Fat One and the Thin One

Ha Bok3édne Huxonaesckoi XXenésHoi foporu BCcTpéTHNMUCH ABa
NpUATENA: OAWH TONCTbIW, APYro# TOHKMA. TONCTLIA TONLKO 4TO
noo6égan Ha Bok3ane, n rybbi erd, nogépHyThie MACcNoMm, JIOCHANKUCD,
Kak cnénnie BuwHK. Naxno or Herd xépecom u hnépaoparxem.
ToHKuMA Xe' TONLKO YT BhIWeN U3 BaréHa u 6bin HaBbLIOYeH
YyemMofaHaMu, y3namu u kaproHkamu. Maxno or Herd BeTHUHON 1
xohéirHoit ryuien. U3-3a erd cnunst BbirnAgbiBana xygeHbKas
MEHMHA C ANMHHBIM oA6GoPOAKOM — erd XeHa, u BbICOKUA
TUMHA3NCT C NPULLYPEHHbIM INTA30M — erd CbiH.

- NMopdrpuit! — BOCKNAKHYN TONCTBLIA, YBIAEB TOHKOro. — Tbl NK
3107? Mony6unk moéin! Cxdnbko 3um, ckdnbko net!

— Bariowku! — nsyminca réHkuin. — Mawa! Apyr aércrsa! OTkyaa
Thl B3ANCA?

Mpusitenn TPOEKPATHO 06N06LIANNCH M YCTPEMUNW ApYr Ha
Apyra® rnasa, nénuuie cnés. 06a 661U NPUATHO oENOMNEHE!.

— Minbi# MO#! — Havan TOHKUA nécne Nobbi3aHua. — BOT He
oxupan‘! BoT ciopnpns! Hy, fa nornsagn xe* Ha MEHA XOPOLWéHbLKO!
Taxkd# xe kpacéasey, xak u 6bin°! Tako6i xe gywoéHoK U WwWérons! Ax
Tbi récnogu! Hy, 4td xe Tbi’? Borar? XeHar? 51 ymé xeHar, kak
BASMWD . . . 3T0 BOT MOs XeHa, Jlyhaa, ypoxpaéHuan Banyenbax . . .
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moTepaHka . . . A 51o cbiH MoK, Hadanann, yuennk TpéTbero Knacca.
370, Hapann, apyr moerd aércraal B rumHa3MN BMECTE YUANUCH!

HacdaHann HeMHOro NOAYMAN U CHAM WANKY.

— B rumnasun smécre yuunuce! — npogosnkan TOHKui. — NOMHULIL,
xax Tebsi apastnu? Te6s gpa3niunu FepocTPaToMm 3a T, YTO Tbi
Ka38HHYI0 KHAXKY nanupockon npoxer, a MmeHA duanbrom 3a 16,
4yTé A sibegHuuatb no6un. X6-x6 . . . [lerbmu 661nn! He 66icn,
Hadann! Nogoian k Hemy nobnixe . . . A 3T0 MO XXEHA,
ypoxpaénHan Banyenb6ax . . . niotepanka.

HadhaHain HeMHOro nogyman u CnpATancs 3a CnuHy oTya.

— Hy, xax xuBéwb, ApYr? — cNPOCKN TONCTLIA, BOCTOPKEHHO
rnsga Ha gpyra. — Cnyxuuwb rge? Jocnyxunca?

— Cnyxy, mianbiit moi! Konnémcxkum acéccopom yxé BTopoin rog n
Cranucnasa uméio. XKanoBaHbe nnoxoe . . . Hy ga 60r ¢ Hum®! XKena
yPOKM My3biku aéT, 5 NOPTCUrapbl NPUBATHO M3 Aépesa aénaio.
OvniuHbie nopteurapbi! Mo pybnio® 3a wryky npopalo. Ecnm KT6°
GepéTt gécaThb WITYK U 66nee, TOMY'', NOHUMAELb, YCTYNKA.
Npob6aensiemcn k6e-kak. Cnyxun, 3Haewn, B AenapTameHxTe, a Tenépb
cl10Aa nepeBeféH CTONOHAYANBHUKOM'? NO TOMY Xe'’ BégomcTsay . . .
3aech 6yay cnyxuts. Hy, a Tbl kak? He6dch, yxé cTatckun? A“?

— Het, mAnbiii M6#%, nogHUMAaNR noBbIwe, — cKa3an ToNcTbiA. — A ywé
A0 TARHOro gocnyXincs . . . flee 3se3fbl uméso,

Toéxkui Bapyr nobnegHén, oxameHén, HH6 cképo nuyod eré
UCKPUBUNOCH BO BCe CTOPOHbB! luMpovanweit ynsibkoi; ka3anocs, 4To
OT nnYa u rnas eré nocsinanucb ACKpbl. Cam 6H chéxuncs,
crop6uncs, cyauncs . . . Eré yemoganbl, y3nsi u xapToHKu
CHEXMAUCH, NOMOPUUNUCD . . . [ANWHHBbIA NOAGOPOAOK XeHb! cTan
ewé anunHée; Hacdanann BLITANYNCA BO PPYHT U 3acTerHyn Bce
NyroBKu cBOeré Myngwpa . . .

— §1, Bale npeBocXogUTeNnBLCTBO . . . OueHb npusitno-¢'s! Apyr,
MOXHO CKa3aTh, AETCTBE U BAPYT BLIWK'® B TAKWe BeNbMOXuU-c! Xu-
XHU-C.

- Hy, nénHo! — nomépwuncs ToncTbIA. inA Yerd dvot T6H? Mbi
To60# Apy3bst AETCTBA — ¥ K 4eMy' TYT $TO YnHONOUMTaHMe!

- Momunyiite . . . 416 BbI-C . . . — 3axXNXAKAan TOHKURA, ewd 66nee
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CHEXKBAACh. —- MunocTMBoe BHUMANKKE BALlero NpeBoCXoAUTenbCTBa
.. . BpOAe KaK 6bl XNBUTENLHON BNArY . . . 3To B6T, BAwe npesoc-
XOAUTeNbCTBO, CbiH MO Hadanann . . . xena Jlyiaa, niotepanka,
HOKOTOpbIM G6pasom . . .

TONcTbIK X0TéN 66110 BO3PA3nATH 4TG-TO, HO Ha NUYé Y TOHKOrO™
651N0 HaNUCcaHo cTONLKO 6NAroroBéHUR, CNARZOCTU U NOYTUTENbHOR
KMCOTEI, YTO TAHHOMY COBETHMKY cTano npoTisHo. Ox oTBepHYyncA
OT TOHKOro K Ndéan emy Ha npowaHne pyKy.

TOHKMIA NOXAN TPU NANbLYA, NOKMIOHANCA BCEM TYIOBULLEM U
3axuxmkan, Kak Kutaey: «Xu-xu-xu», XXesa ynoibnynacs. Hagasaun
WAapKHY N HOr6# n ypoHan gypaxky. Bee rpde 6uinm npusitHo
OUIeNOMAEHDI. :

Notes:

'Téonxkuir xe (emphatic particle) ‘As for the thin one, he . . ' 2Ckénbko
3um, ckOnbko net! ‘How many winters, how many summers’ = ‘Long time
no see!’ *apyr Ha gpyra ‘at each other’; in the structure gpyr gpyra ‘each
other’, the first gpyr is indeclinable, while the second declines like gpyr
‘friend’. Prepositions come between the two gpyr words. ‘Bér (30.4) He
oxugan ' didn’'t expect this.’ *See the particles section 30.4. The meaning
here is ‘Look straight at me so that I can have a good look at you.’ *Takén
we kpacasel, kak u 6bin (30.4) ‘The same handsome fellow that you
(always) were.’ "Hy, 4t6 xe Tb1? ‘Well how are you doing then?' ®See par-
ticles, section 30.4 °Tlo py6nid 3a wTyKy 'at a rouble each.’ "Ecnm k76 . . .
'If anyone . . .’ "'tomy . . . ycTynka ‘he gets a reduction’ (‘to that (one) a
reduction’). “cronoHa4anbHUKOM (inst.) ‘as a section head.' “no Tomy
xe Bégomersy ‘In the same (‘that very') department.’ “A? Eh? “The -¢
suffix is short for cypapse ‘sir.’ *BbilinK 8 Takie BenbMoXu-c! . . . ‘you've
become such a VIP, sir!’ Note the change to Bbi. "k 4yemy ‘why.’ *xoTén
6610 ‘was about to.’ “Ha nuyé y TéHKoro ‘on the thin one's face.’
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GRAMMATICAL TABLES

Declension of Nouns. N = nominative, A = accusative, anim = animate
accusative, inanim = inanimate accusative, G = genitive, D = dative, I = instru-
mental, P = prepositional

1 Masculine Nouns

table
singular
cTén
cTén
croné
crony
croném
croné

T - OO »PZ

museum
singular
My36h
My3éi
My36R
Myaéio
My3dem
My3ée

T T OO P Z

plural
cronsi
cronsi
cronés
cronam
CTONAMM
cronax

plural
Myaén
My36u
My3deB
MYy36RM
MY365IMH
My3éax

378

writer
singular
nucarens
nucarens
nucarensn
nucarenio
nucarenem
nucarene

Englishman
singular
AHTNUYAHMH
aHrnu4aHuHa
aHrnu4YaHuKa
AHTANYEHUHY
BHFNUYAHUHOM
aHrNMMaHUHEe

plural
nucarenu
nucarene#
nucarenen
nucatensm
nucatenammn
nucarensx

plural
aHrnu4aHe
aHrNU4an
aHrM4YaH
BHrAMYAHAM
aHFNMYAHAMM
aHrnu4aHax



N T T o6 P 2

v - oOo» 2

T T oo » 2

boy

singular
MANLYKK
MANbYMKA
ManbuMKa
MANLYNKY
MANBYMKOM
ManbunKe

Feminine Nouns

newspaper
singular
raséra
raséry
raséroi
rasére
raséTon
rasére

square
singular
nnéwagn
nnéwagb
nnéwanu
nnéwagm
nnéujageio
nnowanm

GRAMMATICAL TABLES

plural
MANbuUKK®
ManbyvKos
ManbyMKoB
MAnbYMKam
MANbYMKAMU
MAnBbYUKax

plural
rasérbl
rasérbi
raaér
raséram
raséramn
raaérax

plural
nnéwagm
nnéusagu
nnowanéit
nnowaasm
nnowanfmm
nnowagax

379

grandfather
singular
Aéaywka
AdAyuIKy
AéR/YIWKH
Aépywke
AGAYWKOR
Aéaywxe

week
singular
Hepéna
Hepémo
Hegénwn
negéne
Hegénen
Hegéne

surame
singular
chamunus
thamunuio
caminun
damunnn
chamunnen
hamunnm

plural
RéRyWKK
AéRywek
Adaywex
Adaywkam
Aéayuikammn
Adaywxax

plural
Hepénu
Hepénu
Hegénb
Headnam
HeadnaMu
Heaénax

plural
damunun
daminumn
dhamunuin
daniunuam
amunuammn
pamunuax



3 Neuter Nouns

T T OO P2

H T T OO > Z

vV T o> 2

T T o0 >» P Z

matter, business

name, first name

plural

Aena

Aené

fAen

Aenam

Aenamm

Aenax

plural

WMBHA

UMEHA

WMEH

WMEHAM

WMEHAMKU

MMEHAX
| you he
f ™ 1]
MeHsi Te6s erd
MeHfi TebA erd
MHe Tebé ewmy
MHOK TOGOIH um
MHe Te6é Hém
f n pl
47a 4vo 3 4]
Sty 4vo atm
STy 10 dTMxX
droil  Storo STmux
dTol Stomy STum
$Ton  Stvm  Stummn
Stoh  Stom  STMX

GRAMMATICAL TABLES
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exercise
singular plural
ynpaxHéxnue ynpamHéHus
ynpaxuénve YIParKHEHNSA
YNpamHEHNA ynpaxHEéHnA
ynpaxHéxnio ynpaxHéHnam
ynpaxHéHMeM  ynpaXHEHUAMMU
ynpaxHéHumn YNPaMHEHRURX
she it we you they
OHA OHO MBI  Bbi  OHW
eé er6 Hac Bac wx
eé er6 Hac Bac ux
e eMy Ham Bam UM
e# UM HAMKW BAMM WMM
HeW HEM HAac Bac  HMUX
that
m f n pl
T6T Ta 16 Te
6T TY 16 Te
Toré Ty 6 Tex
Toré  TOM TOoré  TOX
TOoMy TOW TOMY Tem
Tem  TOM TeM  TéMM
™M  TOM TOM TOX



A anim

T — O

all

m f
Becb BcA
BeCb BCK
Bceré wBcio
Bcerd sBcelt
BCEeMYy BCed
BCEeM Bcel
BcéM  BCeW

5 Adjectives

A anim

o T O

A anim

T T O

new
m
HOBbIA
HOBbBIN
Hé6B8OrO
HéBoro
HéBOMY
HOBbLIM
HOBOM

Russian

m
pyccexkui
pYCCKNiA
pycexoro
pycexoro
pyccKomy
pyceKum
pycckom

GRAMMATICAL TABLES

BCcd BCE
BC@ BCO
BCcd Bcex

Bceré BC

ex

BCEMY Bcem

BCEeM BCoéMM

BCéM Bcex

HOBan
HOBYIO
HOBYIO
HOBOW
HOBOW
HOBOM
HOBOW

f

pycckan
pycckyio
pyccxyio
pyccko#
pycckoi
pycckon
pvyccKo#
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self

m f n pl

cam camMa camé cammn

cam camo@" camé camu

camoré camoé” camb caminx

camoré cambih camord cammx

CaMoMy camOW CaMoMy CaMAM

caMim  caMmlOi camum  camumn

camém camén camém camux
*or camy

n pl

H6BOE H6BbLIG

HOBOE H6BblE

HOBOG HOBbIX

HOBOrO HOBbIX

HOBOMY HOBbIM

HOBbIM HOBBIMK

HOBOM HOBbIX

n pl

pycckoe pycckue

pycckoe pycckue

pycckoe pycckux

pycckoro pyccKux

pycckomy pycckum

pycCKum PYCCKMMKU

pycckom pycckux



A anim

v T O

A anim

v T QO

A anim

©° T O

good

m
xopowmnit
xOopownk
xopdéwero
xopéwero
xopouwemy
xopdwmum
xopéwem

last

m
nocnéaHui
nocnéaxni
nocnégxero
nocnégHero
nocnégHemy
nocnégHum
nocnégHem

third

m

TPOTHA
TPéTUH
TpéTbero
TpéTbero
TpéThOMy
TPETLUM

TpéTLEM

GRAMMATICAL TABLES

xopbwan
xopéuwyio
xopouyio
xopowei
xopowen
xopdwen
xopowen

f
nocnégHaAn
nocnégHow
nocnéguion
nocnégHen
nocnéaHen
nocnéauei
nocnégHen

TpéTLA

TPéTLIO
TPéTLIO
TpéTLEN
TPETLOH
TpbéTLEH
TpéThel
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n
xopduwee
xopduwee
xopOuiee
xopéuero
xopbuemy
xopowmnm
xopbwem

n
nocnéaxee
nocnégHee
nocnégHee
nocnéaxero
nocnéaHemy
nocnégHum
nocnéaxem

n
TpéTbe
TpéThe
TpéThe
TpéTbero
TpéTbemMy
TPETbUM
TpéTbEeM

pl
xopdumne
xopbuive
xopowux
XOpOwux
xopowum
XOPOWUMK
xopdumnx

pl
nocnépaHxve
nocnéaxve
nocnéaHux
nocnégHux
nocnégHum
nocnéaxHuMn
nocnégHux

o]}

TPETbY
TPETbU
TPETLUX
TPETLUX
TPETbUM
TPETLUMKN
TPETLUX
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6 Possessives

my (same endings for our (same endings for Bat ‘your')

T80# ‘your', cBit ‘own’)

m f n pl m f n pl
N MO MOA  MOé MO Haw HAéwa Hawe HAWK
A MOM MO MO@ MOH Haw HAwy Héwe HAWK
Aanim wmoerd6 mol Moé MOMX Hawero HAwy Hawe Hawmnx
G moeré moéit moeré wmomx Hawero HAweW HAWero HAWNX

MOEMYy MOGH MOeMy MOWUM HAweMy HAWeR HAweMy HAWMM
MOMM MOGH MOWM MOMMM HAWMM  HAweW HAWMM  HAWMMMK
MOB8M MOéi MOE8M MOMX Héwem Hawed Hawem HAWNWX

T — O

7 Numbers (See 22.3 for declensions of agBa/gBe, Tpu, YeTbipe, NATL,
iwecTb, B6CeMb, COPOK, NATLAECAT, BOCEMbAECAT, AeBAHOCTO, CTO,
ABécTH, NATLCOT)

one twenty three hundred
m f n pt
N oAuH oAHa ofHod oAHA ABaAuarb  TpMCTa
A oaMH oAy ogHo oaHn Asaguatb  TpUCTa
Aanim ogHoré opgHy oaHod ORHAX pAsdguatb  TpucTa
G oaHord  ogHoM ogHoré  ogHMx A[saguarn  Tpéxcor
D ogHoOMy ofHO# OAHOMY OfHWUM  [ABajuUaTH  TPEMCTam
i OfHAM onHO#A oOfHAM OQHMMM [PAALIATBIO  TPOMACTAMM
P ogHom  ogHOM ogHOM oAHAX  pBaguaTW  TPAXCTAX
8 Verbs

The references are to lesson numbers

active participles, 29 infinitive, 4

aspects (perfective and passive participles, 27
imperfective), 12, 13, 14,15 past tense, 11,13

conditional, 19 present tense, 4

future tense, 12, 14 - reflexives, 11

imperatives, 15 verbal adverbs, 28
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Verb types
Type 1

present
fa 3Ha0
Tbi 3Héellb
[ 1] 3Haer
OHa 3néer
OHO  3Hder
Mb! 3Haem
BbI 3Hdere
OHM  3naloT

pres. active participle
past active participle
verbal adverb

Type 1

]
Tl
OH
OH&
OHO
Wbl
Bbl
OHW

past passive participle
past active participle
verbal adverb

GRAMMATICAL TABLES

past
3Han(a)
3Han(a)
3Han
3Hana
anano
3HanNM
3HANKM
3HATM

past
npounTan(a)
npouuran(a)
npoumMTan
npoynuTana
npo4mMTano
NPO4YUTanu
npoumMTanu
NPOMUTANI

3HaTb' ‘to know’ (imperfective example), stem 3Hé-

future

6yay 3naTh
6yaewb 3HaTL
6ygeT aHaTh
6yger 3HaTbh
6yger 3HaTb
6yaem 3HaTh
6ygere 3HaTL
6yayT 3HaTL

3HaIoWviA
3HABLIKA
3HaRA

npounTaTk® 'to read’ (perfective example)

future
npounuTan
npounTaelllb
npounTaer
npountaer
npounTaer
npoyuTéem
npounTaeTe
NPOYUTAIOT

NpoYATaH(HbINA)
NPOMNTABLUMA
NPoYMTAB
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imperative

3HaW

nycTb 3HaeT
nycTb 3Ha6T
nycTb 3HaeT
pavéi(te) aHaTb
3HAATE

nycTh 3HAIOT

imperative

NPOYNTAN

nycTb NpounTaet
nycTb npouuTéer
nycTsb npouutaer

AaBaK(Te) NpounTaem

npouutanre

NYCTb NPOYMUTAIOT



Type 1
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BCTaBATY' 'to get up’; present tense stem BcTa-

present
] Beraw
ol scTaéwb
[.Z] BCTaér
OoHé BCTaéT
OHO BCTAéT
Mbi BCTaém
Bbl Beraére
OHM BCTavdT

pres. active participle
past active participle
verbal adverb

past future
scrasén(a) 6yAy BCcTaBATb
scrapén(a) 6yaews BCTaBATL
BCTaBan 6yaer BcTaBaTb
BcTaBana 6yaer BCTaBaThL
BcTaséno 6yaer BcTavaTth
BcTaBanmu 6yaem BCTaBATL
BCTaBanu 6ynete BcTaBaTL
BCTaBANK 6yayT ecTaBaTb

BCTaWWI

BCTaBABILINA

BcTaBan

with stress on the end: same endings, except that stressed e turns into &

imperative

BCTaBakh

nycTb BCTaéT

nycrb BeTaér

nycTb BCTAdT
paséi(Te) BcTaBaTh
BeTaBéire

NycTb BCTaWT

Type 1B xutb' ‘to live’, with stem ending in consonant xus-

present
fn »UBY
Tl Xupéwb
6H WUBET
oHa uBéT
OHO  XuB8T
Mbi MUBEM
Bbl xuBére
OHW  XuBYT

pres. active participle
past active participle
verbal adverb

past
»un(é)
nun(a)
x>un
muna
Wno
UM
HKinu
Kinm

future

6yay xurb
6yaelub XuTb
6yfer XuTh
6ygeT mutb
6yaer xutb
6yaem XnTb
éyaere xutb
6yQYT XMUTL

IMUBYLMHA
MHUBLIKA
KubBsi

385

imperative

MKUBH

NYCTb XWBET
NYCTh XNBET
nycThb XUBET
RAaBak(Te) xuThb
muBnre

NyCTb XUBYT
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Type 2 rosopuTh' 'to speak’ (imperfective example), stem rosop-

present past future imperative
] roBOPIO rosopun(a) 6yay rosopuTb
™ roBopuiib rosopun{a) 6yaewn roBopUTh rOBOPH
6n roBopuT roBopun 6yAer roBopuTh NycTh roBOPHT

OHA  roBOpHT rosopuna 6yAeT rosopuTs NycTb rOBOPHT

OHO  rosopaT rosopuno  6yaQeT roBopuTh nNycTb rOBOPAT

Mb) TOBOPWM rosopunn  6ypem ropoputs  Qasdii(Te) roBopuTL
Bbl rosopute rosopinu  6yneTe roBopiTbL  roBOpUTE

OHMW  rOBOPST rosopunu  6yAayT roBopuTh NycTb roBOpAT

pres. active participle roBopsinui
past active participle roBopHUBLIMI
verbal adverb rosops
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THE FOUR SPELLING RULES

Rule 1 (8.3) winstead of b1 after r, K, X, %, w, 4, g

So kHMrY (not kuMrbt) ‘books’

Rule 2 (8.10) e instead of unstressed o after », w, 4, wy,

So ¢ Cawew (not Cawoi) ‘with Sasha'
(but B Bonbwdm TearTpe)

Rule 3 (12.11) a instead of = after r, x, x, X, w, 4, uy, Y

So OHM yuaT (Not YUAT) PyCcCKuM A3LIK.
They're learning Russian.

Rule 4 (12.11) vy instead of s after r, K, X, X, w, 4, uy, Y

So 8 yuy (not yui1d) pycckuii A3sIK.
I'm learning Russian.
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RUSSIAN-ENGLISH VOCABULARY

In alphabetical order: a6 Br g e & (e and & are treated as one letter in
dictionaries) X 3aMAKAMHONPCTY P XYY WU DI bIIOA.

This is a complete list of all the words given in the main lesson
vocabularies, together with other words used in examples and exercises.
Its main purpose is to enable you to find words whose meaning or
grammatical forms you may have forgotten or want to check. The
bracketed number refers to the lesson in which the word is first used or in
which there is further information.

Nouns. Gender is shown (as m, f or n) only when it is not obvious from
the ending (see Lesson 3). Mobile vowels are shown in brackets, e.g.
oT(é)y. Irregular plurals are also shown. If the noun is unpredictably used
with Ha (+ prep. ‘in’, ‘at’; + acc. 't0’), this is shown as (Ha).

Stress of nouns. Where no other information is given, e.g. ananac, the
stress on all forms of the words is on the same syllable as in the
nominative. Where the genitive singular (gen.sg.) of a masculine noun is
given (e.g. cTén gen.sg. crond), the stress is always on the ending of all
forms. If the nominative plural (pl.) of a noun is given, with no other
forms, then the singular forms have the same stress as the nominative
singular and all the plural forms have the same stress as the nominative
plural. For example, ropog pl. ropoga means that the dative singular
(dat.sg.) is répoay and the dative plural (dat.pl.) is ropogam. If only the
genitive plural (gen.pl.) is shown, then the dat.pl, instrumental plural
(inst.pl.) and prepositional plural (prep.pl.) have the same stress as the
gen.pl., while all other forms have the same stress as the nominative
singular (e.g. 3Bepb gen.pl. 3Bepéi means that the stress is on the first
e, except in the forms 3Bepéil, 3Bepsim, 3Bepsimu, 3Bepsx). A very
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few nouns, e.g. mogwu, have different stresses in the gen.pl., dat.pl.,
inst.pl. and prep.pl.; for these nouns, all plural forms are given. Some f
nouns (e.g. pyké ‘hand’) are stressed on the end in all forms except the
accusative singular (acc. sg.) and the nom./acc.pl. They are shown thus:
pyKa acc.sg. pyKky, pl. pyka.

Verbs (see Lessons 4, 11, 12, 13, 14, 15). The first and second person
singular pres./fut. (the /2 and the Tii forms) are given. The other four forms
will have the same stem and stress as the o1 form. If a verb is not
normally used in the first or second person (e.g. npuxoauTbeR), the third
person singular (the 6H/on&/oné form) is given instead. Any exceptions to
this pattern, e.g. méryr ‘they can’ (from méub), are also given.
Unpredictable past tense and imperative forms are shown. Where the
stress of the past tense is on the ending of all four forms (m, f, n and pl.),
the m, f and n are given (the stress of the pl. is always the same as the n).
If only the m and f forms are given, the stress of the n and pl. is the same
as the f form. If only the f form is given, then the m, n and pl. forms have
the same stress as the infinitive. The perfective® or imperfective'
equivalent, if one exists, is given in brackets.

Abbreviations:

acc.  accusative IVA imperfective verbal adverb
adj adjective m masculine

adv  adverb mv multidirectional verb (20)
anim  animate n neuter

coll  colloquial usage nom. nominative

comp comparative past  past tense

dat.  dative p perfective

dim  diminutive pl. plural

f feminine pol  polite

fam  familiar PPP  past passive participle
fut.  future tense prep. prepositional

gen.  genitive pres. present tense

' imperfective PVA perfective verbal adverb
imper imperative sg. singular

inanim inanimate 5.0.  someone

indecl indeclinable sth something

inf  infinitive T Grammatical Table

inst.  instrumental (see pages 378-86)
intrans intrans u unidirectional verb (20)
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Main list

a (3) and/but (slight contrast)
asryer (17) August
aBMaxoHBeT (10) airmail
envelope
aBTébyc (4) bus
asTop (21) author
arénT (27) agent
apMMHMCTpaTOp (21) administrator;
hotel manager
Apmupantéicteo (29) Admiralty
appec (26) pl. agpecad address
Asun (18) Asia
axTép (27) actor
axrpmca (27) actress
aKuyéHr (23) accent
Amépuka (13) America
amepuxan(e)y (8) American (man)
amepukanka (18) gen.pl. amepukaHok
American (woman)
amepukaHckuit (7) American (ad))
aHaHac (24) pineapple
aHrnuidckmn (10) English
aHrnu4anmnH (5) pl. aHrnwyane, gen.pl.
aHrnuuan Englishman (T1)
aHrnu4aHka (3) gen.pl. aHrNU4aHoK
Englishwoman
Anrnus (5) England (also, loosely,
‘Britain’)
aHekaoT (18) joke, anecdote
aHcambnb (m) (29) ensemble
anenbcHH (8) orange
annoawp/osarte' (27) -ylo, -yeuib
(+ dat.) to applaud someone
anpénb (m) (17) April
apkapga (29) arcade
apxuTeKTYpHbIA (29) architectural
aTmocgépa (26) atmosphere

Adpuka (27) Africa
ax (18) oh

646ywka (19) gen.pl. 6a6ywex
grandmother

Baikan (18) Lake Baikal

BanThitckoe mope (11) Baltic Sea

6aHaH (10) banana

6ap (18) bar

6ap6kko (n indecl) (29) baroque

6amiowxu! (30) good gracious!

6awHnA (16) gen.pl. 6awen tower

6éraTe' (mv) (20) 6éralo, 6éraewb to
run

6ery see 6exaTb

b6exarn' (u) (20) 6ery, 6exiwb, Geryr
(no-°) to run

6e3 (10) (+ gen.) without

6énbin (8) white

6éper (18) prep. na 6epery, pl.
Gepera bank, shore

6ecnok6uTbeR' (14) -x610Ch,
~kdMwbeRA to worry

6ecnomanmo (28) mercilessly

6ubnuoréxa (23) library

6usHecméH (29) businessman

6unér (10) ticket

6udpwréxe (12) [-shteks] meat
rissole, hamburger

6narorobénue (30) reverence

6ryxanwui (18) (23) next, nearest

6nixe (18) nearer

6nu3axkui (18) near

6nuH (8) pl. 6nuKbY pancake

6mopo (12) pl. 6mbga dish, course of
ameal

6Gorarcreo (29) richness, weaith

. GoraTbit (18) rich

6orade (18) (comp of 6oraTe) richer
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He 66ics’ see GoATbCA don't be afraid

6okan (21) wineglass

66nee (18) (22) more (forms comp of
adj/adv); (+ gen.) more than
(= 66nbwe) ‘

6onésnb (f) (11) disease

66nbwe (9) (18) (+ gen.) more; more
than

66nbie He (+ verb) no longer, no more

66nbwmiz (18) bigger

6onbwuneTed (17) majority

6onuwoin (7) large

6opopga (28) acc. 66poay. pl.
66pogabt, gen.pl. 6opég beard

66puy (3) gen.sg. 6opwd beetroot soup

60ApuH (28) pl. 6osipe gen.pl. 6osip
boyar (powerful landowner)

605TbCR' (15) 6010CH, GOMWbCA
(+ gen.) to be afraid (of)

6pax (22) marriage

6par (3) pl. 6paTba gen.pl. 6paToes
brother

6parb' (10) 6epy, 6epéwb f past
6pana (83aTb°) o take

6paynan napa (22) married couple

6pectit (u) (20) 6pegy, 6peaéwb past
6pén, 6pena, 6pené (no-*) to plod
along

6puTaHCKMA (7) British

6purhb' (28) 6péio, 6péewss (Nno-*) to
shave

6puTheR' (11) 6pélioch, -elbea (No-°)
to shave oneself

6poanuTh (mv) (20) 6poxy, 6poaAUIWbL
to wander

6poca/Tb (25) -10, -elb (6pocUTL)
(+ acc.) to throw, throw away

6péeuTh’ (25) 6podwy, 6pdcuws (6po-
caTb) (+ acc.) to throw, throw away

6poxm (pl.) (22) gen.pl. Gprox trousers

6yanm (pl) (23) gen.pl. byanedn
weekdays

6yanmii ale)ub (23) weekday

6yay, 6ygews - see 6biTb

6yaywmi (17) future (adj)

6yabTe fobpei (12) be so good
(introducing request)

6yméra (21) paper

6yTepbpda (8) open sandwich

6yTiinka (9) gen.pl. 6yTsinok bottle

6ydér (10) snack bar

66t (19) (conditional particle ‘would')

6b18a/TH' (23) -10, -6lb 1O be
(repeatedly/often)

GuiBWMA (16) former

6bicTpo (13) quickly, fast

GbicTpoii (18) quick

6bIT (28) way of life, everyday life

6biTb (11) (Only pres. form ecTw; fut
6yay, 6yaews, imper 6yas(Te);
past 6bis1, 66104, 68110 to be

6iopé (17) (n indecl) office

B (4) + prep.; + acc. (+prep.)in;
(+ acc.) to (a place)

BardH (20) carriage

BAXHDbINA (13) important

Baniora (24) currency, hard currency

BanwTHLIA (9) currency, foreign
currency (adj)

BaM, BaMK — see Bbi (T4) you

BaHHan (f adj) (7) bathroom

Bana (m) (3) Vanya (familiar form of
fvan)

BapéHbe (16) jam, preserves

Bac - see Bbl (T4) you

saw (6) your (T6)

Bapyr (13) suddenly
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Beretapman(e)y (12) (male)
vegetarian

seretapuanka (9) g.pl. BereTapuaHokK
(female) vegetarian

BereTapuaHckui (12) vegetarian (adj)

BégomcTBo (30) department

Beay, Begéub sce Becti lead

BeAb (9) you know/isn't it/aren't you
etc. (indicating that the speaker
expects agreement)

Be3/T' (u) (20) -3y, -8wb, past B&3,
Beana, se3nd (no-°) to transport

Bek pl. Bexé (17) century

B8én, Bena - see BecTh led

BenuKkni (11) great

Benuko6puranus (27) Great Britain

BeNnUKONénHbiA (29) magnificent

BeNW4ECTBEHHO-NPEXPACHbIN (29)
majestically beautiful

Benbmodxa (30) grandee, big shot

BépuTh' (21) BépIO, BéPULLL (NO-F)
to believe (+ dat. = 5.0.) (B + acc.
=in s.0. or sth)

BepH/YTbCs® (14) -ycb, -8wbesn
(Bo3BpawaTeen’) to return, come
back

BOpHbINA (29) true; faithful

Becénbiv (18) cheerful

BecHa pl. BécHbl gen.pl. BceH spring

secTi' (u) (20) Begy, Begéwb, past
Bén, sena, send (no-°) to lead

Bech (11) (see T4) all

BéT(e)p (27) gen.sg. BéTpa wind

BeTyuHa (30) ham

Béuep (16) pl. Bewepad evening;
evening party

BeMSpHMH (7) evening (adj)

Bé4epom (15) in the evening

Bewb (f) (10) gen.pl. sewén thing

B3rnAp (21) view, opinion; look
B3ATH® (12) BO3bMY, BO3bMEW past
B3AN, B3ANA, B3Ano (6patw) to

take

Bug (18) view, form

BAAeTb (11) sy, Buguub (y-°) to
see

BMW3a (23) visa

BUHO (3) pl. BUHA wine

BAwWwHSA (30) gen.pl. BAWweH cherry

BKMOYA/TL' (21) -10, -elub
(BxnO4ATL®) (+ acc.) to switch on,
plug in; to include

BKIIOYWIAT® (21) (27) -y, -AWb see
BKAIIO4ATD'

BKYCHBbIA (8) tasty

snéctb (f) (24) gen.pl. BnacTéin power

BRACTHM (24) gen.pl. BnacTéi authorities

BneTé/Tu' (20) -10, -ewb (BNeTéTr’) 1
fly in

BneTére (20) BRevy, BNeTUWb — see
BNeTATH'

Bmécve (16) (¢ + inst.) together (with)

BMécTo (16) (+ gen.) instead of

BMECTO TOrd Yrébbl (21) (+ inf)
instead of (doing something)

BHM3 (15) down

BHUMAHMKe (24) attention

BO BpéMmA (17) (+ gen.) during

BO = B before 8/¢ + consonant
(+ prep.) in; (+ acc.) to (a place)

BOAA (8) acc.sg. sday, pl. BoAbI,
dat.pl. sogam water

BogwTk' (Mv) (20) BoXY, BOQUWDb tO
take on foot, lead

Béaxa (3) vodka

BOSHHO-MOpPCKOe néno (28) naval
matters, naval science

BOGHHBIN (28) military
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BO3BPAaLWA/TbCA' (14) -10Ch, ~BLILCA
(BepHyTLCR®) tO return, come back

Bo3sspauéHue (26) return

BO3BbIWA/TECA' (29) -eTcA to tower

BO3WUTE' (MvV) (20) BOXKY, BO3MWb to
transport

Bo3mAxHocTb (f) (13) possibility,
opportunity

BO3MOMHBIN (27) possible

BO3paXAa/Tb' (14) -10, -8lib
(aoapéaﬁrb") to object

BO3pa/3nTb’ (14) -y, -3MLIb — See
BO3paXAaTh’

BOWHA (14) pl. BOMHBI war

BOWTW (13) BOMZY, BoWABwWL past
Bowén, sownd, sownd (BXxoguTb')
to enter

BOK3an (5) (Ha) station, terminus

Bondga (m) (3) Volodia (fam form of
Vladimir)

BOH Tam (5) over there

Boo6uyé (13) altogether, totally

Bonpéc (27) question

BopéTa (n.pl.) (29) gen.pl. BopéT gates

BocemMHaguaTb (22.3) eighteen

B6cemb (22.3) eight

BocembgecsT (22.3) eighty

BoceMbeoOT (22.3) eight hundred

BoCKNUKH/yTb® (30) -y, -ewsb
(BoCckNMUATL) to exclaim

BOCKpecéHbe (17) gen.pi.
BockpecéHuid Sunday

socnuTbiBa/Te' (19) -10, ~ews (+ acc.)
to bring up (s.0.)

BoccTanme (28) uprising

BocTOK (18) (HaA) east

BocTOpeHHo (30) enthusiastically

BOCTOUMBIN (18) eastern

BOT (3) herefthere (when pointing)

BOT novemy (13) that is why

Bowén, BOwNa - see BOUTH entered

snepeeie (27) for the first time

Bnepépg (20) forward

BnevaTnsowmn (29) impressive

Bpau (16) gen.sg. Bpa4ad doctor

BpéaHo (14) harmful, it's harmful

BpéMmA (9) gen.sg. Bpémenu, gen.pl.
BpamMéH time

Bpoéae (30) (+ gen.) like

BpAg Ny (21) hardly, unlikely

Bee (11) (pl. of Bech ‘all' T4) everybody

Bcé (10) (see Becs ‘all’ T4) everything

B8cé (25) (Bcé BpémA) all the time

BCé paBHO (11) all the same,; it's all the
same

Beceraa (18) always

- Beerod (10) (also gen. of Becb T4) in

allfonly

Bcé-Taku (19) nevertheless

BCKaKkuBa/Thb' (25) -10, -ewb
(BCKOUNTL?) to jump infup

BCKOpe (28) soon

BCKOYMUTL® (25) BCKOYY, BCKOUMWIL
(BeckakuBaTth’) to jump infup

BCMOMMHA/TL' (13) -10, -ewlb
(BCNOMHMUTDLR) (+ acc. or 0 + prep.)
to recall

BCNOMH/UTL® (13) -10, -Ulb See
BCNOMMHATD'

BCTaBaTb' (16) BCTal, BCTaélb,
imper scraBéii(Te) (BcTaTh?) to get
up

BCTaTh’ (16) BCTAMY, BCTAHEWb
(ecraBaTb) to get up

BCTPE/TUTBLCR” (19) -uyCb, -THLbCH
(scTpeuaTbes') (¢ + inst.) to meet
(s.0.)

BeTpéua (23) meeting
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BeTpesd/Toea' (19) -10Ch, -ewcs
(BcrpéTuTbeR’) (€ + inst.) to meet
(s.0)

BTOpHMK (17) Tuesday

BTOpPO# (7) second

BxoA (19) (b + acc.) entrance (to)

BXOAUTD' (13) BXOXY, BXOQUWb
(BOAT®®) to enter

Byepé (10) yesterday

Bbe3gHbie BopoTa (n pl.) (29)
entrance gates

Bbl (4) (see T4) you

BbIGera/To' (20) -10, -ewb
(BBIGexaTb®) to run out

BeIGexarT’ (20) Bsibery, BoiGexuls,
BbIGeryT - see BbiberaTn'

BLIGpaTL® (27) BEIGEpY, BbibEpelb
(BBIGUPA/TL -10, ~ewb) (+ acc.) to
choose

BbIrNAAbLIBA/TL' (30) -10, -ewb
(BBIrNAH/YTL® -y, -ewb) to look out

Bbia/BaTbCA' (29) -10Ch, -81IbCA
(BBIaTbeA®) to project, stand out

Bbigawuuiica (28) outstanding;
projecting

BblexaTb’ (28) Bblegy, Bbiefelb
({Bbie3xaTb) to leave (by transport)

BbI/38aTh’ (21) -30BY, -30Bellb
(BbLI3LIBATL') tO summon

Bbi3bIBA/TL' (21) -10, -elub {(BLI3BATL?)
(+ acc.) to summon

BbIATY® (15) BIHAY, BEIAAeb past
BblWen, BLIWANA, imper BLIRAK(TE)
(BbIxOgWTL') to go out

BbINETA/TL' (20) -10, -elb (BbINETETL?)
to fly out

Bbine/rerb® (20) -4y, -TUWb — See
BbINETATL'

BbINOXUTL® (28) -y, -Ullib

(ebinéabIBaTL) 1o Spread out
BEIHYAUTE’ (27) BBIHYXY, BEIHYAULD,
(BRIHY XA/ ~10, ~ewb) to force

BBIHYXAEH (27) PPP of BbiHyAUuTL
forced

BbINUTL® (12) BLINBIO, BEINbELb
(T} (+ acc.) to have a drink

BbipaXénue (21) expression

BbICa/ANTLCA® (29) -KYCb, ~AUUILCH
(ebicaxuBaTbes (29)) to
disembark, land

BbIC&XUBA/TLCA' (29) -10Cb, -6LLCH —
see BblcaguTbes®

BbICKa/3aTbCA® (27) -XYChb, -KEWbCS
(BbICcKA3bLIBA/THCS' -10Ch, -€IbCH)
(3a + acc.) to speak for/in favour of

BbICKaKMuBa/Th' (25) -10, -elb
(BBICKOYMTR®) to jump out

BBICKOY/MTE® (25) -y, -Milib
(BbICKéKMBaATL') O jump out

BbICOKUI (18) tali

BbICTYNA/TE' (29) -10, -eWb
(BbICTYNUTL?) 10 project, stick out,
step out

BbICTynatouuid (29) projecting

BBITAH/YTLES® (30) -yCh, ~ewbesa 10
stretch; to stand erect

BBIY4UTDL® (13) BeIyJy, BEIyMUDb
{yunate) (+ acc.) to master

BbIXOAUTD' (15) BbIXOXKY, BbIXG4ULLb
(BBIATW) tO gO out

Bbixog (15) exit

BbIXOAHOK geHb (17) day off

Bbiwe (18) taller

BBIACH/MTL® (28) -10, -Nlib
(BbIACHATY') to find out, establish

raséra (3) newspaper
rapMoHI4HbIA (29) harmonious
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racTpénu (f pl.) (26) racrpbénen
(theatre) tour

racTpoHOm (17) food shop

rge (3) where

raé-Hnbyab (26) anywhere

raé-tTo (26) somewhere

redepan (27) general

Fepménna (20) Germany

repéii (21) gen.pl. repéeB hero

rug (16) guide (person)

rumHa3mer (30) grammar-school boy

rumnaaun (30) grammar school

rutapa (16) guitar

rnasé (28) pl. rnaew chief, chapter

rnasxbii (7) main

rnas (25) pl. rna3a gen.pl. rnas eye

rna3(6)x (25) pl. rnaskm little eye

rny6xe (18) comp of rny6okwit
deeper

rny66kuin (18) deep

rnyneii (29) stupid, silly

rns/péTb' (25) -xy, -AuWb (no-°) (Ha
+ acc.) to look {at)

rHaTb' (u) (20) roHo, roHmub, past
rHana (no-) (+ acc.) to chase, drive

rHéBHbIA (21) angry

roBOpUTL' (4) -10, -AWb (NO-";
cka3aTb®) to speak, say

rép (6) prep. B rogy, gen.pl. ner,
dat.pl. rogam year

rogoBimHa (14) anniversary

Fonnangus (28) Holland

ronosa (28) acc. rénosy, pl. rénoss,
gen.pl. ronés head

ronéexa (28) gen.pl. ronésok little head

ronoéexa nyka (28) an onion (nyk
onion, onions)

rénoc (14) pl. ronoca voice

rony6umk (30) dear friend, my dear

roHstTe' (mv) (20) 10, -ewb (+ acc.) to
chase, drive

ropé (18) acc. répy, pl. répsi, dat.pl.
ropam hill; mountain

ropéasgo (18) much (with
comparatives)

répHuunas (f adj) (21) maid

répop (7) pl. ropogéa town, city

ropsiumi (8) hot

récnogum! (30) good heavens! good
Lord!

rocTianuya (4) hotel

récTb (M) (12) gen.pl. rocTéih guest
6bITb B rOCTAX Y (+ gen.) to be
visiting s.0.
uwaTh B réctu k + dat., togoto
visit s.0.

rocyaépcTeeHHbii (28) state,
belonging to the state

roTtés/alo/bl (23) (short adj) ready

rotés/utb' (16) -nio, -uuib (Npu-°)
(+ acc.) to prepare; to cook

rpamm (9) gen.pl. FPAMMOB Or rpamm
gram(me)

rpanuua (18) border
3a rpaHnyei (21) (28) abroad
(place)
3a rpaHuuy (21) (28) abroad
(motion)

rpm6 (12) pl. rpubsl mushroom

rpubrOn (28) mushroom {(adj)

rpoémMxui (14) loud

rpynna (24) group

TpA3HbIA (20) dirty

rpasb (f) (11) prep. sg. 8 rpasw mud

ry6é (30) pi. ry6mi, dat. pl. ryéam lip

rynsite' (17) -10, -ewib (no-°) to take a
walk

rywa (30) grounds, dregs
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Aa(3) yes

[aparb' (12) gaw, gaéwse, imper
Rasai(re) (gaTv’) to give

paBHoé (13) long ago, since long ago

Adxe (14) even

pawTe (8) give (imperativet)

A[anéxui (18) far

[aneko (12) (or + gen.) far (from)

Aanbuwe (16) further, onwards

f[aTte’ (12) gam, Aawb, gact, Aagum,
AanuTe, aanyT, past aan, Aana,
Aano (pasarb) to give

asa (m and n)/gee (f) (22.3) two

Asapuatb (22.3) twenty

AreHaayars (22.3) twelve

Aseps (f) (3) prep.sg. B gBepn, gen.pl.
Asepéin door

ABéctyn (22.3) two hundred

asoe (22.10) two

ABOP (26) gen.sg. gBOpa@ yard,
courtyard; royal court

Asop(é)y (29) gen.pl. gpopuds
palace

Oeopuydean nnéwagb (29) Palace
Square

ABOpsiHitH (28) p!. ABOpPsiHe gen.pl.
fABopAH member of nobility or gentry

AByx - gen. of asa/ase

AéBouka (25) dim of gésa ‘maid’ little
girl

pésyuka (9) gen.pl. gésywex girl

AeBAHOCTO (22.3) ninety

AeBATHAAUATL (22.3) nineteen

ABBATL (22.3) nine

AEBATLCOT (22.3) nine hundred

Aéaywxa (m) (6) gen.pl. aéaywex
grandfather

Aekabpe (M) gen.sg. aexabpst
December

AekéH (19) dean (of university or
insititute)

Aexép (29) decoration

AénalTe' (8) -10, -6k (¢-) (+ acc.)
to do; to make

Aéno (19) pl. aend matter

Aéno B TOM, 4T6 . .. (13) the thing is
that . ..

Ale)nb (m) (3) day

AeHb poxaéHun (17) birthday

AéHbru (pl.) (8) gen.pl. géHer, dat.pi.
AeHbram money

AenaptameHT (30) (old word)
(government) department

Aepésna (19) gen.pl. gepeBéHb
village; country (opposite of town)

Aépeso (26) pl. gepébBbsa gen.pl.
Aepésuen tree; wood {material)

A/écATb (22.3) ten

AéTtu (10) (sg. pebén(o)x) gen. geTén,
dat. géram, inst. geTemn, prep.
Aétax children

fAérckan nnowagka (26) children's
playground

aércreo (17) childhood

pewésne (18) cheaper

Aewésbii (18) cheap

AvpéxTop (23) pl. aupexTopa
director

ANAHHBIA (18) long

Ansa (10) (+ gen.) for (benefit, purpose)

Ao (9) (+ gen.) as far as; until

ao cBuganmna (3) goodbye

A0 Tak6M crénenm to such a degree

Ao6GaB/uT® (28) ~mo, -nub
{(po6aBnsTL) (+ acc.) to add

Aobasnf/Ty' -10, -ewb - see
Aob6aBUTY?

Ao6UBA/TECA' (28) -10Ch -elbC
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(goburbes®) (+ gen.) to work for,
achieve

Aob6uTbes® (28) n06bLIOCS,
Ro6béwben — sce ROOMBATLCA'

A66pbIA (7) good, kind

A66pbIA genb (3) good day

RoBéNbHO (15) fairly, quite

porosapuBa/Thca' (19) -10Cb,
-ewscen (¢ + gen.) toreach an
agreement (with s.0.)

fporoBop/nTbes® (19) -10Ch, HILCH
(c + inst.) - see gorosBapuBaThCs'

A0e3Xa/TL' (20) -10, -ewsb (A0éXxaTh?)
(@m0 + gen.) toreach, go as far as

fpoéxate® (20) goéay, poéaewn - see
AOEIMATD'

AdGxAab (11) (M) gen.sg. ROMBA rain

ponTw® (15) nonAy, AoABwb, past
Aowdn, gowna, gownoé
(aoxopuTh) (o + gen.) to reach
(on foot)

Aoénro (11) for a long time

gonera/ty' (20) -10, -elb (AoneTéTw?)
to reach by flying

ponetéry’ (20) gonewy, goneTiwb —
see QONeTaTL'

AdnxeH/aorxHA/gonxHO/4ONMXKHEL
(19) obliged, must

BONXHO 6bI1Tb (19) probably (‘must
be’)

aénnap (9) dollar

A6M (3) pi. goma house

Ao6ma (7) at home

AomMoé#H (4) home, to one's home

fpopoéra (25) road

fpoporén (8) dear, expensive

Aopomxa (25) (dim of gopéra) gen.pl.
Aopoxex little road

poc/nyxuTes® (30) ~yXKYChb, -yIKULLLCA

to reach a position, reach the top

AocTaBaTy (18) gocralo, gocTadwb —
see fOCTATY’

ROCTAaTOMHO (19) (+ gen.) enough (of
something)

AocTalre” (18) -Hy, -eWb (4OCTaBATDL)
(+ acc.) to get hold of, obtain; to
reach

Aox/oauTe’ (15) -oxy, -6guiub
(mowT®) (go + gen.) to reach

Rouka (16) gen.pl. gduex (little)
daughter

A64b (f) (5.6) gen.sg. géuepn gen.pl.
Ao4epén, inst.pl. AouepbMi
daughter

Aoweén, aowna - see foATiA reached

Apa3n/mTtb' (30) -10, -uWb (+ acc.) to
tease (s.0.)

ApéBHMA (18) ancient

Apyr (8) pl. Apy3bA, gen.pl. Apy3di
friend

Apyr apyra (30) each other

Apyxba (1) friendship

ApyabA pl. of gpyr friends

Ayma/Te' (19) -10, -ews (no-*) to think

Aywoén(o)k (30) swell, smart lad

AyxoBén wkad (28) oven

Aaaa (m) (3) gen.pl. gAge# uncie

esponé(e)y (28) European (noun)
eBponen3ayun (28) Europeanization
esponéickunin (21) European

erd (indecl) (6) [ye-¥6] his/its

ero, emy — see 6# (T4) him

ennm, eauTe, 8RAT see ecTb' eat
efuHCTBeHHo (27) only

ény, épewn see éxats

eé (indecl) (6) her (possessive)

a8, e see oHé (T4) her (pronoun)
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é3anTe' (Mv) (20) éaxy, éaguuwb to go
(by transport)

em, elllb, CT See eCThb' eat

écnu (8) if

ectb (7) (8) isfare

ocTb' (12) em ewlb eCcT egum egnTe
epAT past en, éna, imper éwb(re)
(cvecty?) (+ acc.) to eat

éxarb' (u) (4) (2) éay, éaewb (no-°) to
go (by transport)

ewd (9) yet; still; more

ewé pa3 (15) again

xénko (14) it's a pity; to grudge

xénoeaHbe (30) (old word) salary

wéan/osarbes' (21) -ywoch, -yewses
(no-’) (a + acc.) to complain
(about)

wansb (14) it's a pity

xépxo (14) hot (of weather), it's hot

KAATH' (15) xay, xaéwb, { past
wgana (nogo-°) (+ acc./+ gen.) to
wait (for s.0./sth)

xe (5) (emphasizes previous word)

wena/tv' (21) =10, ~ewb (n0-°) (+ gen.)
to wish

wenéanan gopoéra (30) railway (‘iron
road’)

XeHa (6) pl. méHbl, gen.pl. m8u dat.pl.
wéHam wife

xenar (30) (short adj) married (of a
man)

MEHWUTBCA'/? (28) XeHIOCh, EHNLWBLCA
to marry (of a man)

wéHckui (15) female

WEHWmHa (14) woman

xuBuTenbHan snara (30) (coll)
intoxicating liquor

xuaub (f) (19) life

MKup (28) prep.sg. 8 Kupy, pl. mupst
fat, grease

wutens (m) (9) inhabitant

WHTD' (4) MUBY, XuBSWBL, f past muné
(npoxuTn®) to live

XKypHan (1) magazine

wypHanucT (13) journalist

wypHanucTka (27) gen.pl.
XypHanictok female journalist

3a (+ acc.) (6) for (in return for);
behind (motion)

3a (+ inst.) (16) behind (place),
beyond; for (to fetch)

3abankanve (19) region beyond (3a)
Lake Baikal

3abera/Tb' (20) 10, ~ewb (3a6eXATL")
to call in (running)

3abexérn’ (20) 3abery, 3abexuwb,
3aberyT - see 3aberaTp'

3a6b1BA/Tb' (13) -10, -elWb (3a65I1TLY)
(+ acc.) toforget

3a6siTe” (13) 3abyay, 3abygewnb
(sabwiBaTL) (+ acc.) to forget

3asepH/yTL® (19) -y, -8ilub
(3aBopaunBa/Th' -10, -eWb) (38 +
acce.) to turn (round sth)

3aswgosarb' (23) aaBnay/io, -elb
{no-°) (+ dat.) to envy (someone)

3aBw/cets' (19) -wy, -cuuwb (0T + gen.
o depend (on)

3aBop (16) (Ha) factory

3asopéumsal/re (19) -10, -ewsb
(3aBepHyTH®) tO turn (a corner); to
wrap

3aBTpa (6) tomorrow

3éeTpak (16) breakfast

aéerpaxa/Tb’ (16) -10, -ewb (no-") to
breakfast
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3arosop (28) plot

3apaBaThb' (27) 3ana, 3apadub
(3apaTrF) to set, pose

3agare® (27) like pgarth, past 34gan,
3apgana, adgano (3anaBaTb’) to set,
pose

3afjaTe Bonpdc (27) to ask a question

3a03xA/Tb (23) -10, -ewb - see
3aéxarp’

3aéxartp’ (23) 3aéqy, 3aéaelwb
{3aéaxa/tp) (k + dat.) to callon
someone (by transport)

3aUHTePecOBATLCR® - See
MHTEpPecOBATLCH'

3aifrier (20) -ay, Aéwb, past 3awén,
3awna, sawno (3axoguts) to call in

3akas (27) order (for goods or
services)

3aKa3arp’ (23) 3akaxy, 3aKaxellb
(3axkésbiBaTb) (+ acc.) to order (sth)

3akasbisa/Tb' (23) -10, -ewb — see
3aKa3aTn®

3aKpu4/aTe® (20) -y, -Mlb (KpUYaTD')
to shout, start shouting

3aKkpbiBa/Tb' (17) -10, -elb (3aKPbITL?)
to close

3aKkp/biTe’ (17) -610, -6euwlb — see
3aKpbIBATD'

3aKypuTh® (15) 3aKypio, 3aKypuiub
(xypuTe) to smoke, light a cigarette

3aMeHiTL® (28) 3ameHID, 3aMéHuLb
(3ameHs/Tb' -10, -ewb) to replace

3amecTiHTens (M) (23) deputy

3ameuiTenbHbii (17) remarkable

38myX (29): BLIXOANTL/BLIATIH
3Amyx 3a (+ acc.) to marry (of a
womany)

3aHUMA/TL' (18) -10, -ellb (3aHATY?) tO
occupy (something)

3aHuMA/TbCR' (16) -10Ch, -elbeca
(+ inst.) to study (something)

348HAT (25) (m)/3annTé (f)/38HRTO
(n)/3&naTbl (pl.) occupied, busy

3aHATL® (18) 3aliMy, 3aAM8lIb, past
34Hsn, 3aHANA, 3aHAN0 (+ acc.) to
occupy

3anag (18) (Ha) west

3anagHbin (7) western

3anéc (18) stock, reserve

3anexanue (28) baking

3anucaTe’ (19) sanuuy, 3anvweusb
(3anicbiBaTh) (+ acc.) to note down

3anucka (15) gen.pl. saancok note

3anucbIBa/Te (19) -10, -Btlb
(3anucarp®) (+ acc.) to note down

3annaxaTtb’ - see nNNaKaTb' to start
crying

3apybéxHbin (17) foreign

3acefdaHue (28) (Ha) meeting, sitting

3acMe/AThes’ (13) -10Ch, ~8WbcA
(cmesiTbeR) to start laughing

3acrern/yTe® (30) -y, -8wb
(3acTéruearn) (+ acc.) to fasten

3acrénbe (26) party

3arém (17) then, next

3axuxukal/Te® (30) -io, -ellb
(xuxukats) to giggle, start giggling

3axofuTb' (20) 3ax0xy, 3axoauiib
(3aiTi®) to call in

3axX0TéTh® see XoTéTh' to begin to
want

3aWu/TATL® (22) -1y, -THILIb
(sawmiyaTe) (+ acc.) to defend
(s.0.)

3auuud/Te' (22) -10, -elub (3aMTHTD?)
(+ acc.) to defend (s.0.)

3aRBATL® (21) 3aAB/M0, 3a8iBULLL
(zansBnsTe) t0 announce
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3aABNA/TL' (21) -10, -61b (38ABATL?)
to announce

3anBnéume (22) application

asatk' (4) 308Y, 30B8Ub, f past 3sana
(no-°) (+ acc.) to call (s.0.)

3seapa (30) pl. saeéagel, gen.pl. 3Béag
star

3asepb (M) (18) gen.pl. 3Bepéi (wild)
animal

3BOH/ATL' (12) =10, Rk (coll
380HMUIB) (NO-°) (+ dat.) to
telephone (s.0.)

3BYYATH' (23) 3By4MT to sound

3nauue (15) building

3ageck (4) here

agopésbe (26) health

appaecreyii(Tte) (3) hello

aemns (2) acc. sg. 3émnio, pl. 3émnn,
gen.pl. 3eménb, dat.pl. 3émnam
earth, land

3uma (16) acc. sg. 3umy, pl. 3UMbl,
dat.pl. aumam winter

3UMHM#A (7) winter

3Hakomas (f adj) (26) female
acquaintance

3HaKOM/UTb' (16) -1li0, -ULlb (NO-)
(+ acc. + inst.) to acquaint someone
with, to introduce someone to

3HAKOM/UTBCR' (NO-°) ~NIOCh, ~MILbLCSH
+ inst. to become acquainted with,
to meet

3HakOmeTBO (26) acquaintanceship,
first meeting

3aHakdMbIA (M adj) (26) male
acquaintance

3HaMeHuTbA (7) famous

3HaTL' (4) 3HAI0, 3HABWL (+ acc.) to
know

aHa4énme (24) meaning, significance

3HAuMT (10) so (that means)
308BYT see 3Batb (they) call
3énoro (18) gold

n(4) and

UrpaTe' (16) -10, -eUib (CbIrpaTh?) to
play

uaTH (U) (6) wAY, nadwb, past wén,
wna (no#ATH?) to go (on foot)

13 (10) (+ gen.) out of, from

n3ba (25) pl. n3bwy, gen.pl. u3bd
peasant cottage

M3BECTHO (22) it is known

M3BECTHBIA (27) well-known

u3suHiTe (11) 3a (+ acc,) excuse me
for

U3BUH/ATbCS® (19) -1OCb, -UILCA
(u3BuHATBLCA) (3a + acc.) to
apologize (for)

V3BUHA/TBCA' (19) -10Cb, ~€WLCA
(w3BuHATLCH®) (33 + acc.) to
apologize (for)

uapa/ears (28) -10, -éwb (M3naTL?
(+ acc.) to publish

usgarenbcrso (23) publishing house

u3garTw’ (28) (like gaTb) (M3paBaTy)
(+ acc.) to publish

u3-3a (11) (30) (+ gen.) because of;
from behind

KIYMWHTbCA® (30) -nIOCh, -AILbLCA
(M3yMnst/Tbes® -10Ch, -ewbeR) to
be astonished

M3yud/Te' (4) (13) -10, -eWb (MIYYATL®)
(+ acc.) to study

M3Y4NTL® (13) M3yuy, H3yunwWb
(w3ynaTe) (+ acc.) to master

nképka (25) dim of uxpa

UKpa (25) caviare (fish roe)

wnu (9) or
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umé/Te' (10) -10, -ewb (+ acc.) to have
(+ abstract noun)

MR (n) (6) gen.sg. UMeHM, pl. nmerd
(T4) forename, first name

MHXEHép (16) engineer

WHMUMaTHBa (22) initiative

wHuYmuaTop (22) initiator

uHorga (9) sometimes

nwHocTpaH(e)y (16) foreigner

vMHocTpaHHbIN (10) foreign

MHCTUTYT (5) institute

uHTepéc (16) interest

uHTepécHo (14) (it's) interesting

uHTepécHbI (7) interesting

uHTepec/oBaTLCA (16) -YI0Ch, -YelbCA
(3a-) (+ inst.) to be interested (in)

nekaTh' (11) migy, wuews (no-°)
(+ acc. or gen.) to look for, to seek

WUCKNIOYWNATL? (27) -y, -Millb
{(wexmouaTe) to exclude

uekpa (30) spark

neKpuB/MTLCA® (30) -NI0Ch, ~KLILCA
(nexpuBnATLeA) to become
distorted, to twist .

ucnonHenMbl# (29) executed, carried
out

KCNYra/Tees® (25) -10Cb, -elbCA
(nyraroen) (+ gen.) to take fright (at)

nccnégosanme (22) investigation,
research

netopua (16) history

ux (indecl) (6) their

WX, UM, UMK See OHN (T4) them

Wiy, AWelb See UCKATL

wionb (M) (17) July

WIOHb (M) (17) June

K (12) (+ dat.) to (a person), towards
xéxabiit (9) each, every

xéxercs (11) (from kasarben) it seems,
| think

Ka34TbeA' (11) KaXyCh, KAXKeWbeA
(no-°) to seem

Ka38HHbIA (30) state, state-owned

Ka3sHATL/® (28) to execute

KaK (4) how

Kax 6b1 (30) as it were

Kax pa3s (20) exactly, just

xako# (7) what kind of

xaxkOH-Hubygb (26) any kind of

KaKOK-To (26) some kind of

KaK-10 (26) somehow

KaMmnauuna (27) campaign

kanyeTa (12) (no pl.) cabbage

xapanpAw (16) gen.sg. KapaHgawéa
pencil

xéapra (10) map

xapToHka (30) gen.pl. kapTéHOK
cardboard box

. KapTédens (M) (no pl.) potatoes

Kaca/Tecs (21) -10Ch, -eubecs
{xocHyTbER®) (+gen.) to touch (sth);
to concern
4Té Kacdervcsa (+ gen.) as for (‘what
concerns’)

xécca (1) cash desk/ticket office

KacTpions (28) gen.pl. kKacTpionb
saucepan

kaTté/Te' (mv)(20) -10, -ews to roll

KaTuTh' (u) (20) Kavy, karuws (no-°)
to rolt

ka4énm (pl) (26) gen.pl. kauénen swings

KkauecTBo (28) quality
B kKé4ecTBe (28) (+ gen.) as ('in the
quality of")

xawa (16) kasha, Russian porridge

xeapTipa (7) flat, apartment

KxBaweHbii (28) sour, fermented
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KeM - see KT6

xedup (8) fermented milk drink

kund (n indecl) (8) kilo (gram)

xunorpéamm (8) kilogram

KuH6 (n indecl) (11) cinema

KuHoTeaTp (20) cinema

xuHodecTMBaAND (M) (27) film festival

kuoek (1) kiosk

xunat{é)x (21) boiling water

Kunsiguia (28) boiling

kucnoTa (30) pl. kuendTbl acidity,
sourness

kuTa(e)y (30) pl. kuTakym Chinese (n.)

Kurais (18) China

knace (30) class, form

KAMéHT (15) client

KHuWra (7) book

KHIXKa (30) (dim of kHira) gen.pl.
KHxek small book, some book

Ko = K before K + consonant, mHe and
BceWw/Bcem/BceMy

korga (5) when

xoraa-Hubygb (26) ever; sometime (in
the future)

Korfaa-To (26) sometime

Kor6 [ka-vé] — acc./gen. of k16

koe-rge (26) here and there

Kkée-kax (26) (30) badly, sloppily; with
difficulty

Kée-kakue (pl.) (26) certain, some

K6e-uTé (26) something, some things

konbaca (8) (no pl.) salami

KOnéHo (28) pl. konéun gen.pl.
Konéuen knee

KOnM4ecTBO (22) quantity

xonnéxckui acéccop (30) collegiate
assessor (eighth grade in fourteen-
grade tsarist civil sevice)

xondkHa (29) column, pillar

KOM - prep. of kTH

KomaHguposka (19) (8 ‘on’) gen.pl.
xomangupoéBok business or study
trip, assignment

KOMMYHI3M (29) Communism

x6mHara (14) room

KomnaHusa (14) (27) company;
company, firm

xomy — dat. of k1é

KOHBEpT (10) envelope

KoH(é)Y (18) gen.sg. koHUa end

xoHéuHo (10) [ka-nyégh-na] of
course

KOHTAKT (23) contact

KOHTPAKT (23) contract

KoHnUKT (22) conflict

KOHUEpPT (11) (Ha) concert

KOH4Y4/Tb' (13) =10, -ellib (KOHWMTL® -y,
-uub) to finish

KOHbBAK (25) gen.sg. KOHbAKA
cognac, brandy

xonéiika (9) gen.pl. konéek kopeck
(1/100th of a rouble)

Kxopabnb (M) (28) gen.sg. kopabnsi ship

xopdnb (M) (27) gen.sg. kopons king

KopoTKM# (18) (23) short

kopo6ue (18) shorter

KOCH/YTbCA® (21) -HYCb, -8lUbCA
(xacarbes) (+ gen.) to touch

KOTNéTbI NO-KKeBckM (12) Chicken
Kiev (koTnéTa cutlet)

KOTOpbI#A (18) who/which

x6¢e (m indecl) (5) coffee

xothéiHbii (30) coffee (adj)

xpacés(e)y (30) handsome man

Kpac#Bo (14) it's attractive

KpacuBbiii (7) beautiful, attractive

KpacHbiK (7) red

kpacota (11) beauty
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Kpemnb (m) (7) g.sg. Kpemna the
Kremlin (fortress)

Kpénkui (18) strong

Kpénko (26) firmly, strongly

KpenocTHh4ecTBo (28) serfdom

xpenocTHOM (m adj) (28) serf

xpénye (18) stronger

KpecTbsiHuH (11) pl KpecTbfiHe
gen.pl. kpecTbAin peasant

KpUWaTD' (20) -y, -nwb (3a-°) to shout

kpoBats (f) (21) bed

Kkpoéme (10) (+ gen.) apart from, except

Kkpdme Tord (12) also, in addition

Kpbino (29) pl. kpbINbA, gen.pl.
Kpbinses wing

Kpbim (5) prep. B Kpbimy Crimea

KpbiMckuid (12) Crimean

K16 (5) (T4) who

KTO-HMOYAb (26) anyone

KT6-TO (26) someone

Kyaa (4) (to) where (whither)

Kyna-Hubyge (26) anywhere (motion)

KyAé-1o (26) somewhere (motion)

KyneTypa (21) culture

KynbeTypHbI#A (28) cultural

Kkyn(é)y (28) gen.sg. kynua merchant

KynuTL® (12) Kynno, Kynuuwb
(nokynartb)) (+ acc.) to buy

KypWTb' (4) KYpio, Kypuwb (no-*, 3a-°)
to smoke

xypes! (pl. of kype) (13) classes, a
course of study

KyxHs (7) (B or Ha) gen.pl. KyxoHb kitchen

naspoBbIA NuCET (28) bay leaf

nasnte' (Mv) (20) naxy, nasuwse to
climb, clamber

nanguwadr (29) landscape

nér - see neub

nérkum (18) easy

nerna see nevp®

nérve (18) easier

nexars' (30) nexy, nexmuws (no-°) to
lie, be in a lying position

neats' (u) (20) néay, nésewn past
nes, néana (no-°) to climb, clamber

néxyus (18) (Ha) lecture

nec (5) prep. 8 necy, pl. neca wood,
forest

nécruuya (20) staircase

ner (9) gen.pl. of rég and névo years;,
summers

netalte' (mv) (20) -10, -ewb to fly

netéte' (u) (20) neuy, neTusb (No-°)
to fly

NETHWA (7) summer

néro (16) pl. netd summer

nérom (14) in summer

neynp’ (25) nAry, nsxews past nér,
nerna, nerné, imper nfr(re)
(nox#Then) to lie down

m (10) (13) (yes-no gquestion word);
whether

nUMOH (16) lemon

nuHmA (12) line

nureparypa (13) literature

nuud (21) pl. naya face; person

nobbiaéuue (30) (old word) kiss

NIOXMUTLCA' (25) NOXYCb, NOXMIWLCA
(neuv*) to lie down; to go to bed

néxka (16) gen.pl. néxex spoon

némruk (28) slice

NéngoHn (4) London

nocH/#Tbes' (30) -10Cb, MIILCA {0
shine, gleam

nyk (28) (no pl.) onions

nyJwe (18) better

nyJwwii (18) best
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neixu (pl) (29) gen.pl. nbik skis

nobumbiia (16) beloved; favourite

MmobuTL' (6) mobnid, Nbuitb (No-")
(+ acc.) to love, be fond of

no66# (15) any (any one you like)

mbgw (16) gen.pl. mogén, dat. nlogam,
inst. mogbMK, prep. moAAX people
(pl. of yenoséx ‘person')

niotepanka (30) gen.pl. noTepaHoxk
Lutheran (Protestant)

NArY see neub®

marasuH (6) shop

marHurodon (13) tape recorder

man (17) May

ManeHbKUH (7) small

mano (9) (+ gen.) little, not much

Manbymk (13) boy

méama (11) mother, mum (my)

mépka (10) gen.pl. mapoxk stamp

mapr (17) March

macnwvHa (28) olive

méacno (8) butter; oil

macrep (21) pl. macTepé skilled
workman

macwuTab (29) scale

matepuan (26) material

maTpéc (29) sailor

mathb (f) (3) (5.6) gen.sg. marepn,
gen.pl. marepéi mother

mawwuHa (10) car; machine

meguuuHa (28) medicine

MéNeHHbIR (18) slow

méxay (16) (+ inst.) between

MexayHapoabin (27) international

ménee (18) less

MéHbue (9) (18) (+ gen.) less; less than

MeHId (n indect) (3) menu

MeHA - see A (T4) me

MeHA/TbeA' (23) -10Ch, -8WbecA {0
change (intrans)

mécTo (8) pl. mecTa place, seat

mécay (9) gen.pl. mécayes month

meTpé (n indecl) (5) metro,
underground

Mewd/Te' (25) -10, -ewb (no-*) (+ dat.}
to hinder (someone)

mew(6)k (25) gen.sg. Mewka bag, sack

munuaymus (21) police

MUNNKapA (22) a thousand million
(US billion)

MUANUGH (22) million

manocTubbii (30) (old word)
gracious, kind

Munbin (30) dear, sweet, lovable

mamo (10) (+ gen.) past

MuHepANnbHbIKA (12) mineral (adj)

MHHUCTEPCTBO (23) ministry

MUHYTa (6) minute

mup (12) (18) peace; world

MUcKa (28) gen.pl. mMcok bow!

mnaguwui (18) younger; junior

MHB, MHOW — see /8 me

mHorue (pl. adj) (13)) many (people)

mHo6ro (9) (+ gen.) much, many

mory, moéryT, mér, morna, morné,
Morng - see MGub

mogéns (f) (29) model

MéXeT, mOXellb, mOxem, MOXeTe -
see Méub

moxer 6biTh (9) perhaps

méxHoO (14) it's possible, one may

Mo (6) (T6) my

monogoi (13) young

monogoit wenosék (18) young man

mondxe (18) younger

MOnoKG (8) milk

monéuHbii (8) milk, dairy (adj)
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MON4ATL' {16) MOnuy, MonuMilb (3a-°)
to keep silent, say nothing

Monrénus (18) Mongolia

MOHTEp (21) electrician

 mbpe (5) gen.pl. mopé# sea

Mockba (3) Moscow

MOCKBMY (17) gen.sg. MOCKBU4A
Muscovite

mockéBckuid (17) Moscow (adj)

MOCT (7) prep. Ha MOCTY, pl. MOCTEI
bridge

M6ub' (11) (13) (15) mory, méxelub,
mOryT past mér, morna, mornd,
mornu (c-°) to be able

MYX (6) pl. Myxbsi husband

MyXMK (25) gen.sg. MyXMKA peasant man

MYXXCKO# (14) male

MmyxuiHa (m) (18) man

My3éit (5) gen.pl. MyaéeB museum

My3éAHbIA (29) museum (adj)

My3bika (6) music

MY3bIKAHT (16) musician

MyHgup (30) uniform

Mbl (4) we (T4)

mbichb (f) (26) thought

Mmsico (8) meat

Ha (4) on

Ha6epexHan (f adj) (29) embankment,
quay

HaBépHoe (21) probably

HaBbPWUTL® (30) -y, ML
(HaBbloumBaTL) (+ inst.) to load (with)

Hag (16) (+ inst.) above

HagénaTbes' (11) Hagéoch, Ragéelben
to hope

Héno (14) it's necessary, one must

Hagoenas/TL -1, -ewws (HapoécTL?)
(+ dat.) to bore (s.0.)

Hapgoéno (15) past of HagoécTw® that's
enough, I'm tired (of it)

Ha3ag (13) ago; back

Ha3séHue (16) name

Ha3biBa/Tb' (11) -10, ewb (Ha3BATL?)

(+ acc.) to name (s.o./sth)

Ha3bIBA/TbeA' (11) -eves (+ inst.) to
be called (of thing, not person)

Ham- (18) most (forms superiatives)

Haubonee (29) most

HalTi® (13) Hailay, Hakaéws past
Hawén, Hawna, Hawnoé
(vaxoguTtb') (+ acc.) to find

Haka3aTw’® (15) Hakaxy, HaKaxelub
(wakaswiBaTb) (+ acc.) to punish

Haka3biBa/Th (15) -10, -elb (HaKa3aTL")
(+ acc.) to punish

Hanéso (5) to the left

Hanor (28) tax

HamH6ro (18) much (with comparatives)

HannBA/Tbes' (14) -0Cb, -eWbest
(HanuTbCR®) to get drunk

HaNMCATL’ (13) HaNUIWY, Hanuwewb
{(nucaTb) to write

HanUTbes® (14) HANLIOCb, HANbEWbLCS
(HanuBaTbLeA) to get drunk

HaNOMUHA/TL' (15) -10, -ewb
(HanémHuTL®) (+ dat.) to remind
(someone)

HaNOMH/UTL® (15) -10, -Ulib
(vanomunaTs) (+ dat.) to remind
(someone)

Hanpasa/uTb (28) -nio, -niib
(HanpaBnfiTy) (+ acc.) to direct

Hanpéso (5) to the right

Hanpumép (18) for example

nwanpértue (10) opposite (adv of place)

Hapé/aaTp® (28) -Xy, -XKeilb (Hape3aTs)
to cut, slice
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Hapog (13) people, nation

HapéuHo (21) deliberately

HacTauealTb' (21) -10, -ellib (Ha + prep.)
to insist (on)

HacToAWMA (16) real, genuine

HacTpoéHue (14) mood

HaYYMTBLCR’ (28) HAYYYCb, HAYMUIILCA
(ywstbes') (+ inf.) to learn to do sth

HaxoAWUTb' (13) HaXOXY, Hax6aUWb
(HaWT®) (+ acc.) to find

HaXOAWTLCA' (15) HaxépuTea to be
situated

HauuoHaNbHBbIA (26) national

Ha4éno (18) begir{ning

Haw/aTe® (13) -Hy, ~H8ws past Hauan,
Ha4vana, Ha4ano (HaYMHaTL)
(+ acc.) to begin sth

HauMHa/TH' (11) 10, -ewb (Ha4aTL")
(+ acc.) to begin sth

HaunHa/Tben (11) -eTca to begin

Haw (6) our (T6)

Haweén, HaWna - see HaWTH

He (4) not

Heb66chb (30) (coll) probably

HeBa (11) Neva River

HeBO3MOXHO (14) (+ *inf) it's
impossible (to do sth)

Hérge (24) there is nowhere (place)

Herd — form of 6K, oHé (T4) him, it

HepaasHo (11) recently

Heganexd (14) not far

Henénn (6) gen.pl. Hegénb week

HegocTaTouHo (27) insufficiently

He#, Hed - forms of oné (T4) her

Héxorpa (24) there is no time

HéKoro (24) there is no one

HEKOTOPLIN (17) some, certain

HéKypa (24) there is nowhere
(motion)

Henb3st (14) it's not allowed; it's
impossible

Heméukuit (18) Germian (adj)

HemHOro (13) (+ gen.) a little

HEeMHOXKO (14) (dim of HemHbro)
(+ gen.) alittle

HeMmy, Hém — forms of 6, oHé (T4) him, it

Heobxogumo (14) it's essential

HeobxogumocTs (f) (28) (+ gen.)
necessity (for)

Heob6bvalHO (29) extraordinarily

HeoXuaaHHbIA (26) unexpected

Hennéxo (6) not bad, not badly

HenoeTOpMMBIiA (29) unigue

HenoCHNbHbIN (28) excessive,
over-demanding

Héckonbko (9) (+ gen.) several, a few

HeCMOTPSA Ha (+ acc.) (26) in spite of

HecTH' (u) (20) Hecy, Hec@wb past
Héc, Hecna, Hecnd (no-°) to carry

Het (3) no

Het (10) (+ gen.) there isn'tthere aren’t

Heyg66Ho (10) it's awkward

Hévero (24) [nyé-chye-va] there is
nothing

HM ... HH (24) neither ... nor

HUrgé (24) nowhere (place)

HWXe (18) lower

HW3KuK (18) low

HUKAK (24) in no way

HUKako# (24) no; none at all; any

Huxorga (16) (24) never

HUKTO (24) nobody

HUKYRA (24) nowhere (motion)

HUM, HAMU, HUX — forms of 6H, OHO,
OHM (T4)

Huverd (11) [nee-chye-y6] see HuuTO
nothing; it doesn't matter/
that's all right
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HUYTO (24) nothing

H6 (4) but

HoBorégHuit (26) New Year (adj)

HOBBIN (7) new

Horé (25) acc. uéry, pl. Horm, dat.
Horam leg, foot

Héxxa (25) (dim of Horé) gen.pi.
Héxex little leg, little foot

HOXHUYBI (Pl.) (28) gen.pl. HéXHUY
Scissors

HOmep (5) (21) pl. Homepa number;
hotel room

HOCHUTB' (Mv) (20) (28) HOoWwY, HOCULIL
to carry; to wear

HoweBATD' (25) -yio, -yewb (nepe--)
to spend the night :

HOub (f) (9) gen.pl. Houéh night

HéuBIO (16) at night

HOABPL (M) (17) gen.sg. HOAGPS
November

HPaB/MTbeR (12) ~-NIOCh, ~UILbLCA (NOo-°)
to please

HY (25) well

HYXeH/HYXHA/HYXHO, HyXHBI (short
adj) (29) necessary

HYXHO (11) it's necessary

HYXHBIW (29) necessary

o (5) (+ prep.) about, concerning
06 = o beforea, n,0,v¥, 2
é6a (m/n) 66e (f) (22.4) both
06ép (12) dinner, meal
obéna/rb’ (12) -10, -ewwb (no-*) to
dine, have a meal
06xéap/nTb° (28) -10, -MllIb
(o6xéapuBarp) to iry all over
obugeTb® (25) 06MXy, obuaguuis
{(o6mxaTb) (+ acc.) to offend,
hurt

o6uxé/Te' (25) -10, -ewb (06KAeTL?)
(+ acc.) to offend, hurt

obnapé/te' (27) -10, -ewb (+ inst.) to
possess

o6nobbizarsesa® (30) (old word) to
kiss each other

066m (m pl.) (21) gen.pl. ob6en
wallpaper

66pa3 (29) form; image; manner

obpaTtite (29) (06pawaTn) (+ acc.)
to turn

obpauwia/Te' -10, -ewb (06pa/TUTL?
-y, -THillb) BHUMAHUKG (24) Ha
(+ acc.) to pay attention to, note sth

o6péaath’ (28) 06péxy, obpéxells
(obpe3d/Tb’ -10, -ewb) to ciip, cut

obpe3arb (28) see obpé3aTy®

obcepBaTtopusn (28) observatory

obcrosiTenbcTBo (24) circumstance

obcywmaéd/Te' (27) -10, -ewb
(obeyanTy®) (+ acc.) to discuss

06bABATL? (27) 06BLABNID, 06 BABKLIL
{06BABNATL) to announce

obbaBnéHue (2) announcement

o6bABNA/TE (27) ~10, -ellb
{06BABATL?) to announce

obbivak (28) gen.pl. obbiMaeB custom

obbi14HO (13) usually

obasdrenbHo (15) definitely, without
fail

0643b1Ba/Th' (28) -10, -elb (06A3ATL®
obsxy, 06sewn) to compel

éBowm (9) gen.pl. oBowéh vegetables

orpoémHbIi (18) enormous

oryp(é)y (28) gen.sg. orypua cucumber

opesa/Tb(ca) (11) -10(cb), -ewn(cn)
{oméTb(cA)’) to dress (oneself)

oAaé/Te{ca)® -Hy(cb) -ewb(cn) — see
opesars(cA)'
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oguH (m)onua (Hlopné (n) (T7) one

oAuHaKoBbIA (21) identical

oAvHHaguUaTh (22.3) eleven

oaHéxabl (23) once, one day

oaHoBpeMéHHo (28) at the same time

oxuga/te (11) -10, -ewtb (+ gen.) to
expect (sth/s.0.)

63epo (18) pl. o3dpa, gen.pl. 038p lake

oka3aTees® (20) (26) okaxych,
oKaxewbes (0Ka3bIBaTLCA) 10
find oneself; to turn out

0KA&3bIBa/TbCH' (26) -10Ch, -EBLCA —
Se€ 0Ka3aTbeH®

oxameHé/Tbr (30) -10, -ollb
(xameHéTb) to turn to stone

okanumBal/Te' (13) -1, -ewWwb
{oxoHuMTL®) (+ acc.) to finish,
graduate from

OKeaH (29) ocean

okH6 (3) pl. 6kHa, gen.pl. 6xoH window

ékono (10) + gen. near; approximately

okoHvaHme (28) end

OKOHY/UTL (13) -y, ~ULlib
(oxanuuBarp’) (+ acc.) to finish,
graduate from

okT$i6pb (M) (17) gen.sg. okKTAGPS
October

OH (3) (T4) he

OHa (3) (T4) she

oHM (4) (T4) they

OHO (3) (T4) it

ono3ganume (11) lateness

onpegen/uty® (29) 10, -AWsb
(onpegensaTy) (+ acc.) to
determine, define

onpegensi/tu (29) -10, -ellb — see
onpeaennTb’

onpéc (27) survey

OnATL again

opraHu3arop (28) organizer

opranu3ayua (16) organization

opraHu3/oBaTe/° (27) -yi0, yelb
(+ acc.) to organize

opurunan (13) original (noun)

ocBo6o/gUTLEAP (15) -XKYCb, -AAILCR
(ocBo6oOXAAaTLER') t0 become free

0cB060XA4/TLCR' (15) -10Ch, ~BWBLCH ~
see ocBoboanTLCS®

écenb (f) (16) autumn

6ceHblo (14) in autumn

OCHOBATHL® (29) OCHYID, OCHYEWb
(ocHéBbBIBaTDY') (+ acc.) to found

ocHOBLIBA/TE' (29) -10, -ewb — see
OCHOBATL®

oco6eHHO specially

oco6bii (26) special

ocTaBaThes' (14) octaKwch,
octadubes (0CTaThCA?) to remain

ocTae/mTe’ (15) -nio, -Mb
(ocTaBnATL) (+ acc.) to leave (sth)

ocTaBnsi/Th' (15) -10, -eb — see
OCTABMTD®

ocTaewmiics (28) remaining

ocraHaasnusa/Tb{cs) (13) (28) -(cb),
-ewb(cA) to stop

ocran/oBaTb(ca) (13) (28) -oBnid(cb),
-6Buub(ca) to stop

ocTaHoBKa (20) gen.pl. ocTanéBoK stop

OCTATLCS (14) OCTAHYCb, OCTAHELILCA
(ocTaBaTcs) to remain, stay

ocTpoB (18) pl. ocTpoBa island

oT(9) (+ gen.) from (a person), away from

oTBea/Tw* (20) -y, b, past oTBES,
oTeeané, otee3nd (0TBO3UTL) to
take somewhere (by transport)

oTaepHy/rbes® (30) -ych, ~8lbCA
(oTBOpAUMBaTLCS) (OT + gen.) to
turn away from
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oTBE/TUTL® (13) -4y, -TUlL
(oTBeva/Tv) (+ dat./Ha + acc.) to
answer (s.0./sth)

oTBeyé/Thb' (13) -10, -euwb see OTBE/TUTE’

0TBO3MUTL' (20) OTBOXY, OTBO3UWL —
see 0TBe3ITw’

oTgaBare (25) oraad, oTaaélib
(oTaary?) (+ acc.) to give away

oTAATL’ (25) like paTh, past 6vgan,
oTgana, 6Tgano (otgaBaTey)
(+ acc.) to give away

otaén (8) section (of a shop)

oTAEéNbHLIN (18) separate

OTROXH/YTE® (12) -y, HBWL — See
OTALIXATL

oTAbIXA/Tb' (12) -10, -ewb
(oTAOXHYTL?) 1O rest

oT(é)y (6) gen.sg. orya father

OTKa3aTbCA(25) OTKaXYCh,
OTKAXeLWbes (0TKA3bIBATLCS')
(+ inf) to refuse (to do sth)

OTKA3bIBa/THCA' (25) -10Cb, -~ lbCH —
See OTKa3aATbCA®

OTKpbIBA/TL' (14) -10, -eillb (OTKPBITL?)
(+ acc.) to open (sth)

oTKpbIBa/Tbes' (11) -eTcA
(oTKpBITLCH®) tO Oopen

OoTKp/BITY® (14) -610, -6eWb - See
OTKpbIBATD'

OTKPBITLCH® — SE€ OTKPBLIBATLCS'

oTkypa (30) from where

OTNAYHLI (26) excellent

OTME/TUTDL® (14) -4y, -THWL - See
OTMEYATDL'

oTMena/Th' (14) =10, ~ellib (OTMETHTL?)
(+ acc.) to mark, to celebrate

oTHec/Tw® (20) -y, -éwb, past oTréce,
OTHECNA, OTHECNO — see OTHOCHTDL'

OTHOCHTD' (20) OTHOWY, OTHOCHLUL

(oTHecTW®) (+ acc.) to take away
somewhere (by carrying)

OTHOCHUTBLCS' (13) OTHOWYCD,
OTHOCHILbCA (K + dat.) to relate to,
regard, treat (s.0./sth)

oTHoweéHue (21) attitude

oTtow/Ti (20) -gy, Aéww, past orowén,
oTown4, otowné (ortxoguTe) to
move away; to depart (of trains)

oTcTa/BaTh' (28) -10, -€lb (OTCTATL?)
(or + gen.) to be backward, lag
behind (s.0./sth)

oTtcranocTsb (f) (28) backwardness

oTcTA/TE® (28) -HY, ~Helib - See
oTCcTaBaTh'

orcidpa from here

otTyaa (23) from there

oTXoauTb' (20) OTXOXY, OTXOAULbL
(oToWTW) to move away; to depart
(of trains)

6TyecTBO (6) patronymic

oTLé3A (26) departure

ouymanT (12) waiter

ogmymanTka (12) gen.pl.
oPUUMAHTOK waitress

oxdTHo (25) willingly

OueHb (4) very

ouw/cTuTh® (28) -y, -CTHILL
(oumaTs' 10, -ewb) (+ acc.) to clean

owenoM/uTh’ (30) -nid, -Hwb
(owenoMni/Te' -10, -eWb) + acc. to
stun, astound

nan(e)y (16) gen.sg. ndnbua finger, toe

nanbTé (n indecl) (7) overcoat

namats (f) (17) memory

nana (m) (3) father, dad

nanupdca (30) (dim nanupécka)
Russian-style cigarette
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napa (22) couple

napagHbii (29) grand

napukmaxepckas (f adj) (23)
hairdresser’s, barber’s

napk (20) park; depot (taxis, trams)

napnamenr (28) parliament

naxHyTe' (30) naxuer, past naxno
(+ inst.) to smell (of)

népBbi#k (7) first

nepese/cTW (21) -ay, -péus past
nepesén, nepesena, nepesend
(nepeBognTb) (+ acc.) to take
across; to shift; to translate

nepe/soguTe (13) -BOXY, -BOAUUIL-
see nepeBecTH’

nepeBég4uK (21) transiator

neperosdpbi (m pl.) (23) gen.pl.
neperosdpoB negotiations, talks

népep (16) (+ inst.) before, in front of

nepepa/Bare' (15) -10, -éwb (+ acc.
+ dat.) to pass (sth to s.0.), give a
message

nepepare® (15) like gateb, past
népenan, nepegana, népegano —
see nepepaBaTn’

nepegoBo# (28) advanced, progressive

nepee3axa/Ts' (13) -10, -ewib
(nepeéxarp®) to move (house); to
drive across

nepe/éxarp® (13) -6y, -énewnb — see
nepee3axars'

nepexuBa/Tb' (24) -io0, -ewb to be
upset, worry

nepedTw’ (19) nepeiny, nepenaéub,
past nepewén, nepewna, nepewnd
(nepexoguTn)) (4epes) (+ acc.) to
cross

nepeHec/Tw° (21) -y, éuib (NepeHoCHTL)
(+ acc.) to carry across; to transfer

nepe/HocHTk' (21) -HowY, ~-HOCKLIL —
see NepeHecT’

nepeHow/eBaTy® (25) -y10, yeulib
(nouesaTw') to spend the night

nepepsis (17) break, interval

nepecaxuBa/Tbest' (15) -10Ch, ~etibCsi
(na + acc.) see nepecécTb®

nepecen/uTw’ (21) -10, -Mwb (nepece-
NATE) (+ acc.) to move, resettle (s.0.)

nepecens/rob' (21) -10, -8lIb — See
nepecenuTs®

nepe/cécTr’ (15) -cagy, -cAgewb,
past nepecén, nepecéna
(nepecéxusarbcn’) to change from
one form of transport to another

nepecTta/BaThk' (15) -10, -éwb see
nepecTaTn’

nepecTa/Te® (15) -Hy, -Hews
(nepecta/BaTp) (+ inf) to stop
(doing sth)

nepexog (15) street crossing

nepe/xognTb' (19) -x0xKy, -xéauws
(nepeiTit’) (4épe3) (+ acc.) to cross

nép(e)y (28) gen.sg. népua pepper

nepewsan, nepewna - see nepenT

nécHA (25) gen.pl. nécex song

netepbyprckui (17) Petersburg (ad))

nets' (16) now, nodwb (c-°) (+ acc.)
to sing (sth)

nevans (f) (26) sadness

neyb () (25) gen.pl. nexéit (dim néuxa)
stove

newxom (20) on foot

maBo (20) beer

nupér (10) gen.sg. nuporé (large) pie

nupox(6) (8) gen.sg. nupoxxa small pie

nucarens (M) (17) writer

nucaTh' (13) nuwy, nmwews (Ha-)
(+ acc.) to write

410



RUSSIAN-ENGLISH VOCABULARY

nucbMo (5) pl. NuebMa, gen.pl. nucem
letter

nuTh' (12) Nblo, NbéwWb, f past nuna,
imper new(te) (851-°) (+ acc.) to drink

nnasal/Te' (mv) (20) =10, -ewb 1o swim; to
sail

nnakarb' (15) nnadvy, nnavews (3a-°) to
cry

nnaH (7) plan, street map

nNaTATL' (24) nnavy, NNATUWL (3a-°)
(3a + acc.) to pay (for)

nnarve (25) gen.pl. nnaTheB dress

nnéTHKMK (28) carpenter

nnoxo6i (8) bad

nnéwans (f) (5) gen.pl. nnouagéi (Ha)
square

nnbiTb' {U) (20) -BY, -BéWs, f past nbINg
(no-°) to swim; to sail

no (12) (+ dat.) along; according to; on;
round

no (17.12) (23) (+ acc.) up to and
including

no-aHrnickm (4) in English

nobéralre® (Mmv) (20) =10, -ewb (6érarb)
to run about

no6exars’ (u) (20) nobe/ry, -xuwb,
-ryT (6exaTny) to run, start running

nobnegnué/rv° (30) 10, -elb
(6negnéTw) to turn pale

nobnike (18) a bit closer

nobbIBA/TL® (24) -10, -etb (+ prep.)
to visit, spend time (somewhere)

nose3né (13) (+ dat. of person) {s.0.)
was lucky
MHe noBeand | was lucky

noBesTW — see BeaTH'

noBepH/yTL"(15) -y, -éwb
(noBopaumsarp) to turn (change
direction)

noBecTH’ — see BeCTH'

nésog (21) (A + gen.) cause,
grounds (for)

noBopé4nBa/Th' (15) -10, -Bllb — see
NOBePHYTL®

MOBTOP/UTL? (26) =10, -Kib (NOBTOPATL)
(+ acc.) torepeat

nNoBTOPS/Tb' (26) -10, -eWlb (NOBTOPATL?)
(+ acc.) torepeat

norubHyTw’ (28) — past norub, norubna
(norubéa/Ty' -10, -ewlb) to perish

norns/aéTte® (30) -xy, -auilb
(rnagéTte) (Ha + acc.) totake a
look at

noroBop/UTw’ (15) -10, -Alb (rOBOPATL)
to talk for a while

noréga (7) weather

nog (16) (25) (+ inst. + acc. +inst)
under (place); (+ acc.) under (motion)

noga/BaTs (22) -1, -8uib— see NogaTL’

nogapuTy’ (24) nopapio, nogapuilb
(aapuTp) 1o give, present

nogap(o)x (19) gen.sg. nogapka
present, gift

nopaTw® (22) (like garTb), past népan,
nogana, népano (nogasaTh)
(+ acc.) to serve, hand in

nogare® pyky (30) to hold out
one’'s hand

nogaua (28) serving

noabepéaosuk (28) brown mushroom

noabopoa(o)x (30) gen.sg.
nopabopdaka chin

nogdpHyT/bidi (PPP) (30) covered,
coated

noaKap/MuTL® (28) -0, ~Milib
(nogxapusa/Te' =10, -elb) (+ acc.) to
brown

noa3émubii (15) underground
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noAHUMA/TB' (25) -10, ~elub — see
NOAHATY?

NoAHUMA/TBCA' (19) ~10Ch, ~BIBCA — See
NOAHATLCS®

NOAYHATLP (25) ~HUMY, ~HAMELLb, past
néaHAN, noAHANA, NGAHANO (+ acc.)
(nogHumars) to lift, pick up

NOZYHATLCA® (19) “HUMYCb, ~-HUMELLLCRA,
past -HAMCR, -HANACH, -HANOCH
{nogHumarbest) to climb; to rise

nogoXA/are® (15) -y, -éub, f past
noaoxgana (xgare) to wait

nogoxgure (6) see NogoXAQATL wait
(imper)

nog/nucaTe’ (23) -nuwy, -Niilewsb
(noanucbIBaTL) (+ acc.) to sign

noAnucbiBA/TL' (23) -lo, -ellb ~ see
noANUCATL®

noppyra (4) (female) friend

nogym/ate® (30) =10, -ewb (gymaTb) to
think for a moment

noabé3n (19) entrance, doorway

no-esponéicku (28) in European style
(‘'Europeanty’)

néean (17) pl. noeaga train

noéagka (21) gen.pl. noé3nok journey

noér see netwb (16) (he) sings

noéxarb’ (12) noéay, noégews (éxarb)
to go (by transport)

noxanyicra (3) [pa-zhél-sta] please/
don't mention it/here you are/go ahead

nNoXAaTtsb® (30) NOXKMY, NOXXMELWb
(noXuma/TL' -10, -elub) (PyKy) to
press, squeeze, shake (hands)

noxuea/TL (6) -10, -ewlb 1o live, get along

no3asuepé (18) the day before
yesterday

néapso (16) [pé-zna] late

no3apae/uTe’ (23) -Mio, -Uilb

(noagpasnsTk) (+ acc.) (¢ + inst.) to
congratulate s.0. on sth

no3pgpasnénue (26) greeting,
congratulation

no3gpasni/te (23) -io, -ewwb
(noagpaeuTrvF) (+ acc.) (¢ + inst.) to
congratulate s.0. an sth

noagpasnsiol (6) congratulations!
(= | congratulate)

No3HaKOMUTbLeR® (16) - see
3HAKOMUTBLCA'

no3HakdmbTech (imper) (6) meet
(become acquainted)

nososiTe (6) (imper of no3paTe®) call

noén(re) (25) (imper of nety') sing

nowri (u) (12) -ay. -Adiub, past,
nowén, nowné, nownd (maT’) to
go, set off

noKa. .. He (14) until

noka Her (15) not yet

nokasarp® (12) nokaxy, noxaxeils
(nokéasbiBaTb)) to show

NOKAa3bIBa/TL' (7) -10, ~ellib (NOKA3ATL)
(+acc. + dat.) to show (sthto s.0.)

nos/oHUTLCA® (30) ~OHIOCh, ~OHMLIBCSH
(xnaHR/TbCA' -10Ch, -elben) to bow

nOKNOHHKK (27) admirer

noxkonéxue (26) generation

nokp/bITh® (28) -610, -6ews (NOKpLIBA/
Tb' -10, -€Lb) (+ acc.) to cover

noxynéarens (m) (10) customer

nokyna/Te' (8) -0, -elib (KynuTh?)
(+ acc.) tobuy

néngensb (17) gen. nonygHa midday

non3a/te' (mv) (20) -0, -ewib to craw!

nona/ti’ (u) (20) -y, -, past néna,
nonana, nonané (no-°) to crawl

nénkunéd (n indecl) (9) half a kilo

nénno! (30) (coll) enough of that!
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nénHocTbIO (28) completely

nénHoub (17) gen. nonyHoum midnight
nénubin (30) (+ gen.) full (of)
nonoB#Ha (17) half

NONOXUTL? (25) NONOXY, NOAGKULLL

{xnaleTb' -gy, -aéws) (+ acc.) to put
nontopa (22) one and a half
nonydctpos (29) pl. nonyocTpoBa

peninsula
nonyropa (22) gen. of nontopa one

and a half
nony4é/Te' (9) =10, -ewb (NONYyuATL?)

(+ acc.) toreceive, get
NONy4NTL® (22) NoNy4y, NONYUYMILL See

nonyyaTs'
non4acé (20) half an hour
nénba/osatben (21) -ytoCh, -yelben

{BoC-") (+ inst) to use (sth)
nomugoép (12) tomato
nomunyiare’ (30) pardon me
NOMH/MTYL' (18) -10, -\lb (+ acc.) to

remember
NOMOF&/Th' (12) -10, -etlib (NOMOML?)

(+ dat.) to help (someone)
no-mbemy (13) in my opinion
nomépuyutben® (30) ~ychb, ~MLILCA

(mOpumTLES®) to crease, wrinkle; to

frown
nomoéyb® (12) nomory, noméxeusb,

nomoryT, past nomor, nomorna,
nomorné (nomorare') (+ dat.) to

help (s.0.}
némowb (f) (19) help
noHegénbHUK (17) Monday
no-Heméuxm (13) in German
NOHUMA/TD' (4) =10, ~elib (NOHATL?) tO

understand
NoHpAB/MTLCA® (26) ~UTCR

(HpaBuTbeA') (+ dat.) to please (s.0.)

NOHATHO (14) comprehensible (= | see)

MOHATL® (13) Nnoimy, NoimMBIb, past
néHAN, noHana, néHANo
(nonumaTp) to understand, realize

noobégalte’ (12) -10, -ewwb (066gaTh')
to dine, have a meal

nonp/ocuTb (15) -owry, -6cKilb
(npochTw) (+ acc. + inf) to ask s.o. to
do sth

NONYNAPHbIN (13) popular

nopa (14) (+ inf) it's time (to do sth)

népr (11) prep. 8 nopTy, gen.pl.
noptése port

nopreurap (30) cigarette-case, cigar-case

noprdénb (29) (m) briefcase

no-pycckm (4) in Russian

nocen/uruesi® (26) -10Ch, ~MUbCA
(nocensiTbeA' <10Ch, -eWbes) 1o
settle, take up residence

nocetuTens (m) (12) customer

noce/TATL? (28) ~uy, ~TWb (Nocelyars)
(+ acc.) to visit (a place)

nocewi/Te' (28) -10, -ewb (+ acc.)
(nocefrierb®) to visit (a place)

nocu/aéTL® - Xy, -aAWsL (CMAéTL) 1o Sit
for a while

nocnare® (23) nowni, nownés
(nocwinarw) (+ acc.) to send

nécne (10) (+ gen.) after

nocnégHui (7) last

nocnywa/rs® (12) -10, -elb (cnywars’)
(+ acc.) tolisten to

nocm/oTpéTh” (13) -0TPIO, -6TPHILIbL
(cmoTpéTb) to watch; (Ha + acc.) to
look at

nocoénbeTBo (7) embassy

nocnew/uTs? (28) -y, -Wllb (CNewnTL)
to hurry

nNocTp6/MTL -10, ~Ullib — SEe CTPOUTYL'
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noctynahs' (13) -10, ewb — see
nNOCTYyNATL?

noct/ynute” (13) -ynnio, -ynus
(noctynarts) (8 + acc.) to enter
(university)

nocTyw/aTw? (25) -y, -wb (CTy4aTs)
(B + acc.) to knock (at)

nocbINd/Te' (23) <10, -etlb (NOCAATL)
(+ acc.) to send (s.0./sth)

nocsiVars® -nio, -neub (28)
(nocbInd/Tb' -10, -eb) (+ inst.) to
sprinkle (with sth solid)

nockinaTbes® (30) nockinneTca to rain
down

norém (12) then, next

notomy uro (12) because

norpé6/osarey” (21) -yi10, -yeulib
(rpébomary) (+ gen.) to demand

" (sth)

no-cppantysckm (4) in French

nox/oguTs? (mv) (20) ~oxy, ~-6guiub
{xoguTb) to walk about for a while

nouemy (4) why

nodemy-To (26) for some reason

néuTa (5) (Ha) post office

noyrwu (13) almost

noyTUTENbHbLIN (4) respectful,
deferential

nourésbii (10) postage (adj)

nowa/ARTL* (28) =Xy, -ARLL (WA/AATE?)
(+ acc.) to spare

nodaus (23) poetry

noar (23) poet

nodromy (9) so, consequently

npésga (11) truth

npéaega? (11) is that so?

npéso (24) pl. npaBé right

npéaagmuk (17) [préz-neek] national
holiday; festival

npesocxoauTenseTso (30) Excellency

npegnpusitue (28) (Ha) firm, company,
business

npegcegarens (16) (m) chairman

nNpeAcTaB/MTE (27) -0, -Ullib
(npeacTaBnAfTL) (+ acc. + dat.) to
present (s.o./sth 10 s.0.)

npepcTaBuTb cebé (29) (+ acc.) to
imagine (sth)

npeacraBnsTy' (29) -10, -6lilb — See
npeAcTaBuTbL

npeaynpexaa/Te' (12) -10, -ellib
(NpeAynpe/AiTL? -XY, -pMLlb)
(+ acc.) towarn (s.0.)

npémae (26) before

npéxge Beerd (26) first of all, primarily

npe3ugéHT (27) president

npeKpacHblit (24) beautiful, fine

npembépa (27) premiere

npembép-MuRUCTP (27) gen.sg.
npeMbép-MMHIMCTpa prime minister

npeobpa3oBéanue (28) reform
(= pedhdpma)

npeofoné/Te’ (28) -10, -elib
(npeogonepalTe =10, -etib) (+ ace.)
to overcome

npenogaséarens (m) (13) teacher,
lecturer

npenoga/eaTb’ (13) -10, -8wb (+ acc.) 1o
teach (sth)

npeps/aTe? (23) -y, -8wb, f past
npepBana (npepbIBATL (+ acc.) to
interrupt

npepbIBA/TL (23) -10, -6lub — see
npepBAaTL’

npecrapénbin (23) aged

npm (5) (28) (+ prep.) attached to; at the
time of, under

npubas/MTh® (28) -N10, -Uilib
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(npubaBnsi/TL -10, -ewn) to add

npuberé/o' (20) 10, ~ews (Mpubexary’)
to arrive (running)

npuberé/Tb* (28) =10, -ewib
(npubérn/yT® -y, -etb) (K + dat.) to
resort to

npubeHAaTL® (20) -y, ~XHLLD, -TYT
(npuGerary) to arrive (running)

npusaTHo (30) (old word) privately

npueey/TH® (20) -y, -8k, past NPUBE3,
npuBe3na (npusoauTe) to bring by
transport

npuB&N - see NPUBECTH

npuse/cTi® (20) -ay, -Bétub, past
npuBén, npueena, npusené
(npuBoguTh) to bring (by leading)

npuBeéT (26) greetings (informat usage)

npuweoauTs' (20) -BOXY, -BOANLIL
(npmeecTi’) to bring (by leading)

npwBso3uTsb (20) -BOXY, -BOIMLIL
(npuBe3Tit®) to bring (by transport)

npuBkiuxa (16) gen.pl. npuebIveK habit

npurna/ciTbe (18) -wry, -CHb
(npurnaware) (+ acc.) to invite
(someone)

npUr/HaTL? (28) -OHI0, ~OHUILb
(npurousT) (+ acc.) to drive

npurosop/iuThb? (28) ~10, -Hilib
(npurosépusal/Tb -10, -ellib) (K + dat.)
to condemn to, sentence to

NPUroHsYTL' (28) -10, -ewwb (+ acc.) to
drive

npuroTéB/MTL" (16) -Mo, ~Klllb
(rotémuTy) (+ acc.) to prepare; to
cook

npugdTes® (20) (see npuiTHch?) it will

be necessary
npugy, npuaswb — see NPUATA®
npuaymMa/TL*® (24) -10, -eilib

(npugymbIBaTL) (+ acc.) to think up,
invent

NPWAYMBLIBA/TE (24) -10, -ellib
(npuaymate®) (+ acc.) to think up,
invent

npuéag (23) arrival (by transport)

npué/xate® (13) -gy, -Aelub
(npueaxaTw) to arrive (by transport)

npuesxa/Te' (13) -10, -elllb — see
npuéxars®

npuiATI® (12) npuay. npuaéwb, past
npywén Apuwng, Npuwnod
(npuxofWTw) to arrive, come

npuiTAcy® (25) npuadTen, past
nprundcs (npuxoguTbes) (+ dat. of
person + inf.) to be necessary, to be
forced to

npuxas (28) order

npuka3sareb® (13) npukaxy,
npukéaxews (NpuKasbisaTte) (+ dat.
+ inf) to order someone to do sth

NpUKAa3bLIBa/TL (13) -10, -elub
(npukasarb®) (+ dat. + inf.) to order
someone to do sth

npunetato (20) -10, -ewb (MpUNeTaTL?)
to arrive (by air)

npune/Téry’ (20) -vy, THLWB — see
npuNeTarTy'

npumépHo (22) approximately

npuHec/TW® (12) -y, -8ums, past npunéc,
NpUHecna, NnpuHecnod (NPUHOCHTL')
to bring (by carrying)

NPUHUMA/TL' (27) ~10, -ellib (NPUHATL?)
(+ acc.) to accept

NPWHOCKTD' (20) -Howy, -HOCHLIL
(npunecTi¥) to bring (by carrying)

npwusumn (23) principle

NPUHATL? (27) NpUMY, NpiAMeLsb, past
NPAHAA, NPUHANA, NPHHANO
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(npuHMMATD) (+ acc.) to accept

npuobpe/cTiw® (27) -1y, ~réib, past
npuobpén, -obpena, -obpenéd
(npnobpeTaThb) (+ acc.) to acquire

npuobperalrs' (27) =10, -ellib
(npuobpectit®) (+ acc.) to acquire

NprobWA/TL (28) -10, -ewb (Npuobwyirmy?
-¥, -Aub) (K + dat.) to introduce (to sth)

npupdaa (17) nature, scenery

npucT/yniTe? (26) -ynmo, -ynuws
{npucrynéfrs' ~10, ~ews) (K + dat.) to
get down to, to start on

npwxoguTs (20) -x0Xy, -X6guilb
(npuiT¥®) to arrive

npuxoguTbes (25) npuxdamres, past
npuxogunocs (npuirTck®) (+ dat. of
person + inf) to be necessary, to be
forced to

npuuiHa (21) (+ gen.) reason (for),
cause (of)

npuwén, NpULWNA - see NPUATA®

npuNGeh see NPUATACH?

npuuyp/mrs® (30) -10, -eilib
(npuwypuBa/Ts' -10, -ews) to half-
close (one's eyes)

npusitens (m) (30) friend

NPUATHO (4) pleasant (adv)

npuATHBbIR (10) pleasant (adj)

npobaBnsi/rben' (30) ~10Ch, -ewiben 1o
get by, make do

npobnéma (21) probiem

nposegéx/Muin (PPP) (28) conducted,
passed, executed

npoBén - see NPOBECTH

npoBép/uTL’ (21) -10, -Ullib (NPOBEPSITL)
(+ acc.) to check

npoBeps/Th' (21) =10, ~ewb (NPOBEPUTL?)
(+ acc.) to check

npose/cTiv® (21) -gy, -ABiub, past

nposén, npoeend, nposend
(npoBoguTy)) to conduct; to spend
(time)

npo/BognTe! (17) -BOXY, -BOANWL
(npoBecTi¥’) BpéMA to conduct; o
spend time

nporpamma (27) programme

nporynka (17) gen.pl. nporynoxk walk

npopa/sare’ (8) -1, -6ws (npogaTy?)
(+ acc.) to sell

npogas(é)y (8) gen.sg. npogaBUA
sales assistant

npopéxa (24) sale

npopars like garb, past npégan,
npogans, npéaanc (npoAasaTb)
(+ acc.) tosell

npogobénbcTBeHHbIM (17) food (adj),
grocery

npogoMxa/Te' (11) =10, -ewsb (+ acc.) to
continue sth

npoponxa/rees’ (11) ~erea to continue

npoAayKTel (M.pl) (8) gen.pl. npoayxToB
groceries, food

npoe3xé/rs' (15) (20) -0, -ewb
(npoéxarb®) to travel tofthrough/past

npoéxT (29) plan, project

npo/éxarb® (15) (20) -éay, -6pewnb
(npoe3axars) to trave! tofthrough/past

npo/éub® (30) -y, -Noxéilb, -XryT
past npoxér, npoxxrna, npoxrné
(npoxwura/Te =10, -ewb) to burn
through

npoxuBé/Te' (22) -10, -ewb 1o reside

npoxmsalowmia (21) (m adj) resident

npoxwiTe® (13) -8y, ~Béilb, past
ApoXuN, NPOXUNA, NpdxmNo 1o live
(for a specified period)

NPoM3ORT® (22) -[ET past npouaownéd
(npomcxopgiuTy) to occur
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npouc/XoguTL' (22) -x6auUT - see
Npou3oH/TI®

npoiTi°(19) npoiay, npoiAaéib, past
npo/wén, -wna, -unoé (NpoxoguTs)
to go through/past

nponetate (20) -0, ~eub
(nponefréry?) to fiy past or through

nponeTérb® (20) -4y, ~THIWL — see
nponeraity'

npémMTOBAPHbLIN Mara3wH (17) non-food
goods shop

npom/sITe? (28) -610, -Gelb
(npombIBA/TL -10, -ewWb) to wash
thoroughly

npomBINeHHocTs (f) (28) industry

NPOMBIWNEeHHbINA (28) industrial

npondpuus (29) proportion

npocuTs' (15) npowy, npécuwb (No-°)
(+ acc. + inf) to ask s.0. to do sth

npocnéKT (4) avenue, prospect (wide
street)

npoctire (3) excuse me/I'm sorry

npécro (10) simply

npocTtoi (18) simple

npoécwuba (21) gen.pl. npdesbd request

npéTue (10) (+ gen.) opposite

NPOTUBHUK (28) opponent

npotueHo (30) disgusting, disgusted

npoTusononéxusii (20) opposite (adj)

npodeccuoHan (16) professional
(noun)

npodgéccop (19) pl npoeccopa
professor

npox/oguTk' (20) -oxy, -6guws
(npo#T®) to go through/past

npouéHT (22) per cent

npouMTa/TL (13) -10, -6llIb (HUTATD)
(+ acc.) to read

npéwnbiik (11) previous, last

nipowéHue (30) farewell, parting

npéwe (18) simpler

npsAmo (5) straight on

npamo6i (12) direct, straight

np#ATaTh (28) NpsAvy, npsiuews (c-")
(+ acc.) to hide

nriAya (18) bird

nycka/To' (25) -10, -etlib — See NYCTATL®

nycTATL’ (25) Ny, NycTullb
(nyexéams) (+ acc.) to permtt; to let in/ out

nycrs (15) let

nyresogutens (m) (10} guidebook

nyTewécre/osark' (21) -yi0, -yeuub o
travel

nyrsb (M) (20) gen./dat./prep./sg. nyTi,
inst.sg. nytém, pl. nyTA, gen.pl. nyTéu
way

nyroBka (30) gen.pl. nyroBok button

NbSAHbIA (14) drunk

NATUITAXHDbIW (26) five-floor

nNATHABUATH (22.3) fifteen

nATHUYa (17) Friday

nare (22.3) five

nATbgecHT (22.3) fifty

nNATLEOT (22.3) five hundred

pabdTa (6) work

pa6ora/Te' (4) -10, -ews (No-?) to work

pabéunit (m adj) (28) worker

paBHO — see BC& paBHO

paBHogywHo (13) with indifference

pap/alolbi (29) glad

paam (10) (+ gen.) for the sake of

paamo [o] (n indecl) (5) radio

papocts () (13} joy

pas3 (9) gen.pl. pa3 atime

pa3lpegduHbii (27) divorced

pa3Be/cTich’ (19) -gych, -gébes, past
pa3séncs, passenich
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(passoguTben) to get divorced

paasuTtne (21) development

pas3Bég (14) divorce

paa/soguTbea’ (19) ~BOXYCh,
-B6AuILILCSR, (pasBecTHcy?) 1o get
divorced

pasrosapusa/Tb (16) -10, -elib to
converse, talk

pa3sroBoép (10) conversation

paagesa#Tech (11) take your coat off;
undress

pa3geniTu® (21) pasgenio,
pa3pénuuib (pasnens/ To' -io, -eiib)
(+ acc.) to share, to divide up

paamép (10) size, dimension

pa3sHoobpasue (29) variety

pa3Hbii (9) various

pa3pewa/re' (15) -i0, -elub (paspelmTsb?)
(+ dat.) to allow (someone)

pa3pew/uTb® (15) -y, -Mwb (+ dat.) - see
pa3pewaTnb'

péHo (16) early

paubuie (16) before; earfier

pacnaga/tbes' (22) -ercn (pacnacTbes®
pacnapércs, past pacnancs,
pacnanacb) to break up

pacnonara/tben' (29) -eTea to be
situated, placed

pacnonéxena/o/bl (29) situated

pacnpaBnf/TbeA (28) -10Cb, -eWbeA
(pacnpar/MTbeA -NIOCh, -KLLILCS)
(¢ +inst.) to deal with

pacnpocTpaHénHbin (23) common,
widespread

paccepanTLeR® — see cepanTbes’ 1o
get angry

paccéaHHbIin (19) absent-minded

pacck/a3aTe’ (12) -axcy, -Axellb
(pacckasbiBartb) to tell, talk

pacckasbiBa/Te' (12) -10, -ewib
(paccxasaTtv®) to tell, talk

pac/ma’ (24) -1y, -Téwb, past pée,
pocna, pocné (BI-?) 10 grow

peanbHbii (27) real, real-life

pebén(o)k (10) pl. — see gétm child

pesonioumonép (16) revolutionary

peBomodyun (16) revolution

péaxwia (18) rare

pé3ko (28) sharply

pesynbTaT (27) result

peka (7) acc. péxy, pl. pékn, dat. pl.
pexam river

pexnama (27) advertising, publicity

pemonT (21) repair(s), maintenance

pectopaH (5) restaurant

pedopma (28) reform

pewé/Ts' (13) -10, -ewwb (pewnTb)
(+ acc.) to decide,; to solve

pewéHue (27) decision

pewdrka (29) gen.pl. pewdrok grille,
railing, decorated ironwork

pewwTenbHo (28) resolutely, with
determination

pew/ire (13) -y, -Mwb (pewware) (+ acc.)
decide; to solve

péBHO (17) precisely; evenly

poauna (21) (ra) homeland

pogwrenu (9) (sg. pogiurens m)
parents

poauTben® (13) past poauncs,
poaunach, poauniucet to be born

poaHobit (28) own (of family relationships);
native

poxaénue (17) birth

po3aéTtka (21) gen.pl. poadrox elecricity
socket, power point

péns (f) (24) gen.pl. ponéit role

pomaéH (13) novel; love affair
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Poccus (4) Russia
py6ns (m) (3) gen.sg. pyéasi rouble

pyKa (22) acc. pyKy pl. pyku, pykam
hand, arm

pycckas (f adj) a Russian woman

pycckuii (7) (9) Russian; a Russian
(man)

piiba (10) fish

pbi6HbIN (10) fish (adj)

pooxmk (28) saffron milk-cap
(mushroom)

puiH{o)k (8) (Ha) market

pigom (7) (16) (¢ + inst.) nearby; beside

¢ (10) + gen.; (16) + inst.; + gen. off,
from; + inst. with

cag (5) prep. B cafy, pl. cagsl garden,
orchard

capuTbeR' (15) caxychb, CaguLIbCA
(cecTbr) to sit down; to take
(transport)

canar (12) salad

cam (m)/camé (f)/camé (n)/camm (p!) (13)
(T4) oneself (emphatic)

camoBap (21) samovar, urn

camogepxaBme (28) autocracy

camondéT (20) aeroplane

CaMOCTOATeNbHO (24) independently
(‘self standing’)

cambiil (18) very; most (forms
superlative)

céxap (8) sugar

c6éralre® (20) -10, el (6éraTs) to run
there and back

cHpbI3HyTB® (28) 10 sprinkle (with liquid)

csappba (22) (gen.pl.) cBaped wedding

cBéxui (8) fresh

cBepHYTb® (20) cBepHY, CBEpHEWL
(cBOopéumsarb) to turn

ceetodp (19) traffic light

cBuganume (9) meeting, rendezvous

cB066AHbINA (10) free

cBOi# (21) own

cBOpaunBa/Th® (20) -10, -ellib
(cBepHyTL®) tOturn

cBATOH (23) (m adj) saint; holy, sacred

crép6/mTbes’ (30) -NOCh, -UILLCA
(répbuTtes’) to hunch up

cpaya (9) change (money returned)

caénalte’ (12) ~10, -elilb (aénaTb)
(+ acc.) to do; to make

cebn (21) self

césep (18) (Ha) north

césepHbI# (18) northern

cerogmn (7) [sye-véd-nya] today

cemMac (6) now, at the moment

cekperapb (m) (15) gen.sg. cexpeTaps
secretary (male or female)

ceménHbIn (22) family (adj)

cemHApUaTh (22.3) seventeen

cemb (22.3) seven

cémbgecsT (22.3) seventy

cembeOT (22.3) seven hundred

cembs (12) pl. cémbm, gen.pl. ceméi,
dat.pl. cémbam family

CEeHTABPL (M) (17) gen.sg. ceHTAGPSA
September

cepguTbes’ (11) cepxycb, CEPANLILCA
(pac-*) to be angry

cépaue (15) gen.pl. cepaéy heart

cepeguHa (26) middle

cepbéaHo (13) seriously

cecTpa (14) pl. cécTpbl cecTép
cécTpam cécTpamm cécTpax
sister

cecTb’ (15) capy, cagews past cen,
céna (cagutben') to sit down; (Ha
+acc.) totake (transport)
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ceTob (f) (21) gen.pl. ceTéi network; circuit

Cubups (f) (3) Siberia

cuadTe' (14) crxy, cuanwb (no-°) to
sit, be sitting

ckaxuTe (4) see ckasérs tell/say
(imperative! form)

cKa3aTb’ (12) cxaxy, ckéxelws
(roBopuTb) to Say

ckaméitka (26) gen.pl. ckaméex bench
(dim, of ckambs ‘bench’)

cKnoH (29) slope

cKkoBOPOAA (28) pl. ckdsopogst, gen.pl.

cxoBopéga, dat.pl. ckoBopogam
frying-pan

ckénbko (3) (+ gen.) how much, how
many

ckopo (20) soon

cKy4Ho (14) [sko'o-ghna] boring, it's
boring

cnapoctb (f) (30) sweetness

cnésa (15) on the teft

cnépytoumumii (8) following, next

cneaé (30) pl. cnéabl gen.pl. cnés,
dat.pl. cnesam tear

cnnwkom (10) too (excessively)

cnoBaps (M) (10) gen.sg. cnoBapsi
dictionary

cnéso (8) pl. cnosa word

cnyxuTe' (30) cryxy, cnyxuiib (no-°)
to serve

cny4at (22) gen.pl. cnyyaes case

cny4anHo (24) by chance

cnyw/urbea® (16) -ures (cnyya/Tocn'
-aTeA) (¢ + inst.) to happen (to)

cnywa/rs' (12) -1o, -ewwb (no-°) (+ acc.)
to fisten to

cnbiw/are (11) -y, -uwb (y-°) (+ acc.) to
hear

cnbiwHo (14) audible

cma/aaTh’ (28) -y, -xelb
(cma3bIBa/Th ~10, -ews) to grease

emepTb (f) (17) gen.pl. cMepTéi death

cmeraHa (3) sour cream

CMeLWa/TL’ (28) - 10, -ewb (CMELNBA/TL
=10, ewWb) to mix

cmelHo (23) (it's) funny

CMeATLCR' (11) CMeIOCH, CMEBWILCR
(3a-°) to laugh

CMOTPETE (11) CMOTPIO, CMOTPMLWIL
(no-?) ((Ha) + acc.) to watch; look (at)

cmoup® (13) cmory, cméxeib, CMOTyT,
past cMér, cMorna, cMornd, cMornu
(méub) to be able (to), manage (to)

cHavana (16) first, at first

cHer (20) prep. B cHery, pl. cHera snow

CHUMA/TE' (30) ~10, -ewlib (CHATL®) to take
off

cHoBa (17) again

CHOM — see COH

CHATL® (30) cCHUMY, CHUMeWS, f past
CHANA (CHUMATB) (+ acc.) to take
off

co = ¢ before € + consonant, MHO#,
BCerd, Bcem, BCEMM, Beex

cobaxa (10) dog

cobupa/te' (26) -10, -eiub (CobpaT™®) to
collect, gather

cobupé/Tbca' (26) -10Ch, -elbes (+ inf)
to intend to

cob0# - see cebA self

cobop Bacinua BnaxénHoro (15) St
Basil's on Red Square (‘the Cathedral
of Vasilii the Blessed')

cobparT® (26) cobepy, cobepéwn f past
cobpana (cobupars) to gather

co6cTBeHHBIN (21) own, personal

coBéTHMK (30) adviser

Cosércknit Coso3 (22) Soviet Union
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coBpeMéHHbINA (13) modern,
contemporary

coacém (10) completely

coscém HeT (+ gen.) none at all

cornacue (28) agreement
¢ cornacus (28) (+ gen.) with the
agreement of

cogepxéanme (27) conteni(s)

CoepunéHHbie LLivarsl Amépuku (12)
United States of America

coxanénme (10) regret
k coxanénmio (10) unfortunately

co3ga/eaTb (17) -10, -8uib (CO38ATH?)
(+acc.) to create

coapaHme (28) creation

co3paTw’ (17) like gaTb, past c63gan,
co3pana, césgano (cosgaears) to
create

coi/Ti® (20) -y, -Aéulb, past cowén,
couwné, cowné (cxoguTs) (20)
(¢ + gen.) togetoff, down

cbk (10) juice

conéHbin (28) salted, pickled

conb (f) (28) gen.pl. conéi salt

consAHka (28) solianka (spicy cabbage
dish)

c(6)H (17) sleep, dream

cépok (22.3) forty

cocépn (11) pl. cocéam gen.pl. cocégein
neighbour

cocégHuit (20) neighbouring, next

cnanbha (7) gen.pl. cnaned bedroom

cnacibo (3) (3a + acc.) thank you (for)

cnaTb' (16) cnnto, cnuwb (no-°) to sleep

cnexTaknb (M) (22) performance, show

CNeKyNAHT (24) speculator (black
marketeer)

cnénbiid (30) ripe

cneynanmer (18) specialist

cneyuanbHo (18) specially

cnewnTe (24) -y, -vwb (no-°) to hurry

cnuHa (30) acc. cniHy, pl. cnHbl back

cnop/mTL (27) -10, -Mb (N0 -°) to argue,
dispute

cnocd6HocTs (f) (28) ability

cnocéberBoBaTth (28) (+ dat.) to assist,
facilitate

cnpéBka (24) gen.pl. cnpéeok (piece
of) information

cnpawusalth (13) -10, -ellb
(enpocuTe?) to ask (a question)

cnpocuTb* (13) cnpowy, cnpocullib
- see cnpawusaTh

cnpsfratb® (21) -4y, -yelub (MPATaTL)
(+ acc.) to hide

cnpsirarben® (30) -4yCh, -4elbeR
(npsiraTben') (38 + acc.) to hide
behind

enycka/Tben (15) -10Ch, -elibea
(cnyeTutbes®) to go down

CNYCTUTBLCA® (29) cnywych, cny-
CTUWIBLCA (CNYCKATBCA) to go down

cnycTA (28) later

cnyTHuK (16) travelling companion

cpaBH/ATL? (22) -10, -Alb (CPABHUBA/TL'
-10, -ellib) to compare

cpaay (xe) (21) immediately

cpepa (17) acc. cpégy, pl. cpéab,
dat.pl. cpegam Wednesday

cpegu (17) (+ gen.) among

cpéanuia (10) average; middle

¢cpok (23) period of time; time limit

cpduno (21) urgently

cpOunbiit (19) urgent

craguédH (20) (wa) stadium

crakéH (25) glass, tumbler

cTaW/oBUTBLCA (16) -0BNIOCD, -OBALILCA
(craTv®) (+ inst.) to become
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cranumsn (7) (Ha) station (on metro or in
country)

cTapyk (26) gen.sg. crapuka old man

crapyuwka (26) gen.pl. crapywex old
woman

crapwmui (18) elder; senior

cTapbiid (7) old

cratexnii coBéTHmk (30) Councitlor of
State

crarb’ (16) cTaHy, CTAHeWwb
(cTaHoBUTBLCR) (+ inst.) to become;
to start (P only)

cratbfi (26) gen.pl. ctaréit articie

cTeHa (16) acc. cTéHy, pl. cTéHbl, dat.pl.
creHam wall

crénens (f) (17) gen.pl. ctenexHén
degree, extent

cTinb (m) (21) style

cuxu (23) (pl. of cTux) gen.pl. cTux6B
poetry

c16 (22.3) hundred

cTOuTD (9) (24) CTOMT, CTORAT to COost; to
be worth
He cTOMT (+ inf) it's not worth

cTén (16) gen.sg. crona table

cTonéseslid (28) table (ad))

cronoHa4ansHuk (30) (old word) head
of civil-service section

cTénbKo (10) (+ gen.) so much, somany -

CTOPOHA (15) acc. cTopoHy, pl.
CTOPOHBI gen.pl. cTopdH side, direction

cTOATH' (11) cTOW, CTOMWL (NO-°) tO
stand

cTpané (12) pl. cTpéubl country

cTpaHHO (20) strange; it's strange

ctpen(éy (28) gen.sg. cTpensia
strelets

CTPeM/MTLCA' (22) -NIOCh, MWBLCA (K +
dat.) to strive, try for

cTpouTs (11) cTpbio, cTpoéMWb (No-°)
to build

cTpouTues' (11) ctpburea to be built
(‘build itself') -

cTygéHT (22) student

cvyn (29) pl. cTyneA, gen.pl. cTtynbes
chair

cTy4/aT (25) -y, -awb (No-°) (B + acc)
to knock (at)

cTbigHo (14) shameful, it's shameful

cy666Ta (14) Saturday

cy6rponndeckuii (29) subtropical

cyautbes® (30) cyanTes (CYKUBA/TLCRA'
-ercs) to become narrow

cymka (24) gen.pl. cymok bag,
shopping bag

cynepaeeaga (27) superstar

cynpyr (22) male spouse, husband
(formal word)

cynpyra (27) female spouse, wife
(formal word)

cyTkm (f pl.) (23) gen.pl. cyTok twenty-
four hours

cyxapb (m) (28) gen.sg. cyxapfi rusk

cywéHbii (28) dried

CyuecTs/oBaTL' (22) -¥10, -Yellb (Npo-°)
to exist

CXBaTUTDL® (25) CxBavy, CXBATHIIbL
(xBaTa/Tb' or CxBaTLIBA/TD 10, -eilib)
(+ acc. 3a + acc.) to seize (s.0. by sth)

cxoguTh® (20) cX0XYy, CXOAULLL
{cxoguts) to go on foot (there and
back)

cxoguTh' (20) cxoxy, cxéguuib
{cowTv®) (+ gen.) to get off, go down
from

cuacTee (12) (26) [shshéd-] happiness, luck
K cuécTbio (12) fortunately

cHMTATL (13) =10, -eilib (+ acc. + inst.)
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to consider, count (sth as sth)

cuéMUTLER® (30) -yCb, ~UIWILCA
(cbémuBa/TLCR' -10Ch, -61LIbCA) 10
shrivel, shrink

cué3anTL’ (20) CHé3XKY, CHE3AUIL
(éaguTp) to travel (there and back)

CHeCTb® — See ecTb' to eat

CbIH (6) pl. CbIHOBbBA, gen.pl. CbIHOBEN,
dat.pl. CbIHOBBSAIM SON

cbip (8) cheese

ctopa (17) here (motion)

ciopnpu3 (10) surprise

TaHbIA coBéTHIUK (30) Privy Councillor

TaK (6) so

Tak Kak (10) since (because)

TaK 4T (26) S0, so that

Téaoke (7) also, in addition

Takd# (10) such

TaKkeK (n) (3) taxi

taMm (5) there

Tanoskm (11) gen.pl. Tano4ex slippers

Tapénka (20) gen.pl. Tapénok plate

Tackalte' (mv) (20) -10, -ewb to drag

Ta|TL' (U) (20) Tawy, Tawmub (No-°)
to drag

T86M (6) (T6) your

TeaTp (7) theatre

TeaTpanbHbii (27) theatre (adj)

Tebsi see TbI (T4) you

Tenesn3op (13) television set

TenedoH (15) telephone

Tem - inst. of TOT

Téma (16) theme, topic

Tenépb (4) now

rennd (14) it's warm

Ténnbin (7) warm

TepnéTte' (21) Tepnno, Tépnuilb to
endure; to be patient

Teppurdpus (18) territory

TécHo (25) crowded; tight

Tex - gen.pl. of Tér

Téwa (19) mother-in-law (wife's mather)

THXKMiA (18) quiet

THXO (14) quiet, it's quiet

TMWe (18) quieter

TMWHKHA (17) silence, quiet

16 (12) then (in that case)

16 ecTb (22) thatis

76, utd (26) the fact that

TO60M see b (T4) you

Tosapuuy (25) comrade, friend

TorpA (12) atthattime, in that case

TorgauHmni (23) (coll) then (adj)

TOXe (4) too

TONCTbIA (30) fat

TénLKO (8) only

TONLKO 4TO (15) (+ past) just (= very
recently)

Tomar-mopé (28) tomato purée

T6H (30) tone

TOHKMIA (30) thin

Toprés(e)y (24) (+ inst.) trader (dealing
in)

Topréens (28) trade

TOp™ECTBeHHbIM (29) grand, splendid,
majestic

Ot (7) (T4) that

TOT e (28) (T4) the same

TOuHO (9) exactly

TpamBai (15) gen.pl. TpamBéeB tram

Tpéb/oBats (21) -yi0, -yeilb (No~)
(+ gen.) to demand

TpéTui (7) third (T6)

Tpetb (f) (22) gen.pl. TpeTéit a third

Tpéx — gen. of rpu

TpK (22.3) three

TpUAUaTs (22.3) thirty
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TpuHaguarb (22.3) thirteen

Tpicra (22.3) three hundred

Tpéra/tu (16) -0, -etwb (TPOHYTL® -y
-eilb) ( + acc.) to touch (s.0./sth)

Tpée (22.10) three

TpoexparHo (30) thrice, three times

TPoWHOU (29) triple

Tponnéibyc (4) trolley bus

TPYA (26) gen.sg. Tpyga work

TRYAHO (14) difficult, it's difficuft

TpyAHocTb (f) (24) difficulty

TpyaAHsIi (13) difficult

Tyanér (5) toilet

TyanérHan 6Gymara (21) toilet paper

TYA4 (9) there (motion ‘thither')

Tynosuue (30) body, torso

TymaH (11) mist, fog

Typrpynna (21) tourist group

Typmer (15) tourist

Tyt (25) here

Tycdrm (21) (f pl.) gen.pl. Tydens
shoes, house shoes

Tywénue (28) stewing

Tywésbim (28) stewed

TYWWTS' (28) Tywy, Tywmb (no-°) to
stew

Tl (4) you (T4)

ThIcA4a (9) (22) thousand

TXKENLIK (28) heavy, hard

y (10) (+ gen.) near; by; at the house of;

chez
ybera/tb® (20) -10, -euib (y6exaTs®) to
run away
y6e/xAaTh® (20) -1y, -Xnwb, -ryv
(ybera/rbP) to run away
yBaxaeMmbii (26) respected
yBaXa/Th (21) =10, -ewb (+ acc.) to
respect

yBaxéHue (26) respect

ysi/aeTu* (12) -xy, -Auiub (BAAETS)
(+ acc.) to see, (past) to catch sight of

yBRexa/Tben' (16) <10ek, -ebes (+ inst.)
to be keen on, enthusiastic about

yr(o)n (19) prep. a/Ha yray, gen.sg.
yrna corner

yaensi/te' (28) «10, -ewb (yaen/ury® =10,
-Mlb) BHUMAHKe (+ dat.) to pay
attention to

yaAnB/IATE (27) -Mio, -Alib (YyAUBNATL')
(+ acc.) to surprise (s.0.)

yAUB/MTLCA® (26) -MOCh, -HLWIbCA
(yauBnsitben') to be surprised

yauBnéHHo (26) with surprise

yaweniite' (27) -10, -ewb - see
YAVBATL®

yavBna/tbea' (26) -10Chb, -ellben (+
dat.) — see yamBuTLCSH®

yaosénbcTaKe (16) pleasure,
satisfaction

yeaxa/Tb' (14) -0, -ewb (yéxarn?) to
leave (by transport)

yéxare* (14) yény, yépeuwnb — see
Yye3XATH'

yxeé (6) already

yXé He (24) no longer

yxé Het (11) (+ gen.) there is/are no
more

y™uH (16) supper

YXuHa/Tb' (16) ~10, -ewb (no-°) to have
supper

y3(e)n (30) gen.sg. yana bundle

y3Ha/BATDL' (28) -10, -1k (Y3HATR®) tO
find out; to recognize

y3Ha/TE" (28) <10, -ewb (y3HaBAaTbL) 10
find out; to recognize

yiaT#® (12) yipy, ypgub, past ywén,
ywna, ywné (yxogats) to leave
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Yxpa#nHa (5) (Ha) Ukraine

yKpa/cuTb? (29) -1y, ~cHllib
(yxpawé/Ts ~10, -eib) to adorn

yxpennéume (28) strengthening

ykeyc (28) vinegar

ynuya (4) (Ha) street

yNbi6a/Tbesn' (11) -10Ch, -@IILCA .
{ynbI6H/YTbCA® -yCb, -8bes) to
smile

ynbibka (26) gen.pl. ynbibok smile

ymé/TE (13) =10, -etib (+ inf) to know how to

ymupa/To' (23) -10, -ewib (yMepéth®) to
die

YMHbIM (18) clever

YyMCTBeHHbiH (28) mental

yHec/Tia® (27) -y, -8, past yHéc,
yHecna, yHecno (yrocurnb) (+ acc.)
to carry away

yHUBEPCHTET (5) university

yHuuTOXEHME (28) annihilation

YHOCUTD' (27) yHOWY, YHOCMLIUD
(yHecTi?) (+ acc.) to carry away

ynagu (15) - see ynactb

ynacTe® ynagy, ynagéis, past ynan,
ynana (nagate' -10, -ewb) to falt

ynpaxHéHue (3) exercise

Ypan (17) (Ha) the Urals

ypoB(e)Hb (m) (26) gen.sg. ypoBHA level

ypoxaéHnan (30) née (indicating
maiden name)

ypok (16) (Ha) lesson

ypoHUTL® (30) yPOHIO, ypOHULLIbL
(POHA/TY' -10, -ellib) (+ acc.) to drop

ycnésue (28) condition

ycnbiw/are® (20) -y, -ulb (CAbiwaTh')
(+ acc.) to hear

ycneBa/Tb' (15) «10, -eulb (yenéTb?)
(+ inf) to have time (to do sth)

ycné/Te? -10, -ellib — See YCNeBaTh

ycraBartb' (15) ycralo, yeraéwb
(ycraTb®) to get tired

ycTa/Te® (15) -Hy, -Heub — see yCTaBaTy'

yeTpausa/Th' (21) -10, -ewb (yCTpOuTL?)
(+ acc.) to organize (sth); to suit {(s.0.)

ycTpem/uty? (30) -nio, Wb
(ycTpeMni/Te' =10, -ewb) to direct,
fasten (one’s gaze)

yeTpO/MTL? (21) -10, -MLlb ~ SEE
ycTpamBaTh'

yetynka (30) gen.pl. yerynok price
reduction; concession

yTpo (3) gen.sg. yTpa, but ao/c yTpa, pl.
yTpa, gen.pl. ytp, dat.pl. yrpam but
no yTpam morning

yTpom (16) in the morning

yxo (25) pl. yum ear

YXOAATL' (12) yXoxy, yxoauwb (YirTn©)
to go away

yXyauw/mTben® (28) -utca
(yxyawa/ren' - erca) to get worse

yuacre/oBath' (27) -yio, -yeilb
(B + prep.) to participate in

y4eHUK (30) gen.sg. ydeHuka pupil

yuuTens (m) (16) pl. yaurenst teacher,
schooiteacher

YHMTB (13) yuy, yumws (BbI-") to learn

Y4UTBCA (13) yuyes, yumiben 1o study
{(somewhere)

yupexpaénue (23) institution; office

yuxo (25) pl. yukwm, gen.pl. ywek little ear

amianun (6) surname

chacan (29) fagade

teBpans (M) (17) gen.sg. espansi
February

thuandeckui (28) physical

hunbm (11) film

cupma (23) firm, company
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¢néppoparnx (30) orange blossom
(scent)

dpanuyackuid (18) French

dpyxT (8) a piece of fruit

@ynT (9) pound (weight and currency)

chypéxxa (30) gen.pl. ypéex
peaked cap

xépec (30) sherry

xneb (8) bread

xoguTe' (mv) (9) (20) xoxy, xéguwb to
go on foot (there and back)

x03fiuH (25) pl. x035esa gen.pl. xo3ses
host, owner, master

xénog (11) cold

xonogunbHKK (13) refrigerator

xénogHo (14) it's cold; coldly

xonoaHbIK (7) cold

xopowéHbko (30) properly, well and
truly

xopowmii (8) good

xopowo (4) well

XOTéTb (12.5) xouy, X64ewn, xé4er,
XOTWM, XOTHTE, XOTAT (3a-°) to want

x6Tb (23) even

X0T# (16) although

xyAeHbkui (30) thin

xyaon (18) thin

xywe (18) worse

yapésuu (28) son of a tsar
yapb (m) (5) gen.sg. yapA tsar (emperor)
yser (21) pl. yseta colour
Uuen/oBaTe' (26) -yi0, ~yelb (No-°)
(+ acc.) tokiss
yens (f) (28) goal, aim
yera (10) acc. yéuy, pl. uéHbl price
uysHTp (5) centre
yeHTpansbHbi# (20) central

yépxosb (f) (24) gen./dat./prep.sg.
Lépxeuy, inst. LIEPKOBLIO, Dl UEPKBH,
HepxBéi, LepKBAaM, LIBPKBaAMM,
yepkséx church

yusunu3ayun (28) civilization

4an (3) tea

4YanHuK (21) kettle; teapot

yac (6) gen.sg. “aca but gsa/Tpu/versipe
yacaé, pl. yacsl hour

yacro (12) often

yactbm (21) frequent

vacTb (f) (18) gen.pl. vacTéi part

yacsl (17) (pl. of yae) watch; clock

yawka (21) gen.pl. vwek cup

yaue (18) more often

yer6 [chye-v6] gen. of uré

yenoBék (18) - pl. see nldAM person

yem (18) than; also inst. of uTé

yém - prep. of utd

yemoaaH (29) suitcase

yemy - dat. of uré

uépe3 (6) (+ acc.) through; across; after
(a period of time)

uépHbii (8) black

yerBépr (17) gen.sg. wersepra
Thursday

yérBepo (22.10) four

yetBépTbiN (15) fourth

yéteepTb (f) (22) quarter

veTbipe (22.3) four

yersipecTa (22.3) four hundred

veTblpHaguaTs (22.3) fourteen

4uHOBHMK (27) bureaucrat

yuHonouMTaHme (28) respect for rank,
boot-licking

umuend (17) (22) pl. wacna gen. pl.
yucen number; date
B uucné (27) (+ gen.) among
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4mcTbIi (18) pure, clean

auTé/Te' (12) -10, -8tk (nNpo-*) (+ acc.)
to read

416 (3) (5.8) (T4) [shto] what; that

41dé nu? (10.15) am [?is it? etc.

4166bi (21) [shté-bi] (in order) to

4r6-nubo (26) anything whatever

uTd-HUGYAL (9) anything

41d-10 (26) something

YyBCTE/OBATDL (21) -y10, -yeub (no-*)
(+ acc.) to feel (something)

yypécHbiii (17) wonderful

wamnéxckoe (n adj) (12) champagne,
sparkling wine

wénka (14) gen.pl. wanok hat (no
brim); cap

WAPKH/YTL® (30) -y, -ewb (WApKa/Th' =10,
-eib) to shuffle

wecTHAAUaTDb (22.3) sixteen

wecTb (22.3) six

WwecTbRECAT (22.3) sixty

wecTbeoT (22.3) six hundred

wipe (18) wider

WwUpOKuiA (18) wide

wiupoanwmi (30) widest

wkoéna (7) school

wokonag (3) chocolate

wodép (13) driver

wryka (30) thing, piece

wymHo (14) noisy, it's noisy

WyMHbIN (26) noisy

WYTATDL' (23) Wwydy, wyTknub (no-°) to
joke

wyvka (11) gen.pl. wyvok joke

w@ronb (M) (30) dandy
um (pl) (1) gen. wied, dat. wam, inst.
wAmm, prep. wax cabbage soup

9K3dmeH (23) (Ha) examination

IKOHOMMUHECKHIA (28) economic

akcKypeua (17) excursion

anexTpobpurea (21) electric razor

amurpup/osarb/® (23) -yio, -yewn to
emigrate

aHéprua (28) energy

anéxa (23) era, epoch

IpmuTax (11) the Hermitage

atéax (7) (va) gen.sg. sTaxa floor,
storey

4o (3) this/that/it

dror (7) (T4) this

tor (14) (Ha) south
1oxHbIN (18) southern

f(4) |(T4)

si6egHuua/re' (30) -10, ~ews to tell tales,
sneak

$fi6noko (30) p!. Abnoku, gen.pl. A6nox
apple

ABNA/TLCA (16) -10Ch, -6LbeA (+ inst.)
to be

faALo (8) [yee-tsd] pl. silua, gen.pl. any,
dat.pl. aMuam egg

anyHUYa (16) [ye'esh-nee-tsa] fried
eggs

AHBAPDL (M) (17) gen.sg. AHBaPA
January

A3BIK (4) gen.sg. A3bIKA language
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This quick-reference list will enable you to trace any Russian word
you may have forgotten since you met it in one of the lessons. For more
grammatical information about the Russian words, refer to the

Russian—English list.

Abbreviations:

acc.  accusative

adj  adjective

adv  adverb

coll  colloquial usage
comp comparative

dat.  dative
dim diminutive
f feminine

fam familiar

fut.  future tense
gen.  genitive

i imperfective
imper imperative
indecl indeclinable
inf infinitive
inst.  instrumental

nom.
past

pl.
pol.pl.
PPP
prep.
pres.
sg.
5.0.
sth
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masculine

neuter

nominative

past tense

perfective

plural

polite plural

past passive participle

prepositional

present tense

singular

someone

something

Grammatical Table
(see pages 378-86)
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ability enocébnocTs (f) 28

about o (5) + prep.

above Hapg (16) + inst.

abroad 3a rpannue (28) (place);
3a rpaHnyy (28) (motion)

absent-minded paccésHHbil (19)

accent akuyéHr (23)

accept NPUHUMATDL' (27) (NPUHSATL®)

according to no (12) + dat.

achieve fobuBaTLCA' (28) (RObATLCA®)

acquaintance anakomas (f adj.) (26),
3HakOMmbIN (M adj.) (26)

acquire npuobperarTn' (27)
{npuobpecTi)

across 4épes (6) + acc.

actor axTép (27)

actress axTpwuca (27)

add gobasnATe (28) (aobaButk*),
npubaBnaTe' (28) (NpnbasnTL®)

address agpec (26)

Admiralty AgMupanTéicTeo (29)

admirer noxnOHHKUK (27)

advanced nepegoBOi (28)

adviser coBéTHuk (30)

aeroplane camonér (20)

Africa Adpuka (27)

after (a period of time) 4épes (6) + acc.

after nécne (10) + gen.

again ew@ pa3 (15), onfirs, cHOBa
a7

aged npectapénmii (23)

agent aréur (27)

ago wa3ép (13)

agree (reach agreement)
porosapupatben’ (19)
(moroBopiTLCH?)

agreement cornacue (28)

aim yenb (f) (28)

airmail envelope aBuaxoHBépT (10)

all secwb (11) (T4)

allow paspewats’ (15) {(pa3pewnTs’)

allowed: it's allowed MéxHO (14)

almost noyrw (13)

alone ognx (m)/ogua (f)/ognd (n) (22)

along no (12) + dat.

already yxé (6)

also (in addition) xpéme Toré (12),
TaKxe (7)

although xoTs (16)

always scerpa (8)

America Amépuxa (13)

American (adj.) amepnKaHCKW# (7)

American (man) amepukax(e)y (8)

American (woman) amepukaHka (18)

among cpegm (17) + gen.

ancient gpésHun (18)

and u(4) i

and/but (slight contrast) a (3)

angry rHéBHbI#A (21)

animal (wild) 3sepb (m) (18)

annihilation yHwuTOXéHMe (28)

anniversary rogosiyuna (14)

announce O6BABAATL' (27)
(o6bRBATL"), 3a8BNKTL (21)
(3anBATL®)

announcement o6baBnéxue (2)

answer orBeqaThb' (13) (oTBéTUTL?)

any (any kind of) kax6i-Hubyan (26),
(any one you like) mo66i (15),
(none at all) Huxaxoi (24)

anyone KT&-Hnbypap (26)

anything 4rd-umbyas (9), (anything
whatever) 4té-nub60 (26)

anywhere (motion) xyga-unbyan (26)
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anywhere (place) rgé-Hnbypas (26)

apart from xpéme (10)

apartment xBapTupa (7)

apologize n3asMHATLER' (19)
(M3BMHATBCS?)

applaud annogmuposaTs' (27)

apple si6noko (8)

application 3asBnéxue (22)

approximately éxomo (10) + gen.,
npuMépHoO (22)

April anpénb (m) (17)

architectural apxurexTypHbii (29)

argue cnépuTe' (27) (no-°)

arm pyka (22)

arrival (by transport) npuéag (23)

arrive (by air) npwnerarb' (20)
(npunetérvF)

arrive (by transport) npueaxars' (13)
(npuéxars*)

arrive (on foot) npuxogir' (12)
(npwiATi®)

article craTbs (26)

as far as go (9)

as for 4Té xacaerca + gen.

Asia A3un (18)

ask (a question) cnpéwmsars' (13)
(cnpocutb?)

ask (s.0. to do sth) npocurb' (15)
(no-)

assignment xomaHguposka (19)

astound owenomnsTe' (30)
(owenomnTn?)

at B/Ma (4), (at the house of) y (10)

at the time of (under) npwm (5) (28)
+ prep.

atmosphere armocdépa (26)

attached to npwu (5) (28} + prep.

attention BHMMAaHKe (24)

attitude orHoOweéHue (21)

attractive xpacwso (14), kpacHBbI#
(7)

August asryer (17)

author éerop (21)

authorities sniacra (f pl.) (24)

autocracy camopepxasue (28)

autumn 6ceub (f) (16)

avenue npocnéxr (4)

average cpégHwi (10)

away from oT (9) + gen.

awkward Heyad66Ho (10)

back (adv.) na3dp (13)

back (noun) cnuna (30)

backwardness oTcranocts (f) (28)

bad nnoxomn (8)

bag (handbag) cymka (24), (sack)
Mew(6)k (25)

Baltic Sea bBantiitckoe mépe (11)

banana 6anéan (10)

bank 6éper (18)

bar 6ap (18)

barber's napukmaxepckan (f.adj.)
(23)

bathroom BaHHas (f.adj.) (7)

bay 6yxra (29)

be 6biTb' (11), (repeatedly/often)
GbIBATYL' (23), ABAATLCA' (16)

be able méub’ (13) (15) {c-*)

be afraid 6ofitbes’ (15)

be angry cepauTecs (11) (pac~)

be born poguTbes® (13)

be called (of thing) Ha3biBATLCA' (11)

be interested wHTepecoBarbes’ (16)
(3a-°)

be keen on yBnexarTbcs' (16)

be patient repnére' (21) {(no~)

be situated HaxoguTbes' (15)

be surprised yamMBnATLCA' (26)
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(yansiTbes©)

be upset nepexusarb' (24)

beard 6opoga (28)

beautiful kpackso (14), kpacuBbIk
(7), npexpécHbii (24)

beauty xpacota (11)

because noromy uro (12)

because of u3-3a(11)

become free ocBo6oXgATLCH (15)
(ocBobopguTben®)

become craHoBUTLCA (16) (CTaTLP)

bed xposars (f) (21)

bedroom cnénbusa (7)

beer nuBo (20)

beetroot soup 66piy (3)

before (prep.) népepg (16) + inst.

before (adv.) paubise (16), npéxge
(26)

begin HauyuHaTL(cA) (11)
(Havarb(ca)*), cTath® (° only) (16)

beginning Hayano (18)

behind 3a + acc. (6) (motion), + inst.
(place)

believe Béputb' (21) (no-)

beloved niobumbii (16)

bench ckambsi, ckaméitka (26)

beside pagom (7) (16) ¢ + inst.

best nyyvwmi (18)

better nyvwe (18)

between méxgy (16)

big 6onbwo (7)

bigger 66nbwKKA (18)

billion (US) munnnéapg (22) (thousand
mitlion)

bird nraya (18)

birth pomgénue (17)

birthday gexs poxgéuua (17)

black 4&pHbin (8)

boiting water kunaT(6)x (21)

book kwnara (7)

border rpanaya (18)

bore (verb) nagoenars' (HagoécThL?)

boring: it's boring exy4Ho (14)
[sko'o-shna)

both 66a (m/n)/é6e (f) (22.4),m...n
(22.4)

bottle 6yTuinka (9)

bow knauaTbes' (30)
(noxnoHUTLCS)

bowl mucka (28)

boy mansbumk (13)

boyar (powerful landowner) 6osipuH
(28)

brandy koMbsik (25)

bread xneb (8)

break nepepsis (17)

break up pacnagarbcs’ (22)
(pacnéacrben®)

breakiast (verb) 3asrpaxkars' (16)
{no-")

breakfast (noun) 3asTpak (16)

bridge mécrt (7)

briefcase noprgéns (29) (m)

bring (by carrying) npuHochrs' (20)
(npuHecT®)

bring (by leading) npusog®Tb' (20)
(npuBecT¥®)

bring (by transport) npusoauTs' (20)
(npuBe3TH’)

bring up (s.0.) BocniTLIBaTL' (19)

Britain Benuxo6putauuna (27)

British GpuTaAHCKMM (7)

brother 6par (3)

build erpburs' (11) (no-*)

building aganme (15)

bundie ya(e)n (30)

bureaucrat YuHOBHKK (27)

bus aBTébyc (4)
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business trip xomaHgupdésxa (19)
businessman 6GusHecMéH (29)
busy 3ausaT (25)

but Hé (4)

butter mécno (8)

buy noxkynark' (8) (12) (KynATb?)
by y (10) + gen.

by chance cnyuaino (24)

cabbage kanycra (12)

cabbage soup w# (pl.) (1)

call 3satb' (4) (no~°)

callin 3axoguTs' (20) (3akTw")

campaign KamnaHus (27)

cap wanka (14)

car mawmnna (10)

carpenter nNOTHMK (28)

carriage BaréH (20)

carry HOCHTD' (20), HecTi' (20) (no-°)

carry across nepeHocuTy' (21)
(nepexecT®)

carry away yHOCKTb' (27) (yHecTi®)

case (incident, instance) cnyuait (22)

case (suitcase) yemogaH (29)

cash desk xécea (1)

catch sight of ysnpeTts® (12)

cathedral co66p (15)

cause (of) npuunna (21) (+ gen.)

caviare (fish roe) ukpé (25)

celebrate oTMeqaTb' (14) (OTMETUTLP)

central ueHTpAnbHBINA (20)

centre yeHTp (5)

century Bex (17)

certain (some) Hékotopbie (17),
Kxbe-Kakne (26)

chair eryn (29)

chairman npegcegarens (m) (16)

champagne wamnénckoe (n.adj.) (12)

change menAiTb{ca) (23)

change (money returned) caéua (9)

change (transport) nepecéxusaTbca’
(15) (nepecécTb*)

chapter rnasé (28)

chase roHsiTh' (20), rHaTp' (20) (no-°)

cheap pewésbi# (18)

check npoBepsiTtb' (21) (npoBépuTb?)

cheerful Becénbii (18)

cheese cbip (8)

cherry Bawma (30)

Chicken Kiev KOTnéTbl No-KHeBCKN
(12)

chief rnaeé (28)

child pebéu(o)x (10) pl. gétn

childhood pérerso (17)

children gétu (10)

chin nogbopoal{o)k (30)

China Kuraii (18)

Chinese (noun) kutéa(e)y (30)

chocolate wokonag (3)

choose BbibMpaTsh (27) (BLIGPaTL®)

church yépxosb (f) (24)

cinema xuHO (n indecl) (11),
KuHoteaTp (20)

circuit cetb (f) (21)

circumstance o6GcTofiTenbcTso (24)

city répop (7)

civilization ywennu3ayma (28)

clamber néautk' (20), neats' (20)
(no-*)

class knace (30)

clean (adj.) 4acTbii (18)

clean (verb) oummyaTe' (28),
(ouncTHTL®)

Clever ymubi# (18)

client knuéHT (15)

climb up nogHmMmATbCR' (19)
{nopuATLECH®)

climb néaswure' (20), nears' (20) (no-*)
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clock 4acsi (17) (pl. of uac)

close 3axkpbiBaTb{cs) (17)
(3axpbiTh{cA))

coat nanbT6é (n indecl) (7)

coffee kodpe (m indecl) (5)

cognac KOHLAK (25)

cold xonégnwmii (7), (it's cold)
xénogno (14), (noun) xénog (11)

coldiy xénogro (14)

collect cobupéars' (26) (cobpaTe*)

colour yser (21)

come (by transport) npueaxars' (13)
(npuéxatb)

come (on foot) npuxoguTs' (12)
(npuATI®)

come back Bo3spawarsca’ (14)
(eepHyTLCS®)

COMMON PacnpPoCTPaH@HHbINA (23)

Communism KOMMYHH3M (29)

company tupma (23), komnanua (14)
27

compare cpaBHuBAaTL' (22)
(cpaBHATL?)

compe! 06R3biBaTL' (28) (06R34TL°)

complain xanosaTtbea' (21) (no-°)

completely coscém (10), nénHocTbIO
(28)

comprehensible NOHSAITHO (14)

comrade Tosapuyy (25)

concern xacarbcs' (21)

concerning o (5) + prep.

concert KoHyépr (11)

concession yerynka (30)

condition ycnéewue (28)

conduct npoBoguTk' (17) (npoBecTi¥’)

conflict xoHAUKT (22)

congratulate nosgpaBnATh' (23)
(no3apésuTn’)

congratulation noagpasnéume (26)

congratulations! noagpasnsiof (6)

consequently nojromy (9)

consider cumtars' (13)

contact KOHTAKT (23)

contemporary coBpemMéHHbin (13)

content(s) cogepxaHue (27)

continue npogomxarTe(ca) (11)

contract KOHTPAKT (23)

conversation pasrosoép (10)

converse pa3rosapusaTtn' (16)

cook roréBuTh' (16) (npm-*)

corer yr{o)n (19)

cost cTéury' (9)

cottage (peasant's) uaba (25)

count cumuTarb' (13) (co-°)

country (opposite of town) paepéBHA
(19)

country (state) crpané (12)

couple napa (22)

course (of a meal) 6na0 (12)

course (of study) xypew: (pl. of kype)
(13)

courtyard gBop (26)

cover NoKpbIBATD (28) (NOKPLITL?)

crawl nénsars' (20), nonat' (20) (no-*)

create cos3gasarb (17) (co3gaTb®)

creation coapaHue (28)

Crimea Kpbim (5)

Crimean xpoiMckuii (12)

cross nepexofuTb' (19) (nepeit®)

crossing (street) nepexég (15)

crowded: it's crowded TécHo (25)

cry nnfikare' (15) (3a-°)

cucumber oryp(é)y (28)

cultural KynsTYpHbIR (28)

culture xynbrypa (21)

cup uéwxa (21)

currency sasmibTa (24), BamOTHLIA (9)
(adj.)
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custom obbivait’(28)
customer mocerurens (m) (12)
cut Hape3arts (28) (Hapé3arb®)

dad néna (m) (3)

date umcné (17)

daughter géus (f) (5.6)

day (not night) g(e)un (m) (3)

day (twenty-four hours) cyTxm (f pl.)
(23)

day before yesterday nosaBuepé (18)

day off BeixoagHOH geHb (17)

dear (expensive) gopor6i (8)

dear (nice) poporéi (8), munbiit (30)

death emeprb (f) (7)

December gekabpn (m) (17)

decide pewarts' (13) (pewuTnr)

decision peuwésue (27)

deep rny66xum (18)

defend saumaTe' (22) (3amuriTn)

define onpegenAith (29)
{onpegenntu?)

definitely o6asdrennHo (15)

degree cténens (f) (17)

deliberately Hapéuwo (21)

demand Tpé6omarb' (21) (no-)

depart (of train) orxoguTy’ (20)
(OTONTW®)

department (of shop) otaén (8)

departure oTbéag (26)

depend 3aBsmcers' (19)

deputy 3amecTirens (m) (23)

development paasutue (21)

dictionary cnoséps (10) (m)

die ymupars' (23) (ymepérn®)

difficult Tpyambin (13), (it's difficult)
TRYAHO (14)

difficulty rpyaHocts (f) (24)

dimension pa3mép (10)

dine o6égatb' (12) (no-*)

dinner o6ég (12)

direct (adj.) npambi (12)

direct (verb) nanpaBnsiTe' (28)
(HanpésuTtb*)

director gupéxTop (23)

dirty rpsisnbii (20)

discuss obcyxgarp' (27) (06cyauTnP)

disease 60né3Hb (f) (11)

disgusting npotusHo (30)

divide up paspensTb' (21)
(pa3gennThr)

divorce pa3ség (14)

divorced pa3peqéHHbIn (27)

do génarb' (8) (12) (c-°)

doctor Bpau (16)

dog co6éaxa(10)

dollar génnap (9)

don't mention it noxéanyiicra (3)

door gseps (f) (3)

down BHM3 (15)

drag Tackars' (20), Taumrs' (20)
(no-7)

dream ¢(6)u (17)

dress (oneself) opesaTe{ca) (11)
(onétu(cn)*)

dress (n.) nnartwe (25)

dried cywéHnuin (28)

drink nauTb' (12) (BLI-")

drive roHsiTe (20), rHats' (20) (no-*)

drive across nepee3xars' (13)
{nepeéxarb*)

driver wodép (13)

drop pousiTe' (30) (ypoH#uTh)

drunk nbfinbik (14)

during 80 Bpéms (17)

each kéxgbiia (9)
each other gpyr apyra (30)
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ear yxo (25)

earlier parbie (16)

early pano (16)

earth semna (2)

east BocTék (18)

eastern BOCTOUHbLIN (18)

easy nérkm# (18)

eat ectb' (12) (cvecTb®)

economic 9KOHOMMYecKuH (28)

egg ARG (8)

eight B6cemb (9)

eight hundred BocembedT (9)

eighteen BocemHAAUaTL (9)

eighty BécembgecnT (9)

elder crapumi (18)

electricity socket po3érka (21)

electric razor anexTpobpurea (21)

electrician moHTép (21)

eleven oguHHaguaTL (3)

embassy nocénscTBo (7)

emigrate amurpapoBartb’”® (23)

end koH(é)y (18), oxkoH4aHKe (28)

endure Tepnéte (21) (no-*)

energy 9Héprus (28)

engineer uHxenép (16)

England Anrnus (5)

English anrniickuia (10)

Engtlish: in English no-anrnnitckn (4)

Englishman aHraudanus (5)

Englishwoman aHrnuuaska (3)

enormous orpomHbii (18)

enough goctarouHo (19)

enter exoguTo' (13) (BoATH?)

enter (university) nocTynarb' (13)
(nocTynuTb®)

entrance Bxég (19)

entrance (of block) nogvéan (19)

envelope kKoHBépT (10)

envy 3asmposaTte (23) (no-°)

epoch anéxa (23)

era andxa (23)

essential Heobxogumo (14)

European (adj) eeponéicknia (21)

European (noun) esponé{eju (28)

even gaxe (14), x6tb (23)

evening (adj.) Be4épHuiA (7)

evening (noun) Bévep (16)

ever xorga-Hubyanb (26)

every (each) xaxgnii (9)

every (all) secn (11) (T4)

everybody Bce (11) (T4)

everything Beé (10) (T4)

exactly TéuHo (9), xak pas (20)

examination ak3amen (23)

excellent oTNWYHDBIA (26)

except xpome (10)

exclaim BocknuuyaTs' (30)
(BOCKANKHYTDL)

exclude uCKno4aTL (27)
{(necxnmounTe )

excursion akckypems (17)

excuse (me) npocTu(re) (3),
n3suHK(te) (11)

execute Kas3HWTbL'® (28)

exercise ynpaxHéHue (3)

exist cyujecTBoBaTh' (28) (Npo-*)

exit Beixog (15)

expect oxungaTe (11)

expensive goporoém (8)

expression BbipaméHue (21)

extent cTénenb (f) (17)

extraordinarily Heobwiuaino (29)

eye rna3 (25)

fagcade dacépn (29)
face nmyb (21)
factory saség (16)
fairly gosonbHo (15)
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faithful BépHbIR (29)

fall nagaTe' (ynacrb)

family (adj) ceméitHbI# (22)

family (noun) cembs (12)

famous 3HamMeHUTbINA (7)

far panexé (12), (adj) panéxwi (18)

farewell (noun) npowanwe (30)

fast 6uicTpo (13)

fasten sacrérusats' (30)
(3acTOrHyTR?)

fat (adj) ToncTui (30)

fat (noun) mmup (28)

father ov(é)y (6), nana (m) (3)

favourite moGrAMbIA (16)

February ¢espéns (m)(17)

feel yyscTsoBaTL (21) (NO-")

female wéHckwia (15)

festival npaagumk (17) [praz-neek]

few (several) Héckonbxo (9)

few (not many) méano (9)

fifteen naTHaAgUATDb (9)

fifty nATbRECAT (9)

film dunbm (11)

find HaxoguTe' (13) (HaHTW®)

find oneself oxéabiBaTLCA' (20) (26)
(oxa3aTecs®)

find out ysuénéru‘ (28) (y3naro®)

fine npexpacHbin (24)

finger nan{e)y (16)

finish KOHYATK' (13) (KOHUNTL?)

firm (company) cupma (23)

firmly wpénko (26)

first (adj) nép.bINA (7)

first (at first) cHauana (16)

fish pwi6a (10), peiHbin (10) (adj)

five hundred naTLEOT (9)

five nsate (9)

flat xBapThpa (7)

floor aréax (7)

fly nerarp' (20) nerérs' (20) (no-°)

fly in Bnerars’ (20) (snerérpr)

fly out sbinetars' (20) (BuIneTeTb?)

fly past/through nponevars’ (20)
(nponetéTnvr)

fog ryman (11)

following cnéayrouiuia (8)

food npogyxTsl (M pl.) (8)

food shop racrpoHém (17)

foot mora (25)

for (benefit, purpose) gns (10) + gen.

for (in return for) 3a (6) + acc.

for (to fetch) 3a (16) + inst.

for (time) Ha (23) + acc.

for example nanpumép (18)

for some reason no4emy-To (26)

for the sake of pagm (10) + gen.

force BBIHYXAATR' (27) (BBIHYAUTL?)

forced ssiHy™aeH (PPP) (27)

foreign MHocTpaHHbA (10),
3apy6éuubin (17)

foreigner nHocTpau(e)y (16)

forename wms (noun) (6) (T4)

forest nec (5)

forget 3abbIBaTL' (13) (3a6LITL)

form Bup (18), 66pa3 (29)

former GbiBWIMA (16)

fortunately x cuacroio (12)

forty cépox (9)

forward Bnepég (20)

found ocHéBbiBaTE (29) (OCHOBATL?)

four vetkipe (9), uérBepo (22.10)

four hundred 4eTsipecTa (9)

fourteen ueTbipHaguaTth (9)

fourth yeTBé&prbii (15)

free cBo66aHBIA (10)

French dpaHyy3ckun (18)

French: in French no-tpanyyscku (4)

frequent 4acTbINA (21)
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fresh cBéxmin (8)

Friday nsithuuya (17)

fried eggs sudHMLa (16)
[ye'esh-nee-tsa]

friend (female) nogpyra (4)

friend apyr (8), npuaTens (m) (30),
ToBapMLY (25)

friendship apyx6a (1)

from (out of) n3 (10) + gen.

from (off) e (10) + gen.

from (a person) ot (9) + gen.

from behind u3-aa (30) + gen.

trom here otcioga

from there oTTyga (23)

from where otkyaa (30)

fruit (piece of fruit) ¢pyxT (8)

frying-pan cxosopopga (28)

full nénneik (30)

funny cMewmMsé (23)

further panbwe (16)

future (adj) 6ygaywmwi (17)

garden cag(5)

gates Bopéra (n pl.) (29)

gather cobuparb (26) (cobparb?)

generation noxonéume (26)

genuine HacToAwwiA (16)

German (adj) Heméuxu# (18)

German: in German no-Heméuxu (13)

Germany Fepmanus (20)

get nonyuars (9) (nony4nTe®)

get angry cepgurtbcs' (11) (pac-°)

get divorced pasBogwtbest' (19)
(pa3BecTuch?)

get drunk HanuBaTbes' (14)
(HanuTbea®)

get off cxoguTe' (20) (cConTI®)

gettired ycraBéTp' (15) (ycraTts®)

getup BeTasaTy' (16) (BCTATH?)

get worse yxyawarbes' (28)
(yxyaumTLaes®)

giggle xmuxmxkarn' (30) (3a-°)

girl aésywka (9)

give paBsatb (12) (RaTv’)

give (present) papure' (24) (no-)

give away oTgaBarte' (25) (oTnarTe®)

glad pag (short adj) (29)

glass (tumbler) crakau (25)

go (by transport) éagure' (20), éxarTb
(20) {no-*)

go (on foot) xoguTs' (20), maTi' (20)
(noiTi) )

go ahead (please do) noxany#cra
3

go away (on foot) yxoguTe' (12)
(yiTie°)

go down cxoauTs' (20) (coRTW®),
cnyckarbes' (15) (cnycTHTLCR®)

go on foot (there and back) xoguTh'
(9) (20} (e-?)

go out BBIXOAUTD' (15) (BLINTH®)

go past/through npoxoguTb' (19)
(npoiTi®)

go to bed noxATbLeR' (25) (neuv®)

goal uens (f) (28)

gold aénoto (18)

good xopOwmit (8)

good day po66pbiit geHs (3)

goodbye ao cempanun (3)

graduate from oxawumsarb' (13)
(oOKOHUNTBLP)

gram(me) rpamm (9)

grand TOPX&CTBEeHHbIN (29)

grandfather gégywka (m) (6)

grandmother 6a6ywka (19)

grease mxup (28)

great Benuxwni (11)

Great Britain Benuxko6puranus (27)
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greetings (coll) npuBér (26)

groceries npoAykTbl (M pl.) (8)

grocery (adj) NpoRoBORLCTBEHKLIA
a7

group rpynna (24)

grow pacTti' (24) (Bbi-°)

guest réertb (m) (12)

guide (person) rug (16)

guidebook nyresogwutens (m) (10)

guitar rurapa (16)

habit npuBsiuka (16)

hairdresser's napukmaxepckas
(f adj) (23)

halt nonoB#Ha (17)

half a kilo nénknné (n indecl) (9)

half an hour nonuacé (20)

ham Berumna (30)

hand pyxa (22)

happen cny4arTbes' (16)
{cnyunTbCR®)

happiness cuécTbe (26) [shsha-]

hardly Bpsg nm (21)

harmful epégmo (14)

harmonious rapMOHU4HbINA (29)

hat wéanxa (14)

have (own) see 10.2

have (+ abstract noun) uméTs' (10)

have supper yxuHato' (16) (no-)

have time (to do sth) ycneséarn' (15)
(yenéte)

he 6m (3) (T4)

head ronosé (28)

health agopo6sbe (26)

hear cnsiwars' (11) (y-°)

heart cépnue (15)

heavy Tawénbiit (28)

hello 3ppasuTeyii(re) (3)

help (noun) némouw () (19)

help (verb) nomorare' (12) (noméub?)

her ed (indecl) (6)

here (motion) cloné (20)

here (place) agecb (4), TyT (25)

here (when pointing) BéT (3)

here and there xée-rpe (26)

here you are (giving) noxany#cra (3)

Hermitagé Spmuta (11)

hero repom (21)

hide npsitate' (21) (c-°)

hill ropé (18)

hinder mewarsb' (25) (no-")

his eré (indecl) (6) [ye-¥6]

history meropuna (16)

holiday npéaaguuk (17) [praz-neek]

Holland Fonnangusa (28)

holy ceavéi (m adj) (23)

home (motion) gomon (4)

home (place) péma (7)

homeland péaguna (21)

hope nagésrbes' (11)

host x03inH (25)

hot (of weather) mapxua, it's hot
xapko (14)

hot (to touch) ropstumi (8)

hotel rocTanuua (4)

hotel room Homep (5) (21)

hour 4ac (6)

house g6m (3)

how kak (4)

how many ckénbko (9) + gen.

how much cxénbxo (9) + gen.

hundred eT6 (9)

hurry cnewnTe' (24) (no-°)

husband myx (6)

1(T4) 8 (4)
I'm sorry npocTi(te) (3), uaBuun(re)

(n
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identical oguHakoabIi (21)

if écrm (8)

image 66pa3 (29)

imagine npeacTaBnATL/
npeacTaBuTy® cebé (29)

immediately cpaay (xe) (21)

important BéXHbIK (13)

impossible HeBO3MOXHO (14),
Henb3A (14)

in B(4) + prep.

in addition Taxxe (7)

in front of népeg (16) + inst.

in my opinion no-méemy (13)

in no way Hukax (24)

in spite of HecMoOTpPA Ha (26) + acc.

in that case rorga (12)

include BKMOYATD' (27) (BKMIOURTL®)

independently camocTosiTenbHo (24)

indifferently (with indifference)
pasHoaywHo (13)

industrial npombiLnEHNbIA (28)

industry npomstiunensocts (f) (28)

information (piece of) cnpésxa (24)

inhabitant a#Tens (m) (9)

initiative mHMymarusa (22)

insist Hacrausate' (21)

instead of smécto (16) + gen.

institute MHCTUTYT (5)

institution yupexgénmne (23)

insufficiently Hepgocrarouno (27)

intend to cobupéarbes' (26)

interest uHrepéc (16)

interesting wHTepécHo (14),
WHTEPSCHDIN (7)

international mexgyHapogHbi (27)

interrupt npepoIBATL' (23)
(npepsaTb*)

interval nepepwis (17)

introduce (5.0.) 3HaK6MKT®' (16) (No-")

invent NpugyMbiaaTh' (24)
{npuaymarn’)

investigation nccnégosanue (22)

invite npurnaware' (18)
(npurnacurs’)

island écTpos (18)

it 870 (3), oo (3) (T4)

it doesn't matter nHuueréd (11)
[nee-chye-vd}]

it's time (to do sth) nopéa (14) (+ inf)

its eré (indecl) (6) [ye-¥6l]

jam papéHue (16)

January sxBépb (m) (17)

joke (noun) wyTka (11), aHexgoT (18)

joke (verb) wyTATDL (23) (N0~*)

journalist xypwanner (13),
ypHanucrka (27)

journey noéagxa (21)

joy papocers (f) (13)

juice €6k (10)

July mibnb (m) (17)

jump infup BCckakuBaTL' (25)
(BCKOYUTLF)

jump out BbiCK&KUBaTL' (25)
(BBLICKOUUTL’)

June widHL (M) (17)

junior mnaguni (18)

just {very recently) Ténbko 4Té (15)

just {exactly) xax pa3 (20)

keep silent monuare' (16) (3a-?)

kettle uéiHux (21)

kilo(gram) xuné (n indecl) (8),
Kunorpamm (8)

kind n66pwiit (7)

king xopénb (M) (27)

kiosk kmuéek (1)

kiss yenoBaTL' (26) (no-°)
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kitchen kyxus (7)

knee xonéHo (28)

knock eryuarp' (25) (no-°)

know 3HaTh' (4)

know how to yméTh' (13)

known: it's known u3BécTHO (22)

kopeck (1/100th of a rouble) konéiika
9)

Kremlin (fortress) Kpemnb (m) (7)

lag behind orcrasaTe' (28) (oTcTaTh?)

lake 63epo (18)

land 3emns (2)

landscape naHguadrT (29)

language A3bIK (4)

large Gonblio# (7)

last (final) mocnéawxui (7)

last (previous) npéwnbii (11)

late néagHo (16) [pd-zna]

lateness onosganue (11)

laugh cmeATbeA' (11) (3a-?)

lead BoguTL' (20), BECTA' (20) (NO-°)

learn (to do sth) yunTbes' (28) (Ha-°)

learn (sth) yuwrs' (13) (BbI-°)

leave (by transport) yeamarb' (14)
(yéxare®)

leave (on foot) yxoauTe' (12) (yTiw°)

leave (sth) octaBnaTe' (15)
(ocTaButn)

lecture nméxymn (18)

lecturer npenogaséarens (m) (13)

left: on the left cnésa (15)

left: to the left Hanéso (5)

leg Horé (25)

lemon nuMOH (16)

less ménee (18), méHbuwe (9) (18)

lesson ypok (16)

let (command) nyetb (15)

let (infout) nyckarb' (25) (nycTTb?)

letter nucbmé (5)

level ypos(e)Hb (m) (26)

library 6ubnuoTéxa (23)

lie (be in a lying position) nemxare' (21)
{no-*)

lie down nomuTbea' (25) (neus?)

life mu3ub (f) (19)

lift nogHumarTy' (25) (NoaHATL?)

like (prep.) spége (30) + gen.

line niHwna (12)

lip ry6a (30)

listen cnywars' (12) (no-°)

literature nuTtepartypa (13)

little (adj) manexnbxuit (7)

little (a little) Hemuéro (13) + gen.

little (not much) mano (9) + gen.

little girl aéBouka (25)

live xuTe' (4) (NPOXMTL)

long (adj) anuHHbIA (18)

long (for a long time) génro (11)

long ago pasHo (13)

look cmotpéTn (11) (13) (no-),
rnapéTy' (25) (no-*)

look for uexartb' (11) (no-*)

look out BbIrnsipLIBaTE' (30)
(BBIrNAHYTL?)

loud rpémxmwi (14)

iove niobuTy' (6) (NO-°)

love affair poméan (13)

low HW3kmi (18)

luck cuacrne (26) [shshé-]

lucky: | was lucky mwue noseand (13)

machine mawnina (10)

magazine xypHan (1)

magnificent BeNMKONéNHbINA (29)
maid (servant) répumunas (f adj) (21)
main rnéaexbik (7)

maintenance pemMoHT (21)
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majestic TOPMECTBOHHDIN (29)

majority 60nLWKHCTBO (17)

make génate' (8) (c-°)

male (adj) mymexon (14)

man Myx4iHa (m) (18)

manage to méub' (13) (c-°)

manager afgMUHUCTPATOP (21),
Aupéxrop (23)

manner 66pa3 (29)

many MHéro (9) + gen.

many (people) muérme (pl.adj) (13)

map képta (10), (of town) nnau (7)

March mapT (17)

mark (celebrate) ormedaTn (14)
(OTMETUTLP)

market peiH(o)x (8)

marriage 6pak (22)

married (of a man) menar (30) (short
adj)

marry (of a man) »eHuTees’® (28)

marry (of a woman) BbIXoguTb/
BBIATW’ 3amyXx (29)

master (noun) X03fuH (25)

master (verb) BelyumT? (13),
U3yuATL? (13)

material marepuan (26)

matter aéno (19)

May mait (17)

meal o6ég (12)

meaning 3Ha4éHme (24)

meat MAco (8)

medicine meguyuna (28)

meet (have a meeting with)
BCTpevaTben (19) (BCTPéTMTLCR)

meet (become acquainted with)
3HAKOMMUTLCA' (N0-°)

meeting BcTpéua (23), 3acegamue
(28), cBuganme (9)

memory namaTe (f) (17)

mental ymcTeeHnHbi# (28)

menu meHId (n indec)) (3)

merchant kyn{é)y (28)

metro mMeTpé (n indecl) (5)

midday néngeHb (17)

middle (adj) cpéanmuii (10)

middie (noun) cepegiHa (26)

midnight nénxHoub (17)

military BoéHHbIH (28)

milk monoxé (8), monéunniik (8) (adj)

million munnuoH (22)

mineral (adj) muHepanbHbIiA (12)

ministry muHUcTépCTBO (23)

minute MuHyTa (6)

mist Tyméan (11)

model mogéns (f) (29)

modern coBpeMéHHbIN (13)

Monday noHegénbHuk (17)

money AéHbru (pl.) (8)

Mongolia Moxrénus (18)

month mécay (9)

mood HacTpoéHue (14)

more 66nee, 66nbiue (9) (18) (22),
ewé (9)

morning yTpo (3)

Moscow MockBa (3), MocKkOBCKMIA
(17) (adj)

most (majority) 6onbmMHeTBS (17)

most (forms superlative) cambi# (18),
Hau- (18), Haub6nee (29)

mother mars (f) (3) (5.6), mama (11)

mother-in-law (wife's mother) Téwa (19)

mountain ropé (18)

move (house) nepeeaxarnb' (13)
(nepeéxarn’)

move (resettle) nepecenaTb' (21)
(nepecennTn®)

move away oTXoAMTh' (20) (oToiTH")

much mHéro (9) + gen.
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much (with comparatives) ropasgo
(18), Hamuéro (18)

Muscovite mockasny (17)

museum myasd# (5), my3éinbin (29)
{adj)

mushroom rpu6 (12), (adj) rpubHGH
(28}

Music My3bika (6)

musician My3bIKaHT (16)

must Hago (14), adnxen (19)

my moi (6) (T6)

name (first name) amsa (n) (6) (T4)

name (of thing) HasBéHme (16)

name (surname) camunun (6)

name (verb) Ha3bIBATL' (11)
(na3paTp®)

nation Hapég (13)

national HaUWOHANBLHLIA (26)

native pogHou (28)

nature npupoga (17)

near 6an3kui (18)

near 6xono (10) + gen., y (10) + gen.

nearby pAgom (7)(16)c + inst.

nearest Gnumxanwmn (18) (23)

necessary (adj) Hy»xe# (short adj)
(29), HyXHbBIA (29)

necessary: it's necessary Hy)XHo (11),

napgo (14)
necessity HeobxogumocTs (f) (28)
negotiations neperosépbi (M pi.) (23)
neighbour cocép (11)
neighbouring cocégHui (20)
neither . . . nor HA ... HKW (24)
network cets (f) (21)
never HUKoraa (16) (24)
nevertheless Beé-taxw (19)
new HOBbIN (7)
New Year (adj} HoBorégHwiA (26)

newspaper razéra (3)

next (nearest) Gnuxanwmia (18) (23)

next (then) norém (12), sarém (17)

next (following) cnéayiowma (8)

next (next door) cocéauwmn (20)

night Héub (f) (9)

nine AésATHb (9)

nine hundred geBATLEOT (I) ‘

nineteen peBATHAAUATL (9)

ninety geBAH6CTO (9)

no het (3)

no (none at ali) HuKakd# (24)

no longer yé ne (24)

nobleman pBopsAHWH (28)

nobody HukY6 (24), (there is nobody)
Hékoro (24)

noisy wymHbINA (26), (it's noisy)
WyMHO (14)

north césep (18)

northern césepHbIA (18)

not we (4)

not allowed Henb3A (14)

not bad Hennéxo (6)

not far Heganeké (14)

not much- méno (9) + gen.

not yet noxka wer (15)

note 3anmcka (15)

note down 3anWcbiBaTth' (19)
(3anmucaTy?)

nothing HM4Té (24), (there is nothing)
Héuvero (24)

novel poman (13)

November Hosi6pw (M) (17)

now Tenéps (4), {(at this moment)
celuvdc (6)

nowhere (motion) Hukyga (24), (there
is nowhere) Héxyga (24)

nowhere (place) Hurgé (24), (there is
nowhere) Hérge (24)
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number némep (5) (21), yucné (22)

object Boapaxarb' (14) (Bo3pa3nTh*)

obliged gdnwen (19)

obtain gocrasérb' (18) (gocTaTL®)

occupied 3a&uaT (25)

OCCUPY 3aHUMATDL' (18) (3aHATL")

OCCUr MPOUCXO[NUTDL' (22)
(nponsonTi’)

ocean okeéH (29)

o'clock 4ac (17)

October oxTabpb (M) (17)

of course xonéuHo (10) [ka-nyésh-na]

off ¢ (10) + gen.

offend obumars' (25) (obuaeTs*)

office 6op6 (n indecl) (17)

often uécro (12)

oit (cooking, lubrication) macno (8)

OK xopowé (4)

old crapwi (7)

old man cTap#k (26)

old woman crapyuka (26)

olive macnwna (28)

on Ha (4) + prep.

on foot newxém (20)

once ognaxaw! (23)

one ogwuH (m)/ogna (f)/oaué (n) (9)

one and a half nontopé (22)

one day ogHaxawb (23)

oneself (emphatic) cam (13) (T4)

onions nyk (28)

only Ténbko (8), Bcerd (10)

onwards génbuwe (16)

open oTKpbIBaTL(CRA) (11)
{oTkpsiTb(CA)*)

opinion es3rnag (21)

opponent NPOTHBHKK (28)

opportunity aoaméxHocTs (f) (13)

opposite (adj) npoTuBonoNdXHLIK (20)

opposite (adv) nanp6étus (10)

opposite (prep.) npérus (10) + gen.

or wnm (9)

orange anennbcwH (8)

orchard cag (5)

order (command) npuka3a (28)

order {for goods, services) 3akas (27)

order (s.0. to do sth) npukAabiBaThL'
(13) (npuka3aTb°)

order (goods or services)
3aKésbiBaTh' (23) (3aKas3aTh’)

organization opraHmsayus (16)

organize ycrpamsarb' (21)
(ycTpOuTL*®) OPraHn3oBaTe’™ (27)

organizer opraHu3arop (28)

original (noun) opwuruxan (13)

our Haw (6) (T6)

out of M3 (10) + gen.

outstanding Bbipalowmiica (28)

overcoat nanbté (n indecl) (7)

overcome npeoaonesaTy’ (28)
(npeogonérb®)

own (of family relationships) pognén
(28)

own cBo# (21), c66cTBEHHDIR (21)

owner XO03AuH (25)

palace asop(é)y (29)

pancake 6nuH (8)

paper 6ymara (21)

parents pogurenu (m pl.) (9)

park napk (20)

part vactn (f) (18)

participate yvacTeoBmarb' (27)

parting npoiyaxue (30)

party Béuep (16), 3acTonbe (26)

pass (sth to 5.0.) nepeaaBaTL' (15)
(nepepatn®)

past (prep.) mumo (10) + gen.
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patronymic é6T4ecrso (6)

pay nnatats (24) (3a-°)

pay attention to obpawaTs (06paTATL?)
BHUMANME (24) Ha + acC., YAeNATD'
(28) (yaenutr’) BHumaHMe + dat.

peace mup (12)

peasant KpecTbsiHuH (11)

pencil xapangéw (16)

peninsula nonyécrpos (29)

people mibgu (16), (nation) Hapég
(13

pepper nép{e)y (28)

per cent npouéuT (22)

performance cnexraxne (m) (22)

perhaps moxeTt 6biThb (9)

period of time cpéx (23)

perish norn6arTe' (28) (NorubHyTL?)

permit nyckarTs' (25) (nycTATy”)

person 4enoBéx (18), nuyd (21)

personal cO6GCTBOHHDIN (21)

physical ¢u3nuecknn (28)

pick up nNogHUMATE' (25) (nogHATE?)

pie (large) nupér (10), (small)
nupox(6)k (8)

pineapple ananac (24)

pity: it's a pity xanxo (14), xanb (14)

place mécro (8)

plan nnad (7), npoéxT (29)

plane camondér (20)

plate rapénka (20)

play wrpars' (16) (coirpare?)

pleasant NPMATHO (4), npusTHbIA (10)

please noxany#cra (3)

please (verb) wpésurses' (12) (no-°)

pleasure yposénbcTeue (16)

plod along 6pect#' (20) (no-°)

plot 3aroeop (28)

plug in BKAOHATL' (21) (BKMOYATL?)

poet nodr (23)

poetry nodawmn (23), cruxu (23) (pl. of
CTHX)

police munuyua (21)

popular nonynfApHbIA (13)

porridge xé&wa (16)

port népT (11)

possess obnagaTe' (27)

possibility BosméxrocTs (f) (13)

possible BO3MOXHbIHA (27)

possible: it's possible méxuo (14)

post office néura (5)

postage (adj) nouréawii (10)

potatoes xaprédens (m)

pound (weight and currency) ¢yHT (9)

power BnécTb (f) (24)

precisely péBHO (17), Té4HO (9)

prepare roToBuTb' (16) (Npu-°)

present (gift) nogap(o)x (19)

present (verb) npegcrasnfTe' (27)
(29) (npegcTABUTL?)

president npeangéur (27)

previous npownbii (11)

price yewa (10)

primarily npéxge Bcero (26)

prime minister npeMbép-MuHICTp (27)

principie npuHumn (23)

probably gormxxé 6biTh (19),
HaBépHoe (21)

problem npobnéma (21)

professional (noun) npodeccuoHan
(16}

professor npogéccop (19)

programme nporpamma (27)

progressive nepepoBon (28)

project BbICTYNATDL' (29) (BLICTYNUTH?)

proportion npondpuyun (29)

prospect (wide street) npocnéxr (4)

publish wagaBarTa' (28) (M3gaTL?)

publishing house nagérenbctso (23)
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punish Haxka3biBaTh' (15) (HaKa3arb®)
pupil yyennx (30)
pure 4YucTbIA (18)

quality xd4ecTso (28)

quantity konuuecTso (22)

quarter 4érsepTb (f) (22)

question sonpéc (27)

quick 6bicTpbIN (18)

quickly 6sicTpo (13)

quiet Taxui (18), (it's quiet) Txo (14),
(noun) TvwwHA (17)

quite gosdnbHO (15)

radio pagmo [o] (n indecl) (5)

railway xenéanas gopéra (30)

rain paomgb (M) (11)

rare péaxui (18)

reach (by flying) gonerarw (20)
(ponetéTbr)

reach (by transport) goeamxars' (20)
(poéxatnb®)

reach (on foot) poxoguTe' (15)
(nouTi®)

reach an agreement goroBapmsaTbeCs’
(19) (aoroBopuTLCH®)

read uwraTp (12) (npo-)

ready rovés (short adj) (29)

real Hacvosuit (16)

realize nOHATL® (13)

reason (for) npuyinxa (21) (+ gen.)

recall sBcnommHaTs' (13) (BCNOMHWTLF)

receive nony4arp' (9) (nonyunrs®)

recently HegasHo (11)

recognize ysHaBaTh' (28) (y3HATL")

red KpacHbIi (7)

reduction yerynka (30)

reform npeo6pa3sosénue (28),
peddpma (28)

refuse orxaabiBaTbhes' (25)
(oTka3arbes®)

regard (treat) oTHocuTbest (13)

regret coxanéume (10)

remain ocTaBaTLCA' (14) (OCTATLER)

remarkable 3ame4ATenbHbIH (17)

remember NOGMHUTDL' (18)

remind HanoMuHaTL' (15)
{(HaNOMHNTL")

repair(s) peMOHT (21)

repeat NOBTOPSTYL (26) (NOBTOPUTL?)

replace 3aMeHsATh (28) (3aMeHnTL)

request npdcuba (21)

research wccnéposanue (22)

reside NPoXMBATL' (22)

resident npomusaouwit (m adj) (21)

resolutely pewmrensHo (28)

respect (noun) yBaméxue (26)

respect (verb) ysaxare' (21)

respected yBamaembii (26)

rest oTAbIXaTh' (12) (OTROXHYTL?)

restaurant pecTopéH (5)

resuit pe3ynuTar (27)

return (noun) so3aspauiéune (26)

return (verb) Bo3spawdrees’ (14)
(BepHyTLCH®)

revolution pesosoumn (16)

revolutionary pesonioyuoHép (16)

rich Gorarnii (18)

right npaso (24)

right: to the right nanpéaso (5)

ripe cnénbi (30)

rise nOgHUMAaTbLeRA' (19) (NOQHATLCA?)

river pexa (7)

road popéra (25)

roie péns (f) (24)

roll kaTaTe' (20), kaTuTe' (20) (no-°)

room kémuara (14)

rouble py6nb (m)(3)
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round no (12) + dat.

run 6érarte (20), 6exars (20) (no-*)
run (there and back) 6éraTs' (20) (c-°)
run about 6érarte’ (20) (no-°)

run away yGerarn® (20) (y6exaTn)
run out BbIGerary' (20) (BnibexaTnr)
Russia Poccwun (4)

Russian: in Russian no-pyccku (4)
Russian (adj and noun) pyccku# (adj) (7)
Russian woman pyccxas (f adj)

sack meu(6)x (25)

sacred cBATOH (M adj) (23)

sadness nevanb (f) (26)

sail nnésaTb' (20), nabiTk' (20) (no-°)

sailor maTpéc (29)

saint cBATOM (m ad)) (23)

salad canar (12)

salami xon6aca (8)

sale npoagéxa (24)

sales assistant npogas({é)y (8)

salt cons (f) (28)

salted conéubiit (28)

same 76T xe (28)

samovar camosap (21)

sandwich 6yTep6podg (8)

satisfaction ygosénscrawe (16)

Saturday cy666Ta (14)

saucepan KacTpiona (28)

say rosoputhb' (4) (12) (cxa3érv?)

scale macwTab (29)

scenery npupdaa (17)

school wxéna (7)

sCissors HOMHMYbI (pl.) (28)

sea mbpe (5), mopckéin (29) (adj)

seat mécvo (8)

second BTopoi (7)

secretary (male or female) cexpetéps
(m) (15)

section (of shop) orgén (8)

see pugeTb (11) (y-°)

seek muekarp' (11) (no-°)

seem kasarncs' (11) (no-°)

seize xBaTATL/CXBATLIBATL' (25)
(cxBaTATL?)

self cebs (21)

sell npoaasaTh' (8) (NnpopaTL®)

send nocbinate' (23) (nocnaTe’)

senior crapwui (18)

sentence to npurosApusars (28)
(npurosopwTh) K + dat.

separate oTaénbHLIA (18)

September ceHTAGPBL (M) (17)

serf xpenocTH6K (M adj) (28)

serfdom xpenocrHuuecTao (28)

seriously cepoéano (19)

serve cnyxurb' (30) (no-"}

serve (food) nogasarte' (22) (nopATL®)

settle nocenfitbcA' (26)
(nocenutues’)

seven cemb (9)

seven hundred cembceoT (9)

seventeen cemuaguars (9)

seventy cémbgecarT (9)

several Héckonbko (9)

shameful cTeigHo (14)

share pasgenfrts' (21) (pa3genuTn’)

sharply péaxo (28)

shave (oneself) 6puTo{ca) (11) (28)
(no-")

she oné (3) (T4)

ship xopabnb (m) (28)

shoes Tydnm (f pl.) (21)

shop mara3mH (6)

shopping bag cymxa (24)

shore Géper (18)

short xopdTxmit (18) (23)

shout xpuuéTb' (20) (3a-°)
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show (performance) cnexraxns (M) (22)

show (verb) noxassisars' (7)(12)
(noxa3aTb*)

Siberia Cubnps (f) (3)

side cTopoHa (15)

sign nognucbIBATL (23) (nognucaTe?)

significance 3xauénme (24)

silence THwWHA (17)

silly roynwiia (29)

simple npocTé# (18)

simply npécro (10)

simultaneously opxoBpeméHHo (28)

since (atime) ¢(17) + gen.

since (because) Tak xax (10)

sing nets' (16) (c-°)

sister cectpé (14)

sit (be sitting) enaére’ (14) (no-*)

sit down cagutbes' (15) (cecTv?)

situated pacnonéxen (29)

six wecTwb (9)

six hundred wecTbeoT (9)

sixteen wecTHAAUATD (9)

sixty wecTbAecHT (9)

size paamép (10)

skilled workman méacTep (21)

skis nenxum (f.pl.) (29)

sleep (noun) c{é)n (17)

sleep (verb) cnartb' (16) (no-°)

slice (noun) némTHk (28)

slice (verb) HapesarTs' (28)
(Hapé3aTb®)

slippers Tanouxm (f.pl.) (11)

slope cxnés (29)

slow mépneHnbi# (18)

small maneHbkwit (7)

smell (of) naxHyTe' (30) (+ inst.)

smile (noun) ynsibka (26)

smile (verb) ynbibaTeen' (11)
{ynbibHyTBHCA?)

smoke Kypure' (4) (no-*, 3a-")

snackbar 6ydér (10)

snow cher (20)

SO TaK (6), (consequently) Tak utd
(26)/nodTomy (9), (that means)
3HaunT (10)

so many cténbxo (10) + gen.

s0 much crénbko (10) + gen.

solve pewarb (13) (pewwrn?)

some (certain) HéxoTopbi# (17)

some (some kind of) kak6#-To (26)

some (various) Kée-kaxue (26)

somehow xéx-To (26)

someone KTo-T0 (26), k6e-Krd (26)

something 4ré-To (26), k6e-uT6 (26)

sometime Kkorga-to (26), (in the future)
Korga-Hnbyae

sometimes mHoraa (9)

somewhere (motion) Kyaa-To (26)

sSon CbiH (6)

son of a tsar yapéBuu (28)

song nécHA (25)

soon cKk6po (20), Bckope (28)

sound (verb) 3ByuaTn' (23)

Sour cream cMmeTana (3)

south tor (14)

southern KXHbIN (18)

Soviet Union Cosétckuia Coid3s (22)

spark #cxpa (30)

speak rosopuTeb' (4) (no-°)

special oco6bi (26)

specialist cneywanuct (18)

specially ocd6enHo, cneynannHo
(10}

spend (time) nposognTe (17)
(npoBecT¥)

spend the night HoueBaTs' (25) (nepe-")

spoon némxa (16)

spring BecH& (16)
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square nnéuwapap (f) (5)

stadium craguoéu (20)

staircase nécrHuya (20)

stamp wmépxa (10)

stand crofiTy' (11) (no-°)

star ase3ga (30)

start crats® (Ponly) (16)

state (adj) rocyRapcTBeHHbIN (28)

station sok3én (5), (metrofin country)
cTaHyun (7)

stay ocrasarben’ (14) (OCTaTLCRR)

still ewd (9)

stock sandc (18)

stop (halt) ocranéBnmaarb(csi) (13)
(28) ocTaHOBUTL(CA)®

stop (cease) nepecTaBaTth' (15)
{nepecTaTb®)

stop (noun) ocrtaHéBka (20)

storey avax (7)

stove neus (f) (25)

straight npaAmon (12)

straight on npsamo (5)

strange cTpanHo (20)

street ynuya (4)

street map nnan (7)

strong kpénxui (18)

student cTyaéHT (22)

study (something) naywaTe' (4) (13)
(u3yunTb), 3aHMMATLCRA (16)

study (somewhere) yuntbest (13)

study trip KkomaHgupoéBKa (19)

stupid rnynbii (29)

style ctunb (M) (21)

such Taxé# (10)

suddenly sgpyr (13)

sugar caxap (8)

suitcase 4emogéH (29)

summer néro (22) (noun), NéTHUA (7)
(adj)

SUMMON BbI3bIBATL (21) (BLI3BATLP)

Sunday pockpecéHbe (17)

supper ymuH (16)

surname caminnus (6)

surprise (noun) cropnp#s (10)

surprise (verb) yguensite (27)
(yansi#Tn®)

survey onpéc (27)

sweet Munbii (30)

swim nnasartb' (20), ntnbiTh (20) (No-°)

swings ka4énmu (pl.) (26)

switch on BxJo4are' (21)
(BKNIOYUTE)

table erén (16)

take 6pars (10) (12) (B3ATL?)

take (transport) capgurbes' (15)
(cecTb®) Ha + acc.

take a walk rynfite' (17) (no-°)

take across nepesoguTb' (13)
{nepesect®)

take fright nyrarbes' (25) (uc-°)

take off cHmmarTy' (30) (cHATL)

take somewhere (by carrying)
oTHOCHTD' (20) (oTHECTW®)

take somewhere (by transport)
oTB03ATH (20) (OTBE3TIH")

take (lead) BoguTh' (20), BecTh' (20)
(no~)

talk (converse) paarosapuBatb' {16)

talk (speak) rosopaTe' (15) (no-°),
pa3roBapmsartb' (16)

talk (tell) paccxéawiBaTh' (12)
(paccxa3arb)

talks neperosépbi (m pl.) (23)

tall BbICOKMIA (18)

tape recorder MarHuTogOH (13)

tasty BKyCHbiH (8)

tax wanér (28)
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taxi Taxcw (n indecl) (3)

tea va# (3)

teach npenogaBaTs (13)

teacher (school) yusrens' (m) (16)

teacher (institute, university)
npenogasarens (m) (13)

teapot 4aWHKUK (21)

tear cneaé (30)

tease gpa3HuTb' (30)

telephone (noun) TeneddH (15)

telephone (verb) 3poHuTb' (12) (NO-*)

television set Tenesnsop (13)

tell pacckaspiBars' (12) (pacckas3arn®)

ten péears (9)

territory TeppuTopua (18)

than yem (18)

thank you cnacubo (3)

that 8to (3), 76T (7) (T4)

that (conjunction) 4Té (5.8) [shto]

that is (i.e.) 16 eeTb (22)

theatre Tearp (7)

their mx (indecl) (6)

theme Téma (16)

then (at that time) Torgé (12)

then (in that case) 16 (12)

then (next) notém (12), saTém (17)

there (motion ‘thither’) Tyaa (9)

there (place) Tam (5)

there (when pointing) B6T (3)

there is/fare ectb (7) (8)

there isn't/aren't Her (10) + gen.

there is no time wnéxkorga (24)

there is nothing Hévero (24)
[nyé-chye-va)

there is nowhere (motion) Héxyga (24)

there is nowhere (place) Hérge (24)

they onm (4) (T4)

thin TéHxmi (30), xypo#H (18),
XyAeHbxwi (30)

thing sewp (f) (10), wryxa (30)

think gymaTtse' (19) (no-*)

third (adj) Tpérui (7) (T6)

third (fraction) Tpers (f) (22)

thirteen Tpunagyare (9)

thity Tpuguare (9)

this 7o (3), dvor (7) (T4)

thought mbicnb (f) (26)

thousand Tsicava (9) (22)

three Tpm (9), Tpde (22.10)

three hundred rp#cra (9)

through uépes (6) + acc.

throw/throw away 6pocars' (25)
(6pocuTn)

Thursday uversépr (17)

ticket 6mnér (10)

ticket office xécca (1)

tight TécHo (25)

time Bpéma (9), (a time) pa3 (9)

time limit cpék (23)

to (a person) K (12) + dat.

to (a place) B/na (6) + acc.

to (in order to) uTG6LI (21) [shté-bi]

today cerégms (7) [sye-véd-nya)

toe nan(e)y (16)

together Bmécre (16)

toilet ryanér (5)

toilet paper TyanérHas Gymara (21)

tomato nommAadp (12)

tomorrow 3asTtpa (6)

too (also) Tome (4)

too (excessively) criuwkom (10)

topic Téma (16)

touch kacaTben' (21) (KocHYTLCA®),
TPOraTs' (16) (TpéHyTH?)

tourist TypscT (15)

towards x(12) + dat.

tower 6awmsn (16)

town répop (7)
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trade Toprésns (28)

trader roprés(e)y (24)

traffic light ceerogpép (19)

train néeag (17)

tram TpamBan (15)

transfer nepexocuTy' (21)
(nepexecTiv’)

transfer nepesognuTb (13)
(nepesecTir’)

transiate nepesoguTtb' (13)
(nepesecTi)

translator nepesoguMk (21)

transmit nepepasare’ (15)
(nepepare?)

transport Bo3uTe' (20), Be3Ti' (20)
(no-")

travel é3guTe' (20), éxatw' (20)
(no-*), nyrewécreopatb (21)

travel! (there and back) éaguTk' (20)
(cw-?)

travel past npoe3xars' (15) (20)
(npoéxarn*)

travel through npoeamars' (15) (20)
(npoéxarb®)

travelling companion cnyTHUK (16)

tree aépeso (26)

triple TPORHOM (29)

trolleybus Tponnénbyc (4)

trousers 6proxm (pl.) (22)

true BEPHBINA (29)

truth npasga (11)

tsar (emperor) yapb (M) (5)

Tuesday BTOpHMK (17)

turn (a corner) 3aBopéumsarb' (19)
(saBepHyTL?)

turn (change direction) noBopayuBaTy'
(15) (noBepHYTL")

turn away (from) oTBopéumMBaTLCSA'
(30) (orBepHyTLCSR®)

turn off caopéuusaTte' (20)
(cBepHyTb*)

turn out oxéabiBaTbes (20) (26)
(oxa3éTecs®)

turn pale 6negHére' (30) (no-°)

twelve psenadguars (9)

twenty psépuars (9)

two asa (m/n), ase (f) (9), Asde
(22.10)

two hundred gpécTu (3)

Ukraine YkpawuHa (5)

uncle gags (m)(3)

under nog (16) + inst. {piace)/(25)
+ acc. (motion)

under (a ruier) npu (28) + prep.

underground (adj) nogaémnbii (15)

underground (railway) merTpd
(n indect) (5)

understand NOHUMATL' (4) (MOHATL)

unexpected HeoXWZaHHbIR (26)

unfortunately x coxanéuuio (10)

uniform myHgup (30)

United States of America
CoepuHénnbie LTaTo: AMépuxu
(12

university yHUBepcuTeéT (5)

until (conjunction) noka ... He (14)

until (prep.) Ao (9) + gen.

up to (and including) no (17.12) (23)
+ acc.

uprising BoccTaHue (28)

Urals Ypan (17)

urgent cpéuHbIH (19)

urgently cpéuHo (21)

use nénb3oBaTLCA' (21) (BOC-F)

usually obsiuno (13)

variety pa3Hoobpiane (29)
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various pasHbii (9)

vegetables ésowm (m pl.) (9)

vegetarian Beretapuas{e)y (12),
BereTapuasxa (9),
BereTapuaHckuii (12) (adj)

very G4eHb (4)

view B3rnag (21), eug (18)

village pepésus (19)

vinegar yxcyc (28)

visa Bu3a (23)

visit (a place) nocewaTs' (28)
(noceTiTb®), NO6BLIBATL® (24)

visit (a person) 6bITb B rocTsix y/uara
Brécrmk (12)

vodka sépgxa (3)

voice rénoc (14)

wait wgarTe' (15) (nogo-°)

waiter ouymanr (12)

waitress othuymanTka (12)

walk (noun) nporynka (17)

walk (go on foot) xoauTs' (20), naTW
(20) (noWTW")

walk (take a walk) rynsite' (17) (no-*)

walk about xoauTb' (20) (No-°)

wall cTeHa (16)

wallpaper 066mn (m pl.) (21)

wander 6poguTts' (20) (no-*)

want xoTéTe' (12.5) (3a-°)

war BO#Ha (14)

warm Ténnbi# (7), (it's warm) Tenné
(14)

warn npeaynpexaarb (12)
(npegynpeguTh?)

wash thoroughly npombiBaTe' (28)
{npombITHP)

watch (timepiece) wacsi (pl. of yac)
(17)

watch (verb) emoTpérb' (11) (no-°)

water Boga (8)

way nyTb (m) (20)

we Mbl (4) (T4)

wealth 6orarcreo (29)

wear HocHTb' (28)

weather noréga (7)

wedding cBagpba (22)

Wednesday cpepa (17)

week Hefnéns (6)

weekday 6yaxui gle)nb (23)

weekdays 6ygHm (pl.) (23)

well (adv) xopowo6 (4)

well (particle) Hy (25)

well-known n3sécTHbIN (27)

west 3anag (18)

western 3anagmotia (7)

what urté (3) [shto]

what (what kind of) xaxé# (7)

when xorga (5)

where (motion ‘whither’) kyaa (4)

where (place) rpe (3)

whether nm (13)

which koTépbii (18)

white 6énbiit (8)

who (interrogative pronoun) k76 (5)
(T4)

who (relative pronoun) xoTépbin (18)

why nouemy (4)

wide wupoxui (18)

widespread pacnpocTpaHéHHbIN (23)

wife wxeHa (6)

willingly oxétHo (25)

wind BéT(e)p (27)

window okHé (3)

wine BuHO (3)

wineglass 6Goxan (21)

wing xpbind (29)

winter 3mma (16), aumuui (7) (adj)

wish wendrs' (21) (no-*)
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with ¢ (16) + inst.

without 6e3 (10) + gen.

without fail o6n3aTennHo (15)

woman xéHwmHa (14)

wonderful yyaécHsbii (17)

wood (forest) nec (5)

wood (material) gépeso (26)

word cnéso (8)

work (noun) pa6éra (6), TpyA (26)

work (verb) pabérare' (4) (no-*)

work for (an aim) gobusaTbcs' (28)
(@oburbenr) + gen.

worker pa6éuni (m adj) (28)

world mup (18)

worry 6ecnokouTbes' (14),
nepexuBaTn' (24)

worse xyxe (18)
write nucaTb' (13) (Ha-)
writer nucérens (M) (17)

yard gBoép (26)

year roég (6)

yes pa (3)

yesterday Buepé (10)

yet ewsd (9)

you Toi (4) (T4), Bei (4) (T4)

young monogdn (13)

young man mononon yenoséx (18)
younger monéxe (18), mnaguimii (18)
your TBO# (6) (T6), Baws (6) (T6)
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n

1 [ba-re’es] Boris. 2 [da] yes. 3 [nyet] no. 4 [bal’-shdy] big. 5 [spa-se e-ba] thank
you. 6 [ro‘o-ska-ya 4z-boo-ka} Russian alphabet. 7 [borshsh] beetroot soup.
8 [chay] tea. 9 [s4-har] sugar. 10 [zhoor-nél] magazine.

1/2

1 [a-e-ra-pért). 2 [boo-fyét]. 3 [ga-ste e-nee-tsa]. 4 [dee-ryék-tar]. 5 [za-kri-ta).
6 [za-prye-shshye-nd]. 7 [een-too-re‘est]. 8 [ka-ssa]. 9 [ksye-byé].

10 [nye koo-re'et’]. 11 [at sye-bya]. 12 {pa-reek-ma-hyer-ska-ya). 13 [p6ch-ta].
14 [rye-moént]. 15 [rye-sta-rén]. 16 [too-a-lyét].

13

1 BAR. 2 PRAVDA (the newspaper). 3 TAXI [tak-se’e]. 4 STOP. 5 MOSCOW
[mask-va). 6 LOS ANGELES. 7 PIZZA HUT [-hat]. 8 Viadimir Lenin [vla-de ‘e-meer
lyé-neen). 9 IZVESTIYA (newspaper) [eez-vyé-stee-ya). 10 NEW YORK
[nyoo-yérk]. 11 glasnost (‘openness') [glds-nast?]. 12 ROLLS-ROYCE.

13 The Beatles. 14 Shakespeare. 15 HELSINKI| [hyél-seen-kee].

21

Aenunspag  Mockbn  Kuek
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LDocmoebercuii  Jlacmepras

tfagxa nuguopus Bpescnel
Topbansb  Jlpoxogseb  Fladowot

Depmapg Usy  Mugg

2/2

[ve'e-skee] whisky

[een-flya-tsi-ya] inflation

[mér-kye-teenk] marketing

[myo'o-zeekl] a musical

[né-00-h&-00] know-how

[pyer-sa-nal-ni kam-p'yo ‘o-ter] personal computer
[pree-va-tee-za-tsi-ya] privatization

[rok-mo’o-zi-ka] rock music

[streep-tees] striptease

[ek-sklyoo-ze ev-na-ye een-ter-v'yo'0] exclusive interview

2/3

1 [shsheet]

2 [shit}

3 [brat)

4 [za-la-ta-va-16-sa-ye]

5 [za-shshee-shshé-yoo-shshee]

6 [na-ka-oo-te e-ra-vat’]

7 [ek-spye-ree-myen-te e-ra-vat']

8 [da-sta-pree-mye-ché-tyel-na-stee]

9 [chye-la-vye-ka-nye-na-ve ‘est-nee-chye-stva)
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n

Da  Sem Imo Gnacudo
Doar/noe ympo Dod}om? genb

Do c@u,?aw %ooﬂﬂ/m@

%wmydcma 3%4&%@&”1@
o Joe  oun gha  mpu
vemupe nams

3/2

1 BOT oHéA.
2 BOT OH.
3 B6T oHb.
4 BOT OH.
5 BOT oHA.
6 BO6T OHO.

33

1 870 uaii.

2 3vo py6nb.

3 Her, 410 BuHO.
4 BOT OHO6.

3/4

1 3ppascrayiite.

2 MNpocTiaTe, uT6 $10?
3 370 BUHO.

4 Cnacub6o.
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5 Noxéany#cra.

6 Her, 7o 66puwy.

7 Fge cmetéaHa?

8 MNpocTire, noxanyicra, rae BAHA?
9 BoT 6H.

10 Cnac#60. o cBugénun.

3/5

1 [via-dee-va-stok] (m) 6u. 2 [ska-va-ra-dee-nd] (n) ond. 3 [ab-lo o-chye] (n)
oHO. 4 [chee-td] (f) ona. S [slyoo-dyéan-ka] (f) oHa. 6 [bay-kalPsk] (m) 6H.
7 [mask-vd] (f) ona.

3/6

1 [hree-stee-an] = Christian (m). 2 [yoo-lee-an] = Julian (m). 3 [ar-ka-dee] =
Arkadii (m). 4 [mé-ya] = Maya (f). 5 [e’e-gar] = lgor (m). 6 [yoo-de ef] = Judith
(f). 7 [lyoo-b6f} = Liubov (‘Love’) {f). 8 [nee-nyél] = Ninel' (a female name
created by spelling Lenin backwards).

4.13

(1) Here are Vladimir Smirnov and Mary Robinson. They are in Moscow, in the
Hotel Russia. They are speaking Russian.

VS: Hello, my name is Volodia. And what's your name? MR: Mary. I'm English. VS:
You speak Russian well. MR: I'm studying Russian here in Moscow. (And) do you
speak English? VS: | understand English but | don't speak (it). Where do you live,
Mary? MR: In Volgin Street. And you? VS: On Peace Prospekt.

(2) V: Hello, Natasha. Are you going home by bus? N: Hello, Vania. No, I'm going
by trolleybus.

(3) A: Why is Mary going by trolleybus and not by metro? B: | don't know.

(4) V: What's your name? E: My name is Eva. And what's yours? V: Vadim.

(5) E: This is Natasha. V: Pleased to meet you. I'm Vadim. N: Pleased to meet you.

41

1 3né0 'l don't know.’ 2 roeopur ‘He doesn't speak Russian'. 3 rosopure ‘You
speak English well.” 4 xusére ‘Where do you live?' 5 xusy B FibHgoHe ‘| live in
London.’ 6 nayuaem 'We are studying Russian.’ 7 musér B Mocksé ‘Mary lives in
Moscow.’ 8 6aeT Ha aBTO66yce 61 Ha Tponnéibyce ‘Ivan is going by bus and
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Mary is going by trolleybus.’ 9 égyT ‘They are going home.’

4/2

1 fipocTire. 2 Sl He 3HAI0. 3 Al HEe NOHUMAI0. 4 Bbl roBOpUTe NO-BHrNUHCKA?
5 Fge Bbl xuBéTe? 6 Kak Bac 30ByT?

4/3

1 Misha, Vania, Marie. 2 Misha: Vavilov Street (ynuuya BaBunosa). Vania: Volgin
Street (ynuuya Bénruna). Marie: in Moscow. 3 She knows English, she's studying
Russian and already speaks it pretty well; she doesn't know Frénch.

Translation:

A: Hetllo, Vania. Where are you going? B: Home, to Volgin Street. Are you going to
the university? A: No, I'm going home too. | live in Vavilov Street now. B: Let me
introduce you. This is my friend Marie, she’s English. She's studying Russian here
in Moscow. Marie, this is Misha. V: Hello, Misha. A: Excuse me/l'm sorry, are you
called Mary? V: No, Marie. It's a French name. But | don't speak French.

5.12 Dialogues

(1) A: Where's Moscow? B: In Russia. (2) A: Where’s London? B: In England. (3)
A: Where's Kiev? B: In the Ukraine. (4) A: Where's Yalta? B: In the Crimea. (5) A:
Where does Uncle Vania work? B: In (St) Petersburg. (6) A: What are you talking
about? B: About Russia. (7) A: Are you talking about Mary? B: No, we're talking not
about her but about you (fam). (8) A: Where do you live/Where are you staying? B:
In the Hotel ‘Russia‘. A: And where are John and Margaret staying? B: In the
‘Russia’ t0o. (9) A: Where is Irkutsk? B: In Siberia. (10) A: Where does Mary
Robinson live? B: In Moscow, in Volgin Street. But in England she lives in Bristol.
(11) A: Tell me please, where is Volgin Street (‘Street of Volgin')? B: Straight on
and turn right. (12) A: Tell (me) please, where is the toilet here? B: On the left. A:
Thank you. B: You're welcome. (13) A: (And) where do you live, ivan Petrovich? B:
| live in Voronezh, in the centre. (14) A: Is Mary studying Russian at the university?
B: No, she's studying Russian at the/an institute. (15) A: Excuse me, please, do
you (don't you) know where the post office is here? B: House (building) number 2.
A: And where's that? B: Over there on the right. A: Thank you. B: You're

welcome.
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51

1 B Néxpone. 2 B Pocchw. 3 B roctinnye. 4 B Hoio-Wopxe. 5 B ch*rpénnu ‘in
Australia’. 6 B Amépuke ‘in America’. 7 B répoge ‘in the town/city’. 8 B Cubupm. 9
B Kpbimy. 10 B géme. 11 Ha ynuue. 12 Ha nndwagn.

5/2

1 O Béne. 2 O Mapun. 3 O6 UséHe. 4 O6 AHH BpayH. 5 O Hel. 6 O Hém.

5/3

1 Tae Tyanér? 2 3vo 66pw? 3 Bol xuedTe (pol)/Tel MuBdwe (fam) B yéHTpe?
4 5 xuBy 8 Aurnun, 8 Oxcdoppae. 5 Ml roBopim o Bac (poi)/o Te6é (fam).

5/4

1 Dublin Ry6nun. 2 Hamburg Fambypr, Germany Mepmanus. 3 Anton Paviovich
Chekhov AHT6H MéasnoBuy Yéxos. 4 Rostov-on-Don Poctén-Ha-foHy.

5/5

1 [mask-vd). 2 [zdré-stvooy-tye]. 3 [shto é-ta?]. 4 [pa-zhal-sta). 5 [é-ta ko-fye?]
(rise-fall on [k6-]). 6 Cnacibo. 7 NMoxanyicra. 8 flo cenganms. 9 NMpocrtate. 10
Yré 3v0? 11 1o van? 12 NpocraTe, kak Bac 308yT? 13 Bt andeTe, rpe
mMeTp6? 14 Bol rosopiTe no-aHramiicku? 15 51 musy 8 AHrnuwManvectepe/.
Ay6nune. 16 A He 3H&. 17 A rosopid no-pyccku. 18 A éay Ha aBrd6yce. 19
Onit 3ayT aomoi. 20 On xusdT B Mockpé. 21 OHM XnBYT B Cubipw. 22 Ha
nnéwagw. 23 OHa n3yuder pycckun a3sik 8 Poccum.

6/1

1 Méit cbiH. 2 Hawa géyb. 3 Eré martb. 4 Bawa/TBos rocTiHuya. 5 Eé myx.
6/2

1 8 mobnid My3bixy. 2 Oxna mobut myxa? 3 NososiTe, noxanyicra, Jhob6sb
BnagumuposHy. 4 NMogoxanTe MuHyTy. 5 Cnacubo 3a yal. 6 Cnacnbo 3a
BOAKY.

6.17 Dialogues

V: Are you fond of music? E: Very.  like Glinka and Borodin. V: And (do you like)
Prokofiev? E: Not very much.
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KM: Hello, Mikhail Petrovich, how are you?

MP: Not bad, Konstantin Mikhailovich. And how are you?

KM: I'm all right too.

MP: Where are you going?

KM: To work. And you?

MP: I'm going to the shop. And how is your wife, Natalia Borisovna?

KM: She's well. Tomorrow she's going to Moscow. Our daughter Nina has been
living there for a year. Do you know her husband Andrei?

MP: Yes, | know him.

KM: And their son is called Misha.

MP: Their son? So you're already a grandfather, Konstantin Mikhailovich.
Congratulations!

6/3

1 NososwTe, noxanyiicra, Uséna. 2 NososiTe Virops Metpdeuua.
3 No3osuTe, noxanyicra, Hatawy. 4 Mo3sosute, noxanyicra, Hatanoio
AnexcaHgpoBHy.

6/4

1 3ppaecTeyite/f166poe yTpo, UBan MNerpésuy. 2 Mge Hawa rocTuHnya?
3 Cnacn6o 3a BuHS. 4 MoXanyiicTa, NogoXaNTe MUHYTY. 5 ATo BAwWa XeHA?

6/5

Muxaiun Cepréenuv, Mliogmuna AngpéesHa. Mapx Teén (Mark Twain)
Canuupxep (Salinger), Arara Kpitcth (Agatha Christie).

7

1 3dnagHag. 2 Pycckuit. 3 HoBas. 4 KpacHas. 5 Bonbwan. 6 Manexbkoe.
7 NywxkuHckag. 8 BputaHckoe.

7/2

1 NocnégHgs. 2 3umnege. 3 Tpétun. 4 TpéTha.

7.18 Dialogues

A: Moscow is a large city. Moscow has an attractive river and a famous university.
You already know Red Square, the Bolshoi Theatre and Tverskaia Street. B: | do.

459



KEY TO EXERCISES AND TRANSLATIONS OF TEXTS

Tverskaia Street is the main street. A: (Points (to them) on the map) Here is
Tverskaia, here is New Arbat, and here is the old Arbat, a very old street. This is
the Hote! ‘Russia’, a very large hotel. Here is the Kremlin, nearby is the Great Stone
Bridge, and this is the British Embassy, on the embankment. Here is the American
Embassy, and here’s the Canadian (one).

A: Good morning. B: Good day. A: Why are you in (= wearing) a winter coat? The
weather is warm today. B: This isn't a winter coat, it's a summer one.

We live in Moscow. We — that's me Pavel Paviovich Petrov, my wife Svetlana
Aleksandrovna and our daughter Elena. At school they call her Lena but at home
we call her Lenusha. My mother, Zinaida Egorovna, lives in Moscow too. She lives
in an old house in the centre, while we live in a new flat in a new block in the south-
west. Our block is on Prospekt Vernadskovo [pras-pyékt vyer-nat-ska-va). Do
you know the 'Yugo-Zapadnaia' (underground) station? We live on the third floor
(second fioor in Britain). In our flat there is a hall, a large-room (= a living room)
and a bedroom. There is also a small kitchen, a bathroom and a toilet.

7/3

1 B 3anagHou Cubiupm He lives in Western Siberia. 2 Bbl 3HdeTe nésyio
roctiuHuy? Do you know the new hote!? 3 OHn ngyT Ha KpacHyio nnéwaas
They are going to Red Square. 4 OHa B 3umHeM nanbTé She'’s wearing a winter
coat. 5 Bbl 3HdeTe MO0 BTOpYIO XeHy? Do you know my second wife? 6 B STom
mara3nHe paboTaeT Mosi 64b My daughter works in this shop. 7 OHé
nokasnisaeT HOBoe 3uMHee NanbTé She is showing (her) new winter coat.

8 — Kaxéasn ceréaus noropa? — Ténnas ‘What's the weather fike today?’ ‘Warm.’

7/4

1 Fae KpacHas nnéuags? 2 Ona Ha KpacHoit nnéwaam. 3 Mol ngém (on
foot)/égem (by transport) Ha KpacHylo nnéwaap. 4 31a kuira Bawalreosi? or
310 BAWA/TBOA KHAra?

7/5

1 Along Nikol'skaia Street (Huxénbckas ynuua) and north-east across
Lubianskaia Square (JlybsiHckan nnéwagb). 2 Manezhnaia Square (ManéxHasn
nnoéuwagp). 3 Go straight on (north) up Manéxnan ynuya to ManéxHas
nnoéwags, turn left into Teepekan ynuya and go straight on to MNywkuHekan
nnéwagae. N
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81

1 ynuypl ‘streets’. 2 Tponnérbycht ‘trolleybuses’. 3 ynusepeutéral ‘universities’.
4 wxdnp) ‘'schools’. 5 my3éu ‘museums’. 6 npoAaBsLl ‘sales assistants'.

7 nicobma ‘ietters’. 8 nnéwagm ‘squares’. 9 MuHYTbI ‘minutes’. 10 Hegénu
‘weeks’. 11 craminup ‘'surnames'. 12 kHiury ‘books’. 13 a3biky ‘languages’.

14 nupomxpy ‘pies’. 15 aéuepu ‘daughters’. 16 goma ‘houses’. 17 aHrnuuang
‘Englishmen’. 18 necé ‘forests’. 19 Takcy ‘taxis'. 20 cbIHEBBLA 'sons’. 21 nmena
‘names’. 22 f6noky ‘apples’. 23 gpy3abs ‘friends’.

8/2

1 pycckue kHiarn ‘Russian books'. 2 4Tu a3biky| ‘these languages’.

3 néThpe gHu ‘summer days'. 4 HAWK CbIHEBLA ‘'OUr SONS'. 5 cTapple ropoa4
‘old towns’. 6 mow Apy3bs ‘my friends’. 7 6onbluke MarasanHbl ‘big shops'. 8 Te
répp! ‘those years'. 9 pawm MecTa 'your places (seats)’. 10 3Tu ynpaxHéHng
‘these exercises’.

8.12

(1) Groceries/Food. M: What kinds of food do Russians buy in a/the shop? V: In
afthe shop we buy salami, cheese, milk, eggs, butter, potatoes, sugar. And bread,
of course, black and white. Russian bread is very good (‘tasty’), always fresh. We
are fond of making (‘very like to make’) open sandwiches. M: What about fruit
(‘fruits’)? V: Fruit we buy at the market. It's ('They are’) expensive but fresh. We buy
apples and oranges, if there are (any). M: Where do you buy meat? V: In the shop
the meat is bad. There is good, fresh meat only at the market.

(2) Fruit. A: Where do they sell oranges? B: Only at the market. A: What about
apples? B: There are apples in the shop, but they're bad.

(3) At the Market. A: Are these pies yours? B (a trader): Yes (‘Mine'). A: Are they
fresh? B: (They're) fresh, very good. A: Give me a kilo, please.

(4) in the Shop. M: Telt (me), please, in which section do they sell kefir (yogurt-
type drink)? Sales Assistant: In the dairy (section). M: What about eggs? SA: In the
dairy section too. M: Thank you.

8/3

1 EcTb k6de?/Kéde ecTs? 2 EcTb caéxue 6yTep6pogbi?/Caéxue
6yTepbpdab) ecTb? 3 Foe BAwwn/Teon Apy3bsi? 4 A nobnid pycckue 6AUHLI.
5 YépHbiit xneb, noxanyiicra. 6 [laiTe 3Tu anenbCUHbl, NOXANYWCTA.
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8/4

1 6enopyc Belorussian (White Russian). 2 sann#(e)y Welshman (mobile e after a
vowel replaced by #). 3 Bexrp Hungarian. 4 upnaung(e)y Irishman. 5 ucnén(e)y
Spaniard. 6 natbiw Latvian. 7 nutés(e)y Lithuanian. 8 ném(e)y German. 9 nonsik
Pole. 10 ¢panuys Frenchman. 11 pycexui Russian (the only nationality whose
Russian name is an adjective). 12 ykpamn(e)y Ukrainian. 13 wseg Swede.

14 woTnéang(e)y Scot. 15 acTdH(e)y Estonian.

9N

1 pybns. 2 nucbma. 3 ckiHa. 4 énuwuHbL. 5 Mockasl. 6 kHitru. 7 aéuepu.
8 monoka. 9 ceupauug. 10 xéde (indeclinable).

9/2

1 Ase xonéitkw. 2 Het céxapa/Céxapa Het. 3 Tpu cnésa. 4 ga cuiHa. 5 [lse
Heaénu. 6 ynuua Bénruxa. 7 Myx Mawm (v after w). 8 ByTbinka BuHa. 9
Homep paéma. 10 Yaa HeT/Her 4an.

9/3

1 py6nén ‘5 roubles’. 2 gpomés ‘10 houses'. 3 Ho4é# '6 nights’. 4 xnTene# ‘300
inhabitants'. 5 avaméi ‘7 fioors'. 6 kKHME ‘126 books'. 7 ynpaxHéHu ‘12 exercises'.
8 Bpauéi '19 doctors’. 9 byTepbpdaen ‘5 sandwiches’ 10 meer ‘20 places
(seats)'. 11 ra3éx ‘40 newspapers’. 12 anenbcnoB ‘9 oranges'.

13 amepukanyes ‘200 Americans'. 14 Teiesy '5000'. 15 ibnok ‘a kilogram of
apples'. 16 apy3éi ‘6 friends'. 17 péner ‘There's no money'. 18 konéek

‘40 kopecks'. 19 niucem ‘11 letters’. 20 anrnuuén ‘70 Englishmen'. 21 Hegénb

11 weeks’. 22 et '450 years'. 23 mopéit ‘7 seas’. 24 uMén '8 names'.

25 anrnuuanok ‘90 Englishwomen'.

9/4

1 DécaTtb pybné# TpiaguaTb konéek. 2 NAaTe yacde. 3 NATHAQUATD MUHYT.
4 MaTe Hegénb. S BécembaecaT anenbciHeb. 6 NaTbaecAT gé6nnapos.

7 Dsépguartb axel. 8 NaTs mécayes. 9 C1é cnép. 10 AisécTr wWecTbpechHT
KBapTMp.
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9/5

1 muHyTBI (gen.sg. after 3) ‘3 minutes’. 2 MMHYT 'S minutes'. 3 MuHyTa ‘21 minutes'.
4répa ‘2 years'. 5 ner '10 years'. 6 gua ‘123 days’. 7 adénnap ‘1261 doliars'.

8 aduepu ‘4 daughters'. 9 ogud xonéika ‘41 kopecks'. 10 oguoré crygénTa

‘| know 21 students’ (anim acc.).

914

(1) A: Please give me three coffees, three teas, five open sandwiches and five
pies. B: That will be (‘From you’} 4 roubles 28 kopecks. A: Here you are. B: Here's
(your) change - 5 roubles 72 konecks. A: Thank you. B: You're welcome.

(2) A: Please give me 200 grams of cheese and half a kilo of salami. B: 7 roubles
26 kopecks.

(3) A: What (How much) does this cost? B: 12 roubles a kilo. A: 400 grams,
please. B: Here you are. 4 roubles 80 kopecks.

(4) A: Please give me a kilo of apples. B: Anything else? A: How much are the
oranges? B: 14 roubles. A: Half a kilo, please. B: That will be (‘From you’) 16
roubles.

A: How many inhabitants are there in Moscow. 2 or 3 million? B: No, more. 8
million. But in St Petersburg there are fewer inhabitants — 4 million. A: And how
many in Russia? B: | don't know exactly. Perhaps 150,000,000.

9/6

1 pépuaTh ogiH. 2 Toicava ABECTU. 3 ThicAYA BOCEMbCOT COMbIECAT TPW.
4 pésATb TEIcAY (gen.pl. of TeicAYa). 5 ceMbCOT NATLRGCAT NATL.

6 NATLAESCAT ABa. 7 NATBAECAT. 8 TPUAYATL NRTL. 9 TPMAUATD WecTb pYy6nén
WeCcTbRECAT Konéex.

97

Q.1 Eleven weeks, four days. Q.2 Two or three times a week. Q.3 'Sadko' is
expensive and she gets only £120 a month from her parents.

V: How many months have you been (‘are you already') in Moscow, Mary? M:
Three months, or, to be precise ('if precisely’), eleven weeks and four days. V: How
are you getting on? (‘How are you living?') You're a vegetarian, aren't you (‘you
know'}), and Russians are very fond of meat. M: | buy a lot of food at the market. |
go there two or three times a week. Sometimes | go to the ‘Sadko’ foreign currency
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shop. There they have (‘there are') various dairy products, a lot of vegetables and
fruit, but everything is (‘costs’) expensive. A kilogram of cheese costs five pounds,
ten eggs cost two pounds. | get (‘receive’) only £120 a month from my parents, so
| buy very little there.

101

1 Does Vadim have a wife? 2 He has a Russian female friend. 3 Does Eva have
a brother? 4 She doesn't have a brother (stress on doesn’t — so HeT at end).

5 Y sac ecTb 6én0e BUHO? 6 Y HUX ecTb A64b U gBa CbiHa. 7 Y Hed ecTb
AéHbrn?

10/2

1 pycckoro gpyra Mary receives letters from her Russian friend.

2 Bonbwéro TeaTpa There is a metro station near the Boishoi Theatre. 3 Bondégu
Volodia is not at home (‘Of Volodia there is not at home'). 4 apy3éi, xopowero
BUH& For our friends we are buying a bottle of good wine. 5 pa66Tni, Cawm Today
after work everybody except Sasha is going to the theatre. 6 kmnorpamma
cBéxei konbacsi Please give me two kilos of fresh salami.

10/3

1 Do your Russian friends have any children? 2 Why haven't you any fresh fruit?

3 Near our house there is an institute of foreign languages. 4 They are not at home.
5 BOT nucbmo ot Moéit pycckoi noapyru. 6 (0aH6) kunod Tux 6onbwnx
A6nok, noXxanyicra. 7 Y Hac ecTb HECKONbKO KHUI ANA BAWMNX/TBOUX
ApY3éii. 8 [lBe 6yTEINKY KPACHOTQ BUHA M OA4HE GYTEINKA PYCCKOW BOAKK.
9Y Her6 (ecTb) MHOro MHTEpPECHBbIX KHUT. 10 Y HAC HET pyCcKMX géHer.

10/4

1 moux aMmepuKAHCKUX APY3é# ‘She knows my American friends.’

2 amepukaHckux génnapos ‘Thirty-five American dollars.’ 3 6onbLAx
6yTeinok/ogHy maneHbkylo 6yTeinky ‘She is buying five large bottles of juice
and one small bottle of wine.’ 4 uHocTpaHHbIX (gen.pl.) A3bIKE (gen.sg.) ‘Mary
knows three foreign fanguages.’

10.17

(1) A: Do you have tea? B: No, but there’s juice. A: And is there coffee? B: Yes
(There is). (2) A: Do you have any bananas? B: No. There aren't any. A: What
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have you got then? B: There are apples. There is no other fruit. (3) A: (And ) what
have you got to drink? B: Wine. White (and) red. There's no vodka. A: Please give
(me) a bottle of white wine. B: Here you are.

A: Tell me please, do you have (‘don’t you have') any airmail envelopes? B: Yes. A:
And what does such an envelope cost? B: An airmail envelope costs fifty-four
kopecks. A: Two envelopes, please. B: 1 rouble 8 kopecks. A: OK.

A: Tell me please, do you have a map of the town? B: Unfortunately, we haven't
any at the moment, but there's a guidebook. A: What about maps of Russia? (‘And
are there maps of Russia?’) B: Yes, we have maps. Have a look at this one. A: No,
this map is too small. Don’t you have a big one? B: There aren’t any big ones., But
there's this medium-sized one (‘here such [a map], of average dimensions’). A:
OK. I'll take ('l take') this one. How much is it? B: Fourteen kopecks. A: Only
fourteen kopecks! So little! What a pleasant surprise!

Customer: Tell me please, you don't have any meat, do you? Assistant: No, this is a fish
shop. Fish is what we don't have. Where they don't have meat is at the shop opposite.

10/5

V: Do you have any (postage) stamps? | have three letters for my English (British)
friends but | have no stamps at all. E: | have only two six-kopeck stamps. Ask (‘at’)
my parents. V: That's awkward. | borrow (‘take’) so many different (‘various’) things
from (‘at’) them - yesterday several English newspapers, this morning two English
dictionaries . . . [answer to Q.1]. E: Since they don't have a son [Q.2 Eva has no
brothers], you are like a son to them. You have the right (10.4) to take (borrow)
anything you like (‘anything that you want’). V: And who am | to (*for’) you - your
brother, am 1? E: Of course not. You are simply one of my friends. V: Thank you. So
| am simply one of your friends. But your parents are fond of me (‘'love’) me. E: Yes,
today mother is making an apple pie (‘pie of fresh apples‘), specially for you [Q.3
Evidence that she does].

10.6

1 A He noHuméao. 2 Bbi rosopuTte no-aHrauicku? — normal form. Also
possible: FoBopiTe nu BbI no-aHrnuickn? 3 Bl xuséte B MockBé? (XKuséte
nw Bbl B MockBé?) 4 Bbi (He) 3néeTe, rge né4ra?/Cxaxare, noxanyicra, rge
néuta? 5 On He roBopuT No-pyccku. 6 Cnaci6o 3a nucemo. 7 Kak (‘how’) eé
WMA n 6TyecTBO? 8 A nAy (6ay) Ha KpacHyo nndujage. 9 A1 He 6ueHb nobnid
Bopopauna (if emphasis on Borodin)/fl BopoguHa ne 64eHb nobnio (if
emphasis on ‘not very fond’). 10 Kéwerca, MakaéHange Ha MywxnHcKo#l
nnbéwanu. 11 Mo apy3bs xuBYyT Ha dTOM ynuye. 12 [lBAQUATL NATL
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Abnnapos. 13 BéT aém moerd apyra Ueéna (gen.). 14 CeréaHn HeT MONOKA.
15 ¥ Bac ecTb anrnvincxkue xuuru? 16 Npocritte/Ckaxure, noxanyiicra, y
Bac ecTb KOde? 17 Y meHs (ecTb) MHOro pyccxux Apy3én. 18 Y Hatawm ectb
ABa ManeHbkux cbiHa. 19 RaiTe 6yTEiNKy xopdwero 66noro suH4,
noxanyicra. 20 Bul 3nédete/Thi 3Hdewsb STux géaywex?

111

1 6b1n Ivan was in Moscow. 2 6eing Masha was in Moscow too. 3 6bia
(man)/6beina (woman) | was in Kiev (for) two days. 4 pab6éranu They worked all
day. 5 pabétan (man)/pabotana (woman) | worked/was working yesterday.

6 3vanu, 6bina Did you know that she was/had been in Berlin? 7 sagenu Have
you seen/Did you see my husband? 8 morna She couldn't work. 9 wnm We were
walking slowly. 10 Bagen/siagena, wén When | saw him, he was going to the
shop. 11 6sunm Did you have friends in Moscow? 12 6bin She had a Russian
friend. 13 Hé 6bIn0 There was no milk in the snackbar. 14 Hé 6bino We had no
Russian money.

11/2

1 ynbibéeTtcn. 2 ogeBanuch. 3 OTKPLIBAGTCA. 4 OTKPLIBANMCH. 5 HAUUHEETCS.

11.9

(1) VP: Have you been in Petersburg? £: Yes. Last year. | was there for four days.
VP: What did you see there? E: | saw Nevskii Prospekt, the (River) Neva, the Peter
and Paul Fortress, | was in the Hermitage, of course. | didn't know that Petersburg
was such a beautiful city. | had heard a lot about the (‘that') city but all the same |
didn't expect such beauty.

(2) E: When does the concert begin (‘itself')? V: At seven o'clock, | think. Why are
you smiling? E: | know that there are no tickets left (‘already no tickets’). But there's
a good American film on at the cinema. Mother saw (‘watched’) (it) yesterday. She
says that everybody was laughing.

(3) KM: Welcome! Come on in! Take your coat off (‘Undress yourself'). Here are
some slippers. AB: Kiara Mikhailovna, I'm sorry I'm late (‘Excuse for lateness'). |
hope you're not angry. | spent so long looking for a taxi. KM: Never mind. Piease,
go through (to the main room). AB: There were no free cars at all. | didn’t know
what to do. KM: Let me introduce you. This is our neighbour, Viadimir Petrovich.
He was in London recently. AB: Pleased to meet you. My name is Anna Borisovna.
And what did you see there? VP: Unfortunately, because of the fog ! didn't see
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anything. AB: Really? Why are you laughing? VP: It's a joke, of course. There
weren't any fogs. But it rained all the time.

11/3

The Russian Tsar Peter the Great considered it necessary (‘that it is necessary') to
build a new port on the Baltic Sea. This was (is) the city of Saint Petersburg, or
Petersburg, as it is usually called. This new ‘window on to (‘into’) Europe’ was built
(‘[they] built') on the River Neva, where the Peter and Paul Fortress already stood
on an island [Q.1 so the site was not empty]. Petersburg was built (‘built itself')
quickly. For the construction of the city thousands of peasants were sent every
year from all corners of Russia. They worked in the (winter) cold, it rained
constantly, it was windy, they stood up to their knees in water and mud. Every year
thousands of people perished from diseases, hunger and overwork [Q.2].

121

1 A1 nomory. 2 Bui nomoxeTe/Thl noméxews? 3 Mbi yBiavm eé 3asTpa. 4 Mol
noingém/noéaem Ha KpacHylo nnowans. 5 OHM He noégyT. 6 A kynmid dry
kHAry. 7 Mol otgoxuém. 8 On He npugér. 9 A 6epy 5Ty xuiry. 10 Al ckaxy gea
cnbépa.

12/2

1 Y76 BbI xOTHTE/MTO Thi XO4ewb? 2 A xouy noéxath’ B Cubipb. 3 Ml He
xoTUM. 4 OHU XOTAT KYNUTL® BOAKY. 5 Thi (He) xé4ewb BEINUTL?

12/3

1 sam I'll give you 5 dollars. 2 mHe Will you help me? 3 XKené |'ll show the letter to
(my) wife. 4 Ese w Bagumy I'll phone Eva and Vadim. 5 cuécTsio Fortunately, the
Russians want peace.

12/4

1 moéid xeHé to my wife. 2 sawemy pycckomy apyry Bonége to your Russian
friend Volodia. 3 4ToMy uHTepécHOMy aHrnu4aHuHy to that interesting
Englishman.

12/5

| Hawum pogiTengam to our parents. 2 $TuM ynuyam along these streets. 3 Tem
amepukaHuygm He's helping those Americans. 4 moam gpyab#am 'll phone my
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friends. S Coegunénnpim WraTam She's an expert on the United States.

12/6

1 pycckumM Apy3baM o Hawpnx aéTax | told our Russian friemds about our
children. 2 Bcgx pycckux gomix, o CoeanHéHhpix LLTaTax in all Russian homes
(houses) people often talk about the USA. 3 4Tux maraaunax, Ham We don't like
the food in these shops.

12.19

Waitress: Hello. Customer: Hello. W: What do you want. C: We want to have a
meal. W: Certainly. C: What have you got? W: We have mushrooms in sour cream,
fish salad, meat rissoles, Beef Stroganov, Chicken Kiev. What would you like? C:
My wife will have (‘take') the mushrooms and the Chicken Kiev and I'll have (‘take')
the mushrooms and Beef Stroganov. s there any mineral water? W: Yes. C: And
what (alcoholic) drinks have you got? W: There's champagne and wine. C: Please
bring my wife a bottle of mineral water and red wine for me (‘to me’). W: Ali right. I'll
bring you our Crimean red.

C: Waiter, excuse me (‘Be so good'). W: What can 1 do for you? (‘I'm listening to
you.') W: I'm a vegetarian. Do you have vegetarian dishes? W: Yes. Would you like
fish? C: No, | only eat vegetables. W: All right, I'll bring you potatoes, cabbage and
tomatoes. C: Thank you.

E: Where shall we go? V: Let's go to (see) your friends. E: Which ones? (‘'To whom
shall we go?') V: (To) Vera and Oleg.

V: Would you like a drink? E: No thank you. | want a sandwich — and Pepsi, if there
is any. V: I'll have a drink. E: | warn you: if you (will) drink a lot, (then) I'l leave
without you.

1217

E: Let's go and see ('to') my friends. V: Vera and Oleg? E: No, Natal'ia Petrovna
and her family. V: | don't want to go there (‘to them'). They live in Sokol'niki, don’t
they? That's a very long way [Q.1 First objection]. E: There's a direct metro line
(i.e. no changes). V: On top of that, Natal'ia Petrovna constantly talks about small
children. | find that boring [Q.1 Second objection]. E: Her husband will talk to you
(tell you) about the countries of Western Europe. Boris Karlovich is an expert on
the European Union, he often travels around these countries. V: / don't want to
listen to an economics lecture [Q.1 Third objection]. Let's go and see Vera. E: /
think (‘To me it seems’) you don't want to go and see Natal'ia and Boris only
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because they don't drink. (While) Vera will let you have a drink. V: How can you?!
(You should be ashamed.) You know very well (xe is for emphasis) that | like the
sober lifestyle of Natal'ia Petrovna and her husband. E: In that case, let's go to visit
my abstainers. [Q.2 Eva manoeuvres Vadim into protesting that he's not looking for
vodka and admires her sober friends]. I'll just ring them/!'ll ring them right now,
and then we'll ring mother to say that we won't be in for dinner (‘we to dinner won't
come').

131

Eva and Vadim were walking (action in process, unfinished) along Tverskaia
Street and talking (action in process, unfinished) about her friends. Suddenly Eva
remembered (single completed event) that she had forgotten (single event) to
phone (3a6biTb is followed by p infinitive, meaning one hasn’t done what one
should have done) Vera. Usually she rang (repeated action) her every morning, but
today she hadn't rung (failed to do what she should have done). '} want (present
tense) to make a phone call (single event),” she said (single completed event) to
Vadim. ‘We need to find (single event with a result) a phone box.' They searched
(action in process, unfinished) (‘for it') for ten minutes and finally found
(completed; result achieved) one near the ‘Intourist’ Hotel.

13/2

1 We asked if she knew (‘knows'") Boris Petrovich. 2 Eva didn't know whether she
would see (‘'will see’) Vadim. 3 A He 3140, rOBOPWT K 6H No-pyccku. 4 A He
3HA10, NO3BOHWT® NM OHA 3aBTPa. 5 MbI He 3HANK, rOBOPHUT N oHa4 (if she
speaks') no-aurnacku. 6 OHa cnpocina®, amepukaney (m)/amepnkanka (f) nn
1 (‘whether | am’) 7 Sl cnpowy® eé, x64eT N1 OHA NOWTW® B TEATP.

13.9

NN: When did you begin to study Russian? M: Four years ago. NN: Do you like
Russian? M: Very much. But it's very difficult. NN: What languages do you know,
apart from Russian? N: | speak a littte French. In our schools almost all children
learn French. And | can read German but | don't speak it. NN: Is Russian popular
in your country (‘at you', ‘chez vous'). M: Many people want to study it, because
everybody knows that it is a very important language nowadays ('in the modern
world’). But there aren't many opportunities in our schools. | myself went to
evening classes. | was lucky: in my town there is an institute where they have been
teaching Russian for a long time. In general the English (British) are not very
interested in foreign languages (‘regard foreign languages indifferently’). They
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usually think that the whole world speaks English. NN: And why did you decide to
study Russian? M: The thing is that several years ago | began to read the novels of
Dostoevskii - in English, of course. Then | got the urge to read Russian literature in
the original. That's why | decided to take a course (‘enrol on a course’). | don't
know whether I'll manage to master the language, but I've already read three
Dostoevskii novels in Russian. NN: | think you've already mastered it.

A journalist was conducting a survey on the streets of Moscow. ‘Excuse me, where
were you born?* ‘In St Petersburg’. 'And where did you go to (finish) school?' ‘In
Petrograd.’ ‘And where do you live now?' ‘In Leningrad.’ ‘And where would you like
to live?" 'In St Petersburg.’

13/3

Vera was born in Moscow. She lived there for three years, then the family moved to
Irkutsk. There she finished school and entered an institute. When she was studying
at the institute, she fell in love with a young lecturer. Since he taught English and
was translating (action in process) an English novel, she decided that she too
wanted (‘wants') to study English. So she started to go to evening classes.

13/4

1 A uay4aio (or yuy) pycckuit a3bik (yxé) Tpu Mécaya. 2 Mbi XOTUM BbIY4UTL
pyccknit asbik. 3 MSpu nepeéxana B MockBy u 65ICTPO Bhiy4Mna pyccKui
a36IK. 4 Sl He 3HA10, roBOPUT N Bagim no-anrnniicku. 5 Ecnu 6 rosopnt
No-aHrNNAcKy, A eMy fam STOT POMAH.

13/5

Brezhnev was travelling in his car along a Moscow avenue. He decided to take a
look at the living standards of (‘how lives’) the Soviet people [Q.1]. He ordered his
chauffeur to stop the car at a tall block of flats. He went into the block and rang the
bell of (‘into’) the first flat. The door was opened by a small boy. Brezhnev asked
the boy if his home had a television [Q.2]. 'Yes,' answered the boy. 'Is there a
refrigerator?’ ‘Yes.' ‘A tape recorder?' 'Yes.' 'Well then, it was | who gave you all
these things!' The boy laughed with joy. ‘Mummy, Daddy, Uncle Misha has come
from America!’ [Q.3 The family could only afford luxury goods thanks to the
generosity of a relative in the West.]

141

1 A1 6yAy B MockBé. 2 Ona 6yaer adma adatpa? 3 Mbi 6ygem nay4ars (y4nTs)
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pyccxuh s3bik. 4 34BTpa 7 6yay pabotaTs. 5 B MockBé s 6yay roBoputb
TONbKO No-pyccku. 6 OHN 6YAYT 3BOHUTL KANABIA AGHD.

14/2

1 When we are (‘shall be') in Moscow, we'll stay (be staying) at the ‘Russia’ Hotel.
2 If you write ('will write’) her a letter, she'll answer. 3 If Vadim drinks (‘will drink’) a
tot, Eva will leave without him. 4 We'll tell you when you come ('will come*). 5§ When
we've had dinner (‘shall finish having dinner’), we'll watch television (for a while)/
After dinner we'll watch some television. 6 Korpa s 6ygy (‘shall be’) B Mocksé, s
6yAy roBopiuTh TONBKO NO-pyccku. 7 Korga Esa npugér/npuéger (‘will come),
Bagim no3BoHWT Ham/vam no3aoHnT. 8 Ecnu Bb gagite emy gécate
Aaénnapos., 64 gacT Bam 6unéTol. 9 §1 He 3Hal0, 6yaeT nu oHA AoMma.

1473

1 ‘Aren’t you cold?' ‘No, I'm actually (‘even’) warm.’ 2 In Moscow in August we
were hot. 3 '‘May | open the window?' ‘Please do/Go ahead, but it will be noisy.'

4 Tomorrow it will be necessary to (we'll have to) buy a hat. 5 3geck méXHO
kynutb B6aKky? (Put the place word agech at the beginning unless it’s stressed.)
6 B 4Toi kOMHaTe dueHb x6nogHo. 7 Bam/Te6é He GygeT ckyuHo. 8 Bagumy
HENb3A NUTb.

14.8

V: Will you object if | go (‘'will go') to Alésha's place (‘to Alésha’) on Saturday?
We're going to celebrate the anniversary of his divorce. Men only ('in male
company'), of course, no women. E: | see. So you're going to drink vodka all
evening. You know drinking's bad for you (‘While to you to drink is harmful’). V: 'l
drink a littie, just to relax a bit. | know that | mustn't drink too much (‘one must drink
in moderation'). E: If you get drunk, you'll feel ashamed afterwards. V: Don't worry.

14/4

VP: Where are you going to spend your summer holiday? AM: In the south, in the
Crimea, not far from Yalta. It's very beautiful there. VP: I don't like the Crimea in
summer. It's very hot. And it's hard to find somewhere to stay ('to find a room’)
[Q.1 Two of the reasons]. AM: And may | ask you what you're going to do (be
doing) in August? VP: You'll think this is funny, but we've decided to stay in
Moscow. We're going to stay ('sit') at home and watch television. AM: But that'll be
boring, won't it? {Q.2] VP: On the other hand, it'll be peaceful. All the neighbours
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will go away, we won't hear any drunken voices, any swearing or any loud rock
music [Q.1 The third reason]. AM: In our block the soundproofing is good. VP:
Ours is very noisy (‘In our place is very noisy'). Then in autumn, when everybody
returns (‘will return’) to Moscow, we'll take a holiday in Sochi, at my sister's place

[Q.3].

151

1 Aanre. 2 Nocnywaii(te). 3 Ogeséiicn/OpesainTecs.

15/2

1 NpunecwuTe. 2 Yxogw/Yxogure. 3 KynwKynure. 4 MocmoTtpi(re).

15/3

1 OctaHbeA/OcTanbTech. 2 OTBéTH/OTBéTLTE. 3 3abyab (familiar form going
with the intimate form Bans).

15/4

1 Come and see us on Saturday (' invitation). 2 Would you open the window?

(° request). 3 ‘May | smoke?" 'Go ahead’ (' a general invitation, not a command).
4 Answer two gquestions (° single command). 5 Give me your telephone (number)
(* single command/request). 6 Do have a pie (' invitation). 6 Don’t go away

(' negative command/prohibition).

15/5

1 No3soHn(Te) mHe 34BTpa. 2 CkaxiuTe, NOXAanNyicTa, rae Bokaan? 3 He
3abyan(Te) npunHectit coHx. 4 Muwn(re) Ham vacro. 5 Cagucn/Cagurecs.

6 Bakre nBa 6unéra, noxanyicra. 7 He oTkpbiBait(Te) oxHO. B $TON KOMHaTe
xonoaHo.

15/6

1 Let's have a drink. 2 Let's go and see Eva and Vadim. 3 Don't be angry. Let
them go if they want to. 4 if Volodia phones, tell him I've left. Tell him to (Let him)
phone tomorrow. 5 [laBai(te) rosopiTe' (norosopum®) no-pyccku. 6 fasai(te)
nossoHum Ege. 7 flaBait(Te) He 6yAeM ayMaThb 0 pab6Te. 8 MNycTb naydaer
(yuuT') hpanyy3sckuit (A3bik), écnm (OH) xouer.
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157

Yu: Have you read [15.11 (8)] the novel Anna Karenina? Sh: Not yet. | bought
[15.11 (9)] it last year. | wanted/intended [15.11 (3)] to read [15.11 (9)] it, but |
was working a lot [15.11 (2) (3) (6)], ! got very tired [15.11 (6)] and hadn't time to
do anything [15.11 (4) (6)]. But this August (‘Here in August’) I'll be on holiday
[15.11 (3)], then I'll definitely read it [15.11 (9)/15.12 (b)]. Yu: When you've read it
[15.11 (11)], we'l talk/have a talk [15.11 (9)] about whether Tolstoi understood
[15.11 (3)] the female heart/how women feel.

15.14

Tourist: Could you tell me how to get to the station? V: Take trolleybus number 4,
get out at the square and change there to any tram.

Tourist: Could you tell me how to get to (‘reach’) the ‘Russia’ Hotel? E: Let's look at
the city map. Here’s the hotel, not far from the Kremlin. We're here, near
McDonald's on Pushkin Square. Turn right and go straight on along Tverskaia
Street. At the ‘National’ Hotel you'll see a pedestrian subway. Go down the steps
(‘Go down’), then straight on, then find the exit to Red Square. Go towards St
Basil's (‘the cathedral of Vasilii the Blessed'). To the left of the cathedral you'll see
a large modern building. That's the ‘Russia’.

E: Excuse me, could | speak to Vadim, please? NN: He's just gone out. Is that
Eva? E: Yes. NN: He rang you [* no result 15.11 (2), 15.12 (c)] ten minutes ago,
but you weren't at home. E: Tell him that I'll be at home in the evening. Ask him to
ring again. NN: I'll do that.

LP: Tania! What are you doing? Stop it! T: But | want to. LP: | don't allow it! You
mustn't! T: Why mustn't 1?7 LP: Tania, that's enough! T: I'm not afraid of you. LP: I'll
punish you. T: If you punish me, I'll cry.

15/8

B: Could | speak to R, please? (‘Please call R’) Secretary: I'm afraid he’s busy.
Ring in an hour. B: Don't hang up, please. Could you tell him that B rang? S: OK,
I'lii tefl him. B: Ask him to ring me on 125-36-47 [Q.1]. S: Don’t worry, {'ll tell him.

B: Excuse me for troubling you. This is Evgenii Matveevich Borisov. Could | speak
to R, please? S: He's already left. B: How can he have left? Why didn't he ring? S: 1
don’t know. / told him you rang. B: Please remind him again tomorrow. S: Will do.
[Q.2 She couldn't call R because he was busy. She didn't hang up. She says she
told R that B rang but she doesn't mention having asked R to ring B. So she
carried out at least two of the instructions.]
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B: Hello. It's Borisov. Is R in? He's in but he's expecting a client. B: When he's free,
remind him that | asked him to ring me [Q.3]. S: OK, 'l leave him a note [Q.4].

15/9

1 f1 xouy KynATL® WANKY. 2 Mbi Xunu' B rocTunnue «UHTYprcT». 3 — Bbl
4MTANU/ThbI unTén(a) poman «Anna Kapéuuna»? — Her, He uuTan(a).

4 Mb1 44CTO 3BOHWNKM Bagumy n Ese. 5 — Bl npugéTe’/Tul npuaduwe’ 34eTpa?
- A npugy®, écnu emory. 6 Ecnu 34eTpa y Hac 6yReT BpéMA (34BTpa), Mbl
no3soRMM® (HAWKM) apy3bsim. 7 Mbl 6yaeMm XxaaTe' Bac/Tebs.

8 f1 oTpOXHY?, NOTOM A noHQY" Ha KpacHyio nndéwaas.

9 HeBoaméxHo/Henb35 0TKpLITh® 3Ty ABepb. 10 MoxanykcTa, npuHecure”
MHe GyTsINKy MuHepanbHoi Bogsl. 11 Moxéanyicra, He OTKPbIBA#(TE) OKHO.
Ham x6nogHo. 12 NMuwi' mHe YacTo. A 6Yyay nUcaTh' Tebé xdxayio Hegdnio
(acc.). 13 He 3abygb(Te), utd 3éaTpa Mbi ugém/éaem (pres.) Kk Hatanve
Merpésxe. 14 Cagnutech. A Nnpugy Yépes HECKONbKO MUHYT. MHe HAAO
no3BoHKTb AéTam. 15 [laBani(Te) He 6yaem roBopuTs 0 AéTAX.

16/1

1 BapéHbem. 2 NéXKOH. 3 yTpoMm. 4 eHOH 1 ad4eprlo. 5 CAwen. 6 yapém
Hukonéem.

16/2

1 cécrpamu. 2 6yTEinkamu. 3 AeTbMI. 4 amepuKaHLaMK.

16/3

1 pycckoia my3bikoi | have been studying/involved with Russian music for a long
time. 2 6parom My brother and | were on holiday in the Crimea. 3 monokém,
anenbcUHOBLIM codkom Vadim is drinking coffee with milk and Mary is drinking
vodka with orange juice. 4 MOAMY PYCCKAMM APY3kAMM | want to introduce you
to (‘acquaint you with') my Russian friends. 5 He#t, Hamu What's the matter with
her? Why doesn't she want to talk to (‘with’) us?

16.11

In the morning my brothers Sergei and Aleksandr and | get up early, get dressed
and go to the kitchen. We usually breakfast with father. He sits at (‘behind') the
table, drinking coffee with milk and reading the paper with interest. He hardly ever
speaks to (‘with’) us at ('behind’ as in 3a croném ‘at table’) breakfast. He used to
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be a schoolteacher and while breakfasting always prepared lessons. That's why
he’s in the habit (‘has such a habit’) of reading in silence at the table. But when we
sit down at (3a + acc. = motion behind) the table, he says: ‘Good morning, boys.
Good morning, my littie girl (‘daughterlet’). How did you sleep?’ ‘Well, dad,’ we
answer. Then we start to eat. My brothers usually have kasha. Serézha eats with a
spoon and Sasha with his fingers, since he knows that father isn’t looking at him. |
have bread and cheese. We drink tea with lemon or jam. Sometimes Mum fries me
some eggs with salami, but usually she gets up late. Our mother doesn't like
breakfast. She gets up after us and goes to the factory where she is chief engineer
(‘works as chief engineer’). In the evening she comes back home, Dad makes
supper, and we all have supper together. After supper we sit in front of the
television, but usually we don't watch it. Mum sits between me and my brothers
and we talk. | enjoy that. Unfortunately, sometimes instead of our talk Serézha
plays the guitar and Sasha sings. Although I'm interested in music, | can't listen to
them when they give such a concert. They say they want to become professionals
but in my view they'll never be real musicians. When they start, | say that | have to
study and | leave the room. But Dad is very keen on these concerts and enjoys
listening to his sons.

16/4

V: Where do you want to go today? M: | want to get to know the sights of Moscow.
Will you be my guide? V: With pleasure. Let's go to the centre. I'll just get a city
map. Righthet‘s go first to Okhotnyi Riad. That used to be Marx Prospekt [Q.1
One]. Going along it we'll reach Theatre Square - it used to be called Sverdlov
Square [Q.1 Two]. And, see, here is the famous Bolshoi Theatre. Beside it is the
Malyi Theatre. Then we'll continue to Lubianka Square. After the Revolution
Lubianka was for a long time called Dzerzhinskii Square [Q.1 Three]. M: Who was
Dzerzhinskii? If 'm not mistaken, he became famous for something rather
unpleasant. V: Feliks Edmundovich Dzerzhinskii was one of the first Chekists
(secret policemen). To be more precise, he was the chairman of the All-Russia
Special Commission Against Counter-Revolution and Sabotage (the Cheka) [Q.2].
M: Feliks Edmundovich? Was he a foreigner? [Q.3 Mary thinks, correctly, that his
name doesn’t sound very Russian.] V: By birth he was Polish. M: And what
happened to his Special Commission? V: That organization changed its name
several times: now it's the KGB, the Committee of State Security. If you like, I'll tell
you Dzerzhinskii's life-story. M: Thank you, | don't suffer from insomnia. V: I'm
sorry, | don't follow. M: It was a joke. Why are you so interested in that subject? V:
My favourite subject at school was history. | was very interested in the Old
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Bolsheviks - Lenin, Krupskaia [Q.4 f ending], Trotskii, Bukharin, Kamenev,
Zinov'ev, Kollontai [Q.4 since the person is female, the m -a# ending doesn’t
decline], Dzerzhinskii and others. For a long time now I've been working
particularly on Dzerzhinsky and his assistants. Although many now consider that
the Chekists were criminals, even murderers, | think that they were genuine
revolutionaries, passionate believers in Lenin's ideas (‘devoted to the ideas of
Lenin’) [Q.5]. M: Perhaps we'll come back to the subject in the evening. But what
about our route round Moscow? V: OK. Then we'll go along Nikol'skaia Street. In
front of you you'll see (‘will open itself') a view of Red Square, the Lenin
Mausoleum and, behind the Mausoleum, the Kremlin wall with its towers.

171

1 On Sunday. 2 It is now six o'clock. 3 It is now twenty-five past two. 4 B ecpéay.
5 AécaTtb muHyT nsitoro. 6 be3 gBagyaTH ABeHAALATL.

17/2

1 She'll come at five to eight. 2 Let's go there on Saturday at half past two. 3 The
film begins at ten past seven. 4 We'll arrive at ten p.m. 5 8 npugy (npuégy) B
cpéay B wecTb (4acds — can be omitted in conversation). 6 Gunsm HaunHaercs
6e3 gecaTit cemb. 7 OH NO3BOHWT B NONOBHHE NATOrO. 8 B NIGHAOHE
oAQuHHaaUaTh 4acos Bévepa (ABAQUATL TP Yaca).

1713

1 The main holidays in the USSR were 1 January, 1 May, 9 May, 7 November.

2 Lenin was born on 22 April 1870. 3 They arrived at 6 p.m. on Monday, 31
December 1990. 4 llecTéro anpéns ThicA4Ya ABBATLCOT NEeBAHOCTO NépBOro
réga. 5 B gésavb yacos yTpa B NATHULY OfUHHaguaToro saHBaps. 6 Bes
nATHAQUATH (H6TBEPTHU) WECTb AECATOro OKTAOGPS ThicAYa GeBATLCOT
cémbecaT cegbmoro roaa.

17/4

(1) A: How old are you? B: I'm thirty-four. A: When's your birthday? B: On 23
March. A: How old are your children? B: My son is ten and my daughter is eight. A:
Have you been in Moscow long? B: Since last Friday.

(2) A: Vania, in which year did you become a teacher? B: In (19)63. A: How old
were you then? B: Twenty-three.
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(3) A: Could you say when this shop is open (‘works’)? B: From 9 a.m. to 10 p.m.

(4) A: It's now a quarter past four. B: What (‘How')?! On my watch it's not yet four
('yetisn't of four’ (gen. after HeT).

(5) Tourist: Couid you tell me when the Russian Museum is open? Eva: Every day
except Tuesday, from nine to six. T: Thank you. E: You're welcome.

(6) A: Could you tell me when this shop opens? B: At eleven. A: And when's the
lunch break? B: From two to three.

(7) A: When is GUM's lunch break? B: GUM doesn't have one.
(8) A: Which day are the food shops closed? B: Food shops don't have days off.

17.15

M: When do Muscovites have lunch (‘have a meal in the afternoon’)? V: Some
(lunch) at twelve, some at one, some at two, some even at three. Some shops
close from three to four, sometimes even from four to five. Many shops don't close
for lunch. M: And when do they open in the morning? V: Food shops at (‘from')
eight, other shops (non-food shops) at (‘from’) ten. M: When do they close? V:
Late. Most stay open until eight, some until ten. But offices close earlier, about five.
M: What about weekends (‘Saturday and Sunday’)? V: Food shops are open every
day. Offices are closed on these days.

Guest: When does the train leave for Voronezh? Girl: At eleven p.m. Gu: And when
will | be able to pick up my ticket? Gi: Tomorrow morning. Gu: OK. I'll come at
eight. Gu: That's (too) early. The office opens at nine. Gi: But tomorrow | won't be
able to come at nine. Our city tour (‘excursion round the city’) will start at eight-
thirty. Gu: In that case we'll expect you (‘be waiting for you') after the excursion.
We're open (‘work’) until eight p.m.

17/5

1 CkénbKo e neT? 2 MHe TpauaTh wecTsb (ner). 3 B TEICAYa AeBATLCOT
BOCeMbecAT BOCbMOM rogy emy 6s1no cépok (ner). 4 1 npuay/npuény Bo
BTOpHUK 6e3 naTHayaTy (4éTBepTK) TPKU AHS. S NoxanyiicTa, Nno3BOHK(Te)
MHe necAToro nécne wecti (Hacods). 6 Mbi 6yaem B Cubnupu ¢ geBfitoro mas
no wectHaguaToe (A0 wecTHAQUaTOro) MidHA. 7 Al usy B JIGHQOHe ¢
(TeicA4a AeBATLCOT) céMbaecaT Tpérbero réaa.

17/6

1 P&tr II'ich Chaikovskii (Tchaikovsky) was born in the Urals in 1840 (Q.1 B
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ThiCA4a BOCEMRLCOT copokoadm rogy). He started to compose music when he
was still a child. He received his musical education at the St Petersburg
Conservatoire. From 1885 (Q.1 ¢ 1bicA4a BOCEeMbLCOT BOCOMbLLECAT NATOrO
réga) Chaikovskii lived near (in the vicinity of) the town of Klin, not far from
Moscow. He moved into the house which is now the Chaikov skii Museum in May
1892 (Q.1 8 Mée TricAqa BocembedT aeandeTo BTOPGro ropa). Here was
everything which Chaikovskii had sought for so long: wonderful countryside,
peace and quiet, and the chance to compose. [Q.2:] He got up between seven
and eight [1), until nine he studied English and read [2). At nine-thirty he started
work [3]. He worked until one p.m. [4). He spent an hour on lunch [5], and then
went for a walk which lasted exactly two hours [6]. He always (‘without fail') walked
alone, since during these walks he almost always composed. From five to seven
again he worked 7). After work he went for a walk or played the piano [8]. At eight
supper was served. [9] After supper Chaikovskii entertained (‘spent time with’) his
guests, or, if he had no guests, read [10]. At eleven he went to his room, where he
wrote letters [11] and before bed did some more reading [12]. In this house
Chaikovskii composed (‘created’) his last works, among which was the brilliant
Sixth Symphony. Nowadays Klin is Chaikovskii's town. His house in Klin has
become a museum. Twice a year, on 7 May [Q.3], Chaikovskii's birthday [Q.4],
and on 6 November [Q.3], the day of his death [Q.4], musicians from Russia and
abroad come here [to the museum]. And here once again Chaikovskii’'s wonderful
music is heard [Q.4]. Then many listeners recall the words of the great Russian
writer Anton Pavlovich Chekhov: 'l am willing to mount a day-and-night guard of
honour at the door of the house which is the residence of Pétr Hl'ich.’

181

1 Which wine is better? 2 These oranges are dearer. 3 Do come and see us a little
more often. 4 Hurry up a bit, please, it's already half past seven. 5 Eva is younger
than Vera. 6 In Moscow the weather was better than in Petersburg. 7 Russian is
much more difficult than French. 8 War and Peace is a longer novel than Anna
Karenina. 9 Vera was wearing a more expensive dress than Eva. 10 Mary is a lot
more interesting than Eva. 11 Mary is less interested in Dzerzhinskii than Volodia is
(not 'than in Volodia') 12 Please give me something easier to do (‘work which is a
bit easier’).

18/2

1 nyywe In London life is better. 2 méanexHHee Bac/Te61 (, 4em Bbl/ThY).

478



KEY TO EXERCISES AND TRANSLATIONS OF TEXTS

3 HamH6ro (ropa3fo) gopoxe, 4em B marasuHe Vodka costs much more (is
much more expensive) in a restaurant than in a shop. 4 66nbwe Esbi

(, 4em EBa). 5 66nee uHtepécHble nucareny, yem ToncTén. 6 yduwe (66nee
4acTo), yem BOAKY (acc.) | buy wine more often than (I buy) vodka.

18/3

1 We'll buy the most expensive tickets. 2 We live (are staying) in the best hotel.
3 Lake Baikal is the biggest in the world. 4 OH kynitn camyio gewésyto BOAKY.
5 3710 cdmoe nérkoe ynpaxHEHue.

18/4

1 xotépan (nom.f sg.). 2 koTépOH (inst. f sg.). 3 koTdpeIe (acc. pl.). 4 koTépyIO
(acc. f sg.). 5 koTépom (prep. m sg.). 6 KOTépOro (acc. m anim sg.).

18.12

V: Do you remember Viktor? M: Is he that young man you were talking to (‘with
whom you were talking') in the bar yesterday? V: No. He's the one who got us
tickets to the Taganka Theatre. M: He isn't that thin man who(m) we talked to at
Vera's? V: Come now! That's a different Viktor. I'm talking about the (‘that’) Viktor
you wanted to get to know better (‘with whom you wanted to become a bit more
closely acquainted'). The tall one, taller than me, with a nice voice. M: Oh yes, |
remember. Who tells jokes better than anyone else. V: That's the one. Well then, he
remembers you and wants to invite you to a lecture which he's giving (‘reading’) on
Wednesday. M: On what subject? | hope his lecture will be more interesting than
the one on the Chekists you took me to the day before yesterday. V: Don't worry.
Viktor is our finest expert on the Russian theatre.

18/5

Siberia occupies the greater (6@nbwmit ‘larger) part of Northern Asia from the
Ural Mountains in the west to the Pacific in the east and from the shores of the
Arctic Ocean in the north to the southern steppes and the border with Mongolia
and China [Q.1]. The Siberian rivers Ob’, Enisei and Lena are among the ten
biggest in the world. Apart from rivers, Siberia has very beautiful large and small
lakes with extremely pure water. One of them, Lake Baikal, is the oldest, deepest
and largest freshwater lake in the world [Q.2]. Siberia has more than half of all
Russia's natural resources: coal, oil, gas, gold, diamonds and rare metals. And it is
the world's number one source of hydroelectric power [Q.3]. Siberia has a most
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varied range of wild animals (‘most various wild animals . . .") and birds, it has very
valuable fish - for example, sturgeon and salmon. Geographers normally divide
Siberia into Western Siberia, Eastern Siberia and the Far East, which they consider
a separate region [from Siberia]. The Far East is an enormous territory which
includes Kamchatka, lakutia and the island of Sakhalin [Q.4]. its most important
cities are Khabarovsk and Viadivostok.

191

1 If she had spoken more stowly, | would have understood (If she spoke more
slowly, | would understand). 2 If we had known that you would be (‘you will be') in
Moscow, we would have phoned. 3 Vadim would write Eva a letter if he had time
(Vadim would have written Eva a letter if he had had time). 4 Vera would like
(‘would want') to talk to you (‘have a tatk with you').

19/2

1 Ecnm 65t 6H 6611 B MocKBé, 6H Gbl HaM MO3BOHIN (GH NO3BOHIN 6bi HaM).
2 Oww 661 npuwnn (6b1), 6cnu 6bi Bol WX Npurnackny. 3 Ecnu 6b1 Esa 3néana,
4yt Bagim nb8T ¢ HamMu BUHO (c HAMK), oHa Gbl paccepannace (6bi). 4 Al 6bi

xoTén(a) (6bl) Bac NnpurnacuTh.

19/3

1 gonxha. 2 adnmxen 6bin. 3 gonxHL 6ypem.

19/4

1 to give back or give away money. 2 to hand over or transmit a letter. 3 to cease
to love a husband (‘dislove’). 4 friends and foes. 5 to look around a town/city.

6 a suburb of Moscow. 7 departure from work. 8 to rebuild (extensively alter) a
house. 9 to reach (‘travel as far as') the station. 10 a stray (‘homeless’) dog.

11 penultimate day. 12 to foresee the result.

19.9

M: Excuse me, do you know where Professor Mirchanov is? He was supposed to
meet me here at two o'clock. What (‘How’) do you think, should ! wait? Secretary:
Yes, yes, | remember that you and il'ia Egorovich agreed to meet today. He must
have forgotten. | think he's already gone home. | would have reminded him, but
unfortunately | was with the dean all morning. M: If | had known he was so absent-
minded, | would have telephoned in the morning. But how | am to find him? It's
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urgent. Tomorrow I'm going on a study trip to Zabaikal'e (the area beyond (3a)
Lake Baikal). S: You must go out of the institute, go straight on, then turn the
corner at the shop called ‘Podarki’ (‘Gifts’). Cross the street there, go as far as the
traffic lights, walk past the metro entrance, find house number 6, go in at the third
entrance, climb up to the fourth [third in UK] floor and ring the bell of flat 42. M:
Thank you, I've noted all that down.

19/5

A year ago Elena and Pavel Sidorov had a daughter, Tania. Lena thinks that life
would be easier if grandmother was close by. ‘f wouldn't object if my mother lived
with us,’ says Lena. ‘She would help me to cook and to bring up Tanechka.”[Q.1
Elena wants her mother to move in to help her cook and bring up her one-year-
old daugher.] ‘I think 1 help you enough,’ Pavel objects. He thinks that his mother-
in-law should stay in the country [Q.2]. ‘If you didn't help me, I'd divorce you!'
Lena answers seriously. ‘But all the same it would be better if | didn't depend only
on your help.' [Q.3 She doesn’t, though she implies that he’s not the world’s best
househusband.]

201

1 Last year we went (m) to New York (and came back). 2 Every day my wife takes
(m) the children to school by car (she makes round trips). 3 Yesterday she took
(m) her small son to the park (and they came back). 4 Where are you lugging
(‘'dragging’) (u) those huge dictionaries to (one direction)? 5 Usually | get up at
eight, have breakfast and at nine go (u) to work) (stressing the trip to work;
obviously I come back from work, but not at nine in the morning). 6 Time flies (u)
(in one direction only, at least in the werld we and the Russians inhabit)!

7 Run (u) (one direction)! The film starts in five minutes. 8 Every year my husband
and | go (m) to the seaside (there and back). 9 Have you ever flown (m) in a
Russian plane (number of directions irrelevant)? 10 | can't (don't know how to)
swim (m) (direction irrelevant, since I don’t succeed in moving in any direction).
11 Don't go (m) to that film (no motion). You'll be bored. 12 Don't go (u) so
quickly, we still have time (you’re already moving in a particular direction and I
want you to keep moving, only not so fast). 13 We don't like running (jogging) (m)
before breakfast (direction irrelevant).

20/2

1 xoginu (there and back). 2 netéem (round trips). 3 ngér. 4 nonaér (see ex
20/1 (6)). 5 6poawunu (many directions). 7 necér ((a) the champagne is on a one-
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way trip; (b) even though the waiter is going to go back again, remember that
i multidirectional verbs can be used for a single round trip only in the past tense —
20.2(1).

N

20/3

1 We walked around the shops then went to (set off for) the cinema. 2 We made a
three-day trip to Paris. 3 The children ran around in the park for a while, got tired
and went home. 4 This morning we took Tania to the doctor (and brought her
back). 5 We're going to swim in the pool every morning (in many directions or
direction irrelevant). 6 Would you run to the shop for some bread (and come back
with it)?

20/4

1 He will soon arrive in London. 2 She entered the room. 3 He left (went out of) the
shop. 4 When you reach the corner, turn right. 5 Please move away from the
window. 6 Let’s cross the road at the traffic lights. 7 He went up to her. 8 Go away.

20/5

1 ugém (u). 2 nerim (u). 3 6eryT (u) (somewhere). 4 xé6guTe (m) (round trips).
5 éagunu' (m). 6 noégem (u) (cré3gum® (m)) B répopa, 7 se3ér (u). 8 xogn(te)
(m) Don't go to that bar. The beer's bad there. 9 npuxéauT. 10 npnéget.

11 y6exanar. 12 npuHecérr. 13 npusesnTe’. 14 BuiwnW’. 15 npueaxanu.

20.10

‘Tania, please take this dirty plate (away) to the kitchen and bring a clean one.’
Tania ran off. Ten minutes later | went to look for her: | went into the kitchen [and
came out again], she wasn't there, then | went into the bedroom to see
grandmother. ‘Did Tania pop in here [run in and out]?" ‘No. | think | heard her voice
in the flat next door.’ ‘Strange,’ | said. ‘The Abramovs went to Germany a month
ago.’ | ran next door ('to the neighbours’). It tumed out that the Abramovs had just
flown in from Frankfurt. Tania had heard them arriving (*how they arrived’) and had
run out on to the stairs. ‘Yes, Tania is with us,” said the neighbours, laughing. ‘She
came (running) about fifteen minutes ago. We'll bring her back home soon.’
‘Daddy, look what lovely things they've brought (by transport)!’ shouted Tania. ‘I
want to go and live in Germany!’

A: How do | get to the Central Stadium? B: it would be best to take the metro to
(‘as far as’) ‘Sportivnaia’. A: How long does it take (‘how much [time] there to
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travel')? B: | think it takes half an hour.

A: Excuse me, how do | get to the ‘Russia’ Hotel? B: You'll have to get on a bus
and travel three stops. A: Thank you. B: You're welcome.

A: Excuse me, how do | get to (‘reach’) the ‘Russia’ Hotel? B: Take the metro to
‘Kitai-gorod' (‘China-Town'). A: Can | get there by bus? B: Yes. Take the 24. It goes
along Kitaiskii Prospekt (‘Chinese Avenue'). But the metro is better.

20/6

IP: Write down how to get to our place. You should take the metro and go as far as
‘Profsoiuznaia’ (‘Trade Union Street’). Walk towards the last carriage (i.e. make for
the exit at the rear end of the train) and out to the street. Turn left . . . E: Hang on.
I'm writing it down: out on to the street and turn which way? IP: Turn left, go to the
corner and cross over. Turn left again and go along the avenue until you reach our
street [Q.1]. E: Ivan Petrovich, isn't there a simpler way? IP: If you're going to be at
Vadim's, it's better to take the bus. The 57 goes along his (Vadim's) street. You
need to travel four stops and get off at the fifth, by the cinema. You won't go past
it, it's a big cinema, right opposite the stop. Go along the avenue a little way until
you come to our block [Q.2). You can also take the number 10 but it turns left into
Narodnoe Opolchenie (‘People’s Militia'/Home Guard‘) Street and doesn't go as
far as the cinema [Q.3].

20/7

1 Kyaa Toi ngéwis? 2 A ngy Ha Kpéchyio nnéuage. 3 Oun nownn 8 Kpemne.
4 A 4dcTo x0XKY B KUHO (4acTo). 5 B cpépy s é3aun(a) B Hosropop (B cpéay)-
6 Mbi1 éaqum B Pocciio nouti kaxabii roa. 7 A niobnio 6érats (m) népeq
34BTpakom. 8 Yépes Tpu AHA A noneyy (yneyy) 8 TAnnuHH (4épe3 Tpu gHs). 9
Mbt xoTAM NOATH Ha piiHok. 10 OduunaHT HecéT (npuH6CcKHT) 66pwy. 11 Kyaa
Bbl Hac Begére (Hac)? 12 Yacto naér goxab/Aoxgb naét wacro?

20/8

1 | don't know (3xéi0). | don't speak (rosop#d) French. | live (xusy) in Engiand.

2 I'll give {gam) five dollars. 3 We're sorry we're (npuwnn) late. We couldn't
(mornm) find a taxi. 4 Show (Mokaxure) (me) that, please. Give (JanTe) me two,
please. 5 If | knew (3Han(a)), | would phone/If | had known, | would have phoned
(no3ssoHin(a)). 6 Please may | speak to (‘Please call') Mariia Fédorovna (Maps#io
®dégoposHy) or lvan Petrovich (UesédHa MeTposuua)? 7 | can't open this door (31y
Asepb). 8 Please bring five bottles (6yTbinok) of mineral water (MunepénbHoi
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Bogwi), three teas (4aa) and five pies (nupoxxés). 9 | (MeHst) have no Russian
money (pycckmnx aéner). 10 Viktor is a specialist on Russian theatre (pycckomy
Tearpy). 11 Help them (um), please. Help these tourists ($§Tum Typucram). 12 Let
me introduce you to my new friend (moim H6BbIM gpyrom). 13 | want to meet
your friends (Bawnmn gpysbsimu). 14 Do you have any books in English
(anrnuitickom A3bIké)? 15 We talked/were talking about him (Hém). 16 Bxogure
(3axogure), noxanyicra. Cagurecn. 17 A xorén(a) 661 nouti B Bonbwodn
TeaTp. 18 Ckaxwre, noxanyicra, kak Npoéxatb B MHCTUTYT (AoéxaTh A0
uHcTuTyTa) Ha MmeTp6? 19 Noxanyiicta, gaiTe (MHe) ABa Gunérta. ®UnNbMm
HauuMHaeTcA B nonosiHe Bocbmoro? 20 U3suuuTe (fipocTitTe) 3a ono3gaxne.
Brino 64eHb TpyAHO HaWT Baw a6m. 21 Buepa s rosopun(a) c Bnagumupom
CmupHOBbIM (Buepa). OH ckasan, uté s QéMmKeH/ROMKHE (MHe HAZO/HYXHO)
{Bam) no3BoHITL Bam. 22 B moéi kOmHaTe xonogHo. Kpome Tord, 64eHn
wyMHo/U 6ueHb wyMHo. OKHO He 3akpbiBaeTcsi/Henb3f 3akpeiTh OKHO.

23 Het TyanérHoi 6ymaru. Moxanyicra, He rosopiTe, 4rd s
Admxen/porxna kynuts «Mpaegy». 24 K nepeuutan(a) nucemé/npounTan(a)
nucbmo6 ewé pas. A He mory erd NOHATL/A erd He noHumaro. 25 MNepeingure
(yépe3) nopory, npoitguTe MAMO MarasuHa U NOBEPHUTE (CBEPHUTE)
Hanpéso.

211

Why doesn't lvan know where his (eré) ticket is? Why can't he find his (cB6#)
ticket? He doesn’t know where his ticket is because his {(eré) wife gave his (erd)
ticket to her (cBoé#) friend.

21/2

1 cBotd. 2 Omit (cBoé also possible). 3 Erd xeHa ~ M6 cexpeTapb. 4 cBO&,
cBO&.

21/3

1 Boabmu(Te) eé c co66i. 2 Pacckaxw(Te) Ham o cebé. 3 Oné cuntéer cebst
64eHb UHTEPECHON.

21/4

1 Mt égem B Poccitio, 4T66b1 M3y4aTh PYCCKMiA A3bIK. 2 5 xouy, 4TO6bI ORI
npuwnw/npuéxann 3asTpa. 3 OH x64eT, UTd6b1 BbI NOIBOHINYM BEYEPOM.

4 fak(Te) (MHe) ABE KONEAKHM, YTOOBLI NO3BOHUTL. 5 Mbi cKa3ann, YTd6bl oHa
B3AN4 (cBOé) NnanbTo.

484



KEY TO EXERCISES AND TRANSLATIONS OF TEXTS

21.10

Tour-Group Translator: Hello. | have a request to make. Mr Thornthwaite wants to
be given another room. He says that his room has no power socket and he wants
to make himself a cup of coffee. Manager: There is a power socket, behind the
bed. But as a general rule we don't like residents to plug in heating appliances.
Tell him that the maid will give him boiling water from her samovar. T: All right, I'll
tell him. Ten minutes later. T: Mr Thornthwaite is not satisfied (‘Mr T that does not
suit'). He says he doesn't want to use the maid's samovar. He says that the maid's
samovar is probably dirty, that he has his own kettle and that his own kettle is
what he’s going to use. M: And did he find the power point? T: He did, but he
claims that it doesn't work. He also complains that he can't plug in his electric
razor, that there's no toilet paper and that he doesn't like the colour of the
wallpaper. M: All right, I'll cali the electrician to check the socket and !'ll tell the maid
to bring toilet paper. As for the wallpaper, there's nothing | can do. All the rooms
are the same. T: Speaking for myself, | can't stand Mr Thornthwaite. He thinks only
of himself, he's always angry and loses his temper over everything. When we were
in our hotel in Moscow and he couldn't find his shoes, he demanded that | call the
police immediately. The police came and it turned out that the shoes were under
his bed. Instead of apologizing, he announced that the maid had deliberately
hidden his shoes in order to sell them later on the black market. An Englishman
approaches with an angry expression on his face. T: Mr Thornthwaite demands to
be moved to another room immediately. M: All right. We have rooms free on the
ninth [eighth in UK] floor, although there's redecoration going on there and he's
unlikely to be any better off. | can request that he be moved up there. T: Thank you
very much. M: Tell Mr Tiran . . . what's his name . . . tell the English guest to go
back to his room. I'll get the maid to help him move his things.

21/5

The well-known Russian writer lvan Sergeevich Turgenev, author of the novel
Fathers and Sons (‘Fathers and Children'), was born on 28 October (9 November
new style [i.e. by the Western calendar introduced in Russia after the 1917
Revolution]) 1818 [Q.1], in the town of Orél (or Orel) [Op(&)n 'Eagle’ Q.2], south
of Moscow. Although Turgenev felt a deep love for his homeland and his people,
and for his people’s culture and language, he spent a lot of time abroad (‘beyond
the border’) [Q.3]. He studied in Berlin, spent a long time in Paris, travelled in the
countries of Western Europe and visited England, where in 1860 he spent three
weeks on the Isle of Wight and in 1879 received an honorary degree from the
University of Oxford. It is generally considered that the main reason for his
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frequent journeys abroad was his attachment to the French singer Pauline Viardot,
whom he met in 1843. But many people think that he felt more comfortable
(‘better’) in Western Europe than in Russia [Q.4]. Although he wrote about the
problems of his own country, he was a European writer. He published his best
novel, Fathers and Sons, in 1861. Many people in the West know this novel and its
hero, the ‘nihilist’ revolutionary Bazarov. Turgenev respected his strong hero, but
he did not share his views. In order to understand his ambiguous attitude to
Bazarov, one must bear in mind that Turgenev was well aware of all the problems
of his backward country, but he considered himself a liberal, not a revolutionary.
He didn't believe that Russia needed a revolution. He was a westernizer, that is, he
considered the western European, capitalist path of development appropriate for
Russia [Q.5 Neither, but he believed that backward Russia had lots of problems
which could be tackled by leaming from the more liberal West].

221

1 He'll come between 3 and 5 o'clock. 2 She earns more than $4,300 a month.
3 Our shop sells books in eighty-two languages.

22/2

1 oguriHaguaTy (gen.) 2 aByMA (inst.). 3 Bocumi (prep.). 4 TpuayaTH ogHOrd
(gen.).

22/3

1 TpuayaTh gByx We were/have been in thirty-two countries. 2 nontopéa
(nom./acc. form) We travelied for an hour and a half. 3 gessTi, naTi The shop is
open (‘works’) from 9 a.m. to 5 p.m. 4 obéumu (f inst.) | met (got to know) both
girls. 5 mHérux We visited (were in) many Russian cities/towns. 6 HéckonbKUMKM
We talked to (‘with’) several Russian engineers.

22/4

1 aByxc6T nAaThgecsaTu We walked about 250 km. 2 gBécTn naTtbgecAT We
walked approximately 250 km. 3 naTslocTamm copoké He arrived with $540.

4 naTbedT cépok When he arrived, he had $540. 5 gecATbid ¥ 0aWHHaAUATLIO
I'll come between ten and eleven o'clock. 6 ogurHaguaTom I'll come between ten
and eleven ('in the eleventh hour’). 7 wecTn MUINKUOHOB NATUCOT ThicAY More
than 6.5 million people live in Moscow. 8 wecTs MMNNMOKHOB NATLCOT ThICAY The
population of Moscow exceeds 6.5 million.
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22/5

1 Y nac gade perén. 2 Hac Tpde. 3 Hapo éxatb Tpde cyTok. 4 Hac xganu
ABGe MyX4itH. 5 Y meHsi 61no 66nbwe (or 66nee in formal style) cra
adénnapos.

22.14

In 1982 the population of the USSR was more than 268 million people, of whom
about five miflion were students studying in 900 universities and institutes. In 1982
there were about one million doctors. In the same year Moscow had more than
8,350,000 inhabitants, who watched performances in twenty-six theatres. Moscow
children attended 1,000 schools.

22/6

If one compares ('If to compare’) the number of divorces in a year with the number
of married couples existing at the beginning of the year, one finds that (‘then’) in
the course of the year only about 1.5 per cent {Q.1] of married people (‘spouses’)
get divorced, that is, in a year only about 15 out of every 1,000 families break up.
In 1950 for every 1,000 marriages there were 32 divorces. In 1977 for every 1,000
marriages there were already 323 divorces [Q.2]. Research has shown that one-
third of all divorces take place during the first year of married life and another one-
third affect families which have existed for between one and five years. Of every
100 marriages (‘'new married couples’), 11 break up in the first year, and 22 break
up within five years [Q.3: 22 per cent). We know that in the case of married
couples without children (a quarter of divorcing couples [Q.4]), husbands take the
initiative in half the divorces. But in families with children, women are more likely to
initiate proceedings - two-thirds of all divorce applications involving families with
one or two children were filed by women (70 per cent of all divorces involve one or
two children [‘of such are 70 per cent of all breaking up families’]; only 5 per cent
involve a larger number of children). In this way women seek to protect children
from family conflicts. They consider that the children will be better off without a
father than with a bad one.

231

1 B cy664Ty B cemb (4acéB). 2 B Stom rogy. 3 Ha npéwnoin Hegéne. 4 Bo
BpémsA BOiHL! (B BOHHY). 5 Mary sees (‘meets’) Volodia yetsipe pasa 8
Hepénio.
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23/2

1 gBéauars MuHYT. 2 Hegénio/oaHy Hegénio. 3 Ha Tpu Mécaya. 4 Ha NATL
MUWHYT. 5 3a gBe Heaénu (also possible B (‘within') gBe Hegénw - stressing the
speed). 6 3a 4ac.

23/3

1 Koraé (or nécne Toré Kak) A BEly4y PYCCKURA s3kIK. 2 noka Epa He
noasoHiT. 3 You must hide the bottle go Toré xak Esa BepHéTCR (go
so3BpawéHus Ebbl).

23/4

1 B npéwnom rogy mbl éagunu 8 Pocciio (B npéwnom rogy). 2 XXuswe 6yger
ny4we 8 aBaauaTs népeom Béke. 3 Ha cnéaylouien (6yayuwen) Hegéne mbi
noégem (if you mean to do it on foot say nonaém neuikém) 8 Cubups.

4 Nétom Esa n Bagim (c Bagiumom) noéayr 8 AnTy Ha mécsay. 5 B 16T (310T)
AeHb Mbl BCTANK B WecTb (4acos) yTpa. 6 UsaH NeTpoéBud xun'/npdxun® B
Amépuke gBa réga. 7 On 6yaer pab6rate Beio Hegénio (acc.) 8 A 6bin(a) Tam
ABa pasa. 9 M3pyu npounTana «BoilHy n mup» 3a (B) wiecTbaecAT ABa Yaca. 10
Bo Bpéms BOMHbI OHI paboTanu socembgecnT 4acée B Heaémio.

23.7

V: Congratulate me! In a month’s time they're sending me on a business trip to
London. E: Congratulations, but I'm jealous too. How long will you be in England
(Britain)? V: From 29 May to 1 June. Unfortunately, I'm only going for four days. E:
What will you manage to see in such a short time? V: Probably only the City, St
Paul's Cathedral and perhaps Big Ben. After all, I'll be in meetings (‘conducting
negotiations') in various offices (‘institutions’) all day. E: Are you going by train or
by ptane? V: By plane, of course. By train it takes (‘one has to travel') almost forty-
eight hours (‘two days and nights’), while by plane I'll get there in three and a half.
I've got to order the ticket today (‘already today'), before five o'clock. What are
your plans for the day? E: I'm going to the library. Then 'll call on Viktor Paviovich
at (‘into") the institute for half an hour. From there I'm going to the hairdresser. I'll
phone you about six, after | get back. V: | won't be back from the town before (I'
return from town not before') half past five. { won't get my ticket in less than three
hours. Then !'ll call on Volodia. But | won't leave until you ring. E: You're going to
see Volodia? V: Don't worry. You know very well (e — emphasis) that we never
drink on weekdays.
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235

Kl: Good morning. My name is Kuznetsov, Konstantin Ivanovich. I'm the deputy
director in charge of contacts with foreign publishers. RP: Good morning,
Konstantin lvanovich. My name is Pope. Richard Pope. Kl: You speak Russian with
almost no accent. Do you visit Russia often? RP: No. In the last twenty years 've
been here only three times. But /'ve been speaking Russian since | was a child. My
father emigrated from Russia at the beginning of the twenties, during the Civil War.
His surname was Popov [Q.1] then, but two years after arriving in England he
decided to change it to (‘become’) Pope. KI: Why? ‘Pope’ means the head of the
Catholic Church, doesn't it? RP: Although Popov {'son of the priest’ (nén)] is one of
the commonest surnames in Russia, in England it sounds funny [Q.2 Popov
sounds like ‘pop off’]. For example, when in the eighties elderly Soviet leaders -
Brezhnev, Andropov, Chernenko — were dying one after the other, the English
joked that the next one would be called Popov, and the one after him would be
Abouttopopov. As for the name Pope, my father was well acquainted with the work
of the eighteenth-century English poet Alexander Pope. Of course, most English
people are rather indifferent to poetry, but my father, as a real Russian, had great
respect for poets, including foreign ones (‘both his own and foreign'). KI: Very
interesting. But | must interrupt you. It's time to meet the director. He is usually
here only in the afternoons, but this morning he has come from the ministry
specially to see you. He is very keen that we should sign (‘He very hopes that we
will be able to sign') a contract with your firm in (the course of) the next two or
three days. RP: How times change! When | was last in Russia, at the end of the
seventies, | phoned the then director of this (publishing) firm three times a day, but
he had no desire to see me [Q.3].

241

1 BHUMAHKEA Pay no attention to them. 2 nu oanord nogapka ! didn't buy/haven't
bought a single present. 3 4Toro We don't want that. 4 sarnsiges Turgenev didn’t
share Bazarov's views.

2472

1 A Bam He gam (Bam) HU oQHOW KONéMKM. 2 Mouemy Tbi He Kynua BUHA
(gen.)? 3 He nokynaii(te) 3Ty kHiry (acc). 4 He Bagum kynan BUHO/3TO He
Bagum kyniun Buré/Buré kyniun He Bagum. 5 Al npuay/npuéay He B nATHUYY,
a B cy660Ty.
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24/3

In each case either choice is possible, but the preferable ones are: 1 Buna — gen.
(any wine). 2 6unérta — gen. (any ticket); 6Wnér — acc. (possible if stress on He
pocrana). 3 Awio — acc. (definite person, and stress on ‘didn’t see’). 4 Bpémenn
— gen. (any time).

24/4

1 HuKorga He nomorder. 2 Hu4erd He noHumaeM. 3 HU4EM. 4 HM QT Koro. 5 Hé
6b1n0 HW4erd. 6 HeT Hurgé.

24/5

1 In this town there's nothing to do in the evening. There’s nowhere to go. There’s
nowhere to drink coffee or beer. We're bored. 2 Vadim doesn't know, Vera doesn't
know, Marina and Viktor don't know either. There's no one else to ask. 3 I'm sorry,
| can't help you. | don’t have time, I'm very late (‘| very hurry'). 4 There was no one
in the café. There was no one to talk to. S Mary read (all) Turgenev at home in
England, because she knew that in Moscow she wouldn’t have time to read.

24.10

E: Was it you who brought the pineapple? VP: No, | didn't bring any pineapple.
Where did you see a pineapple? E: Tania says there's a pineapple in a bag in the
kitchen. VP: Pay no attention to what Tania says. She's never seen a pineapple in
her life. She doesn't even know what a pineapple is.

V: Eva, why did you tell Marina there was a pineapple in the kitchen? E: it wasn't
me. It was Tania. She was the one who invented (it). V: No, she didn't invent that
pineapple. | happened to find it (' bought it by chance’) at the market. | wanted to
give it to Marina and Viktor as a present. Now it's no longer a surprise. E: Don't be
upset. It doesn't matter. It's still a splendid present.

M: | can't buy any bananas. There aren't any anywhere. V: And there’s no point in
looking for them. | have never seen bananas anywhere in Russia, neither at the
market, nor in the hands of (‘at’, 'in the possession of') speculators. Bananas don’t
grow here. M: And do you think there will never be any under any circumstances?
V: No, | don't say that. We used not to have any foreign (convertible) currency,
there was nothing to buy them with (‘on’). But soon everyone will have hard
currency, then you won't be able to move for banana sellers.
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24/6

T: Excuse me, can you suggest how to get to Sergievskii Posad? I've heard that
there are many attractive churches there. / want to go alone, without a guide. |:
Unfortunately, | can't help you. We only sell tickets for excursions. We don't give
information. If you want to go independently, then, unfortunately, | can't help you in
any way. T: | want to go to Sergievskii Posad, and nobody can help me, and they
can't even suggest how | can get there. |: They'll tell you everything at the station.
But we are a commercial organization, we sell services and tickets for excursions
[Q.1]. T: I see. But all the same | want to visit Sergievskii Posad. I: By all means
(‘Please do'), you can go with a group on Friday. T: Thank you. But / don't want to
go with a group. | want to go by myself (‘self’), independently [Q.2]. I: In that case
you can order a car and a guide twenty-four hours before the trip [Q.3]. T: Can |
go there with a guide on any day | like? I: Any day except weekends. T: Tell me,
why not at weekends? T: In principle you can, but the church authorities asked us
not to send tourists at weekends. They would prefer not to be disturbed during
services [Q.4]. T: | see. Thank you. |: You're welcome.

251

1 konéitka ‘kopeck’. You wouldn't have a one-kopeck coin, would you [pol.]?

2 6unér ‘ticket'. Could | have your ticket, dear [friendly, as if talking to a child]?
3 6yTeinka 'bottte’. Could | trouble you for a bottle of mineral water [pol.])?

4 Tarbaxa ‘Tat'iana’; wanka ‘hat’. Tanechka, be a good girl and put your hat on
[talking to a child]. 5 Enéna ‘Elena’; nnaTtee ‘dress’. Just look at Lenochka. What
a lovely little dress [tenderness]! 6 Boga ‘water’. Give the pussy cat some water
[talking to a child]. 7 vai ‘tea’. How about a nice cup of tea [polite, friendly]?

8 nxpa ‘caviare’. Could | interest you in some nice caviare [ingratiating]? 9 pykéa
‘hand’. What dirty little hands you have [talking to a child]! 10 gsepb ‘door'. Close
the (car) door [not specially polite, since a car door is a small door and is
commonly called geépua]. 11 muHyTa ‘minute’. Just a moment, please
[mMunyTouka from munyTka is a double diminutive — ‘little tiny minute’ — meant
to suggest the shortest possible of delays]. 12 okHé ‘window’. Take a iook out of
the window, dear. Perhaps it's stopped raining.

25/2

1 I'm sorry, | didn't mean to offend you. 2 I'm sorry, | seem to have taken
(‘occupied’) your seat (‘place’). 3 Excuse me, | hope | haven't disturbed you. 4
Excuse me, if it isn't too much trouble, could you bring a clean glass? 5 Excuse
me, could you tell me where the (nearest) post office is (‘where here is post office’)?
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25/3

(a) A: Ow! B: I'm sorry, it was accidental. A: That's all right.

(b) A: Let's go to my place. I've got some good cognac (at home). B: | don't
object! V: I've no objections either! A: Serézha, will you come with us? My wife will
make us supper. S: Count me in. Delighted. A: What about you, Volodia? V: Gladly.
I'm game. A: Well then, let's go.

(c) A: Vadim, is that you? We're all (‘We've all gathered') at my place, we're
celebrating this (‘'one’ meaning ‘a certain‘) friend's birthday. Come on round (‘Call
in’). V: Quite impossibie. I'm very busy. A: Well just come for a quick drink. V: Qut
of the question. No way! You know Eva doesn't allow it. A: Well, how about a glass
of tea? V: | don't feel like it. Let's leave it until tomorrow (‘Let's better tomorrow'). A:
Listen, forget about Eva. Think of us. Don't forget your friends! Get a taxi and come
round! V: No, and | mean it. | don’t want to hurt Eva. A: You absolutely refuse? A
pity.

25/4

Once upon a time, [We’ve added this phrase to compensate for the untranslated
folk-tale diminutives] a fox was walking along a road and found a rolling-pin. She
picked it up and walked on. She came to a village and knocked at the door of the
first cottage. ‘Knock-knock.' ‘Who's there?' ‘It's me, littie sister fox, can you put me
up for the night?' ‘We're short of space as it is' [Q.1] (‘In our house even without
you is tight'). ‘But | won't get in your way: | myself will lie down on the bench, my
little tail will go under the bench and my rolling-pin will go under the stove [Q.2)’
They let her in. She (herself) lay down on the bench, with her tail under the bench
and her rolling-pin under the stove. Early in the morning the fox got up, burnt the
rolling pin, and then asked ‘Where's my rolling-pin then? | want a hen for it' (‘Give
[using the imperfective, which as a request is impolite compared with [lalTe] me
in return for it a hen'). The peasant had no choice (‘there was nothing to be done'-
24.8) but to give her a hen for the rolling-pin [Q.2]. The fox took the hen and goes
along singing [the change from past to present tense is quite common in Russian
narratives]: ‘A fox was walking along a road, she found a rolling-pin. For the
roiling-pin she got (‘took') a hen!’ She arrived at another village: ‘Knock-knock.'
‘Who's there?' ‘It's me, little sister fox, can you put me up for the night?' ‘We're
short of space as it is." ‘But | won’t get in your way: | (‘myself'} will lie down on the
bench, my little tail will go under the bench and my hen will go under the stove.’
They let her in. The fox lay down on the bench with her tail under the bench and
the hen under the stove. Early in the morning she got up nice and quietly, seized
the hen, ate it [Q.4] and then said (‘says’): ‘Where’s my hen? | want a goose for it.'
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There was no help for it, the host had to give her a goose for the hen. The fox took
the goose and goes along singing: ‘A fox was walking along a road, she found a
rolling-pin, for the roliing-pin she got (‘took’) a hen, for the hen she got a goose!”
She arrived in the evening at a third village. ‘Knock-knock!" ‘Who's there?' ‘It's me,
little sister fox! Can you put me up for the night?' ‘We're short of space as it is. ‘But
| won't get in your way: | myself will lie down on the bench, my little tail will go
under the bench and my little goose will go under the stove.’ They let her in. She
lay down on the bench with her tail under the bench and the goose under the
stove. Early in the morning the fox jumped up, seized the goose, ate it and then
said (‘says'): ‘But where's my goose? Give me a girl for it!’ {Q.5]. But the peasant
didn't want to part with a girl. He put a large dog in a sack and gave it to the fox
[Q.5]. ‘Here's (‘Take" — invitation 15.3 (4)) a girl for you, fox!" So the fox took the
sack, went out on to the road and says: ‘Little girl, sing to me ('sing songs’)!' But
the dog in the sack started to growl.

The fox took fright, threw down the sack and started to run. At this (‘Here‘) the
dog jumped out of the sack and gave chase (‘after her'). The fox ran away from the
dog as fast as she could and ran into a burrow under a tree-stump. She sits there
and says ‘Ears, ears! What did you do?' ‘We kept listening.’ ‘And you, legs, what
did you do?' ‘We kept running.' ‘And you, eyes? ‘We kept watch.' ‘And you tail?" ‘I
kept getting in your way ('l all the time hindered your running’)." ‘Ah, you kept
getting in the way! Well, just you wait, I'l show you!’ And she thrust her tail out of
the burrow: ‘Eat it, dog!’ At this the dog seized the fox by the tail, pulled her out of
the burrow and gave her a thrashing! [Q.6]

25/5

1 wect# ropoadax (prep. pl.) In six days we visited six citiesftowns. 2 Tpems
pycckumm ctyaéHTamm (inst.) We talked to three Russian students. 3 yeTnipéx
Aadnnapos (g.pl.)  won't give you more than four dollars. 4 ogHy Hegémo (acc.)
We'll be in Petersburg for one week. 5 Oné nio6urt T6nbKo cebi. 6 OHit B cBOEM
HOmepe/OHI y cebsi (B HOMepe). 7 Mbl npuéxanu 8 Poccito, 4TS6bI roBopuTh
no-pyccku. 8 5 xouy, 4td6b1 6H u3BMHANCA. 9 OHa 3geck ogHA. 10 Y Hux Tpde
[eTén. 11 Hac yéreepo. 12 1 HuKkord He anaio B Upkyrcke. 13 Ona He
noHumaeT HU ogHoré cnéea. 14 Hékoro cnpocuTb. 15 Ei Hé ¢ xem 6b1n0
roBOpUTL/pa3roBapuBarhb.

A: Mr Smith, my wife and | want to invite you to our house ('to ourselves at home').
B: C yposonncreuem. A: Will you be able to come the day after tomorrow, on
Friday? B: K coxanénmio, st e mory. 1 6yay e Kiese vpu gra. A: Then come
on the twenty-seventh. B: B T6T geHb st 3aunT. A: On the thirtieth? B: Kéxercs, y
MeHA cOBCEM HeT BCTped (HMKaKWX BCTped HeT) ndcne ABAAYATL ABATOrO.
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A: Fine. We expect you on the thirtieth, after seven o'clock.

2611

1 4T6-10. 2 YT6-HUBYAL. 3 Hr4erd. 4 uTd-HNOYAD. 5 KTO-HHOYAL. 6 KYAS-TO,
KaKum-10. 7 NMouemy-10. 8 Korga-unubygb.

26/2

1 Te6é apoHiNa KaKaRA-TO wéHwMHA. 2 OHA 4T6-TO Kynina. 3 B MockBé Het
6ananoB. 4 Ha cToné nexana pyccxkan xuira. 5 Knary npunecna Mépw (3vo
M3pu npunecnéa kHiry). 6 1 Te6é no3BoHIO 34BTpa. 7 34BTpa A NO3BOHID
Bagumy.

26.13 Letter, Note, Greetings

Dear Protessor Nikifirov, I'm sorry that | haven't written for so long. | was intending
to write to you immediately after my return from Moscow, but | had too many things
to do. Last week | read your splendid book about the Bolshoi Theatre. | liked it very
much. A couple of weeks after my return to Bristol | telephoned our National
Theatre and spoke to your acquaintance (the woman you know there). She said
that she had already collected a number of materials for you, so, when you are in
London in August, you will be able to start work immediately on your article about
the Bolshoi's tours in England. If nothing prevents it, (then) Richard and | will be in
Moscow again somewhere around the middle of July. if | can help you in any way
(pass on something from your acquaintance or anything else whatever), telephone
me. Thank you again for the excellent book. Best wishes. Yours sincerely, Barbara
Pope.

My dear Annushka, Greetings to you from Paris. There are so many interesting
things here that I've no time to write letters. F'il be back on Thursday, after six.
Come and visit me, I'll tell you all about it. Love and kisses ('l kiss firmly’), lura.

Dear Pétr lvanovich, May all sorrows remain in the old year. May happiness come
to live in your house! | wish you a cheerful New Year party, smiles, joy and health. |
wish you success in your life and work. | wish you the things you wish yourself.
Yours sincerely, Eva Antonova.

26/3

Volodia and Mary entered the courtyard of a five-floor block of fiats. Aithough the
busy (‘noisy’) avenue was not far away, the yard was quiet, there were big old
trees, and in the very centre there was a chiidren’s playground with swings. Old
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men and women sat on benches while children played in front of them. ‘Good
morning,’ ‘Hello,” Volodia kept repeating. ‘Do you know everybody here?’ asked
Mary in surprise. ‘Of course. | grew up in this yard, you know. There's a special
atmosphere in these old Moscow houses. Sometimes two or three generations live
in them. These old women over there knew my grandfather and grandmother, they
watched my father growing up, they watched me growing up, and my sister Masha
too. They've spent their life here. And they love both this building and all the
people who live in it.'

26/4

Dear Mrs Pope, Please do not be surprised by my unexpected letter, in spite of the
fact that it's already eight months since we met. The thing is that only you can help
me and my friends. But first of all I'll remind you of a few things about myself. My
name is Vera. I'm from Minusinsk. That tiny little Siberian provincial town which you
and your husband visited on business in May last year. I'm very sorry that | didn't
write this letter immediately after your departure, but as we say here ‘Better late
than never.’ After | met you in our museum [Q.1] 1 had an idea which has never left
me since. My idea is that | want somehow to get to know more about your country,
its customs and its people [Q.2]. This has now become more realistic than it used
to be. Probably that is primarily connected with the thaw in political and cultural
relations between our countries, but apart from that, having become a student, I've
taken up ('started to study’) English, which is taught quite well (‘at a not bad level')
at our institute [Q.3]. So / would like you to help me to make contact with someone
at the university in Bristol who is interested in the history of Siberia [Q.4]. If | can
help you in any way, |'ll be pleased to. | wait eagerly for your reply. My address:
660022 Krasnoiarsk (the r is for répog ‘city’), Abakanskaia Street, 33/2/315 (see
26.10), Vera Petrishcheva. Excuse me for troubling you. Yours sincerely, Vera.

271

1 Everything will be done. 2 The shop called GUM was built in the nineteenth
century. 3 This nove! was written by Tolstoi. 4 No one and nothing is forgotten.

5 The festival was organized by students. 6 We were invited to a party in the
House of Friendship. 7 Not all the questions were dealt with (‘solved’, ‘decided’.)
8 The work is finished. 9 The oranges were imported (‘brought by transport’) from
Africa. 10 The programme will tell about (‘In the programme will be told about’) life
in Siberia. 11 Two-thirds of the films shown at the festival were bought by
Americans. 12 Many of the students accepted by (‘into’) the institute are
foreigners.
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27/2

1 noké3san. 2 3dHATLI. 3 pewén. 4 34aaH PYCCKUM XXYPHANKCTOM. 5 3aKpBIT.
6 06BSiBNEHO. 7 NPWHAT.

2713

1 Bee 6unéThl npdaanbl. 2 34BTpa My3én 6yAyT 3aKkpeIThl (3aBTpa). 3 310
MécTo 3aHATO? 4 BunéTbl 6yAyT 3akd3aHbl 3aBTpa. 5 B HAWIMX mara3uHax
TPYAHO HaWTA KHATKH, HANKCaHHBIE (Or KOTOpbLIe (6binK) Hanucaxbl)
COBPEMEHHbIMY PYCCKUMN NUCATONAMMN.

27/4

(a) On Wednesday it was announced that all the tickets had already been sold.
We were very surprised, because in the director's letter it was written that tickets
for us would be bought on Thursday.

(b) On Wednesday they announced that they had already sold all the tickets. We
were very surprised, because in his letter the director wrote that they would buy
tickets for us on Thursday.

27/5

Gone with the Wind [Q.1] (‘Carried away by the wind')

In 1937, after the decision to make a film of the novel Gone with the Wind was
taken, Russell Birdwell, the agent of the producer David Selznick, launched a
campaign in America: the novel’s admirers were asked who should play Scarlett
and Rhett. People stopped discussing a real-life melodrama — the love affair of
King Edward VIIl and the divorced American Wallis Simpson (as a consequence of
which the British king was forced to abdicate). At mealtimes every family argued
about the retative claims of Gary Cooper, Errol Flynn and Clark Gable. Ninety-five
per cent of those who took part in the survey named Clark Gable as the oniy
possibte Rhett Butler. As for Scarlett O'Hara, 45 per cent were in favour of Bette
Davis, who already had two Oscars. But she refused. Selznick chose the English
theatre actress Vivien Leigh. The film made Vivien Leigh a superstar. in 1943, four
years after the premiére, during her concerts in North Africa she was applauded
by General Eisenhower and General Montgomery. The film of Gone with the Wind
was first shown in Russia in October 1990. Earlier it had been included in the
programme of one of the Moscow international film festivals but for some reason it
was excluded at the last minute. Probably certain bureaucrats took a dislike to the
contents of the film [Q.2]. The rights to show Gone with the Wind were acquired
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from (‘at’) the American company United International Pictures. At the premiere in
the October Cinema, the film was presented by the president of UIP, Ted Turner.
There were many guests, including Jane Fonda, the well-known English actor Ben
Kingsley and his wife, and the journalist Carol Thatcher, daughter of the then
British prime minister.

[Q.3] Names are transcribed into Russian as far as possible according to how
they sound in English, not by the letters. So ‘Leigh’ is not Jleurx but flu, ‘Gable' is
not Fabne but Meibn, 'United’ is not YHuTeg but lOHéﬁTeA. When transliterating
the other way, from Russian into English, we use the opposite principle and work
by letters. So flocToébekmiA is written in English as ‘Dostoevskii’ even though
Russians pronounce his name Dastayéfskee.

[Q.4] npuHaTo (from npuHATL) ‘taken’, ‘accepted’
3apaHn (from 3agarTb) ‘asked’, ‘posed’

BbIHYXaeH (from BeIHyguTs) forced’

nokasa (from noka3aarb) ‘shown’

BKNIOYéH (from BKNOYATS) ‘included’

ueKniovéH (from uckmounTb) ‘excluded’
npuobpeteHsl (from npuobpecTi) ‘acquired’
npeacrasneH (from npegetaBuTeb) ‘presented’

281

1 Knowing that Eva would return late, Vadim drank a glass of vodka. 2 Driving past
the theatre, we learnt that Chekhov's Three Sisters was on. 3 Holidaying in the
Crimea, Mary met an interesting professor. 4 We walked without hurrying, there
was plenty of time. 5 (By) studying three hours every day, Volodia learnt English in
two years.

28/2

1 After travelling three stops, Mary got out at the University station. 2 Having
bought nothing in the shop, Vera decided to go to the market. 3 Having become
interested in the Chekists, Volodia began to spend all his free time in libraries.

4 Before we reached (‘Not having reached’) the avenue, we turned left. 5 Vadim
left without closing (‘not having closed’) the window.

28/3

1 He 3nan or Tak xak (since) oHa He 3Héna' Russian, Carol couldn't find her
hotel. 2 Eva left He ¢xaaée or a (H6) He cka3ana®, where she was going.
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3 Buinue or Nécne Tord xax (23.6) 61 BEINUA® two glasses of wodka, Vadim
decided to call on Vera. 4 Qgg_uu_c_h my brothers and | go for breakfast or Mbi ¢
pYpaKark (We get dressed, then . . ).

28.9

Peter was born on 30 May 1672. In 1689 he married Evdokiia Lopukhina, the
daughter of a Moscow boyar. He became Tsar in 1696. Possessing outstanding
mental abilities and enormous energy, he studied constantly. Knowing that Russia
lagged behind the advanced countries of the West, he fully understood the need
for economic, military and cultural reforms. In 1697 he went abroad. In Holland he
learnt to build ships, working as a simple carpenter. He visited factories and
schools and took an interest in medicine. In England he studied naval matters,
visited the observatory and attended a sitting of Parliament. in August 1698,
having tearnt of the streltsy uprising in Moscow, Peter had to rush home. Abroad
Peter got to know the everyday life and customs of Europeans. On his return
('Having returned’) to Moscow, he took determined measures to introduce Russian
noblemen and merchants to European civilization. When the boyars and noblemen
came to welcome Peter home (‘congratulate Peter on [‘'with'] his arrival’), he cut off
their beards with scissors. Soon an order was issued requiring nobiemen to dress
in European style and shave their beards. Peter allowed merchants to wear
beards, but for this they paid a tax. Peter gave a lot of attention to the development
(‘questions of the development’) of industry and trade. As well as giving (‘While
giving') merchants money to start (‘for the creation of') industrial enterprises, he
drove state peasants into the towns as serf workers. In the achieving of (‘While
waorking for') his goals he stopped at (‘before') nothing. When building the city of St
Petersburg he paid no attention to the harsh conditions. Labouring in the cold and
rain, standing up to their knees in water and mud, thousands of peasants perished
from disease, hunger and overwork. Peter dealt with his opponents mercilessly,
sometimes resorting to their physical annihilation. In 1698, having established that
the streitsy uprising had been led by the Miloslavskii boyar family, he executed the
organizers and more than a thousand streltsy. Some time later Peter did not spare
his own son Aleksei, having found out that the Tsarevich was a member of
(‘participating in') a plot. In 1718, with his father's permission, Aleksei was
condemned to death. Peter's reforms (‘The reforms conducted by Peter’ 27.7)
facilitated the Europeanization of Russia. However, he could not completely
overcome the country's backwardness since his reforms were at the same time
intended to strengthen (‘directed at strengthening') autocratic rule and serfdom.
Under Peter, the life of the (common) people got considerably worse.
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28/4

Per {10") 500 gm of fresh mushrooms, 1 kg of fresh cabbage, 1 pickled cucumber,
1 onion, 2 tablespoons of tomato purée, 1 or 2 teaspoons of sugar, 2 tablespoons
of butter/oil [Q.1 No].

Chop up the cabbage and put it in a saucepan, add the butter/oil and a little
water. Simmer (‘Stew’} for about an hour [Q.2 first part]. Fifteen to twenty minutes
before the end (of the simmering) add the tomato purée, the sugar, salt, pepper, a
bay leaf and vinegar. After cleaning and washing the mushrooms (boletus, brown,
saffron milk-cap or whatever [Russians are enthusiastic mushroom gatherers, and
all these terms belong to everyday vocabulary]), put them in boiling water for ten
to fifteen minutes. Then slice them and fry them in butter/oil. After putting the
mushrooms in a bowl, use the same frying-pan to brown the onion and then mix it
with the mushrooms, adding (‘having added') the sliced (PPP 27.7) cucumber, sait
and pepper. Put half of the stewed cabbage in a greased (PPP 27.7) frying-pan,
spread out the prepared (PPP 27.7) mushrooms over the cabbage and cover with
[inst. case] the remaining cabbage. Sprinkle rusks and butter/oil over the cabbage
and put it in the oven to bake. [Q.2 second part). Before serving one may add (‘put
on’) a slice of lemon or olives [Q.3 (1)]. Mushroom solianka can also be made with
sour cabbage (sauerkraut) [Q.3 (2)], but in this case leave out the vinegar. The
fresh mushrooms can be replaced by pickled or dried ones [Q.3 (3)].

[Q.4] ouncTus (from oukcTUTL?) having cleaned

npombiB (from npomeITe®) having washed thoroughly
Hapésab (from Hapé3aartbP) having cut, having sliced
nonoxue (from nonoxmTe®). having put

pobasus (from gobaeBnTy®) having added

nocsinas (from noceinaTs®) having sprinkted

He gobasnss (from ao6aBnsTe) not adding, without adding

291

1 Becth ‘to lead’. We walked along a/the road leading into a/the forest. 2 nucats
‘to write'. Everybody respects writers who write (‘writing') the truth about
Communism. 3 eTpémntb 'to build’. Mr Pope meets/is meeting a businessman (who
is) building/who builds new factories in Siberia. 4 yméTsb ‘to know how to'. For our
shop we seek/are looking for women who know how to (‘knowing how to') dress
well (‘beautifully’). S cyuyecTBOBATD ‘t0 exist'. In this Siberian town, which has
existed (‘existing’) for only ten years, there are already more than 5,000
inhabitants. 6 oTka3biBaTbeR ‘to refuse’. The director is meeting workers who
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refuse (‘refusing’) to work on Sunday.

29/2

1 The students who were late for the examination were very worried. 2 There are
now very few people who saw Lenin. 3 The woman who found (from nanti ‘to
find’) the (hand)bag is asked ('one asks') to see ('go up to‘) the theatre manager.

29/3

1 xendiowux (gen.) or KOTOPLIG XKENAIOT. 2 3aHUMAIOWMMKCA (inst.) or
KOTOpble 3aHMMAIOTCA. 3 NMCABWIMX (prep.) or KOTOpbIe Nucany.
4 npuéxaswmx (anim acc.) or KOTOpbie npuéxanu.

29/4

IE: Hello, Vera Petrovna. I'm glad to see you. VP: I'm glad too, Il'ia Egorovich. |E:
Are you ready? VP: I'm (already) ready. IE: Please would you pass my briefcase, |
need it. VP: Your briefcase is like a suitcase. IE: That's true. But your handbag
wouid be like a suitcase too if you were as busy [PPP — notice same endings as
short adjectives] as | am.

29/5

1 A 6bin(4) pag(a). 2 OHa noxéxa Ha (cBoeré) oTya. 3 3To xopowsé. 4 dto
Adporo. 5 m HyxHE! A6nnapbi (stress on ‘dollars’)/l6nnapbl UM HYXHLI
(stress on ‘need’). 6 Taun, Tol rorésa? 7 Mbl 6yaem roTéebi 4épes NATL MUHYT.
8 Wanka et Benuka.

29.9

Vladivostok is situated on a peninsula projecting (pres. act. part.) into the Pacific
Ocean. It is a huge port. The most interesting part of the city is the
quay/promenade (‘embankment’). Here is the tall column (‘Here rises the column’)
with the mode! of the ship which landed the sailors (‘from which disembarked the
sailors’) who founded (past act. part.) Vladivostok in 1880. The city, which slopes
down (‘descending [pres. act. part.] on slopes’) to the sea, is very attractive (short
form — bookish). The unique tandscape and the subtropical vegetation (‘nature’)
are striking adornments.
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29/6

Even if you have paid only one visit to the Hermitage, you remember it, seeing in
your imagination the grandly beautiful Winter Palace. The Palace is the most
remarkable and most impressive of the five buildings which make up the
Hermitage Museum [Q.1]. Built in 1754-62 to the plans of Francesco Bartolomeo
Rastrelli (1700-1771), it determined the form of the magnificent architectural
ensemble on the bank of the Neva [Q.2 first detail]. By the scale, richness and
variety of its architectural decoration and the relative proportions of its parts the
Winter Palace, constructed in the style known as Russian baroque, creates an
image of harmony and splendour. Two wings on the west side face the Admiralty
[Q.2 second detail}; the main fagade, which overlooks Palace Square [Q.2 third
detail] is the grandest. In the central, projecting, part is the triple arcade of the
entrance gates with their magnificent decorated ironwork.

[Q.3] Active participles:

no6biBaBWMK (NO6BLIBATL ‘1o Visit™) who has visited

BRievarnsiiowee (BNe4aTnsTh ‘to impress’) impressive (‘impressing’)

BbIXOAAWMA (BBIXOAWTL ‘to go out’) looking out

BbicTynaiowe (BLICTYNAaTb ‘to project’, ‘step out’) projecting

Verbal adverb: npegcraensia ce6é (npegctaBnsith ‘to present’) imagining
(‘presenting to onself')

Passive participles:

nocTpdeHHbi (nocTpéuTe ‘to build’) built (long form)

ncnoéNHeHHbIN (MCNONHUTL ‘to carry out’) carried out, executed

obpauweHbl (06paTiThb ‘to turn’) turned

yxpaweHHbIX (yKpacurb ‘to adorn’, ‘decorate’) adorned (long form)

30.6

At the Nikolaevskii Station two friends met. One was fat, the other thin. The fat one
had just dined at the station, and his grease-coated lips gleamed like ripe cherries.
He smelt of sherry and orange blossom. The thin one, on the other hand, had just
got off a train and was weighed down with suitcases, bundles and cardboard
boxes. He smelt of ham and coffee grounds. Behind him could be seen a thinnish
woman with a long chin - his wife, and a tall schoolboy with one eye partly closed
- his son. 'Portirii!’ the fat one exclaimed, seeing the thin one. ‘Can it be you? My
dear, | haven't seen you for years.' ‘Good gracious!’ cried the thin one. ‘Misha! My
childhood friend! Where have you sprung from?' The friends exchanged the
traditional three kisses and then gazed at each other with tears in their eyes. Both
were pleasantly shocked. ‘My dear!’ the thin one began after the greetings.
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‘I didn't expect this. What a surprise! Well let's have a good look now! The same
handsome fellow you always were. The same smart well-dressed charmer! Good
heavens! Well, how are you doing then? Are you rich? Married? I'm married now,
as you see . . . This is my wife here, Luiza, née Wanzenbach . . . a Lutheran . . .
And this is my son Nafanail, he's in the third form. This, Nafania, is a friend from my
childhood! We were at grammar-school together!® Nafanaif thought for a moment
and took off his cap. 'We were at grammar-school together!” the thin ane went on.
‘Do you remember what they called you? They called you Herostratos because
you burnt a hole in one of the school’s books with a cigarette, and they called me
Ephialtes because | liked sneaking on people. Ho-ho . . . We were children! Don't
be afraid, Nafania, come a bit cioser .. . . And this is my wife, née Wanzenbach . . .
a Lutheran.’ Nafanail thought for a moment and hid behind his father's back. ‘Well,
how are you getting on, my friend?’ asked the fat one, gazing with delight at his
friend. ‘Are you working for the government? Have you got on?' 'Yes, old pal! |
made coliegiate assessor two years ago and I've got my St Stanisias. The salary’s
bad . . . but then that's life! My wife gives music lessons, | make wooden cigar-
cases in my free time. They're splendid cigar-cases! 1 sell them for a rouble a time.
If you buy ten or more, then | give a reduction. We get by. | was working in a
government department, you know, and now I've been transferred here as a
section head, still in the same department . . . So I'll be working here. Well how
about you? You're probably a grade five already, eh?' ‘No, my dear, go a bit
higher," said the fat one. ‘I've got to grade three . . . I've got two stars.’ The thin one
suddenly turned pale and his body went rigid, but soon his face wriggled itself into
the broadest of grins; his face and eyes seemed to be showering sparks.

His body became shrivelled, hunched and even thinner. His suitcases, bundles
and boxes became shrivelled and creased . . . His wife’s long chin became even
longer; Nafanail stood to attention and fastened all the buttons of his uniform . . .

‘l, Your Excellency . . . Delighted, Sirt A childhood friend, so to speak, and
suddenly such an important personage, Sir! He-he-he.’ ‘Come, enough of that!’
said the fat one, frowning. ‘Why this change of tone? We're childhood friends -
what's the point of this servility!' ‘Pardon me . . . How could you, Sir . . .’ giggted
the thin one, becoming even more shrunken. ‘The gracious attention of Your
Excellency . . . is like the finest wine . . . Here you have, Your Excellency, my son
Nafanail . . . my wife Luiza, a Lutheran, in a manner of speaking . . ." The fat one
was going to protest, but the thin one's face wore such an expression of awe,
delight and abject deference that the privy councillor felt disgusted. He turned his
face away from the thin man and extended his hand in farewell. The thin one
pressed three fingers, bowed with his whole body and giggled like a Chinese: ‘He-
he-he.' His wife smiled. Nafanail clicked his heels and dropped his peaked cap.
All three were pleasantly shocked.
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accusative:

active:

adjective:

adverb:

agree:

animate:

aspect:

bookish:

case:

GLOSSARY OF
GRAMMATICAL TERMS

case form primarily used for the person or thing affected by an
action — ‘Ivan kissed her’, UB&H npounTaer raséry (‘lvan will
read the newspaper’).

verb form in which the person carrying out the action is also
the subject' of the verb: ‘opened’ in ‘Ivan opened the door’. Cf.
passive.

a word which can fill the gap in ‘It’'s a ____ thing’ (e.g. fine,
blue, beautiful).
a word which can fill the gap in ‘Ivan did it ____’ (e.g. slowly,

yesterday, well). Russian adverbs (always indeclinable) typically
end -0 (xopoud ‘well’).

(of verbs or adjectives) match the gender/number/case/person
to the gender/person/case/person of the relevant noun. In
Méanenbxaa TaHn ybexéna ‘Little Tania ran away’, the endings
(feminine singular) of manenbxan and y6exana agree with the
feminine singular noun Tauxsa.

a Russian noun denoting a person or an animal, e.g. UBaH ‘lvan’,
cobaxa ‘dog’, nuyé ‘person’.

how the action takes place in time. ‘The door was opening’
(unfinished imperfective' action), ‘Ivan opened the door, then
closed it’ (completed perfective' actions).

used in formal style, not in everyday conversation. ‘Construct’ is
a bookish equivalent of ‘build’.

an ending (sometimes meaningful, sometimes not very) on a
noun, pronoun or adjective which links the noun, pronoun or
adjective to other words in the sentence. [16m WBéHa (genitive
case) ‘lvan's house’, Méwy (accusative case) miobur WUBawn
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clause:

colloquial:

conjugation:

conjunction:
dative:
declension:
diminutive:
finite verb:
first person:
genitive:

hard:
imperative:

imperfective:

impersonal:

inanimate:

indeclinable:

infinitive:

GLOSSARY OF GRAMMATICAL TERMS

(nominative case) ‘lvan loves Masha’.

sentence component consisting of a finite' verb with its subject!
(if it has one) and any dependent words. ‘Ivan, who is always
helpful, opened the door and showed them in’ contains three
clauses: ‘Ivan opened the door’, ‘who is always’, ‘and showed
them in’.

used in informal style, not in formal situations or official letters.
‘Hi’ is a colloquial equivalent of ‘Good morning’.

list of the personal forms of any verb (in the present, past or
future). The present conjugation of 3HaTe 'to know’ is: 3Héio,
3ndelwb, 3HAeT, 3HAEM, 3HdeTe, 3HAIOT.

a word which joins phrases or clauses, e.g. ‘and’, ‘but’,
‘although’, ‘that’ in ‘I know thar she’s married.

case form whose primary meaning is ‘to’. WBény ‘to lvan'.

list of all the case forms (singular and plural) of a noun, pronoun
or adjective. Ctén ‘table”: crén, cvén, crona, crony, croném,
cToné, cTonkl . . . eic.

noun with a suffix*' suggesting smallness, tenderness, intimacy —
crénpx 'small table’, Bépouka 'dear Vera'.

any verb form with a nominative subject: ‘He opens the door’,
‘She was opening the door’.

the ‘I’ form (first person singular) or the ‘we’ form (first person
plural) of any tense of any verb.

case form whose primary meaning is ‘belonging to’. fj6m UBéHa
‘lvan’s house'.

any consonant pronounced without a [y] sound. Cf. soft,

the form of the verb used to tell someone to do something —
‘Open the door', QTKpOWTE ABEPL.

the Russian verb aspect' which names the action or state without
saying anything about completion — oTKpbIBATY' ‘to Open’, oHa
uuTana' ‘she read/was reading'.

a Russian construction in which the person affected is either in
the dative or omitted. EMy Hago uwarh ‘He has to go', MéxHo
oTKpLITL OKHO? ‘Is it possible 1o (May 1) open the window?'

any Russian noun not denoting a person or amimal, e.g. cTén
‘table’, kpacoTa ‘beauty’.

a word which has only one grammatical form, so that its ending
never changes, e.g. eré ‘his’, xopowé ‘well’, MSpm ‘Mary'.
dictionary form of a verb, e.g. ‘to open’; in Russian, usually ends
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instrumental:
intransitive:

neutral:

nominative:

noun:

participle:

particle:

partitive:

passive:

perfective:

possessives:

predicate:

prefix:

preposition:

GLOSSARY OF GRAMMATICAL TERMS

Tb in, €.2. OTKPLITH ‘10 Open’.

case form whose primary meaning is ‘by means of’: Usan ecrt
néxxo# ‘lvan is eating with a spoon’.

a verb which cannot be followed by ‘him’ in English or the
accusative in Russian: ‘The door opens’, ‘Ivan smiled’.

a word which can be used in any style or situation (unlike book-
ish' or colloquial' words). Most words — ‘house’, ‘build’, ‘red’ —
are neutral.

the case form in which nouns, pronouns and adjectives are given
in word lists; the case form used for the subject: WUBA&H, oOHA,
HOBbIA.

a word which can fill the gap in ‘He’s talking about (a/the) ___’
(e.g. book, Natasha, beauty).

verb form with the features of an adjective or adverb — Pa6éTa
6bina caénaua (f sg.) ‘The word was done’, nawywmn ‘writing',
3Han ‘(while) knowing'.

a (usually short) word which occurs with other words, never on
its own, to indicate emphasis, speaker’s attitude, emotion or
grammatical structure, e.g. we (emphasis), Begb (expecting
agreement), nu (‘whether'), se (‘not').

a use of the genitive which means ‘some’. Bepure xné6a (gen.)
‘Take some bread’.

verb form in which the subject' of the sentence is the person or
thing affected by the action: ‘was opened’ in ‘The door was
opened by Ivan’.

the Russian verb aspect which describes an action as a completed
whole, e.g. OTKPEITL® ‘to open’ (completed act), Oxé npoynTana’
KHHry ‘She read (and finished) the book.

words, similar to adjectives, which indicate ownership, i.e. my,
your, our, his, her, its, their.

the part of a sentence or clause which contains the verb and its
dependent words; everything which isn’t the subject'. In ‘Little
Tania went to visit the neighbours’, ‘Little Tania’ is the subject
and ‘went to visit the neighbours’ is the predicate.

piece added to the beginning of a word, e.g. un- (meaning ‘not’)
in ‘unfriendly’, or no- (meaning ‘a little’) in nEGéNLWe 'a little
more'.

any word which can fill the gap in ‘Ivan talks _____ the table’
(e.g. under, near, by, about).
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prepositional:
pronoun:
reflexive:

foot:

second person:
soft:

stem:

stressed:

subject:

subordinate
clause:

suffix:
syllable:

tense:

third person:
transcription:

transitive:

GLOSSARY OF GRAMMATICAL TERMS

Russian case form used after the prepositions 8 ‘in’, Ha ‘on’,
o 'about’, npu ‘attached to’. '

a word which can replace a noun and whose meaning depends on
the context, e.g. he, it, this, that, self.

a verb ending -cs, sometimes corresponding to ‘oneself’ in
English, e.g. ogesarbesn ‘to wash oneself'.

the basic part of a word, the core to which prefixes, suffixes and
endings are added, e.g. ‘friend’ in ‘unfriendly’.

the ‘you’ form of any tense of any verb. In Russian, Tl is the
second person singular, and Bl is the second person plural.

any consonant pronounced with a [y] sound. In Russian, conso-
nants are soft when followed by e, &, u, 10, A 01 b.

the part of a word (often the same as the root') to which the
grammatical endings are added. 3na- is the stem of the verb
3HaTh 'to know’, MmuB- is the present tense stem of the verb xuTe
to live’, HéB- is the stem of the adjective HOBLIA ‘Nnew’.

a syllable' (marked ~ on its vowel) which is pronounced more
prominently than the others, e.g. t6 in ‘phoedgraphy’, 8ég in
Boaxa.

the noun or pronoun which determines the ending of the verb,
‘Ivan’ in ‘Ivan opens the door’. In Russian the subject is in the
nominative case BAH OTKpbIBAET ABEpb.

clause! which could not stand on its own as an independent
sentence but depends on a main clause which could stand on its
own. In ‘Ivan knows that Tania is at Masha’s’, ‘Ivan knows’ ‘is
the main clause and ‘that Tania is at Masha’s’ is a subordinate clause.
meaningful piece added to the end of a root', eg. -ly in ‘friendly’.
a vowel with its preceding consonants (and the following conso-
nant(s) if it/they are not part of another syllable). ‘Manchester’ is
three syllables: man-che-ster. Syllables are determined by pro-
nunciation, not spelling, so ‘house’ is one syllable.

the time of the action in relation to the moment of speech. ‘The
door opened’ (past), ‘“The door opens’ (present), ‘The door will
open’ (future).

the he/she/it form (third person singular) or the they form (third
person plural) of any tense of any verb.

representation of the pronunciation of any word. A transcription
of ceréann 'today’ is [sye-véd-nya]. Cf. transliteration'.

a verb which can be followed by ‘him’ in English or the
accusative case in Russian: ‘Ivan knows/likes/killed him’.

506



GLOSSARY OF GRAMMATICAL TERMS

transliteration: representation of Russian letters by English ones. A translitera-
tion of cerégun ‘today' is segodnia. Cf. transcription'.

unstressed: the less prominently pronounced syllables (with no stress mark “),
e.g. pho, gra and phy in ‘phot6graphy’, or Mock in Mockséa

‘Moscow'.

unvoiced: pronounced with little or no vibration of the vocal cords, e.g. p, f,
k,s.

verb: word, expressing an action or a state, which will fit in the gap in
‘Ivan wants to ___’ (e.g. ‘kill’, ‘go’, ‘sit’).

voiced: pronounced with vibration of the vocal cords, e.g. b, v, g, z.
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INDEX

This index includes the abbreviations used in the lessons. The figures on
the right are lesson section numbers, unless preceded by ‘page’ or ‘table’.
The sign * marks technical terms which are defined in the ‘Glossary of

Grammatical Terms’ above.

abbreviations
accent
acceptance
accusative' case'

active' participles'
addresses

adj = adjective'
adjectives'

adv = adverb*

adverbs'

age

alphabet

anim = animate!

animate' nouns'

anyone (indefinite pronouns)
apologizing

aspect!

30.3

2.5

25.6

6.3, (anim nouns) 6.4, 10.12, (pronouns) 6.7,
(uses) 6.8, 6.9

29.1-29.5, (pres.) 29.3, (past) 29.4

26.10

table 5, 7.2-7.8, (prep. case) 7.11, (acc.)
7.12, (gen.) 10.9-10.10, (with numerals)
10.13-10.14, (comparative) 18.1-18.5,
(superlative) 18.6-18.8, (short) 29.7

7.16, (comparative) 18.2-18.5
17.13
1.1-13

6.4-6.6,10.12

26.1-26.7

25.5

12.2-12.4, 15.12, (fut.) 12.3, 14.3, (past)
13.1-13.3, (inf) 13.4, (imper) 15.3, 15.6,
(verbs of motion) 20.3, 20.8, (summary of
usage) 15.11
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be (6biTb)

bring

case'

cf. = compare
collective numerals
colloquial'

commas

commands see imperative
comparative (‘better’)
conditional (‘would®)
conjugation’

counting

dat. = dative case
date

dative' case'

days of the week
declension'

demonstratives (‘this’, ‘that”)
dictionaries

diminutives' (‘little table’)
each other (gpyr gpyra)

e.g. = for example

emphatic particle' xe
endings

f = feminine

fam = familiar form (vu1)
familiar form of address (Tut)
feminine gender

fill vowel = mobile vowel
first person' (‘I’, ‘we’)
fleeting vowel = mobile vowel
fractions

fut. = future tense'

future tense'

gen. = genitive'

gender

INDEX

3.5,89, (fut) 14.2
20.5
4.10

22.10-22.11
44
29.6

18.1-18.5
19.2

4.4, Table 8
9.2

17.10-17.11

12.6, (pronouns) 12.6, (nouns) 12.9-12.10
(uses) 12.12, (adj) 12.13-12.14, (impersonal
constructions) 14.6

17.2

Tables 1-7, (foreign words) 5.9, (proper
names) 5.11

Table 4, 10.11

30.2

25.1-25.4, (adj) 254

30.6 note 3

52
Tables 1-8
38
42
42
3.8
8.6

8.6
22.13, (one and a haif) 22.5-22.6

12.3, 14.2-14.5

38
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INDEX

genitive' case' 9.3, (sg.) 9.4, (pl.) 9.6-9.8, (uses) 9.5, (with

numbers) 9.3, 9.5, 9.9, (quantity words) 9.12,

‘gerunds’ see verbal adverbs
give

go see verbs of motion
greetings

handwriting

hard' consonants

hard' sign ()

have (own)

hours

imper = imperative'
imperative'

imperfective' aspect'

imperfective' verbal adverb
impersonal' constructions (H&ao)
impossibility

inanimate' nouns'

indeclinable' nouns'

indefinite pronouns (‘anyone’)
indirect (reported) speech

inf = infinitive form

infinitive' form

inst. = instrumental'

instrumental' case'

intonation

intransitive' verbs

inversion

it

italic forms

IVA = imperfective' verbal adverb
learn

(have) 10.2, (pronouns) 10.3, (vet + gen.)
10.5, (preps. with) 10.6-10.7, (partitive)
10.8, (possessives) 10.11

28.1-28.6

12.7

3.1

2.1

2.6-2.7

1.2,20.9

10.2, (nméTn) 10.4
17.3

15.2-15.10, (first person ‘let’”s wait’)
15.7, (second person ‘wait, please’)
15.2, (third person ‘let him wait’)
15.8, (aspect) 15.3, 15.6

12.2, 13.1-13.4, 14.3, 15.3, (summary of
usage) 15.11

28.3-28.5

14.6

14.6

6.4-6.6

5.10

26.1-26.7

13.5

4.3

4.3

16.2-16.8, (uses) 16.5, (with PPPs) 27.5
53

11.6

16.11

3.7-39,3.12

14

- 137
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letters (correspondence)
like (HpaBUTBLCR)

lit. = literally

locative = prepositional'
long versus short adjectives'
m = masculine gender
masculine gender
mobile (fill) vowels
months

motion verbs
multidirectional verbs
more

must

n = neuter gender

names

names of Russian letters
nationalities

NB = note

necessity

negation (‘not’, ‘nothing’ etc.)

negative pronouns (‘nobody’)
neuter gender

nominative' case'

not (He)

nouns'

number adjectives (‘first’)
numbers

numerals see numbers
obligation

omission of verb ‘to be’
omission of oul

INDEX

26.11, 26.13
12.8

29.7

3.8

3.8

8.6

17.10

20.1-20.9

20.2

(66nee with adj/adv) 18.3; (66nbwe with
nouns) 9.12, (66nbwe or 66nee with nouns)
22.15

(Hago) 14.6, 19

3.8

6.10-6.15, (intimate forms) 25.3

1.5

exercise 8/4

(wago) 14.6, (aénxen) 19.4

4.8, 24.1-24.8, (gen. or acc. after negated
verb) 24.2

24.6,24.8

38

4.10

4.8,24.4

Tables 1-3

17.5

9.2,9.3,9.5,9.9,9.11, (endings of nouns
after numbers) 9.9, 9.11, 22.2, 22.7 (one)
9.10, 22.3, (with adj) 10.13, (gen. forms)
17.6, (declension) 22.2-22.3, Table 7, (with
animate nouns) 22.9, (verb agreement)
22.12, (collective numerals) 22.10-22.11

(nw&po, HyxHO) 14.6, (génxen) 19.4-19.5

35
8.12
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ordinal numerals (‘first’)
own (cBGit)
participles'

particles'

partitive' genitive' (‘some’)
passive' participles'

past passive' participles'
past tense'

patronymics

perfective' aspect'

perfective' verbal adverb
permission (MOXHO)
personal pronouns'

pl. = plural

planned future

plural

pol. = polite form (Bw1)

polite form of address (Bb1)
pol./pl. = polite or plural
possessives' (‘my*, ‘your’, etc.)
possibility

PPP = past passive' participle'
prefixes'

INDEX

17.5

21.2

27.2, (passive) 27.3-27.8, (PPP) 27.3-27.7,
(PPP with -bi# endings) 27.7, (present pas-
sive) 27.8, (verbal adverbs) 28.1-28.7,
(active) 29.1-29.5

304

10.8

27.3-27.8

27.3-27.7

11.2-11.5, (reflexives) 11.6, 13.1-13.3
6.11,6.12

12.2,13.1-13.2, 13.4, 15.3, (summary of
usage) 15.11

28.6-28.7

14.6

4.2, Table 4

14.5

(nouns) 8.2, 8.4, 8.5, (adj) 8.7, (possessives)
8.8, (acc.) 8.9

42

Table 67, 6.2, (cBé#) 21.2-21.3
(MméxHO) 14.6, (MOuB) 11.8

19.6-19.7, (no- with comparatives) 18.2,
with verbs of motion) 20.3-20.5

prep. = preposition' or prepositional' case'

prepositions'

prepositional' case'

present tense'
. prohibition (nenwb3s)
pronouns'

(with acc. case) 6.8, (with prep. case) 5.4,
(with gen. case) 10.6-10.7, (with dat. case)
12.12, 12.16, (with inst. case) 16.5

4.11, (adj) 7.11, (exceptions) 5.6, (sg. nouns)
5.4, (possessives) 7.14, (pronouns) 5.7, (pl.)
12.17

44-46

14.6

Table 4
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INDEX

proper names (nouns with capitals) 5.11, (foreign names) 5.9, 6.10-6.14,

(8 «Mpasge»)
punctuation (commas)
purpose (4166b1)
PVA = perfective' verbal adverb
quantity words (‘many’, ‘few’)
reflexive verbs'
refusal
relative pronoun (‘who’, ‘which’)
reported speech
requests
root*
second person' (Tbl, Bbl)
self
sg. = singular
short adjectives'
soft' adjectives'
soft' consonants
soft' sign (b)
spelling rules

state words (HAgo)
stem'

stress

stress patterns
subjunctive
subordinate' clause!

suffixes'

superlatives
surnames
syllable!

tense'

than

(intimate forms) 25.3
29.6
21.7

9.12, (declension) 22.8

11.6

25.7

18.9

135

25.5

19.6

4

(-ca) 11.6, 21.6, (cebsi) 21.4, 21.6

29.7
7.5
25,26
1.2,25
page 387, (n not m1) 8.3, (e not 0) 8.10,
(anotn) 12.11, (ynotwo) 12.11
14.6

4.4

22,23

4.9, 16.10 (note), R-E vocabulary
19.3

29.6

(reflexive suffix -ca) 11.6,

(dim suffixes) 25.2

18.6-18.8

6.14, (declension) 16.9

1.2

(present) 4.4—4.7, (past) 11.2-11.5,

13.1-13.3, (future) 12.3, (differences from

English) 13.5, 14.4
18.2
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that

third person' (he/she/it/they)
this

time

time (clock)

to (4T66bI ‘in order t0”)
time expressions see time
transcription

transitive' verbs'
transliteration'

transport

unidirectional verbs
unstressed' syllables'
unvoiced' consonants

verbal adjectives see participles'
verbal adverbs

verbs'

verbs of motion (‘go’, ‘take’ etc.)
vocabulary learning

voiced' consonants

want

wh-questions (‘what’, ‘why’ etc.)
what (476)

what kind of (kaxd#)

when

where

whether (nu)

which (xoT6pbiit)

who (xoT6pbIR)

waord order

years

yes/no questions

INDEX

3.7, 7.9, (conjunction) 5.8, (v61) Table 4
4

3.7,7.9,7.10, (81o1) Table 4
17.1-17.13, 23.1-23.6, (for a time) 23.4
17.3-17.4,17.6-17.9

21.7-21.8

1.5(2)

11.6

1.5(2)

20.7, Ex. 20/6
20.2

2.10

2.8

28.1-28.6

Table 8, 4.3, (pres. tense) 4.4—4.7,

(past) 11.2-11.5, 13.1-13.3, (future) 12.3,
14.2-14.5, (with numbers) 22.13. See also
aspects, conditional, imperative
20.1-20.9, (with vehicles) 20.7

3.10

2.8

12.5

5.2

3.1

7.8

5.2’

3;}'
10.15, 13.6

189

18.9

26.8

17.11

5.3, (nm) 10.15
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